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VIR MAGNI INGENII
(o roBinero npodecopa K. I'. F'opogeHcbKoI)

3a npongeHuM He Tpeba cymyBaTty,
Monepeny wacnuea xae nopa,
Xan byae weapum toBinenHe ceaTo,
3popos’s Bam, ntobosi i gobpa!l

HenomiTHO cnnmBae 4ac, 6ikaTb poku. | KOXXeH piK LernnMHKOK BKNagaeTbCs B
Ty 6yaisnto, wo 3BeTbca XXuttam. KOBinen — ue 3aBxaum NeBHUN pybik, Konwu,
BOVBAAYNCE Y NPOMAELLHI POKW, OUIHIOTb Micue MguMHU B CYCNiNbCTBI, 11
AOCArHEHHS.

3HaHnn B YKpaiHi HaykoBelb, [OOKTOp inonoridyHux Hayk, npodecop,
3aBigyBad Bigainy rpamaTuUkuM Ta HaykoBOI TePMIHOMOriT IHCTUTYTY YyKpalHCbKOI
moBn HAH YkpaiHm lopopeHcbka KatepuHa [puropiBHa mae Baromi W
PI3HOBEKTOPHI HanpautoBaHHS Yy ranysi KaTeropivHol rpamaTtukui. Ynepwe B
NiHrBOYKpaiHiCTMLi po3pobuna TeopeTUdHi 3acaan CUHTAKCUMYHOI AepuBalil,
BUNpaLoBasna KoHUenuito gepusaLinHoro CMHTakcucy, Wo 3anovaTtkyBaB HOBUM
HanpsM y CUHTakcuyHin Hayui. podpecop K. . lopoaeHcbka 3acTtocyBana
YHKLINHO-CEMaHTMYHMI NigXigd OO0 aHanidy Ta cuctematusauil gepuBauinHux
MoOpeM, AKMA NOCHPUSIB BUOKPEMIIEHHIO HOBOI, CMHTAKCM4YHO OpPIEHTOBAHOI
ranysi crioBoTBipHOI MOpEMIKN.

LLlopa3y BigkpmMBaemo Bce HOBI pucu baraTtorpaHHol TBOpYOT HaTypu KaTtepuHu
"puropiBHN [OpOOEHCLKOI — HAYKOBLS, MOBO3HaBUA, negarora, epyaoBaHol
cniBpo3mMoBHULUi, beperuHi ykpaiHcbKkoro crosa!

LLinpo 6axkaemo n Hagani 6yt Takoto, yneBHEHO NTU A0 nocTaBneHol MeTu,
po3KpmBaroun HesuvepnHuin noteHuian Teopus! Ad multos annos! — Ha posri
pokn! Ad gloriam! — Ha cnasy!

CborogHi KatepuHy ['puropieHy 3 toBifieeM BiTatoTb i Ti, KOMY NoLacTuno 6yTu
3HanoMmMM Ta npautoBaTty Nniyv-o-nnivy 6arato pokis, i Ti, kKOro gona 3sena 3
OBINSIPKOO HeLWoAaBHO, o4HaK BCi 06’eaHaHi AyMKOKO Npo Te, WO Taki Noan, sk
KatepuHa [puropiBHa, — B3ipeub MoBo3HaBug, lNeparora ta [dpyra. 3aBasku
CBOI nNpauentobHOCTI, BiANOBiAanbLHOCTI, HANONErNMBOCTI, HEBUYEPMHIN TBOPYIN
eHeprii, winecnpamoBaHOCTI, NAi4HIN HAayKOBIN Ta negarorivHin poboTi KatepuHa
puropiBHa 3acnyxuna aBTopuUTET cepefn Koner i gpysiB. Y BCiX, XTO 3Hae
OBISISIPKY, BUKITMKAE CMpaBXHE 3axOMnfeHHA 1T HEBMYEPIHA XUTTEBA eHepris Ta
CNYXiHHSA YKpaiHCbKI MOBO3HaBYiN Hayui. bo, mabyTb, nonTaBCbkMi Kpau, ae
Hapogunacb KaTtepuHa [puropiBHa, i3 KWOro MarnbOBHUYOK MNPUPOAOHO,
NPOCAKHYTUI 3BUTSXKHOHO iCTOPIEID, OCBAYEHUIA cuiioto boxxoro cnosa, o6apysaB
il rMMBoKMM NaTpioTU3MOM, BMCOKOK AYXOBHICTHO, YCBIOOMIIEHHSIM 3HAYEeHHS
LIHHOCTEN HaLUioHanNbHOT KynbTypu i HayKu.

PisHOGiYHa Ta 6araTOCTOPOHHS TBOPYICTb | KUTTERQIANBHICTL KaTtepuHu
['puropiBHNM [OpPOOEHCHKOI, 3HAHOrNO  YKPAIHCbKOro  BYEHOro-MOBO3HaBLS,
npuBepTae ysary 4MmManoi KoroptTu HaykoBuiB. |i eHepriiHocTi, onTumismy,
3aB3ATTIO, LINIECnpAMOBAHOCTI, YBaXXHOCTIi W  BIOKPUTOCTI OO0  HOBOTIO,
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OpUriHanNbHOrO MOXYTb NO3a3gpuTM  Monoai  Kornern. 3HaHHSA, MyapicTb,
BENMYE3HNN XNTTEBUN AocBia KatepuHu MpuropiBHM atoTb HaAcHary He TinbKu
acnipaHTamMm, AOKTOpaHTaM, a W Koneram, YCiM BMKNagadam-MOBO3HaBLSIM
YKpaiHu.

[okTtop dinonoriyHnx Hayk, npodgecop KatepuHa [puropisHa lopogeHcbka
HanexuTb 40 TUX MPeaCTaBHUKIB akageMidHOl Hayku, YUl  TeOopeTUYHI
HanpauloBaHHA NAratoTb B OCHOBY MiAPYYHWUKIB i HaByanbHUX MOCIOHMKIB AN
BULLIMX 3aKsagiB OCBITU YKpaiHu, CryryloTb MaTepiasioMm ans HOBUX TEOPETUYHUX
creukypcis.

Kono HaykoBux 3auikaBneHb KatepunHu 'puropiBHM [0poaeHCHKOT — LUMPOKE 1
pisHoOi4He. Ule B panekomy 1975 poui, nepectynuBlUM MOPIr IHCTUTYTY
moBo3HaBcTBa iM. O. O. lNoTtebHi HAH Ykpainu, KatepuHa [M'puropiBHa 3po3ymina
CBOE NOKMNKAHHA — CAY>XXUTWU YKpaiHCbKi Hayu,i. [ToHan copok pokiB HauioHanbHa
akagemisi Hayk YKpaiHu cTana He nviie HayKoBOH NiHrBiICTUYHO flabopaTtopieto,
a N pigHMM gomoM anga oBindpku. Buknagadi n cTtygeHTUM  pinonoridyHux
drakynbTeTIB BMBYAIOTb 11 NpaLi 3i CNOBOTBOPY, Y AKMX BUNPaLbOBAHO TEOPETUYHI
3acaan ykpaiHcbkol gepwuBaTtonorii. KaTtepuHa [puropiBHa B3sina yyacTb Y
CTBOPEHHI MepLIoro TeopeTuyHoro Kypcy «CnoBOTBIp Cy4yacCHOI YKpaiHCbKOI
nitepatypHoi MoBM», aBTop po3giny «CrnoBoTBip» Yy [ABOX rpamMaTtmkax
(«'pamaTunka ykpaiHcbkoi moBu» (1982) Ta «YkpauHckasa rpammatuka» (1986)),
cnieaBTOp MOHOrpadpin «CnoBoTBipHa cTpykTypa crnoa» (1981) i «Mopdemika
yKpalHCbkol MoBM» (1987), Lo BHECEHI 10 CNUCKY OCHOBHOI JliTepaTypuy B NeKuisix
i3 Npobnem MopdEeMHOro YneHyBaHHSA Ta CrIOBOTBIPHOT NOXigHOCTI.

AKTMBHO BUMKOpUCTOBYIOTL el KatepuHu [puropiBHM [OpoaeHCLKOT 1y
BMBYEHHI MOPQONOrii CydacHoI YKpalHCbKOI nitepaTypHol MoBu. Ha uux igeax
IPYHTYETbCA NigPYYHUK «[ pamaTuka ykpalHcbkol moBu. Mopdhonoria» (1993), wo
mMae rpud MiHicTepcTBa ocBiTH YKpaiHu, a B 90-x pokax XX CTONITTS OCBITSHCbKa
rPOMafCLKICTb BM3Harna noro nigpy4HMKoOM HOBOTO MOKOMIHHS.

BaxxnuBnMmun ana niHreicTiB € ApykoBaHi npaui 3 Mopdornorii Ta CUHTakcucy,
NiAroTOBIIEHI Y CNIBABTOPCTBI 3 KoNleramm-HaykoBUAMU, — «HUCNIBHUK YKpaATHCBKOI
moBu» (1980) Ta «CeMaHTUKO-CUHTaKCMYHa CTpyKTypa pedveHHs» (1983).
Ocob6nmMBO 3HAKOBOK | MMMOUHHOK Y BUPILLEHHI NIHrBICTUYHMX npobnem € i
MOHorpadoia «[epuBauia CUHTakCcM4HUX oauHuub» (1991), wo B HiM nogaHo
TEOPETUYHI 3acagu CUHTaKCUYHOI depuBauil i 3axuWeHO $K OOKTOPCbKY
avcepTauiio.

2004 poky npodecop [opogeHcbka KatepuHa [puropiBHa pasom i3
BuxoBaHuem IBaHoM PomaHoBMYeM 3anporoHyBasnu And MOBO3HaBLIB Baromy
npaul — «TeopeTndHa MOPAONOriad YKpaiHCbLKOI MOBW», WO Yy3aranbHuna
HanpautoBaHHS y ranyasi rpamaTmkm 3a ocTaHHi 50 pokiB, iKYy yOOCTOEHO NpeMil im.
O. O. lNMoTebHi HauioHanbHO! akagemii Hayk YkpaiHu. AnpoboBaHi TeopeTUyHi
3acagn HOBOI akafleMiYHOI rpamaTuKM YKpalHCbKOI nitepaTypHOI MOBW CTanu
NiArPYHTAM OS151 CTBOPEHHS Cy4acHOI 3HAaKOBOT MOBO3HaBYOI npaui — «[ pamaTtuka
Ccy4acHol ykpaliHCbkol niTepaTtypHoi moBu. Mopdonoriay, wo nobaduna cBiT
2017 poky.

3 nornggy  HOBITHIX  NIHMBICTMYHMX nigxodiB  KatepuHa [puropisHa

lopoaeHcbka OOCNiAKYE YaCTUHM MOBU, 30KpemMa: npucriBHUK («CMHTaKcu4Ha
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chepa koMnapaTMBHUX i CyrnepriaTMBHUX NPUCAIBHUKIB Mipyn 1 cTyneHay, 2006;
«BnacHe-npucniBHMKoBa 1 TpaHcno3uuinHa cgepa CTyneHbOBaHUX NPUCHIBHUKIB
3 MNEPBUMHHOK  SKICHO-O3Ha4YanbHOW  cemMaHTukow», 2007), cnonyYHuK
(«FpamaTnyHU CNOBHUK ypaiHcbkol MoBu: CnonyyHuk», 2007; MoHorpadgois
«CnonyyHukn ykpaiHcbkol nitepatypHoi moBu», 2010) Ta iH. HuHi toBinspka
aKTUBHO Npautoe Hag npobneMammn QyHKLINHO-KaTEropilHOI rpamaTuku.

KatepuHa [puropiBHa ['opofeHCbka Hafjae BenmyesHy OoMoMory 3aknagam
BULLIOI OCBITW, TFOTYKOMM AS11 HUX HAYKOBI Kagpwu: YOTUPHaAOUATEPO [OOKTOpIB
GINONOriYHMX Hayk | TpuausaTb oauH KaHauaaT doinonoridHnx Hayk. barato i
BMXOBaHLIB KepylTb poboTol kadenp ykpaiHCbKOI MOBM abo dinonorivyHux
drakynbTeTIB y NPOBIgHMX YHIBEpCUTETAX YKpaiHW.

| Ha CbOrodHi akTUBHICTb HayKoBOI AianbHocTi KatepuHu [puropisHM
["lOpoaeHCbKOI He 3HMXKYETLCSA: BOHA KOOPAMHYE TeMaTUKy HAYKOBUX OOCIOKEHb
Kapeap YKpalHCbKOI MOBW BULUMX 3aKragiB OCBITWM, KOHCYfMbTye BMKMagadis,
AOKTOpaHTIB, acnipaHTiB, 4YUTaE€ TEOPETUYHI Crneukypcu AN CTYOEeHTIiB
dinonoriyHnx dakynbTeTiB, BUCTYNae 3 npobneMHuMM AonoBiasMu nepeq
HayKOBLIAMM.

JTroacbKi M HayKoBi SIKOCTiI B6yab-sIKOro BYEHOrO Ha OCBITSIHCbKIN HUBI 3aBXAn
nepebyBatoTb Y TICHOMY B3aeMO3B’A3Ky. LLIo6 3po3yMmiTu 11 OLLIHUTK HayKOBI SKOCTI
KatepuHu ['puropisHn Tpeba NnogmMBUTUCS Ha 3MICT 11 HAYKOBUX Npaub, TEMaTUKY
aucepTauin 11 acnipaHTiB, OOKTOpPaHTIB. |, 6e3yMOBHO, CTPMXKHEBUM CFIOBOM €
«rpamaTtukar». i HaykoBMM npausm, nekuiaM, nybniyHum BMCTYNam 3aBxau
BnacTuBi rmmboka gymka i npakTM4yHU gocsia, a ctunb KatepuHu MpuropisHm —
BULLYKaHWA | ©e3goraHHUW. 3MICT 11 HayKOBMX MOLUYKIB TICHO MOB’SI3aHMM i3
3anMTtamMmm cy4acHOl MOBO3HABYOIl HayKMW.

Ocobucte cninkyBaHHA 3 KaTepuHot [puropiBHO 3aBXau 3BOpPYLUYE i
LUNAXETHICTIO, MMBUHOID, LWMPOK yBaroww A0 ChniBpO3MOBHMKA, Haguxae
ONTUMI3MOM, OBPOTO N TENNOM, SKMX HAM YCiM HUHI Tak Bpakye B LibOMY CBITi.

BenbmuwaHoBHa KatepuHo [MpuropiBHo! HeciTb racno mygpocTi i npocBiTH,
Lepo 3aciBanTe HUBY YKpalHCLKOI MOBO3HABYOl Hayku. Hexan Hikonu He minie
NoTyXHe mpxepeno Bawoi eHeprii, a BCi Hankpalli HagbaHHA po3yMmy i TanaHTy
OyayTb Ha gobpo NaaM, Ha criaBy BITYU3HAHIN HayL.

baxxaemo Bam Lwe 6araTto niT XUTTS, cniBnpaui i3 3aknagamu BULLOI OCBITU
YkpaiHn. Xan Bac nigTpymyoTb Ta HaguxalTb pigHi nogu, po3ymiloTb Ta
AonomararoTb Koneru, xam OMMHaloTb Herapasan Ta Henopo3yMiHHA. Xan [oss
3b6aradye Bac XuUTTEBOK MyOpICTIO Ta ONTMMI3MOM, €HEpPriEld Ta HaTXHEHHSM,
pagicTio CbOroeHHs Ta Bipoto B ManbyTHe. Hexan MHoXaTbca ansa Bac rapasan,
NOBHUTLCA paaicTio Aylia, 36yBatoTbecs BCi Bawwi mpii Ta Hag,l.

Xaln 300poB’s, pagicTb i 4OCTATOK CUMMOTLCS HEMOB BULLHEBMI UBIT! Xaun
Mante gons 3 6yagHie cBATo i gapye Bam 6araTo nit! MHoras i 6naras nit Bam,
KaTtepwuHo ['puropisHo!

Ab imo pectore

Bacunb OmutpoBuy WWUHKAPYK, noktop dinonoriyHnx Hayk, npodyecop,
AeKaH rymaHiTapHo-negaroriyHoro akynoteTy HauioHanbHOro yHiBepcutety
GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaAHHS YKpaiHU.
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AHOmauis. Y cmammi po3arisiHymo numaHHs CUHMakcucy 38’93HO20 MOBJIeHHS,
rnpoaHarnizaoeaHo OUCKYPCUBHI 8UCIIO8MIEHHS, WO KearslighikogaHO sIK OOUHUUIO mekcmy, 8
SKil  e8i0bysaembCsi KOMyHIKamueHa pearni3auis epamamu4yHo20 pedyeHHs. B ocHosy
8UOIreHHs1 OUCKYpPCUBHO20 BUCIIOB/IEHHSI 8 OKPeMy KOMYHIKamueHy OOUHUUK MoKIadeHo
KopegbepeHmMHicmb (KOMyHikamueHO-GbyHKUiOHabHy eKgigasieHmMHicmb) 3 2paMamuy4yHum
pedeHHsaM. [emarnbHO 0o0cCiOKeHO OUCKYPCUBHI 8UCIIOBIIEHHS 3 akmyarsi3oeaHum
rperno3umueHUM nNuUMasnbHUM KOMIOHEHMOM i CrigeiOHecCeHicmb iX 3 2paMamuy4yHum
opmarbHO-efieMeHmMapHUM (MPOCMUM) PeYEHHSIM.

Knroyoei cnoea: cuHmakcuc 38’d3H020 MOB/IEHHS, OUCKYPC, meKcm, OUCKYPCUBHE
8UCII08IIEHHS, KOpeepeHMHicmb, Npocme pPevyeHHs, numarsbHUl KOMIOHEHM

AKTyanbHicTb gocnimkeHHA. [JoBrmM Yyac HanMBULLOK OANHULIEID MOBW i MOBIIEHHSA
BBaXkanocsa peveHHsa. OgHak Takun nigxia He 3abesnevyBaB Hi TEOPETUYHONO BUBYEHHSA
npoLecy MOBHOIO CNifNKyBaHHA, Hi BUKOHAHHSA NPaKTUYHUX 3aBAaHb NiABULLEHHS KyNbTypu
MOBIEHHA. B ocCTaHHI gecatupiyys yBary niHrBICTIB NpuBepTae 3B’A3HE MOBEHHS,
MeXaHi3M BUHMKHEHHSA CUHTAKCUYHUX OOMHULUL K Y cdepi MOBMU, Tak i y cdepi XNBOro
CMiNKyBaHHS, a TakoX xapakTep B3aemogil i AnHamikn obox caep.

Ynmano MoBO3HaBLiB AOCNIAKYIOTb CUHTAKCUYHI OANHULL 3 TOYKM 30pY 3HAKOBOI TEOpil
MoBu. Lla cnpoba uikaBa i nepcnekTvBHa, ane BOHA BUMarae noanblUMX YTOYHEHb.
3okpema, cnig 6yno 6 viTkiwe BU3HA4YUTN B3AEMO3B’ A30K PEYEHHS | BUCTTOBMEHHS. [TMTaHHSA
Npo NPUPOAY PEeYEHHS HaNeXnTb A0 ogHIiel 3 HanbinbLW OUCKYCINHUX NPOBIeM CUHTaKCUcCy.
Tomy peyeHHs, nocigarym ueHTpasrbHe MiCLe B CUHTAKCUYHIN CUCTEMI, He MaE 1 goTtenep
3aranbHOMPUNHATOIO BUTITYMaYEHHS.

TpakTyBaHHS OWUCKYPCUBHOIO BUCIIOBSIEHHS 9K OAHOrO 3 BapiaHTiB KOMYHIKaTUBHOI
peani3auil rpaMaTM4yHOro peyvyeHHsi 4ano 3Mory no-HOBOMY BUCBITIIUTU Linuin psa npobrem
CuHTakcucy [15, 16, 17].

CraH pocnigpxeHHA. [lornnbneHun aHania opmManbHO-rpamMaTUYHOl i CeMaHTUYHOT
NPUPOAN CUHTAKCUYHUX OOVHULb, LLO OOCAIAXKYBaBCSA B YKpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBI B. M.
PycaHiscbkum, |. P. BuxoBaHuem, K. I'. lopogeHcbkoto, H.B. NyneaHiok, C.A. €EpmoneHko,
B.[. WnHkapykom Ta iH. 3 ypaxyBaHHSM (PYHKLUIOHANbHO-KOMYHIKATUBHUX XapaKTepUCTUK
MOBHUX 3acobiB, a TakoX pedepeHUinHO-geHOTaTUBHA KOHLUENLUisi CEMaHTUKN PEYEHHS,
npencraeneHa y npausx T. I1. Jlomteea, B. I'. Maka, O. B. MNMagyyesoi, H. [1. ApyTOHOBOI,
B.l. KOHOHeHKa Ta iH., NoCTaBUNM Ha 4aci NoTpeby No-HOBOMY BUCBITANTU i Npobnemy
TEKCTOBUX 06’efHaHb peYeHb — ANCKYPCUBHUX BUCIOBIIEHD.

|.P. BuxoBaHeLb CnyLLHO 3a3Ha4vae, WO “OnMc MOBHUX 3paskiB CUHTAKCUYHUX OOUHULb
Y IX CUCTEMHUX B3AEMO3B’A3Kax CTaHOBUTb NepLUopsaaHe 3aBaaHHA cuHTakcucy. BeebivHe
0OrpyHTYBaHHSA (PYHKLUiOHANbHUX 0COBNNBOCTEN CUHTAKCUYHUX OOUHULb Y MOBHOMY MiaHi
3acBigyye 3pinicTb CMHTAKCUYHOT TeOopil i TI CIPSIMOBAHICTb HA NOSICHEHHSA HaWCKNaaHiLWnX
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CUHTaKCMYHMX aBUL. Bucoknin piseHb abcTparyBaHHs MOBHOI cdbepu He irHOpye NoKasHMKIB
chepn MOBMEHHS, a HaBMaku, YMOXIMBIOE TFNMNUOOKE MNOACHEHHS BCiX MOBJIIEHHEBUX
MoamMdikaLin CUHTAKCUYHUX oamHuub” (nigkpecneHHs Hawe — B.UW.) [4, c. 20]. Bigome
MOMOXEHHA NpO [ABOMMAHOBICTb O3HAYyBaHHA MOBHWUX OAMHULb PIiBHA peyvYeHHSs
PO3KPMBAETLCS, 3 OAHOro 60Ky, y CMiBBIAHECEHOCTi TakMX OAUHWULb 3 MEBHOK CUTYyaLi€l0, a
3 iHLWOro — B X iHTepnpeTauii B Mexax KOHKpeTHoro auckypcey [13, c. 13-21].

MeTolo cTatTi € gocniguTn i BUOKpEMUTU OCOBNNBOCTI OUCKYPCUBHUX BUCIOBIEHDb 3
aKTyasnisoBaHOK CEerMeHTOBaHOK NPernosuuield  MnUTarbHOrO  KOMMOHEeHTa Ta  iX
KopedepeHTHICTb 3 rpaMaTU4yHMM popMarnbHO-eneMeHTapHUM (MPOCTUM) PEYEHHSM.

Buknag ocHoBHoro marepiany. O. C. MenbHMYyK BBaXae, L0 PeYEHHS Crig BUB4aTu
B 0COONMBIN MOBO3HaBYiI Hayli, SIKa TiNbKM CTBOPKETbCA. [Anda uiei Hayku BiH gae
TryMaYeHHs1 peYeHHsl, BU3Ha4aymn Moro gk “OCHOBHY 3HAKOBY OOWHWULIO MOBIEHHS, AKa
POPMYETECA 3 MOBHUX 3HAKIB HWKYOrO MOPAOKY — JIEKCUYHUX, (PpaseonioriyHmx i
CUHTAKCUYHUX — | Bi43HAYAETbCA BHYTPILUHLOK LiMICHICTIO i 30BHILUHLOK aBTOHOMHICTHO,
BUCTYNaK4M no3a KOHTEKCTOM Yy porni 3aKiH4eHOro Bigpi3ka MOBMEHHA | BUAOINAYAUCH Y
KOHTEKCTi Ha eanHOMY piBHI YneHyBaHHA” [12, c. 14]. TpaguuinHO PO3yMIlOTb PEYEHHS K
CUHTaKcuM4Hy nobynosy “Bif Kpanku o kpanku’[11, c. 36]. BucrnosneHHsA BU3Ha4aoTb Ha T1i
NOHATTS peyeHHs. “BUCNoBneHHs — e OANHULS MOBMEHHEBOIO CMiNIKyBaHHSA, 3anexHo Big,
Pi3HMX TEOPEeTUYHUX MiOXO0AiB BiAMIHHICTb BUCIOBIIEHHS BiJ peYeHHs ydeHi BOayaloTb B
obcas3i unx oavHuub, Y (opManbHO-CUHTAaKCUYHOMY, CEeMaHTUKO-CUHTAKCUYHOMY |
dyHKUioHanbHoMy nnaHax” [3, c. 154]. KomyHikaTuBHI 0COBNMBOCTI pedYeHHs BUABNSAOTLCS
B MOBJIEHHEBIN cUTyaLii, B TEeKCTi. “PeyeHHs1, ake po3rnagaeTtbCa 3 MOro KOMyHiKaTUBHOI
CTOPOHU, NPUMHATO HasmBaTu BucroBneHHAM” [9, c¢.30]. KomyHikaTuBHa opraHisauis
pPEeYEeHHS MoB’A3aHa 3 NOro akTyanbHUM YneHyBaHHAM. Llen akTyanbHUIA, KOMYHIKaTUBHUIA
acneKkT CTOCYETbCS TEMO-pPeMHUX BigHOLWEHb Yy BuUcroBreHHi. OTXe, 3a nepeTBOPEeHHS
pedeHHs (abCTpakTHOT MOBHOI OOUHULI, PEYEHHEBOI CXEMM) Y BUCIOBMNEHHS (MOBIIEHHEBY
OAMHWLIO) BENUKOT Barn HabyBae CMUCIIOBE YNeHyBaHHs, iCTOTHE ANdA NeBHOI cuTyauil, 4ns
BiZANOBIAHOINO KOMYHIKAaTUBHOIO 3aBaHHS.

Y 3B’A3KYy 3 PO3pPi3HEHHAM acCneKTiB CUHTAKCUCY JTIHMBICTU NePEeBaXHO HE aKUEHTYHTb
yBary Ha crneuundiui BUCMOBSIEHHS, a IHTEPNPETYIOTb MOro 9K KOMYHIKaTUBHUI acnekT camoi
CTPYKTYpPU peyeHHs. ToMy NoMiTHa TEHOEHLUIA He NPOTUCTaBNATU PeYEeHHSI BUCIOBIEHHIO.
JTiHrBICTMKY TeKCTy 3apa3s Hacamnepepn UiKaBnsTb MiHrBICTUYHI O3HAaKM 3B'A3KY ABOX 4K
KiNTbKOX peyeHb (BUCnoBnoBaHb) Mk coboto [10, c. 19]. TeKkCcT Hepigko W BU3HA4YalOTb SK
CYKYMHICTb peyveHb, NPOAYKT iHTerpauii peyeHb [13, c. 321]. HaykoBui HaronowyTb Ha
HeOoOXiOHOCTI ONUCY TEKCTY Y 3B’S3KY 3 TUMOSONE pPeYeHHs — OAMHULEH NonepeaHboro
piBHSA [5, 6, 7]. 3a3Ha4atoTb, LLIO PEYEHHS, ABMSAOYM COOOK AianeKTUYHO-ABOICTY O4MHULIO,
€ BULLUOK OOWHMLEK CTPYKTYPU MOBM i HWKYOKW (BUXIOHOK) OAMHULEK CTPYKTYpU
MOBJIEHHS, OTXe, i TekCcTy [11, C. 24].

Y MOBI XygOXHiX TBOpIB i Ny6niuncTumui, gy>Ke nowmnpeHi CUHTaKCUYHI KOHCTPYKLUIT, WO
ABMATb COOOK po3yrieHoBaHi Ha ABi abo Ginblie YacTuHM pedeHHs. Lli yactuHu odopm-
NIEHO B TEKCTI SIK OKpeMi peyveHHs1, TO6TO “Bif Kpanku Ao Kpanku’, 3a CMUCIIOM | rpaMaTuyHO
TICHO 3B’A3aHi OAHa 3 OAHOK i Nerko MoXxyTb Oyt o6’egHaHi B OOHY KOMYHIKATUBHY
OAVHULIO — MPOCTE YN CKIagHe peYeHHs.

BBeaeHHss B HaykoBuW OGIr NMOHATTS AMCKYPCUBHOIO BUCIIOBMEHHS PO3B’A3YE L0
npobnemy. [UCKypCUMBHE BWUCMOBMIEHHS — UifliCHA KOMYHIKaTMBHA OAMHULSA 3B’A3HOMO
MOBJIEHHS (TEKCTY), WO CTAaHOBUTb MOELAHAHHSA KifTbKOX PeYeHb YW IX YaCTWUH i Ma€ 4YiTKo
okpecrieHi napametpu [14, c. 3].

[NCKYPCUBHI BUCIIOBMNEHHS Y 3B'A3HOMY MOBSIEHHI € CUHTaKCUYHUMWU OOUHULSMUN
BULLIOTO MOPSAKY, HiK dbopmarnbHoO-enieMeHTapHe (npocte) pedveHHs. Lle cermeHToBaHi
BUCNOBMEHHS 3 akTyani3oBaHUMW KOMMOHEHTAMW, MYHKTyauinHO BigdineHMMun Bif iHLWOI
6a30BOi YaCTWMHW BUCIOBMEHHS. IX aKTyanisauisi 34iMCHIETbCA 3a AONOMOIOK iHTOHaUT i
NMyHKTYaUilHOro 3HakKa Ha MUCbMi, TOOTO, iHWKMKM cCnoBamMmu, 3a AOMNOMOroK napuensuii 1
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npuegHyBanbHOro 3B’A3Ky. HaykoBui po3rnagalTe  napuendudilo nepegycim 8K
“pyHKUiOHaNbHO 3HaYyLLe BiOXWUMEHHS Bif TUMOBOrO CMiBBIAHOLWEHHSA MiDK KOHCTPYKTUBHOO
N KOMYHIKaTMBHOK oOpraHisaudieto peyeHHs” [2, c. 162]. B ocHoBi napuensuii sk
CUHTAKCWUYHOro npouecy B3arani nexuTb O06’e€KTMBHA 34aTHICTb MOBM “3a [OMOMOrOH0
YneHyBaHHS TEKCTY 3AINCHIOBATW peanisauito KOMyHikaTuBHoro 3asgaHHsa” [8, c. 111].
OpHak cuMHTaKCu4Ha KaTteropis napuensduii nondrae Hacamnepeq Yy BUAINEHHI NEBHOrO
BiZlpi3Ka LiniCHOro BUCIIOBEHHS B OKPEMY BiAHOCHO CaMOCTIHY NOro YacTuHY, SiKa, OAHaK,
He NopuBaE CUHTAKCUYHOTO W CTPYKTYPHOro 3B’A3KYy 3 6a30BOK0 YACTMHOK BUCIOBMEHHS.
OTxe, napuensuis ©6esnocepeaHbO MOB’A3aHA 3i CTPYKTYPOK TEKCTY, 3 TaK 3BaHUM
apaHXyBaHHAM “CMUCAIB” Y/ BUAO3MIHOK (OYHKLIOHANBbHOI NEPCNEKTUBN BUCITOBEHHS.

AKTyanizauito NpuegHyBarbHOMO 3B’SI3KY CMOCTEpIiraeMo i B MeXax CTPYKTypu
rpamMaTUYHUX peyYeHb, 30KpeMa, 3a YMOBMW, KONM NOTPIOHO PO3ropHYTU OAYMKY, YTOYHWUTW,
NOACHUTU, BUCINIOBUTN CBOE CTaBIIEHHS O CKa3aHOro, AaTu OUiHKY TOLWO. Y AUCKYPCUBHUX
BUCMOBMNEHHAX NpUEHYBanbHUA 3B’A30K BUKOPUCTOBYETLCA Hacamnepen npu napuensauii
KiIHLLEBMX KOMMOHEHTIB, WO MICTATb AOMNOBHEHHS 4O OCHOBHOIO NOBIAOMIEHHSA MiCNA NOro
BUCMOBMNEHHA. 3a Uuiei yMOBM 0COBNIMBO MOCUMIOETLCA iH(POpMaTMBHA 3HAYYLWiCTb NpU-
€OHYyBarnbHUX KOMIMOHEHTIB.

Uepes npuegHyBaHHA 9K 0COBNUBUIA TUM akTyarisoBaHOMO0 CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOro
3B'513KY, a TaKOX 4epes3 ChiBBiAHOCHICTb CErMeHTOBaHUX BUCIIOBIIEHb 3 rpaMaTUYHUMU
peYEHHAMM MOXHa BBaXaTW [AOUCKYPCMBHE BUCMOBIIEHHS OKPEMOK CUHTAKCUYHOIO
oanHuuero. [INCKypcrMBHE BUCIIOBIIEHHS 3 NapLuenboBaHUM akTyanidauinlHMM KOMMOHEHTOM
— Lie CKrnagHa ceMaHTU4Ha, CTPYKTYpPHa M iIHTOHaUiMHA €QHICTb 3 akTyarnisauinHO nay3oto
Ana  BuAiNeHHs ocobnvBo  BaxXnMBMX B iH(POpMAUIMHOMY nfiaHi  KOMMOHEHTIB,
KopedepeHTHE 3 LiNiCHO OANHULEID — MPOCTUM PEYEHHSAM - BUCIIOBIIEHHAM.

OcHoBHUMM 3acobamMyn BUPaXEHHS aKTyasrlbHOro YreHyBaHHS BWUCMOBIIEHHS, SK i
aKkTyarnisauil okpeMux KOMMNOHEHTIB, €, AK BiAOMO, NOPSAOK CAiB Ta iHTOHaU,iA.

MapuenboBaHi  KOMMOHEHTU MPOCTOMO pPEeYEeHHs B OCHOBHOMY MOEAHYHOTbLCS
6e3cnony4yHmkoBuM 3B’A3koM. Hanpwuknag: [Bitep] PoanodaB rynbHio. 3pasy nerkum
TaHuewM... (O. KobunaHcbka) // [BiTep] Po3noyas ryrnbHio 3pasy nerkum tTaHueMm...; Kpencep?
3Bigkun BiH B3sABcA? (O. NoHuap) // 3Bigku kpencep B3siBCA? Ane TyT Takm Mycutb ByTu
yuctoTa! B ycbomy. (O. NoH4yap) // Ane TyT Takm mycutb ByTu B ycboMy yuctoTal; A Tobi
pagiorpamu nocunatumy. Yacto. (O. NoHuap) // A To6i nocnnatumy 4acTto pagiorpamu.

3aranbHa CyTHICTb OUCKYPCUBHOIO BUCIIOBIIEHHS MOMdrae B TOMy, LLO BOHO MoAineHe
Ha ABi (4 iHoAi Ginblue) B3aeMONOB'A3aHi i BOAHOYAC CTPYKTYPHO M (PyHKUiOHANbHO
PO3MeX0BaHi YaCTUHU 3 METOK BUPA3HILLIOro, NepeBaXKHO EKCNPECUMBHOIO X 3BYYaHHS.
MepwnM KOMMNOHEHTOM [UCKYPCUMBHOIO BUCIIOBMNEHHS BUCTynae Ttema. Lle suxigHuin
3MICTOBUI NMYHKT BUCMOBIOBAHHSA, Te, WO JaEeTbCA HAa NoYaTKOBOMY eTani hopMyIitoBaHHS
PO3rOpHYTOl AOYMKW | BMMarae KOHKpeTusauil B pemi. Hanpuknag, y OMCKYpPCUBHOMY
BUCMOBIEHHI 3 ABOX KOMMOHeHTIB : Tam Bacunb. Cngutb B nici nig ctapum gyéom (O.
KobunsaHcbka) BuainaeTbcs aBa cermeHTn: Tam Bacunb — Tema (y ueHTpi — nigmeT, cy®’exT);
Cugutb B niici nig ctapum gyéom — pema (y LeHTpi — NpUCyaoK, npeaukar).

Temy i peMy B yKpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBI aHanisye |. P. BuxoBaHeup: “Tema — BuxigHa
YacTMHa BUCIMOBIIEHHS, OCHOBa BWCIOBMEHHS, AaHe, BigoOMe, 3yMOBfeHe nonepenHim
KOHTEKCTOM. Pema — ronoBHUM 3MIiCT NOBIAOMIEHHS, KOMYHIKATUBHU LEHTP BUCIOBIIEHHS,
noro a4po, HoBe, TOBTO Te, WO NOBIAOMIIAITE NPO TeMY (BUXiAHY) YAaCTUHY BUCIOBMEHHS
[3, c. 148].

[AnckypcuBHe BUCMOBIEHHS, KOpedepeHTHE 3 MPOCTUM rpaMaTUYHUM PEYEHHSAM, MOXe
MaTn NPENO3UTUBHUIN abo NOCTNO3UTUBHUIN CErMEHTOBAHUI akTyani3oBaHU KOMMOHEHT.

AKTyanbHe 4reHyBaHHS BiAMNOBiAae KOMYHIKATMBHOMY 3aBAaHHIO, TOBTO OpieHTOBaHe
Ha akTyanbHy (BaXnMBY B [AaHWA MOMEHT) iHOpMaLUito, sika CTaHOBUTb CYTHICTb
BiAMOBIAHOT KOMYHiKauil i 3agna nosigomneHHs skoi (iHdopmauil) us KoMyHikauis mae
BinOyTmca. OTxe, akTyanbHe YneHyBaHHSA CTOCYETbCA NMLLEe MOBIEHHS i BiabuBae npupoay
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MOBJIEHHEBUX aKTIiB, SKi B YCHOMY MOBIEHHI BMPI3HAIOTLCA IHTOHALUIE 3aBEpLUEHHS, a B
NMMCEMHOMY MOBJEHHI — Kparnkor, 3HaKOM NUTaHHSA abo 3HAaKOM OKIUKY.

Pi3sHOBMOOM [OWCKYPCUBHOIO BWCMOBMIEHHS € TaKOX BUCIOBMIEHHA 3 MOYaTKOBUM
napuesiboBaHUM KOMMOHEHTOM MUTaSNIbHUX KOHCTPYKUIN. Lli BWCNOBMEHHA MICTATb
3anuTaHHs, WO CMNOHYKae CcriBpO3MOBHMKA A0 BIigNOBIidi, X KOMYHiKaTMBHE 3aBOaHHS
nonsarae He B nepedaBaHHi iHopmauii, a B CMNOHYKaHHi 0O OTPUMaHHSA NOTPIGHOI
iHpopmaui;i.

MTanbHUM KOMMOHEHTOM MOXYTb BYTM SIK rONIOBHI, TaK i MOLUMPIOKOYI YNIEHU PEYEHHS.
Hanpwuknag:

a) nigmeTtn: CuH? Ak BiH Mir 3HanTu 11?7 (I. YeHnaen) //Ak cuH mir 3HanTum 1i?; Kyuma? /'Y
Tiel rnagkoi naHi Ha ronosi? (O. MNyinka) // Y Tiel rmagkol naxi Kydma Ha ronosi?

6) npucyaku: 3moB4aB? Ak BiH Mir? (P. IBaHn4yk) // Ak BiH mir amoByaTn?; byae yekatn?
Yomy Tebe? (b. Xapuyk) // HYomy Tebe byae 4yekatun?

B) npucniBHi nowmptoBadi o6’ektHoro Tuny: Aiten? 3abpas 3 coboto? (A. Monosko) //
3abpas giten 3 cobow?; Koposy? lNpogas Bacunuui? (J1.MaptoBwny) // MNMpogas kopoBy
BacunuHi?; lgHictb? Aka opaa Ham nputonTtana? ( 3 npecun) // fAka opga Ham rigHICTb
nputonTana?

r) obcraBuHHI nNowwmptoBadi 4vacy: [Uaban HacTtopoxuscd]. Lo 3aBTpa ? Yomy fgo
3asTtpa? (O. NoHyap) // [MabaHn HacTopoxuBces] [o 3aBTpa, YoMy [0 3aBTpa?; Hy, a Tenep?
3a wo T ryovw mogen? (M. KoutobuHebkun) Il Hy, a Tenep 3a wo v ryéuw nogen?

A) obcTaBuHHI nowwmptoBadi micusa: o rpoby? Akoro rpoby? (M. KoutobuHcebkuin) // o
siIkoro rpoby?

€) npucniBHi nNowwmptoBadi o3HavanbHoro Tmny: batbkiBcbkun? [Hakas] He mir 3abytun
BiH? (3 npecwn) // He mir BiH 3a0yTn 6aTbKIBCbKUIN Hakas?

He KoxHe nuTanbHe CNoBO-pedYeHHA Moxe OyTu YaCTUHOK  OUCKYPCUMBHOIO
BUCMOBMEHHSA, Hanp.: Yxe? Tak 6nuabko? (M. KoutobuHcbkun). Ak 6aynmo nutanbHe
CNOBO-PEYEHHS HEe MOXe OyTW 4YacTUHOK AUCKYPCUBHOIO BUCIIOBMEHHS, TOMY LLO He
KopedepeHTHE 3 rpamaTUYHNUM NMUTaNbHUM PEYEHHSIM.

[na YneHyBaHHS BUCNOBJIIEHHS Ha TEMY | peMy He XapakTepHa Taka CTabifibHiCTb, sk
AN BUAOINEHHA MOPJOSori3oBaHMUX 4SeHIB peyveHHs. AKTyanbHe 4YneHyBaHHA 4acTo
aonyckae Bapiauii. YiTko po3amMexoByeTbCs TeMa 1 peMa B MUTaHHAX-BigNoBiaax gianory. 3a
TUMNOM NUTaHHA N nepeabadvyBaHOi BIiANOBIAI NUTaNbHI BUCMOBMNEHHS MOAINATLCA Ha
3aranbHONUTanbHi i YacTkoBONUTanbHi. 3aranbHoNUTanbHi opieHTOBaHi abo Ha CTBEpAHY,
abo Ha 3anepeyHy BiANOBIAb YW Ha iHWI Moaudikauil unx Bignosigen. YactkoBonuTanbHi X
BUCMOBMEHHA CNpPAMOBaHi Ha OTPMMAaHHSA $KOICb HOBOI 4acTKOBOI iHopmauii. Y
3aranbHOMUTanNbHNX BUCNOBIIEHHAX MUTANbHICTb BMpaXkakTb YacTkum abo iHToHauid, a y
4YaCTKOBOMNUTANbHUX — NUTarnbHi 3aMMEHHUKOBI cnoea, nop.: Hy, a Tenep? 3a wo T ryouw
nmogen? (M.KoutobuHebkuin) // 3a wo v rybuw tenep nrogen? Ak 6a4mmo, aktyanisoBaHUn
00CTaBUHHUI NOLUMPIOBAY Yacy, WO CTOITb B NPeno3uLii, MOCUITIOETLCA BUTYKOM.

AKTyanisoBaHi Npeno3nTMBHI NUTanbHi KOMMNOHEHTU Y OUCKYPCUBHUX BUCIIOBMEHHSX
MOXYTb MaTU Pi3HMI CTYNiHb eMoLinHoro 3abapsneHHs. OaHi BUCIOBAEHHS BUMOBNATHCA
i3 3BMYAWHOK MNUTANIbHOK [HTOHaUi€, HWI — 3 nigcuneHow. [uTanbHi OUCKYPCUBHI
BUCMOBIEHHS, WO BUMOBMSAIOTHCA i3 3BMYANHOK IHTOHALIE, € EMOLIMHO HENTPaNTbHUMN.
EmMouiiHo x 3abapBneHi nuTanbHi BUCIOBMEHHSA, SKi BUMOBMASATLCA 3 MNiACUIEHOLO,
Hanpy>XeHo IHTOHAaUiE, € eMOLUINHO 3abapBrneHnMM.

Ocobnuswnin pisHOBUA ¥ MOBI XYAOXHiX TBOPIB CTAHOBIATb UCKYPCUBHI BUCIOBIEHHS,
AKi Ha CBOEMY novaTtky OMOPMIeEHi nuUTanbHUMKU YacTkaMu, 3aMEHHUKaMU Yun
npuUcniBHUKaMu:

a) nNUTanbHUMW 4YacTKamn 4Yu, xiba (3 BIOTIHKOM HENEeBHOCTI), Heexe (3 BiATIHKOM
34MBYBaHHSA) TOWO, Hanp.: Heexe Hactyn? 3astpa? (O. NoHuyap) // HeBxe HacTyn 3aBTpa?;
Xiba nomep? OnaHac? (J1. MapTtoBuuy) // Xiba OnaHac nomep?;

6) NMTanbHUMK 3aNMEHHNKaMN XmMOo? Wo? Skul? qyul? kKompul? CKiflbKu?, Hanp.: XTo
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ce Tam? CnguTtb cymHo Hapa Bogoto (B. CtadhaHuk) // XTo ce Tam cManTb CYMHO Hag BOAOK?,

B) nuTanbHUMK MpuUcniBHUKamMu 0e? konu? Kyou? 3si0ku?, Hanp.: 3Bigku ngew? 3
konadamu (JI. MapTtosud) // 3Bigku aeww 3 konadamu?; Konu npunayt? Ha secinns Veaxa
(JI. MapToBuy) // Konu npuitayT Ha Becinnsa MeaHa?

[ANCKYpCUBHI BUCNOBNEHHSA OhopMnae nNuTanbHa iHTOHaLUid, AOCUTb pPi3HOMaHITHa 3a
CBOIM 3BY4YaHHAM. [1igBULLIEHHA TOHY NpMNafae Ha akTyarnisoBaHUM KOMMOHEHT, LLO MICTUTb
y cobi 3MiCT NnTaHHA. AKWO Take CroBO CTOITb Ha NOYaTKy ANCKYPCUBHOIO BUCIOBEHHS,
TO rofloc MOCTYNnoBO ChNajae, Xod HIKONMW He [Jocsrae cnagy, PiBHOrO rpamaTuyHOMY
PO3MOBIAHOMY PEYEHHIO.

OkpeMuM pi3HOBMAOM OUCKYPCUBHHUX BUCMOBIEHb 3 aKTyani3oBaHOK CErMeHTOBaHO
npenosunuielo NMTanbHOro KOMMNOHEHTa € BUCIOBMEHHA-NepeNnnTyBaHHS, BracTuBi YCHOMY
MOBJIEHHIO; BOHM MNOYMHAKTLCA MOBTOPHOBAHUM  NUTANbHUM  3aMEHHUKOM abo
NPUCNIBHUKOM: XMO-XmO, WO-Wo, SK- SK, KOMU-KOMU Ta iH., Hanp.: Kyau-kyanm nepentun?
3aBTpa onisHoui (J1. MapToBuy) // Kyan-kyam nepentn 3aBTpa OniBHOYI?; AK-aK 3goxna?
Tenuug kiBHa? (JI. MapToBuy) // Ak-sk 3goxna Tenuud kisHa?; [e-ae xme? Boosa CtenaHa
Kiiuyka? (J1. MaptoBwny) //Je-ae xuse saosa Ctenana Kiwyka?

KoMyHikaTMBHe 3aBAaHHA OUCKYPCUBHUX BUCIOBIIEHb 3 CErMEHTOBAHUM MUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM Mosisirae He B nepeAaBaHHi iHpopmaLlii, K y pO3MNoBIAHNX BUCITOBIIEHHSX, a
B CMOHYKaHHI O OTPUMaHHSA NOTPiBGHOT iHdbopmaLil.

BucHOBKM.

IcCHyBaHHS OMCKYPCMBHUX BUCIOBMEHb B MOBI XYyOOXHiIX TBOpiB Ta nybniynctuui
3acBigyye BUCOKUM PiBEHb PO3BUHYTOCTI CUHTAKCUCY YKpalHCbKOI MOBW. Lie 3ymoBreHo Tum,
Lo came chepi CMHTaKCUCy crneuianbHO HanexaTb Ti MOBHI OAWHWULI, siki 6e3nocepeHbO
npu3HadeHi aAnga cninkyBaHHA niogen i 6esnocepeqHbO CMiBBIAHOCATH MOBIAOMIMIOBAHE 3
peanbHOK AINCHICTIO.

Ons  akTyanisaudii nuTanbHOr0O KOMMOHEHTa B OUCKYPCUBHUX  BWUCIOBIIEHHAX
BUKOPUCTOBYIOTb Taki 3acobu: nuTanbHa iHTOHALIS, iKY BUSBNEHO B MiABULLEHHI TOHY Ha
CNoBi, NOB’A3aHOMY 3 NMUTaHHSM; NOPSAOK CNiB, KNI 34e6inbLLoro nonsrae B nepecyBaHHi
NMOB’A3aHOr0 3 NUTAHHSAM COBA Ha NOYATOK BUCIOBIIEHHS; NUTAarbHI YacTku Heexe, xiba, Jyu
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AHani3 ANCKYpCUBHUX BMUCITOBMEHDb Aa€ 3MOry rnmbLue nisHaTu CBOEPIAHICTb CUCTEMHOI
opraHizauii CMHTaKCUYHUX OAWHULb, 3’sicyBaT OCOBMMBOCTI rpamMaTUYHOI CEMaHTUKM,
NOTEHUIMHI OYHKLiOHANbHI Ta CTURICTUYHI MOXINUBOCTI | B NNaHi HauioHanbHOT crneundikn
YKPaiHCbKOrO CUHTaKCUCy.
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ANCKYPCUBHbIE BbICKA3bIBAHUA C AKTYAJIMU3AUPOBAHHbBIM
NMPEMNO3UTUBHBIM KOMINOHEHTOM

B. 1. lUnHkapyk

AHHOmMayus. B cmambe paccmampugaromcsi 80rpochl CUHMaKcuca Ces3H020
mekcma; aHanusupytomcsi QUCKYPCUBHbIE BbiCKa3bli8aHUS, KOMOpPbIe Keanuguuyupyromcs
Kak eOuHuya meKkcma, 8 Komopou mfpoucxodum KOMMYyHUKamugeHas peasu3ayusi
epamMmMmamu4eckoeo rpedrnoxeHusi. B ocHogy ebiderieHuUsi OUCKYPCUBHO20 8biCKa3bl8aHUSs 8
omoesibHyo KOMMYHUKamueHaro eOuHuuy rnosnoxeHa KopegepeHmMHocmpb
(KOMMYyHUKamueHoO-byKHKUUOHanbHass  3KeugasieHmMHOCMb) C  2paMmMamuyecKum
npeodnoxeHuem.  [lemanbHo  uccrnedyromcs  OUCKYPCUBHbIE  BbiCKa3bleaHusi  C
aKkmyarsnusupoBaHHbIM  [IPerno3UmueHbIM  80MPOCUMESIbHbIM ~ KOMMOHEHMOM U
COOMHOWEHUEe UX C 2paMMamuyYyeckuMm opmMaribHO-3f1eMeHmapHbiM  (MpocmbIM)
rpeorioXXeHUeM.

Knroyeeble crioea: cuHmMakcuc cesi3HOU peyu, OUCKypc, mekcm, OUCKypcusHoe
8biCKasblgaHue, KopegepeHmHocmb, npocmoe npedrioxeHue, 80rpocumeribHbIl
KOMIMOHEeHm

DISCOURSE EXPRESSIONS WITH AN ACTUALIZED PREPOSITIVE COMPONENT
V. D. Shinkaruk

Abstract. For a long time a sentence has been considered the most important unit of a
language and speech. However, this approach did not provide any theoretical study of the
process of speech communication, nor the implementation of practical tasks to improve the
culture of speech. In recent decades, the attention of linguists is increasingly drawn by
coherent speech, the mechanism of the emergence of syntactic units both in the field of a
language and in the field of live communication, as well as the nature of the interaction and
dynamics of both fields
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The purpose of the article is to research and highlight the features of discursive
statements of the actualized segmented preposition of the questioning component and their
correlation of a grammatical formal elementary (simple) sentence.

The existence of discursive statements testifies to the high level of development of the
syntax of the Ukrainian language. This is due to the fact that the sphere of syntax specifically
includes those linguistic units that are directly intended to communicate with people and
directly correlate with the separation of reality.

In order to actualize the questioning component in discursive statements the following
means are used: questioning intonation, which manifests itself in raising the tone on the
word related to the question; the order of words, which mostly consists in moving the word
related to the beginning of the statement; question particles are, if not, etc.; interrogative
pronouns who, what, who, who, how, where, from, from, how, when, how, why, why.

The analysis of discursive statements enables to understand better the peculiarity of the
systematic organization of syntactic units, to find out the features of grammatical semantics,
potential functional and stylistic possibilities in terms of the national specificity of the
Ukrainian syntax.

Keywords: coherent speech syntax, discourse, text, discourse statement, correlation,
simple sentence, questioning component
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AHOmauisa. Y cmammi 3anporioHo8aHO CKOpe20B8aHe BU3HAYEeHHS [OHSImMmsi
«CUHMaKcu4yHa Hopmay. [lpocmexeHo ocobrugocmi OeghiHiro8aHHS UbO20 MOHAMMS 8
YKpaiHCbKOMY MOB03Hascmei, 30Kpema 3aygaxeHo, Wo rnepwi crnpobu okpecrnumu Ha
Haykosux 3acadax MoOHAmMmMSs «CUHmMakcu4yHa Hopma» OamoeaHi 20-30-mu pokamu XX
cmornimmsi, a HacmyriHi 8i0bumo 8 Haykog8o-008i0KOBUX | HayKO80O-Hag4YaslbHUX Oxxepesnax
90-x pokie XX cmonimms. [Npu4uHOr makoi mpueariol nepepe8oto cmarsiu 308HIiWHI YUHHUKU
pPO3BUMKY YKpaiHCbKOI nlimepamypHOi MO8U, 30Kpema MoeHa [roflimuka Ha mepeHax
KonuuwHb0o20 PadsiHecbkor Coro3y w000 HaujioHalbHUX, KpiM poCilicbKoi, M0o8. Y cmpyKkmypi
CUHMAaKCU4YHOI HOPMU  BUOKPEMJIEHO  iMriepamueHuli  KOMMIOHeHmM. J[Juxomomito
€eKCrniyumHo20 ma IiMnaiyum-{020 rnompakmogaHo SK ocobsiugsicmb CUHMAaKCUYHOI
HOPMU yKpaiHCbKOI flimepamypHOi MO8U.

Knroyoei cnoea:. riimepamypHa HOpMa, CUHMakcu4yHa Hopma, fimepamypHa Mosea,
YKpaiHCbKe M0803Ha8cmeo

[MOHATTA «HOpMa» B Cy4aCHUX Haykax, 30KpemMa i B MOBO3HaBCTBi, € OOHUM i3
dyHOaMeHTanbHNX, agXXe BOHO Mae yHiBepcanbHui xapakTtep. [Npobnema nitepaTtypHol
HOPMU, HE3BaXXal4un Ha ICTOPUYHY TArMICTb, AOCI akTyanbHa ANs HayKOBUX OOCHIIKEHb Y
PiI3HUX rYMaHITapHUX LapuHax.

BWBYEHHA CMHTaAKCUMYHOI HOPMU Ma€ BracHy Tpaguuito i B yKpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBI.
in npucesayeHi npaui M. [. Tnagkoro, O. B. Kypuno, M. ®. Cynumu, O. H. CUHSBCHKOrO,
C. C. CwmepeunHcbkoro, |. |. OrieHka, K. B. LesensoBa, |. P. BwuxoBaHus,
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correlation of a grammatical formal elementary (simple) sentence.

The existence of discursive statements testifies to the high level of development of the
syntax of the Ukrainian language. This is due to the fact that the sphere of syntax specifically
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In order to actualize the questioning component in discursive statements the following
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B. M. PycaHiscbkoro, M. M. lMunuHcekoro, C. A. €pmoneHko, M. A. >XosTobptoxa,
K. I'. TopoaeHcobkol, I'. M. Asopcekoi, O. O. TapaHeHka, B. [1. luHkapyka, XK. B. Konois,
|. A. 3aBanbHiok, T. A. Koub, |. [1. ®apioH, C. B. Xap4yeHko Ta iH.

MeTa po3BigkM — NPOCTEXUTU OCOBNMBOCTI AeqiHIlOBAHHA MOHATTS «CUMHTaAKCU4YHa
HOpMa» B YKpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI XX — noyaTtky XXI cToniTTs Ta yTOYHUTM NOro obesr.

Bu3Ha4YeHHA CMHTAKCMYHOI HOPMM € OOHUM i3 HaWBaX/MBILWLWMX BU3HAYEHb
Y CUHTaKCU4HIN LapuHi, OCKINlbKM Mae W TEOpeTUYHe, | NMPakTUYHEe 3HAYEeHHHA, a TaKoX €
ocobnmMBMM K Anst AOCNiAHMKIB MOBU, TakK i 4ns 11 KOPUCTyBadiB, afxe nitepatypHa Hopma
3060B’43y€: i3 Het He NOTPIGHO NoroaXxyBaTUCS — i HANEXUTb NiANOPSAAKOBYBATUCS.

30ebinblworo CUHTAKCUYHY HOPMY TPakTylOTb AK HOPMW NOBYLO0BU CUHTaKCUYHWUX
KOHCTPYKLiN — CNOBOCMONYyYeHb i pedeHb [2, ¢. 11; 4, c. 139 Ta iH.]. Y TakoMy oopMyntoBaHHI
BM3HAYEHHSA MOMUIIKOBMM € Te, LLO BUKMMKAE 3anepeyeHHs, OCKifTbKM BU3HAYEHHS nofae
cebe yepes cebe, yTBOpIOOYM «XMBHE KOMO». 3 iHWOro GOKy, TEPMIHOM CUHMAaKCU4Ha
KOHCMPYKUisi OXOMJOKTb | CrOBOCMOJSTYYEHHS, | PEYEHHSA, | YaCTUHU peyeHb i3
rpamaTukanisoaHow 6ygosoto. [JediHitoBaHHS LbOro TepMiHa 3BY)XeHe. |Hwe nowwmvpeHe
BM3HAYEHHA CUHTAKCUMYHOI HOPMW — HOpMaA, WO peryrioe npaBuibHe MNOEAHAHHA Ta
PO3MILLLEHHS CI1iB Y CNOBOCMOSYYEHHI, PeYeHHi, pedeHb Yy TEKCTi [5, ¢. 29] — noTpebye HN3KK
A00aTKOBUX PO3’SAICHEHD.

Y nigpy4YHuKax i HaBYanbHUX MOCIOHMKaX i3 KynbTypu MOBU / MOBMEHHS, SIK yXXe Byno
3a3Ha4veHo, 3aBXau AeKnapyoTb, WO JOTPUMaHHA MOBHUX HOPM CTAHOBUTb HAWIOMOBHILLY
YMOBY 3BMYaNHOTO (PYHKLIOHYBaHHS MOBU Y MUCEMHIN Ta YCHIu il dopmax, a 3-NMoMmix iHLLIMX
HOPM pPO3PI3HATb | epamamuyHi (MOPAOSIOrivyHi, CUHTAKCUYHI), SKi pernaMmeHTylTb
npaBusibHe TBOPEHHS chniB Ta ix popM, NpaBusbHY NobygoBy CHOBOCNOMYYEHb | PpeYeHb.
[HKONN TepMiH epamamuyHi HOPMU He BXWBalOTb, 3aMiHIOYM MOro Ha ABa: MOPMONOriyHi
M CUHTAKCUYHI HOPMW, LWO, BIAMNOBIOHO, PO3’€AHYE N HaBeOeHY BuLLE AediHiLitO.

Tpaauuito CMHOHIMIYHO BXMBATU TEPMIHM 2paMamuyHuUl i CUHMaKCcU4YHUU 3aknageHo
e B nonepeaHi nepioan onucy ykpalHCLKOI fiTepaTypHOI MOBU SIK BUCOKOOPraHi3oBaHOI
MOBW i HAYKOBOIrO BUMNpaLtoBaHHS nitepaTypHOI HOPMMU.

Mepwi » cnpobn OKpecnUTU MOHATTS «CMHTaAKCUMYHA HOpMay» BiAHAXoAUMO B npausx
M. O. agkoro [1, c. 48], Ae BiH BUTNyMAuYMB CUHTAKCUYHY (y MOro TepMiHonorii —
rpamaTudHy) HOpMy SK 3adikcoBaHy B CUCTEMi YKpaIHCbKOI CUMHTaKCu W BUPOONEHy 3
NIHrBICTUYHOI TpaauLil YKpalHCbKOI MOBM.

HacTtynHi cnpobu pediHitoBatm TepMiH CUHMakcu4yHa HopMa BiOOUTO B HayKOBO-
AOBIOKOBUX | HAYKOBO-HaB4YarnbHuUX mkepernax KiHus 90-x pokiB XX cT. — novaTtky XXI cT.
3ayBaXMmMo, L0 MPUYUHOKD TaKOi TPMBAnol NepepBord CTanu 30BHIWHI YUHHUKN PO3BUTKY
YKpalHCbKOI niTepaTypHOI MOBW, 30KpemMa MOBHA MOSfliTUKA Ha TepeHax KOMWULWHbOro
PagsiHcbkoto Coto3y Woao HauioHanbHMX, KpiM pocincbkol, MoB [8, ¢. 93—-112, 166—-175].

Mpo cuHTakcu4Hi HopMK (dediHiuio, obcesar) igeTbca B nepeamosi Ao «CroBHUKa-
AOBIOHWUKA 3 KyNbTypu yYKpaiHcbKkol MoBu» (aBTopu — [. . puHumwnK, A. O. KanenowHui,
O. A. CepbeHcbka, 3. M. Tepnak). 3okpema, 3a3Ha4yeHoO, WO OOHMM i3 pi3HOBMAIB
niTepaTtypHOT HOPMWU SIK OLHOrO i3 LEHTparbHUX MOHATb KYNbTypu MOBU € CUMHTaKCU4Ha
HopMa (e HopMK NOBYAO0BN CUHTAKCUYHMUX KOHCTPYKLIN — CNOBOCMOSyY€eHb i peveHb). Jani
nogaHo BMAWM MOMUIIOK, cepef SIKMX, ACHa pid, Ha3MBalTb CUHTAKCUYHI, IO BUABNAIOTb
Yyepes NopYLUEHHS] CUHTAKCUYHUX 3B’A3KIB MiDK CrioBamMu (HOPM KEPYBaHHSA N Y3rogKEeHHS),
HenpasuIlbHe BXMBAHHS OiENPUKMETHUKOBMX i OiENPUCNIBHMKOBUX 3BOPOTIB, HEMPaBUIbHA
nobygoBa peveHb 3 OOHOPIAHMMW YfieHamK, MNOPYLUEHHS MOPSOKY CRiB Y PEeYeHHI,
NOPYLLEHHSA MOPSAKY pO3TallyBaHHS YaCTUH CKNA4HOrO pevYeHHs, 3MillyBaHHA NpsiMol Ta
HenpsiMoi moBu Towo [2, c. 11-12]. 3po3ymino, WO MNpPU3HAYEHHS LbOr0 BUAAHHS He
nepenbavae 4OKNagHOro TeOPeTUYHOro aHanidy NnpobremMmn CUHTaKCUYHOT HOPMN.

[MpakTUYHO B KOXXHOMY MiAPYYHMKOBI YN HaB4YarbHOMY NOCIGHMKOBI 3 YKpaiHCbKOT MOBM
AN1S BALWIB 3ragytoTb MPO CUHTAKCUYHI HOPMUW, OAHAK NepeBaXXHO Yepes NOLUMPEHi MOMUIIKK.
Hanpuknag, C. B. LUeBuyk po3pi3HSE, KPiM iHLWMX, i CUHTAKCUYHI, WO 1X NOTPAKTOBYE SK
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«ycTaneHi 3pasku nobyaoBu crnoBocrnonydeHb, peveHb» [10, c. 8]. lpoTe aBTOpKa He
HaBOOMTb >XXOAHOrO NpuUKNagy Ha niaTBepakeHHs uiei Te3n. Kpim Toro, 3asHayeHo, Wo «B
MeXax HOpPMU CMiBICHYKOTb MOBHI BapiaHTV — BUOO3MiHU TiEi caMOl MOBHOI OANHUL,, HAABHI
Ha PISHNX MOBHUX PIBHAX: (POHETUYHOMY, JEKCUYHOMY, MOPOSIOriYHOMY 4un
CcuHTakcuyHomy» [10, c. 8].

Y HaByanbHOMy nocibHukoBi  «KynbTypa (paxoBOro MOBMEHHSA  MpaBHUKa»
A. C. Tokapcbka Ta |. M. KoyaH nogatoTb Take AediHitoBaHHS CUMHTAKCUYHOI HOPMU:
«CMHTaKCMYHI HOPMX — Lie HOPMU, SiKi pernaMmeHTyoTb BUBIp npaBuUbHOI CUHTAKCUYHOI
KOHCTPYKLUIl, Le CBOepigHi npasuna nobyaoBu COBOCMOMNYYEHHS, PEYEHHS, TEKCTy» [7,
c. 238]. Lle BM3HayeHHs 3acBigyye Te, WO aBTOPWU PO3LLMPIOITL MeXi Ail CUHTaKCUYHOI
HOPMW Bif CNOBOCMOSyYEHHS OO TeKCTy. XOo4 B OAHOOCIOHOMY HaBYanbHOMY mpKepeni
A. C. Tokapcbka nogae, WO CUHTAKCUMYHI HOPMM perfiaMmeHTyoTb npaBuibHy nobyaosy
pevyeHb CKnagHux i npoctux 6e3 MnopyleHHa npaBwun norikn [7, ¢. 6], BM3Ha4aroum gii
CYHTaKCUYHUX HOPM YXe TifMbKN MeXaMn pevyeHHAM (MiXK UMMM HaBYarnbHUMK NOCIOHMKamMM
MUWHYIO TiNbKK [IBa POKN).

KoHcTaTytoun Te, Wo «40 cr1abKux CUHTaKCUYHUX HOPM HaneXaTb CKraHi BUnagku
KepyBaHHS iIMEHHUKIB...» (Kypcus min. — C. X.) [7, c. 238], aBTOopu NOBUHHI Bynun 6 nogdatu
NPO NOACHEHHS LIbOro NMOHATTS, NPO NOro 3HA4YEeHHA OS5 PO3BUTKY HOPMU, MOBU, a TaKOX
onepyBaTn TEPMIHOM CUJSIbHI CUHMaKCUYHi HOpMU.

Ha nepekoHaHHs 3. M. Tepnaka, «CUMHTaKCWUYHi HOPMU pEerfiamMeHTyloTb CTPYKTYpY
CNOBOCMONy4YeHb i peyeHb i 3abeaneyyoTb HaMOINbL CTiKKI | TpaguuinHi peanisauii
CVYHTaKCUM4HOI cuctemmn» [6, c. 493]. 3anponoHoBaHe BW3HA4YEHHA YycyBae 3 OO’eKTiB
CYHTaKCMYHOTO BHOPMYBAHHSI CUHTAKCUYHI 3acobW, CUHTAKCU4YHI 3B’A3KM N CUMHTAKCUYHI
BiIHOLUEHHS.

Y pOCINCbKOMY MOBO3HABCTBi, WO Ha HbLOMO AOHEeJaBHa 3MyLleHi 6ynu 3BaxaTu
YKpalHiCTV | ike BBaXkanu 3a B3ipueBe, MUTaHHA BHOPMYBaHHSA W cTaHOapTyBaHHS MOBU 3
noganblUOK Koauikauiero Ha BCiX CTPYKTYPHUX PIiBHAX OOCUTbL TpuBanui 4ac 6yno
npegMeToM HaykoBuX gocrigpkeHb. NpoTe npaub, NPUCBAYEHUX TEOPETUYHUM MUTaHHSM
CUHTaAKCUYHOI HOPMU, HEMAE; NepeBaXHO Lie npaLi NPakTUYHOro CrpsiMyBaHHS.

H. 1O. LLieegoBa TepMiHOM epamamuyHa HOpMa OKpecntoBana n NOHATTA CUHTAKCUYHOI
HOPMU, BUTITyMa4yrouu 1l K «Take YTBOPEHHS i BXXMBaAHHA OOpM i KaTeropiu, Wwo noro, no-
nepule, NocnigoOBHO BIATBOPKOKTL Y KOMEKTUBHIM MOBHIN NpakTULi HOCIIB niTepaTypHOI
MOBM — Y MNEBHUX YMOBax OOMEXeEHHSA (PYyHKUINHO-CTUNLOBMUX) abo nosa Oyab-aknmu
OOMEXeHHsMN — i, no-gpyre, Mae TEHAEHU 00 XMBOI B3aeMofil 3 iHWUMM NaHKamu
cuctemn» [9, c. 13]. HaykoBeLpb akLEHTYe Ha Takux BIIACTUBOCTSX CUHTAKCUYHOI HOPMU, SIK
CTBOPIOBAHICTb i BiATBOPIOBAHICTb, @ TaKOX B3aEMOAji 3 iHLIMMKU MOBHUMM piBHAMU. OgHaK
Take TnymaveHHsa notpebye yTouHeHb. LLloao yTBopeHHS hopM BapTO HArorocuTh Ha TOMY,
Wo nig Yac X npoayKyBaHHsS (NOBEPXHEBUM PiBEHb) BUKOPUCTOBYEMO HasiBHI CTPYKTYPHI
MOAENi peyveHb, CroBOCMONyYeHb (FMMOMHHUIA piBEHb), @ OTXe, MK iX BiaTBOpPtOEMO. Kpim
TOro, NOAMHA 3aBXAN KOMYHIKYE Y BU3HAYEHUX KMMOCb YMOBaXx (HaBiTb KON NaeTbCca npo
BifilbHe, nibGepanbHe TOLWIO CyCninbCTBO, ane W Take CYCniflbCTBO >XMBE 3a MNEBHUMMU
npasunamm).

MpakTnyHe cnpsamyBaHHA Mae n MoHorpadis B. O. lukoBuya «Hapucu cuHTakcudHoi
HOopMMK», onybnikoBaHa we 1982 poky. NpoTe BOHa He MICTUTb AemiHilil CUHTaKCUYHOI
HOPMW, HE BU3HAYEHI KpUTEPIl il BUOKPEMIEHHS!, HE 3'ICOBaHO 1i 00CAr Ta iHWI NUTaHHA. Te
came ctocyeTbes 1 npadi . O. 3onoTtosol «[Mpo xapakTep HOPMKU y CUHTaKCUCI». Hanpuknag,
. O. SonoTtoBa nuwe: «... cneundiko CMHTAKCMYHOrO PiBHSA, NOB’A3aHOro 6eanocepenHbO
3 NPOLECOM MUCIIEHHS | MPOLECOM KOMYHiKaLuil, 3ymoBrneHa ocobnuea posflb CEMaHTUKU
B OpraHisaujii CUHTaAKCUYHMX OAMHMUb. 3aKOHOMIPHO MPUNYCTUTW, WO US 3aranbHa
0COBNMBICTb CMHTaKCUCY NOBMHHA BUSABUTUK cebe iy cdepi CMHTaKkCcn4HoT Hopmuy» [3, C. 146].
| oani BUTNYyMayvye npakTuyHy peanisauito oOKpemMux rpamaTnyHux oopm.
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HesBaxaiwun Ha npakTU4Hy CrpsAMOBaHICTb HAyKOBUX [OOCHIMKEHb i3 nuTaHb
CVYHTaKCM4YHOI HOPMMK, Mo3a yBarow MOBO3HaBLiB nepebyBanu n nepebyBaloTb MUTaAHHS,
noe’sa3aHi 3 6e3nocepedHiM BUKOPUCTAHHAM rpamMaTUYHUX MOBHUX PECypCiB, amke
HEeCrnpOCTOBHUM € (paKT coujianbHO-MOBHOT B3aeMogil. | Teopist CUHTaKCUYHOT HOPMU NOBUHHA
OXOMUTU HU3KY BaXKNMBMX MOMOXEHb, WO copmyBanm 6 CBOEpigHUI Npunuc Ang MOBLIB,
AKMN OM aKWo i He gaBaB OW roToBi anNrOpUTMK BUKOPUCTAHHA MOBHMX KOHCTPYKLIW, TO
NpyvHanMHI gonomarae obpaT onTUManbHUN.

3 ogHoro 6GOKy, MW roBOpUMO NPO Te, WO HOPMATUBHUMMK € Ti efeMeHTU MOBU
N BUCINOBMEHHS, LLO BXWBalOTb CBIAOMO, 3 BIOYYTTAM X CEMAHTUYHOrO Ta CTUSICTUYHOIO
3HaYeHHs1 (UiHHOCTI), $Ki Y3rompKylTbCA 3 MOBHOKW TpaauuUield, CEMaHTUYHUMWN 1
rpamMaTUYHMMKU NpaBuUnaMmn yKpaiHCbLKOI MOBM, @ TaKOX 3i COCTEPEeXeHMU TeHAEeHUiaMMU 1T
pO3BUTKY. Taky HOpPMY Ha3nBatoTb B3ipLEBOLD. 3PELLTOID, BOHA 1 hOPMYE NiTepaTypHy MOBY,
O 11 NpUMMae Ta BUKOPUCTOBYE MepeBaXkHa YacTMHa OCBIYEHMX YKpaiHuiB. Ane nocrae w
iHLLUEe NUTaHHS: Ui BU3HaBaHi MOBHi eneMeHTN € NMMTOMKUMK abo BiANOBiAHNMW MOBHIN CUCTEMI,
4Yn BOHM afenTun, HaB'a3aHi pycrudikaToOPCbKO MOBHO-KYNbTYPHOK MOMITUKOK KOSTULIHBOIO
PapsHcbkoro Coto3y, i ik npaBuibHO po3nisHath. 3 iHWOro » 60Ky, MOBY SK 3Hapsiaas
KOMYHiKaLil BUKOPUCTOBYIOTb | B OMILIMHMX, i B HEOMILIMHMX KOMYHIKATUBHUX KOHTaKTax.
Habip (CyKynHicTb) BUCNOBIB, iX POPM i 3B’A3KIB, XapakTEPHUX ANSA TUX TUMIB KOHTAKTIB, L0 B
HUX MOBY TPaKTYIOTb SIK LiHHICTb CMOXMBaYa, a KOHKPETHO sk 3Hapsaas (nepekas iHpopmauii,
YMOBJISIHHA TOLLO) CMifIKyBaHHA, Ma€e CBOI pUCK. |aeTbcst npo rpyny MOBHMX 3acobiB, sKi
BXMBaIOTb Y BiflbHUX KOHTAKTax, Hacamnepes y BCiX HeOMiUiHMX | CUTyaTUBHO 3YMOBIEHUX.
TyT roBopumMO Npo cybHOpPMY pPO3MOBHY (HeOdiuinHy) 3aranbHy, CyOHOPMY PO3MOBHY
(HeoiUiNHY) perioHanbHy, abo AianekTHy, cybHopMy nNpodeciiHy. 3peLuToro, Taknin po3ain
MOBO3HABCTBA, $K AianekTosioris, BU3Ha4aw4yM OCOBMMBOCTI rpamaTUdHMX dopM i
CYHTaKCMYHUX KOHCTPYKLIN AianekTiB, BUKOPUCTOBYE TEPMIH OdiasiekmHa Hopma (XO4 i He
nocrnigoBHO), a CTUNICTUKA — cmurslicmuyHa HopmMa. Y 3apybiKHOMY MOBO3HaBCTBI NOAINATb
HOPMY Ha OQiLiHY Ta PO3MOBHY

OTxe, cnuparvnCb Ha KOHCTPYKTUBHI MipKYBaHHSI AESAKMX CBOIX MONEPEaHMKIB | Ha BraCHI
CMOCTEPEXEHHST CUHMAKCU4YHYy HOPMY BUTIIyMA4yyeMO $K COPMOBaHUA iICTOPUYHO
NiIHBOKYNbTYPOSIOriYHMA 0EHOMEH Ta OCHOBA fNiTepaTypHOT MOBW, LLO CTAHOBUTb CYKYMHICTb
CUCTEMHO-TpaMaTUYHMX, PYHKLINHO-CTUITbOBUX CUHTAKCUYHUX OOMHULL (€ENEMEHTIB) MOBHOI
cucTemMu, siki B MeBHUK nepiog (MPOMIKOK 4acy) anpoboBaHi Ta BW3HaHI CyCnifibCTBOM
(3mebinblioro BCiM CycninbCTBOM | Hacamnepepq Moro OCBIMEHOK YACTUHOK) 3a B3ipLUEBI,
KOPEKTHi abo LwoHanmMmeHLwe MoXnusi [8, c. 147].

Y CTPYKTYpi CMHTaKCUYHOT HOPMMU, SIK | B iHLWIN CyBHOPMI NPeCcKpUnTUBHOI niTepaTypHOI
HOPMM, BWOKPEMITHOEMO IMMNEPATMBHUN KOMMOHEHT, TOOTO TEOPETUYHO BCTAHOBIIEHOI
CYHTaKCMYHOI HOpMW MOTPIOHO [oTpumyBaTucs. Llel KOMMNOHEHT dhopMye, peanisye,
3abesnedvye cTabinizauinHO-OXOPOHHY (YHKLiO niTepaTypHOi HOpMKU. IHWa ocobnuBICTb
CWUHTaKCM4YHOI HOPMW Mofisirae B TOMY, WO 1i CTBOPKE OUXOTOMIiS €KCMNiUUTHOro W
iMnniunTHOro.  EKCNMIiUMTHICTE  CMHTaAKCuM4HOI  HOpMM  Bigbuto B npaBunax,
KoanikauinHMx mkepenax (3okpema npasBuria y3rogXeHHsl, KepyBaHHS, CUHTaKCUYHI
3acobu noegHaHHs YaCTUH CKNAaAHOro pPeYeHHsl), iIMMNIUUTHICTL — Yy BiOCYTHOCTI Takumx
npaBwus, 30Kpema, A5t CUHTAKCUYHUX BiAHOLWEHb, LLO iHKOSIM MIMEHYIOTb SIK MOBHE YyTTS,
MOBHa NiACBIAOMICTb.

OTXe, CHHTaKCM4YHA HOpPMa — MEXaHi3M perynoBaHHA W rpamMaTuUyHOl cucTtemm
nitepaTtypHoOl MOBM 3ararnioM, i «MOBediHKM» efieMeHTiB Uuiei cuctemn. BoHa dopmye
YSIBMIEHHS NPO Te, WO npaBuiibHe, HOPMAaTMBHE B KOHKPETHI KOMYHIKaTMBHIN CUTyaUil cTae
OCHOBOI MPECYNO3uLii KOMYHIKaTOpiB, MOBHUX OYiKyBaHb Bif CMiBPO3MOBHMKA Ta MipUriom
OLiHIOBaHHSA 1 NPOTUCTABMEHHS KHOPMATUBHE — [eBiaHTHE — MOXIMBE — AianeKkTHe».
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MHCTUTYAINTU3ALUUA NOHATUA « CUHTAKCUYECKAA HOPMA»
B YKPAUHCKOM A3bIKO3HAHUU
C. B. XapuyeHko

AHHOmMauyus. B cmambe npedrioXXeHO ymoOYHeHHoe orpedesieHue MoHAMuUSs
«CUHMakcu4eckasi Hopmay. [pocnexeHbl ocobeHHocmu 0ethuHUPOBaHUSI 9MO20 MOHAMUS
8 YKpaUHCKOM $I3bIKO3HaHUU, 8 YacmHOCmu, OMmMEYeHO, 4Ymo repeble MOoMbIMKU
onpedeniumb Ha Hay4YHbIX MNPUHUUMNAax MOHAMUE «CUHMaKkcu4Yeckass Hopma» damupoeaHsbl
20-30-mu 200amu XX seka, a criedyrouue ompaxeHbl 8 Hay4YHO-CIIPaBoYHbIX U Hay4yHo-
y4ebHbIx ucmoy4Hukax 90-x 20008 XX geka. Npu4uHoU mako2o OnumesibHO20 rnepepbiea
cmanu eHewHue ¢hakmopbl pPal3euMUsi yKpauHCKO20 sfumepamypHo20 £3bika, 8
yacmHocmu, fi3blKkoeasi rnonumuka Ha meppumopuu 6biewezo Cosemckozo Cor3sa 8
OMHOWEHUU HauuoHarbHbIX, KpOMe pYyCCKO20, 53biKo8. B cmpykmype cuHmakcu4deckou
HOPMbI  8bl0esIeHbl  UMMepamueHbil  KOMIOHeHm. [JuXOmoMur  SKCAUYUmMHo20 U
UMMAIUYUMHO20 UCMOJIKOBAHO KaKk OCOBEHHOCMb CUHMAaKcU4yecKol HOPMbI YKPauHCKO20
numepamypHO20 S3bIKa.

Knroyeenle cnoga: numepamypHasi HOpMa, CUHmMaKcudecKkasi Hopma, iumepamypHbil
A3bIK, YKpaUHCKOe S13bIKO3HaHuUe

INSTITUTIONALIZATION OF CONCEPT “SYNTACTIC NORM”
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
S. V. Kharchenko

Abstract. The notion of "norm" in modern sciences, in particular in linguistics, is one of
the fundamental ones, because it has a universal character. The problem of the literary
norm, despite the historical continuity, is still relevant to scientific research in various
humanitarian realms.

The purpose of this article is to trace the peculiarities of definition of the concept of
“syntactic norm” in the Ukrainian linguistics of the XX - the beginning of the XXI century and
to clarify its scope.

The definition of a syntactic norm is one of the most important definitions in the syntactic
sphere, since it has both theoretical and practical significance.

There are three basic research methods: supervision-based linguistic description,
arrangement of language facts and phenomena, systemic analysis.

Result: The first attempts to outline the concept of “syntactic norm” are found in the
academic papers by M. D. Gladky, where he interpreted the syntactic (in his terminology -
grammatical) norm as it is in the system of Ukrainian syntax and in the linguistic tradition of
the Ukrainian language.

The following attempts to define the term “syntactic norm” are reflected in the papers of
the late 90's of the twentieth century. - beginning of the XXI century. It should be noted that
the reason for such a long break was the external factors of the development of the Ukrainian
literary language, in particular the language policy in the former Soviet Union regarding
national languages.

Definition for the syntactic norm is given in the preface to the Dictionary of Reference
for the Culture of the Ukrainian Language (authors - D. G. Grinchishin, A. O. Kapelyushnij,
O. A. Serbens’ka, Z. M. Terlak). In particular, it is noted that one of the varieties of the literary
norm as one of the central concepts of the culture of a language is the syntactic norm (these
are the rules for formation of syntactic units —phrases and sentences).

Consequently, the syntactic norm is interpreted as the historically linguocultural
phenomenon and the basis of the literary language, which is a set of systematic
grammatical, functionally-styled syntactic units (elements) of the linguistic system that have
been tested and acknowledged by society for a certain period.
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Conclusions: Thus, the syntactic norm is the mechanism of regulation and the
grammatical system of a literary language in general, and the “behavior” of elements of this
system. It forms the notion about what is correct, normative in a concrete communicative
situation. It becomes the basis for the interlocuters’ presupposition, linguistic expectations
from the interlocutor and the measure of evaluation and opposition “normative — deviant —
possible — dialectal”.
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KOMMOHEHTIB KYNbTypWn 3 MOBOIO, IX PIBHAMMW; NEPCneKkTMBM PO3BUTKY Ta (PYHKLiIOHYBaHHSA
YKpalHCbKOI MOBM B YKpaiHi, sika € CBiAYeHHAM pO3BUTKY NoAcTBa. Hag AocnigkeHHAM
MOBHOI MOMITUKM 3 NUTaAHb 3HAYEHHS KYNbTYPHUX i MOBHUX YMHHUKIB ONns 36epexeHHs
HauioHanbHoT ineHTMdiKauii npautoanu O. TkayeHko, J1. Kosay, B. OTpeLuko, |. IcayeHko.
LLUnaxu yoockoHaneHHsa aep>kaBHOI MOBHOI NONiTUKM posrngaana M. €sceea. biniHreanbHy
KOMYHIKaTUBHICTb 9K NiHrBOeKosnoriyHy npobnemy pgocnigpkyBanu O. boHgap,
B. IeaHuwwmHa, KO. Koanisa, 0. PumapeHko, . KoBanb4yk Ta 6araTto iHWMX JOCAIOHUKIB.
Cepen BaxknuBux npaub, Y sSIKUX BUCBITNEHO 3arasfibHe PO3YMiHHSI MOHATTS MOBM i MOBHOT
cuTyauil, BMOKpeMntoemMo MoHorpadil ta ctatti KO . LWesenboBa, [Ox. ®iwmaHa, V.
BanHpanxa. Y cBoin npaui «MoBHi KOHTakTu» Y . BanHpaux po3rnsgae npakTuky
napanenbHOro KOpUCTyBaHHA MOBaMMu i HasvBae Le OBOMOBHICTIO, HABOAMUTbL 1l O3HaKM i
nogae pisHi knacudikadii 6iniHreiamy. Hag gocnigpkeHHsam npobriem MOBHOI NOMITUKA B
YkpaiHi npautoBanu: C. 3giopyk, B. Haropnun, C. MHaTiok Ta iH. BogHo4yac Ha CborofHi Lie
He CTBOPEHO [OBEPLUEHUX YHIBEpCanbHUX TEOPin, Aki MOXXHa Oyno 6 noknactn B OCHOBY
po3rnsay cniBBiAHOCHOCTI MOBU 4O (PEHOMEHY, FreHETUYHOrO KoAy, BU3HAYarbHOro YMHHUKA
iDEHTUYHOCTI  yKpaiHCbKOi Hauii. PoarngHyta npobnema HanexuTb A0 LapuHn
HancKNagHiwmx, AOCi We Marno BUCBITAEHUX. TOMY Le AOCAILKEHHSA € KOHYE aKTyanbHUM
i HEOOXigHUM.

MeToto uiei po3Bigkm € cnpoba nokasatv MOBY SIK BU3HaYasllbHUN YUHHUK i FONOBHY
O3HaKy iOAEHTUYHOCTI yKpaiHCbKOI Hauil 3 1 npobnemamu 1 nepcnekTuBamm pPO3BUTKY;
PO3rMSHYTU NPUYUHU W HaCNIAKM OBOMOBHOCTI B YkpaiHi. [Ona OOCArHeHHs uiel metn
pPO3B’sI3aHO TaKi 3aBAAHHSA:

— BUCBITMEHO POJSib MOBM SIK [XKepena AyXOBHOMO XUTTS Hapoay;

— NpoaHarnisoBaHO NPUYNHU 1 HACNIOKNU ABOMOBHOCTI B YKpaiHi;

— OKpEeCreHo nepcnekTnBmM po3BUTKY Ta PYHKLIOHYBaHHS YKpaiHCbKOT MOBM.

OCHOBHMMM MeTOoAaMM LOCIIOKEHHS € METOA NiHrBICTUYHOrO onucy 3 npurMomamm
CMOCTEepPEXEHHS, cucTtemaTm3aLil MOBHUX PakTiB i iBUL, Ta MeTOoL KOMMMEKCHOro aHanisy.

IcTOpia ykpaiHCbKOI MOBWM MICTUTb BaraTto TpariyHUX CTOPIHOK. YNpoaoBx 6araTboxX BikiB,
noYmMHao4mn LWe 3 Yacis HaBan HaniBANKNX NnemMeH, yKpaiHCbKi 3emMni nepebysanu nig mamxe
NOCTINHUM KOHTpOSieM 3arapOHMKIB Ta NMOHEBOSOBAYIB, SKi 3HULLYBanuM LLKOMN, XpaMmwu,
ApyKkapHi, nepecnigysanu natpioTis, UBIT iHTenireHuil. Tak Ha noyaTtky XVIII cT. ykasom
Metpa | 6yno 3abopoHEHO AOpyKyBaTWM YKPAIiHCbKOK MOBOW penirinHy nitepatypy. BiH
niksigyBaB KwuiBcbky i YepHiriBCbky ApykapHi, 3abopoHMB camy Ha3By «YKpaiHar,
3amiHmBLK T Ha «Manopocis». 3HuweHHa 3anopoabkoil Civi Ta ko3auTBa, 3anNpoBaAKEHHS
POCINCBbKUX LWKiST 3a LaptoBaHHA KatepuHu |l cnpuynHunoca o Toro, Wwo BONentobHUN
Hapoa Oyno nepeTBopeHO Ha 6e3cnoBecHe, NMpurHiyeHe, TeMHe HaceneHHs [6, c. 8].
TaemMHUI UMPKYNAp MiHICTpa BHYTpIWHIX cnpas Pocii 1. Banyesa (1863 p.) 3abopoHuB
APYKYBaHHS YKPAIHCbKOK MOBOK LUKISTIbHUX | penirinHnX BuaaHb. YKPaiHCbKOK MOBOK
A03BOSIANOCA APYKYBaTU NULLE XYOOXHI TBOPU CENSIHCBbKOT TEMAaTUKW i TiflbKKU 3 J03BOMYy
XOPCTKOI LeH3ypu. CTaTyC yKpaiHCbKOI MOBM B LIbOMY AOKYMEHTI BM3HA4YaBCA TaKNMU
CnoBaMu: «HisiKOT 0coBnMBOI ManopocincbLKOI MOBU He Byno, Hemae i ByTn He Moxer.
Emcbknin ykas 1876 p. (6yB nignncanmi Onekcangpom Il 'y m. Emci) 3a60opoHMB NOBHICTHO
APYKyBaTu Ta BBO3UTU 3-3a KOPOOHY OpuriHasbHi TBOPU YKPaTHCbKOK MOBOLD, NUCATU HELD
TEKCTU ONA My3WYHUX TBOpPIB, CTaBUTW BUCTaBMW i3 CYTO YKpPaiHCbKMM pernepTtyapoM; He
A03BOSIANOCA crniBaTh yKpaIHCbKUX MiCeHb, PO3MOBASATM PigHOK MOBOK B HaBYallbHUX
3aknagax i gepxaBHUX yctaHoBax. YpsaoBa nonituka 3sogunacs 4o Toro, wob BunyymTu
YKpaiHCbKy TEMATUKY 3 KynbTYpHUX xaHpiB. Y 70 — 80-Ti poku, nicnga Benukoi BiTunsHAHOI
BiHW, NPOKOTUNNCSA MO KpaiHi XBUIi XKOPCTKMUX penpecin. 3BMHYBa4YeHO B HaLliOHanNi3Mi COTHI
BYEHMX, KpalLumMx NpeacTaBHUKIB TBOPYOI IHTENIreHuil 3arHaHo 40 CTaniHCbKuX Tabopi., siKi
cTanu xepTeBamu ToTanitTapHoOro pexuvmy. byno posirHaHo iHCTUTYTU icTopii n ginocodil,
MacoBO BIiOKpMBanuUCcA pPOCINCbKOMOBHI AWTAYI cafku, LUKOMNW, y4Yunuwia; pigHy MoBY
BUTICHANMN i3 CepeHiX i BULLMX HaBYanbHUX 3aknagis. Y gepXXaBHOMY i napTinHOMY anapari,
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y AiNOBOACTBI, HayLi 3anaHyBana pocicbka MoBa. | Bce ue 3aiicHIoBanocs nig racrom
iHTepHauioHaniaMy, CTBOPEHHS €AMHOI CNINbHOCTI — pagasiHCbKoro Hapoay. [ocTpo noctano
NMUTaHHS NMPO AOMI0 YKPAIHCBLKOT MOBW i Hapody K Hauii [6, c. 9]. YTuckm i 3a6opoHM
no3baBunn YyKpaiHCbKy MOBY YMOB AN HOPManbHOrO pPO3BUTKY W (PYHKLiIOHYBaHHSA,
3ymoBunn Te, Wwo y XIX CT. BOHa He BMKOPUCTOBYBanacs B [AepXXaBHUX yCTaHoBax i B
OCBITHIX 3aknagax; ii po3BMTOK BigOyBaBCSA MNEpPEBaXHO B MeXax XyOOXHbOro CTUIIO.
Po3bygoBa ny6niumMCTUYHOrO, HaykoBOro Ta oqiliiHO-AINoOBOro CTuUniB, Aki € atpnbyTom
BMCOKOPO3BUHEHUNX NiTepaTypHMX MOB, Nnovanacs nuwie Ha noyaTKy HacTyrnHOro CToniTTS.
Ane Hi eMCbki yka3u, Hi BanyeBCbKi LMPKYnspK, Hi BpecTcbka yHiss He 3Mornuv nogonaTtun Ty
BHYTPILLHIO CUNYy, SIKOK NEepBUHHO Oyna HagineHa Hawa moBa. BoHa He pgana Hauii
PO3YNHUTUCS | 3HUKHYTU cepen nigkoproBadis [4, c. 8]. YKpalHCbKUWN Hapo YepnaBs XUTTEBI
CUIN 3 [IKepen YCHOI HapOaHOI TBOPYOCTI, HAPOAHOT NiCHI 1 MyApPOCTi Ta CTBOPUB BMNacHy
niTepaTypHy MOBY, TeaTparbHe i My3n4yHe MUCTEeLTBO, AKi BcepeaunHi XIX CT. 3asgBunu Ha
BeCb CBIT, WO Hapog Haw SAK Hauia icHye i po3BuBaeTbca [6, ¢. 8]. HesBaxarun Ha
HagcknagHi yMOBW KpaiHa He Tiflbku 3Morna copmyBaTUCA B He3amnexHy CyBepeHHY
aepxasy, a n 3b6epertu, 3éaratTmTn N1 Po3BUHYTM CBOKO MOBY. | TOMY OMBHUM € TOW (hakKT,
Wwo, xova YkpaiHa 3gobyna HesanexHicTb noHag 20 pokiB TOMy, CTBOPUTM Hauito,
o6’egHaBLUM Ti CninNnbHOK MOBOO, 1 NOKKM We He Baanocsa. OkpiM TpuBanoro iCTOpPUYHOro
«PO3XUTYBAHHA» MPECTMXKY YKpaIHCbKOI MOBM Ta 30BHILLHIX (paKTOpiB BMAAMBY Ha Hel,
yCKNagHE CUTyaLito 3 MOBHUM MUTaAHHAM Y HaLLiN KpaiHi Wwe W KOH(POHTAaLiS BCepeauHi
CamMoro CycrinbCTBa, WO XapakTepusyeTbCa CynepeynmBiCTIO NOrMsaiB PisHUX NOSITUYHUX
napTin i couianbHMX rpyn Ha CTaH i cTaTyC yKpaiHCbKOI MOBM B AepXaBi, CTAHOBULLE iHLLIMX
MOB B IX pyHKLiOHYBaHHi [4, c. 8]. Came ToMy, Npobriema MOBM sIK CBOEPIOHOIO reHeTUYHOTO
Kogy, BM3HA4yarbHOrO0 YMHHMKA IOEHTUMYHOCTI YKpaiHCbKOI Hauii, wo Oyna opgHielo 3
HaMBaXNMBILLKX Yy EBPONENCbKOMY MOBO3HaBCTBI XIX CT., Ha cboroHi 3HoBy HabyBae CBOET
aKTyarnbHOCTi.

Aywero KOXHOI AepxaBu € Hauig. Hapopa, He 06’egHaHn O4HIED MOBOID, HaLIEK e He
cTaB. TUM camMuMM 3axUTYETbCA Y CBOIX OCHOBax MOro gepxasa. TOMYy KOXHa [epaBa,
Abatoumn npo ceoe ManbyTHe, NepLlopsaHOl BarM Hagae MOLUMPEHHIO AepXXaBHOI MOBU, B
YKpaiHi — yKpalHCbKOI, CTaH AKOI € ABHO He3afoBifIbHUM. Lle He O3Ha4vae, 3po3ymino, wo
HemMa B Hi/ XX0gHUX npobnem i3 MoBaMu HauiOHaNbHUX MEHLUWH, Y TiM Ynucni HanbinbLWof,
pocincbKol. [1poTe napagokcanbHiCTb MOBHOI cUTyauil B YKpaiHi nondarae B TiM, WO YM He B
HaWriplwomy cTaHi B Hin nepebyBae MoBa «HauUiOHANbHOI BiNbLWMHMY», YKpaiHCbKa, a ue
NMO3HAYaETbCA HeraTMBHO Ha PO3BUTKY AepxaBu B UiioMy, 60 He MOXe npousiTatu
AepxaBa, OCHOBHUW HApOA AKOT — CTPWXKEHb Hauii MONITUYHOI, NPUHWXKEHO 1 3aHeabaHo. A
TOMY NnopsiAa i3 NTaHHAM 6e3nekn BINCbKOBOI, EKOHOMIYHOI, EKOSOriYHOT B YKpaiHi HE MEHLL
rOCTPO CTOITb MMTAHHA MOBHO-HaLiOHaNbLHOT 6e3neku, sike e Yekae Ha CBil po3B’A30K. [8,
c. 18].

MoBHa nonituka YKpaiHn € 4oCUTb PO36iXKHOK 3 MOBHMM CTaHOBMLLEM CYCMifbCTBA.
BoHa He 3abe3nevye couianbHOro NPECTUXKy Aep>KaBHOI MOBWU Ta peanidauito 1i CycnifibHUX
dyHKuin. OcHOBHa npuYMHa TaKoro CTaHy peyen He TiNbKM Yy BIACYTHOCTI [AieBOro
AepXXaBHOro MexaHi3amy perynioBaHHA MOBHOMo nNuTaHHA. Hopmanisauii MOBHOI cuTyauiil B
CydacHin YkpaiHi 3aBakae HagMipHa nonitusauis MOBHOIo NUTaHHSA. A [itodi HUHI B fepKaBi
HOPMaTWBHI MONOXEHHS He BiANOBiAalTb BUMOraM Aep>KaBOTBOPEHHS | NULLe NOPOSXKYIOTb
Cyrnepeykn HaBKOSI0 MOBHOIMO NUTaHHSA [7, €. 22].

[nsa po3B’a3aHHa uiel npobnemu cnig BpaxyBaTu BeCb KOMMNEKC 0cobnmBocTen MoBu
Ta Pi3HMX CTOPIH OYXOBHOI KynbTypu Hauil, cneuundiky cniBBigHOWEHHA KOMMOHEHTIB
KyrnbTypu 3 MOBOIO, 11 piBHAMU. MoBa, nepegatoum iHpopmadii npo CBiTornaa Hapoay, Akum
PO3MOBNSAE Hel, € TakoX BigobpakeHHAM KynbTypu, B3aemopgie 3 Hew. Mosa TiCHO
noB’sA3aHa 3 iCTOpiE Hapoay — HOCIS Uiel MOBU — Ta 3 iCTOPIEI0 KynbTypu, 3 POpMyBaHHSM
CBOro KymnbTypHO-iCTOpU4HOro apeany. BoHa 06e3nocepefHbO CRIBICHYE TaKoX i3
couionorieto, NCUxXonorieto, KibepHeTuKo, iIHPOPMATUKOK, CEMIOTUKOID HE TiflbKM B NMaHi
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BUPOBNEHHS mMoaernen, 3paskiB MOBHOI MOBeAiHKW, @ W MOBHOI CBIigOMOCTI, WO opmMye
XUTTEBY | BUPOOHMYY noBeaiHKy Hauii [1, c. 154].

YKpaiHCbka MOBa € HauioHanbHOK MOBOK YKpalHCbKOro Hapody. BoHa HanexuTtb ao
HanbaraTwux i HaNPO3BUHEHIWMX MOB CBIiTYy. [1po uLe cBig4aTb Taki ii BNacTUBOCTI, K
GaraTcTBO 3anacy cnis, pO3BMHEHA CMHOHIMIKa, AOCKOHaNICTb (POHETUYHOI N rpamaTU4Hol
cuctemn. LLe B 1834 p. pocincbkui akagemik |. Cpe3HeBCbKUIA CTBEPAXKYBAB, L0 yKpaiHCbKa
MOBa € «OAHIiEl 3 HambaraTwmX CMOB'SAHCbKMX MOB, WO BOHa HaBps4 Y4 MOCTYNUTbLCS,
Hanpuknag, nepen 6oreMcbKow LWoao baratcTea cniB i BUpasiB, nepen nofbCbKOK LWOoA0
ManbOBHMYOCTI, Nepen cepOCbKOK WOAO0 MNPUEMHOCTI»; BiH HasuMBaB ii  «MOETUYHOLO,
MESIOAIMHOI, ManbOBHUYOK». YKpalHCbka MOBa BXOAUTb [0 TPeTboro [AecsATka
aemMorpagiyHoO HaWnowWMpEeHIWnX MOB Yy CBITi i 3a UMM NapamMeTpoM € Apyrow 3a
NMOLLMPEHICTIO cepep, CrOB SHCbKMX MOB. 3a MUMO3BYYHICTIO BOHA Nocigae apyre micue nicns
iTanincokoi MoBu. Bigomun Typeubknin mangpisHuk XVII ctonitta EBnis Yenebi BBaxas
YKpaiHCbKy MOBY «bislbli  8CeOCsXKHOKO | baz2amuwioro, HXK repcbka, Kumalcbka,
MOH20/1bCbKa I 8CinsiKi iHWi». CrywHo 3aysaxyeae HiMeLbkui MoBO3HaBeLlb B.M'ym6onbaT
«Pi3Hi moBMW... € pisHMMK ceiTornggamu... CBOEPIAHICTL MOBM BMNIIMBAE Ha CYTHICTb Hauil,
AK Ti€l, ika PO3MOBIISIE Heto, TaK i TiEl, AKiM BOHa 4yXa, TOMy yBaXHe BUBYEHHA MOBMU
NOBMHHO BKItoMaTK B cebe Bce, WO icTopia 1 dinocodis NoB’a3ye i3 BHYTPILIHIM CBITOM
noguHny» [5, c. 245]. Ha gymky dpaHuysbkoro MoBo3sHasus XK. BaHapieca, nuie BuBYyatoum
CyCninbHy pofb MOBW, MOXHa CKNnactm cobi ysBMNEeHHs, Wo Take moBa. BoHa -
BU3Ha4anbHUn aTpubyT Hauil Ta gepxasu [4, c. 16].

He oMnHynu yBaroto Hawloi MOBU 1 iHO3eMLUi, ki OyBanu Ha ykpaiHCbKin 3emni. PpaHuy3
M'ep LWeBanbe, skun nepebysas TyT y XVII CcTONITTi, 3@ XMeNbHUYYNHN, Y KHUXKLU «IcTOpis
KosakiB npoTu lNonbLyi» 3ragye, Wo yKpaiHCbKa MOBa «4y)Ke HiXkKHa 1 CNOBHEHa NecTIMBUX
BUpasiB Ta Hag3BMYaAWHO BUTOHYEHMX 3BOPOTiIB». A HiMeubkun noet XIX crtonitta O.
booeHwTeaT, SkMin NogopoXyBaB YKpalHOW, NIAHOCUTL 1T HamBULWE cepef CIOB'AHCHbKUX
cectep. BiH nncae npo Te, WO «yKpaiHCbka MOBa — HAaMMeSOAiNHILLA N HAUrONOCHILWA NOMIK
yciMa CIoB'SSHCbKMMW MOBaMU, 3 BESTUKUMU MY3UYHUMU MOXINBOCTAMU. Hige oyx HapogHoi
noesii He BIiAOMBABCSA HACTINIbKM BUPA3HO W COHSYHO, SIK BiH BigbmBCs B MiCHAX
YKPaIHCbKUX»...

Bigomo, Wo MoBa KOXXHOro Hapoay — SABULLLE AABHE, Ti KOPiHHS cArae B 4OICTOPUYHI Yacu.
BoHa € HaunreHianbHiWMM HacnigkomM MaTtepianbHOi M OYXOBHOI AisfIbHOCTI Baratbox
NMOKOSiHb, @ KOXXHE CTBOPEHE CNOBO — Lie CMMBOS ChOPMOBAHOT idel, BATBOPEHOI Y BEMUNKUX
3ycunnax fnoguMHM NMPOHUKHYTU Y CBIT npupoawn, y camy cebe. HauioHanbHa moBa — ue
3000yTOK KyrnbTypW, AYXOBHOI LiANbHOCTI MEBHOro Hapody, a OA4HOYacHO M 3406yToK
KynbTypu BCbOro noactea, 60 KoXXHa MOBa [OMOBHIOE iHWY, @ pa3oM BOHW — BUTBIP
CBITOBOrO KONMEKTUBHOIO NOACLKOro po3ymy. MoBa — Hanbinblue 6aratctBo Hapoay. Tomy
KOXXHE CYyCnifnbCTBO, KOXXEH Hapoa obepirae ii Ak cBATUHIO | Abae, Wwob yci noro uneHn gobpe
3HanM CBOK MOBY, NPaBUSILHO KOPUCTYBANUCA Hew. «Tinbku Yepes MOBY XuBe Hapoa: 1i
CMEpTb — NOr0 KOHYMHAY», — TBEPAMB BMAATHUI YECbKUI (hinonor MuHymnoro ctomitts M.
FOHrmaH [2, c. 45].

CyvacHa ykpaiHCbka MoBa € GaraToBikoBUM HagbaHHAM yKpaiHCbKOro Hapony. BoHa
CTBOpeHa 3ycunnamm 6aratbox NoKosiHb. |, 3a BNy4HMM BUCIIOBOM IBaHa OrieHka, «...B MOBI
Halla cTapa 1 HOBa KyIibTypa, 03HaKa HalLoro HauioHanbHOro BU3HaHHsS... | Nokn xxvee MoBa
— XUTUME W HapOoA sIK HauioHanbHICTby [4, ¢. 17]. BaraTo Bigomux nogen Big3Havanu senny
i Kpacy ykpaiHcbkol moBu. «MoBa — TO HeOUiHEeHHe OyxOBHe GaraTCTBO, y SKOMY Hapog,
XnBe, nepenac 3 NOKOSIiHHSA B NMOKOMIHHA CBOKO MyApPICTb i crasy, KynbTypy i Tpaauvdii. bo B
pigHOMY CroBi Hapoa yceigomnoe cebe sik TBOpYy cuny. PigHe cnoBoO — TO HEBMYEpPMHE,
XNBOTBOPHE | HEBMUPYLLE [Keperno, 3 SKOro ANTUHA Yepnae ysBIEHHSI NPO HABKOSULLHIN
CBIT, NPO CBO POAUHY, MPO CBOE CEMO Yn MICTO, NPO BECH CBill Kpan. Came B pigHOMY CIiOBi
Hapoga ycsigomntoe cebe sik TBOpYY CUny», — Tak NMcaB Npo 3HAYEHHS PigHOT MOBU BENUKUIA
negaror B. O. CyxomnuHcbkuin. Moea ana T. I. LleByeHka — ue HanBuwWum gap nioguHu n
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Hapoay, TanicMaH iXHbOi goni, TanaHty, 6e3cmepTa. MNpPoOHMKNMBO-3a4yLLEBHO NMCaB Npo
piaHy moBy NaHac MupHuin. BiH Ha3nBaB ii «>KMBOK CXOBAHKOK fOACBHKOro ayxy, Garatoto
ckapOHuLelo, y 9Ky Hapon CKnagae i CBOE AABHE XWUTTSH, i CBOI CMOAIBaHHSA, i PpO3yM, i
pocsig». Onecb NoOHYap Ha3mBaB MOBY reHO(POHAOM KyrnbTypu. BiH 3a3Havas, Wo «MoBa —
Lie He NpoCTO Ccnocib cninkyBaHHS, a Wochk GinbL 3Havywe. MoBa — ue BCi rMMBuHHI nnacTu
AYXOBHOIO XUTTS HApoAy, Noro icTopuyHa Nam’saTb, HanLiHHiLWe HagbaHHSA BikiB, MOBa — Lie
e 1 My3uka, menoguka, apbu, OyTTs, cydacHa XygoXHs, iHTenekTyarnbHa i MMCNeHHEBa
AisnbHiCcTb Hapoay». [1. OBCAHUKO-KYNMKOBCLKMIA BU3HAYaB MOBY K FEHETUYHUIA KO Hau,l,
HauioHanbHOI KynbTypW, 3anopyku caMoOyTHOCTI Ta camo3bepexeHHs. BiH nucas, Lo
«pigHa MoBa — LUe My3vKa W ManioBaHHA Aywi nogcbkoi». Llen cnvcok adopucTudHmUX
BUCMOBIB MPO PiAHY MOBY, pOSfib CfoBa B XUTTi Hapody i NOOWHM BU3Ha4yaB CBOIM
00O0B’A3KOM MOMNOBHUTU MaMXe KOXEH MOeT Y/ NMUCbMEHHUK, TOMY LLIO MOBa I MOBJIEHHA —
Lie HanronoBHiwWi 3acobu camoBupaXeHHs ocobucTocTi. Yepes BNacTMBy TiNbKW CBIOOMOCTI
noeta €HICTb NOPOXKEHOro CMUCIY 3 ICTOPUYHUM | XUTTEBUM [OCBIAOM Hapoay roBOpUTb
Ayula noeta i IMCbMEHHMKa Npo Te, WO BoHa 6aumnTb, Wo ii Typbye [2, c. 44].

OcTaHHIM YacoMm yce e aHOHCYeTbCA NpobnemMHe NUTaHHS ABOMOBHOCTI. BignosigHe
pilleHHS NPO OiLinHy OBOMOBHICTb B YKpaiHi CNpAMOBaHe He CTiflbKM Ha «EOHICTb Yy
BGaraTtomaiTTi», 9K AeKnapoBaHy MeTY, a CaMe Ha po3’eQHaHHs KpaiHu, pynHauito i 6e3 Toro
KPWUXKOro CycrinbHOro komnpowmicy [3, c. 72].

[1BOMOBHICTb Yy 3arasfibHOHauiOHanbHOMY CrifIkyBaHHI B MexXax OfHIel aepxXaBu €
HEeNPUPOAHNM SIBULLEM, OCKISTIbKM Apyra MoBa NOCTYNoBO nepenmMae (pyHKUito pigHOT MOBN,
BUHUKAE Hebeaneka 3HWKHEHHSA came pigHOI MOBW. AprymeHTauierd Uboro € Te, Lo
abcontoTHa BiNbLiCTb 3apybiXKHUX COLIONIHIBICTIB TPaKTye SIBULLLE MAcOBOI ABOMOBHOCTI,
SKY NepexmnBae nesHa HauioHaribHa cniflbHOTa, SIK NEBHUIW eTan B aCUMINATUBHOMY MpoLeCi
BUTICHEHHA OAHIET MOBW iHLWO. [Mpn TakoMy KOHTaKTyBaHHI JBOX MOB OfHa nparHe cratu
AOMIHYOYOI0, a Apyra — niganernot. Y LboMy Npoueci reHETUYHO-CTPYKTYPHA Brn3bKiCTb
MOB noserwye JOMiHYtHiIn MOBI Mpouec NornMHaHHA nignernoi mosu. Cnig Big3HaunTu, Wo
AOMiHYBaHHS POCINCLKOT MOBM NMpu3Befe OO0 3aHenady i cTtarHauil ykpaiHCbkol moBu. Lle
«MiHa ynoBifbHEHOI Ail». 3a yMOBWM HasiBHOCTI OBOX AepXaBHWX MOB YKpaiHa 3HOBY
nepeTBopuTbCA Ha Manopocito i ctaHe npuaaTkom Bennkopocii. OgHum i3 HacnigkiB sBuLla
ABOMOBHOCTI € BTpaTta 0COOUCTICHO HaLioHaNbHOI CBIAOMOCTI, PO3ABOEHHS BHYTPILIHBOIO
cBiTY MoBUSA [3, C. 72]. TOMy 3HUKHEHHSI YKpalHCbKOI MOBW SIK Aep)XaBHOI npu3Bene Ao
3abyTTa | HE3HAHHA iCTOpIl KpaiHM, OCKINbKM MOBa TiCHO MOB’A3aHa 3 iCTOpiel Hapoay —
HOCIS JaHOI MOBM — Ta 3 iCTopieto KynbTypu. BoHa € BaxnmBuM HagbaHHAM yKpaiHCLKOro
Hapody, MNOTYXHUM YMHHMKOM  KOHconigauii 6araToHauioHanbHOro  YKpalHCbKOro
cycninbCcTBa. HeBMNagkoBO MOBY Ha3nBalOTb «aKyMyrnsiTOPOM, iHTEFPATOPOM CYCniNbCTBA i
KynbTypu». MoBa oxonmntoe yci cpepu CycrninbHOro XUTTSA: OCBITY, HAayKy, MUCTeUTBO. BoHa
€OQHae Mixx coboo pi3Hi MOKONIHHA NoAEen, NepefaeTbCa AK 3anoBiT, SK HaWgopoXxya
crnagwumHa. Tomy niknyBaHHA Npo pigHy MoBy, NoboB | noBara 4o Hei Mae ByTu B LIEHTPI
yBarn KOXHol HaLii, OCKiNbKW MogMHa € HOCIEM MOBMU, @ OTXKE — | HOCIEM QyXOBHOI KynbTypu
Hauii. TOMy NUTaHHA NOBHOLHHOIO (PYHKLIOHYBAHHS YKPaAiHCbKOT MOBWM B KOMYHIKaTUBHOMY
NPOCTOPI KpalHM 3aNMLLAETbCA akTyanbHUM i CbOrOAHI.

BucHoBkM i nepcnekTnBu. OTxe, He3BaXKalo4um Ha HepO3B’'A3aHICTb baraTbox Npobrem
Yy PYHKUIOHYBaHHI YKpaiHCbKOI MOBU, CbOrOHI € O4EBUOHUMU NO3UTUBHI 3PYLUEHHSA B MOBHIN
cuTyauil B YkpaiHi. 3a pokn HesanexHocTi Biabynuca 3miHn y cdepax yHKUiOHYBaHHSA
YKpaiHCbKOI MOBW, B OCBITi, Y MOBiI nybniyHux 3axogiB, ginooactsi. OcTaHHIM 4acom
3pOCTa€e NPeCcTUX YKpalHCbLKOI MOBW, NOCUNIOETBCA HauiOHanNbHa CBIAOMICTb YKPaiHCbKOro
Hapody, agXe MOBa — CBOEPIOHWMA TE€HETUYHUN, BU3HAYaNbHUN YUHHUK igeHTudikauil
YKpaiHCbKOI Hauii, a He nuwe 3acib cninkyBaHHA. Y Hal Yac yKpalHCbKa KynbTypa 4OCUTb
po3BuHeHa. o6 3abe3neuntn po3BUTOK YKPAIHCLKOI MOBW, HEH CTBOPEHO BENNYE3HY
KiNbKiCTb HayKOBOT, MOMITUYHOT, XyAOXHbOI fliTepaTypu, sika 3HaMOMUTb 3 HALLOK iICTOPIELD,
iNocogCbKO OYMKOI, YKpaIHCbKUMU TpaauuisMy Ta 3Bu4asgMu. YKpalHCbLKOK MOBOKO Ha
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CbOrofHi nepekrnageHo HansBuaaTHILWI TBOPW CBITOBOI NiTepaTypun. MoBa B i niTepaTypHin
dopmi Habyna BMCOKOro piBHA po3BUTKY. BoHa Mae 4oCKoHano onpaubOBaHy rpamaTtuky,
cbopMOBaHy HayKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOSMOri0, PO3BUHEHY CTUIICTUYHY CUCTEMY, 34aTHY
3abe3neynT CninkyBaHHA | MOPO3yMiHHA B YCiX cdpepax cycninbHoro xutTa. i
nisHaBarnbHUI, BUPaXasribHUN | KOMYHIKaTUBHUIA NOTEHLUian Hag3BMYanHoO NOTYXHUN.

Ha gymky daxiBuis, Ans CnpaBXHbLOro YTBEPMKEHHS MOBU B AepXXaBi HEK MOBUHHI
CninKyBaTMCA TpW YBEPTi HAceneHHs, SKi HasuBawTb cebe ykpaiHuamu. Ane ykpaiHui
NMOBWHHI HE MPOCTO FOBOPUTM YM NMCATU PiOHOK MOBOK, a W PoBUTU Le AOCKOHaro,
BUSIBIIAKOYN NEKCUKO-rpaMaTuyHe 6araTtCTBO, KOMYHIKaTMBHI MOXIMBOCTI HauiOHanbHOI
MOBM cBoro Hapogy. Came npo Take cTaBfeHHa go pigHoi moBu rosopuB O. [OH4Yap:
«YCcyHyT gedopmauito MOBWM, OYMCTUTWU 11 Big CNOTBOPEHb, MOBEPHYTM HaLWiA MOBI
CNpaBXH HapogHY Kpacy — Le cnpaBa 4ecTi BCIX Hac, i cTtapwwux, i Monoawwmx, ue
NpUpoaHNn 0BOB'A30K KOXHOIO nepen HesanexHow, BinbHOK YKpaiHow. Agxe i MOBOI
Hauil BU3Ha4YaeTbCA MoparibHe 340POB’S Hapoay, NOro PO3BMHEHICTb, KyNbTYpHICTb. Bee ue
TaKkoX BM3Ha4YaTMMe o06pa3 i TBOpYy cnpomory VYKpaiHM B CiM'I  UMBINi3OBaHMX
AEeMOKpaTUYHNX aepXaBy». To X NnekaemMo Hawy pigHy YKpalHCbKYy MOBY, a[p)Ke BOHa €
HaCTINTIbKN HEMOBTOPHOK Ta YHiKanbHOK cepep iHWKUX MOB CBiTy. 3arMHe MoBa — 3aruHe
Hauisa, agxe, 3a crnosamu Binbrenbma ¢oH Nymbonbara, «MoBa Hapogy — Moro gylia, a
Aayula Hapoay — ue noro moea» [5, c. 112].

HagaHHa yKpaiHCbKiW MOBiI  CTaTyCy [Aep)KaBHOI crnpusie BCeBiYHOMY pPO3BUTKY
HauioHarnbHOI KyrbTypu YKpaiHCbKOro Hapody, a TUM CaMUM 3OINCHEHHIO HaWBULLINX
rymaHiCTU4HMNX 3aranbHONACBHKUX igeanis.

BignosigHO 00 KOHUenuil Agep)aBHOI MOBHOI MONITUKM B YKpaiHi, Oep)XaBHICTb
YKpalHCbKOI MOBW € KINKYOBMM YMHHUKOM KOHCOMIdauil YKpalHCbKOro CycninbCcTBa Ha BCiK
TepuTopii YKpaiHu, rapaHTielo 36epexeHHs1 HauioHasrbHOI iAEeHTUYHOCTI yKpalHCbKOro
€THOCY | AepKaBHOT €QHOCTI YKpaiHn. 3 ornsagy Ha ue, YKpaiHCbKa Hauiq | gepXaBa MatTb
3abes3nevyBaTn BiOPOOKEHHS | 3aXMCT YKPAIHCbKOI MOBW, SIKICHY po30yaoBY YKpaiHCbLKOro
MOBHOro npoctopy. OCKinbKn ykpaiHCbka MOBa CTaponMceMHa MOBa 3 BESIMKOK iCTOPUKO-
KyNbTYPHOK CrafLlMHOW, Aep)XaBa Mae nikryBaTUca Npo HaykoBe AOCHIMKEHHA OaBHIX
NMMCEMHUX MNaM’ATOK, X nonynspu3auilo. Ha cbOorogHi e 3anuwaeTbCsl akTyarbHUM
30epexeHHs | BUBYEHHSA OianekTiB YKpaiHCbKOI MOBU — mxepena ii caMOByTHOCTI 1 Cunu.
Lle i € npegmeToM noganbLIOl PO3BIAKN.
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A3bIK KAK ONMPEQENAIOLLNA ®AKTOP UAEHTUYHOCTHU
YKPAUHCKOWU HALIUN

J1. E. AsapoBa

AHHOmMauyus. B cmambe packpbima porsib 53blKa KakK UCMOYHUKa OyXOBHOU XXU3HU
HapoOa, oripedesnsoweao hakmopa U 251a8H020 npu3Haka UOeHmMUYHOCMU yKpauHCcKou
Hauyuu. [lpoaHanu3upogaHbl rMpu4yuHbl U nocnedcmeusi 08ysA3biYUS 8 YKpauHe.
YcmaHoeneHo, 4mo  08ysA3bldue Ha  20CydapCmeeHHOM  ypOoB8He  s8nsemcs
paspywumerbHbIM rpoueccom 0151 cmpaHbl. [JokazaHo, 4mo eOUHOE KOHCOMUOUPO8aHHOE
obwecmeo moxem bbimb c¢hopMuUpPOBaHO MOJILKO Ha rno4yee obwel dyxoeHocmu, obuw,ez2o
S13bIKa, MOCKOMIbKY UMEHHO S3bIK S8119€emcs mem onpedensowum ¢hakmopom, KomopsblU
xapakmepusyem  camomoxdecmeeHHocmb  Hayuu.  OnpedenieHo, 4mMO  SA3bIK
obecrneyusaem Koppensyuro 83auMoomHouweHul 8 obuwecmeeHHoOM u
MexaocydapcmeeHHOM  fipocmpaHcmee.  YcmaHoeneHo, 4Ymo  YKkpauHa  OOrmKHa
uersieHarnpassieHHo U rnocsedosamesibHO 8or/iowambs 8 XU3Hb YXe 8blIOpaHHYr €t
S3bIKOBYH MOSIUMUKY C €€ MpuopumemHbIM HarnpasneHuem — ebirnosiHeHuem 10-0 cmambu
KoHcmumyuuu, noCKOnbKy Hayuss mosbKo moada mMoxem Obimb  [0JIHOCMbH
yHKYUOHanbHOU, €ecriu f3blK B8bINOIHSem 8ce rnpucywue emy yHKyuUU. 53bikogas
nonumuka onpedensem Kypc 2ocydapcmea Ha 6HEeWHEeronaumu4yeckol apeHe,
gopmupyem KOHUEernm camMoCO3HaHusi Hapoda kak Hauuu. OnpedeneHbl Nepcrekmusbl
passumusi U GhyHKUUOHUPOBAHUS YKPaUHCKO20 5i3biKa 8 YKpauHe.

Knroyeeble crioea: s3bikogasi cumyauusi, 2eHemu4yeckuli KoO, eocydapCmeeHHbIU
S3blK, (beHOMEH Hauuu, S13blKogasi nosumuka, 08ys3bique, orpedensrowut gakmop
udeHmMu4YHOCMuU Hayuu
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LANGUAGE AS A KEY IDENTITY FACTOR OF UKRAINE’S NATION
L. Ye. Azarova

Abstract. Language status is a subject of hot discussions in Ukraine. In the recent years
the organs of State power passed a number of legal acts and resolutions widening the limits
of home language implementation. The Law on Languages in USSR (1989), and resolutions
of the Constitutional Court of Ukraine (1999) were directed on solution of pressing language
problems. The Article 10 of the Constitution of Ukraine regulates the use of Ukrainian
language as the only state language.

Home language takes a vitally important place in the state policy of Ukraine. Language
is nation’s genetic code and the means of civic and national education. Home language is a
reliable means of differentiation of Ukrainians from other nations, and a significant unification
factor for all citizens. Ukrainian language is treated to be a “symbolic key to the national
culture”.

Home language usage is considered to be one of the most vital, most complicated
multifold issues in Ukraine. Thus, research on this issue remains an important objective.

The purpose of this article is to outline home language as the key factor and the main
feature of Ukraine’s national identity; to point out its current challenges and development
perspectives; to find out the origin of bilingualism in Ukraine and its probable consequences
for this country.

There are three basic research methods: supervision-based linguistic description,
arrangement of language facts and phenomena, systemic analysis.

Universal theories explaining the interrelation between the Ukrainian language and main
characteristics or key factors of national identity have not been constructed yet. Further
investigations in this area are expected to contribute into the academic novelty of this
research.

Result: Bilingualism is still on the agenda in Ukraine. Arguably, granting another
language (Russian) a status of second official language in Ukraine might ruin the civic
compromise. Instead of declared civic consolidation, this action might result in aggravation
of the language crisis.

Bilingual environment is highly likely to put Ukraine under the danger of losing its identity
and inevitably turning into a region of Russia. Preservation of Ukrainian language, its
protection from external negative impacts has become a vitally important mission. Despite
regularly emerging challenges in home language functioning, there are a lot of evident
guality improvements. Over the years of independence Ukrainian language has spread
within education sector and business documentation; it is widely used at public events and
performances. More and more young people use Ukrainian language as a means of
everyday communication. Standard Ukrainian language has reached high level of
development. It has advanced grammar, replenished scientific terminology vocabulary, well-
developed stylistics covering all spheres of life. Ukrainian language is characterized by a
high cognitive, expressive and communicative potential.

Conclusions: According to the conception of the State policy, Ukrainian language has
a status of single state language in Ukraine. This approach guarantees preservation of
national identity of Ukrainian ethnicity and protection of state integrity. In light of this, both
the society and the State are expected to contribute into renovation and protection of
Ukrainian language.

Perspective of further research: Home language is an ancient historic and cultural
legacy of Ukraine. The state is supposed to invest into preservation and examination of
Ukrainian language dialects, the original source of its uniqueness and power.

Keywords: language issues, genetic code, state language, nation’s identity, language
policy, bilingualism, key factor of nation’s identity
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M. I. INYYK, fokTop dinonoriyHMx Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHuli yHisepcumem b6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: mariya.lychuk@gmail.com
ORCID ID: 0000-0002-8046-7414

AHomauisa. Cmamms npucesdyeHa npobnemi cucmemamusayii CUHMaKkCU4yHoO
HeYsleHOB8aHUX peyYyeHb 8 YKpaiHCbKil Mo8i. BUOKpeMIieHHs CmpyKmypHUX murie
HeYsleHoBaHUX pedyeHHesux nobydoe onupaembCs Ha 08a OCHOBHI Kpumepii: KifbKicmb
CMPYKMypHUX KOMIMOHeHmMIi8 ma ixHio MopghbosiogiyHy rpupoly. CemaHmMuyHi Kpumepii
8UOdineHHs Hegbpa3eosi02i308aHUX 8/1aCHe-HEYIEHO8aHUX ma ¢hbpal3eosio2i3o8aHuUX eriacHe-
HedsleHoB8aHUX | Harniegpaseosioz2izogaHux onuparmbsCcs Ha mur KameaopilHo20
3Ha4YeHHsl, a 4Yacmkogo (bpa3eosiozi3oeaHUX — Ha murn CeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHUX
giOHOWeHb. @opmMmarnbHUlU ma ceMaHmMUuYyHUU rpuHYUnU, IixHi Kpumepii danu 3mozy
8ropsidKyeamu CUHMaKCU4YHO He4drieHosaHi nobydosu cy4YacHOI yKpaiHCbKOI niimepamypHoi
Mosu: Hegbpa3eosiozizoeaHi  e/lacHe-HeYrleHo8aHi, paseorsiozgizogaHi —  efacHe-
HeurieHo8aHiI, Harligeghpa3eosio2i3oeaHi ma 4acmkogo hpa3eosiocizo8aHi Pe4YeHHs.

Knroyoei cnoga: cmpykmypHUU KOMMIOHEHM, Kamez2opilHe 3Ha4YeHHs, ceMaHmUuUKo-
CUHMAaKCU4YHEe  BIOHOWEHHS,  Hegpaseosioai308aHe  8/lacHe-HEeY/IeHOBaHe  PEYEHHS,
bpaseoriozizoeaHe 6riacHe-He4YsIeHO8aHe PEYeHHSs, HarlieghpaseorioaioeaHe ma 4Yacmkoeo
bpa3seoriozizogaHe peYeHHs, CmpyKmypHa muriosioais, cemMaHmu4YHa muriosnoaisi

AxTyanbHicTb  pgocnimkeHHA. CTpykTypHe  po3maiTTa  HedbpaseosnorisoBaHux i
dopas3eororizoBaHNX HEYNEHOBAHUX PeYEHb, HASBHICTb / BiACYTHICTb CTIiMKOI CTPYKTYPHOI CXeMU 3
Pi3HOKOMMOHEHTHUM 1T HarMoBHEHHSIM, YaCTMHOMOBHE BUPaXKEHHS1 0BNIraTOPHMX KOMMOHEHTIB
YMOXIMBIIOIOTL  CTBOPEHHS 3arafibHOI CTPYKTYPHOI TUMOMOril UMX pPeYEeHb, LLO BpaxoBye
cneumaiky oOKpeMmx TuniB, a came: Hedppas3eoriori3oBaHi BfacHe-HeuleHoBaHi, (hpa3eosiorizoBaHi
BnacHe-Heu4neHoBaHi, HaniBgbpaseororizoBaHi Ta YacTKOBO (hpa3eororizoBaHi pe4YeHHs YMILLEHI Y
CTPYKTYPHY Ta CEMaHTU4HY TUMONOTii.

AHani3 ocTaHHiX pgocnigkeHb Ta nyo6nikauin. [ocnimKeHHsa nIHrBICTIB OCTaHHIX
AecATUnNiTb 3B0AUNNCS NULle 40 NOBPKHOro aHanidy CTPYKTYpU YN CEMAHTUKN OESKUX TUMIB
Ta BUAIB CUHTAKCUYHO HEYNEHOBaHMX peYeHsb [3; 4].

He ©yno 3gincHeHo UiniCHOro AOCAIOKEHHS YCiX CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUYHUX TUNIB
HedopaseosiorisoBaHuX i opaseoriorisoBaHMX HeYrleHOBaHNX pevyeHb. TOMY 3anponoHOBaHO
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY TUMOMONi0 He4yneHoBaHUX nobyaoB, rPyHTOBaHy Ha ABOX
BY3/10BUX NMOHATTSAX — CUHTAKCUYHIN 3B’AI3aHOCTI Ta CUHTAKCUYHIN HEYNEHOBAHOCTI.

MeTta pocnimkeHHsa — O06rpyHTyBaTM opMarnbHi Ta CEeMaHTUYHI  NPUHUMNIU
cuctemMatmsauili CMHTAKCMYHO HeudrleHoBaHMX pedeHb. [locTtaBrneHa mMeTa 3ymoBuna
pO3B’s3aHHA Takux 3aBAaHb: 1) BU3HAYUTU OpMarnbHi NPUHLMNM  YNOPSAKYBaHHS
HEeuYreHOBaHUX peyYeHHeBNX NobyaoB; 2) oBrpyHTyBaTU CEMAHTUYHI NPUHLMNN BUAINEHHS
CUHTAKCUYHO HEYSIEHOBAHUX PEYEHD.

MeToau gocnigXeHHs. Y npoueci JOCnigKeHHs] BAKOPUCTAHO Taki MeToau: ONMCOBUMN,
MOJentoBaHHSA, KOMNOHEHTHOrO aHarnidy Ta TpaHcgopMauinHUN.

Pe3synbTatn pocnigxeHHA. HedpaseonorizoBaHi BracHe-HeYneHoBaHi peyeHHs
YTBOPEHi 3i CniB i CEeMaHTUYHO €eKBIBarleHTHUX 1M paseosioriamis, WO BUpaXalTb
HEMOHATTEBE 3HAYEHHS, YM 3i CNiB, WO BTPATUNN HOMIHATUBHICTb Yepe3 NEePEOCMMUCIIEHHS
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Yy pasi BXMBAHHA iX $K CaMOCTIMHOrO BMWCNOBMNEHHSA. ABconioTHa MopdonoriyHa i
CUHTAKCU4YHA HEYNIEeHOBaHICTb LUWX peyeHb 3YMOBIIOE IXHIO TEKTOHIYHY OpraHisauito.
Cneuundpika TakMx CUHTaAKCUYHUX OOUHMULbL NOMSrae y BiACYTHOCTI B HUX CUHTaKCUYHUX
3B’s13KiB | CEMaHTUKO-CMHTAKCUYHUX BiAHOLLIEHb, HEMOXIMBOCTI YTBOPEHHS YN BiATBOPEHHS
X 3a CTPYKTYPHUMMU CXEMaMM.

CTpykTypHa TUnonoria HedpaseonorisoBaHMX BriaCHe-HeYleHOBaHUX pedeHb onepTa
Ha KifnbKiCTb CTPYKTYPHUX KOMMOHEHTIB Ta IXHI0O MOPONOorivyHy npupoay.

3a nepwum KpuTepieM HedppaseonorizoBaHi BflaCHE-HEYSIEHOBAHI pPeYeHHs €
OLHOKOMMOHEHTHUMWN peYeHHEBUMM nobyaoBamMu, B Mexax SKAX MaemMo Tunn 3a
YaCTVHOMOBHUM  BUPAXEHHAM  CTPYKTYPHUX  KOMMOHEHTIB.  OBniraTopHi  KOMMOHEHTU
OOHOKOMIMOHEHTHUX Hedpa3eororisoBaHNX BiaCHe-HEUSIEHOBaHNX peYeHb BUPaXKEH YacTkamu,
BUIyKaMu, MoarbHUMK CcrioBaMuM abo 4acTKOBO [eCEeMaHTU30BaHUMM MOBHO3HAYHUMM
nekcemamun. Hanp.: — To nidemo 6umu? — [obpe, — rno2odxyrocb 5. Ta U Wo MeHi
nuwaemscss pobumu? (A. Oimapos); — Kyou npsmyeme? — [Jo CeHm-Tpone. — llpowy
nacrnopm. Yu 30aeme wock y 6azax? — Hi. — Ocb eawi ksumku (1. Mocunis).

dpaseonorizoBaHi peyYeHHsa OXONTh hpa3eosiori3oBaHi peYeHHs 3 TaBTONOrNMHUMN
KOMMOHEHTaMK, HaniBpaseonorisoBaHi Ta YacTKOBO (hpas3eosnorizoBaHi peveHHs. IXHbo
CMiNIbHOK CTPYKTYPHOK O3HaKoK € (opaseoriorisoBaHU KOMMSIEKC, SKUW 3anOBHIOKTb
obniraTopHi NOCTIMHNIA Ta 3MiHHI KOMMOHEHTH.

dpaseonorizoBaHi pevyeHHs1 3 TaBTOSOTNNHUMN KOMMNOHEHTamMuK, abo dpa3eonorioBaHi
PEeYEHHSA 3aKpuUTOro TUMy, — €OuMHe CeMaHTUYHe i CUHTakcuyHe uine [1, c. 28]. BoHu
30e6inbloro TPUMKOMMOHEHTHI B CTPYKTYpHOMY nnaHi. [NepebyBatoun y B3aEMO3B’A3KY,
NOCTINHWUW Ta TaBTONOrMHI 3MiHHI KOMMOHEHTU YTBOPIOWTb HEPO3KNaAHUA KOMMSEKC,
O3HaKkaMM HKOro € CeMaHTM4YHa UiniCHICTb, CTPYKTYpHa 3MUTICTb | CUHTaKCU4Ha
HeuYneHoBaHICTb. CTPYKTYPHOLO i rpamMaTUYHOK 0COBMBICTIO hpa3eororisoBaHUX peYyeHb 3
TaBTOSIOMNNHMUMM  KOMIMOHEHTAMW € LIMPOKE MOPAOMOoriYyHe BUPAXKEHHA  3MIHHUX
KOMMOHEHTIB: BOHWU MOXYTb OYTW BUpPaXeHi iIMEHHUKaMK, NMPpUKMeTHUKamMu 30e06inbLoro y
dopmi  HasuMBHOro BigMiHKa, AiecniBHAMKM  hopmamun, pigwe — 3anuMeHHUKaMMU,
YUCniBHMKaAMM, YacTKaMmn Yn BUTyKaMMm.

CTpykTypy (ppaseonorizoBaHnx peyeHb 3 TaBTOSOMNMHUMM KOMMOHEHTAMKU MNOTPIGHO
onucysaTu, CIMPaYNCh Ha Taki KpuTepil:

— MopdyornoriyHa Nnpupoaa NOCTIMHOMO KOMMNOHEHTA;

— MopdbornoriyHa npupoaa 3MiHHUX KOMMOHEHTIB,

— NO3UList NOCTIMHOro KOMMOHEHTa [2, c. 158].

Lli kpuTepii BMOXNUBNIOKOTL BUAINEHHS CTPYKTYPHUX TUNIB (hpa3eoriorisoBaHnX peveHb.
3anexHo Big MopdOnoriYHOT NpMpoaM NOCTINHOIO KOMMNOHEHTa opa3eonori3oBaHi pe4YeHHs
3 TaBTOMOMNWHMMWN KOMMOHEHTaMW YTBOPKOKTbL Tpu rpynu: 1) 3 dpaseonpummMeHHUKOBUM
KoMmnnekcom; 2) 3 ¢paseocnonyyHMKoOBNUM Komnnekcom; 3) 3 pa3eo3B’si3KOBUM
Komnnekcom; 4) 3 ppaseoyacTtkoBuM Kommnnekcom [Tam camo]. Hanp.: Cmens sik cmens.
A aKkuw,o dogzo dusumucs, mo 30aembcs, Wo eoHa nadae... (C. Conosnos); Ak npocumu,
mo npocumu. Yum xe o2o 3a0o0bpums, Konu y eucmebui, okpoMme Kapmonsni U Karnycmu
KeaweHoi, Hivo2o Hema? (M. Mantok); — Bu He cmapud, 60 eu — miti dido. A Nempo cmapudi!
— xiba nuw He mynana Hixkot. — MazdanuHa Opyaoeo nobuna, a ii 3a Hbo20 He danu! —
Hy, eal, Hau 6yde mno-meoemy. Cmapul — mo cmapul. Ane cmapi makox Jiroou
(M. Marioc).

Y HaniBpaseosniorisoBaHNX peyYeHHsIX MOCTINHMA KOMMOHEHT € OpraHidauiH1m
LEeHTpPOM. Moro npe- um iHTepnosuuis noTpebye KOMMOHeHTa abo KOMMOHEHTIB Ans
CEMAHTUYHOTO 1 iHPOPMATUBHOrO 3aBeplUeHHs (Ppa3eoCMHTAKCMYHOI nobyaoBsu.
MMOCTiIHNIA KOMMOHEHT MOXe OyTW BUPaKeHU MOBHO3HAYHMMWU CrOBaMu, YacTKOBO abo
MOBHICTIO rpamMaTM30BaHUMK, YU aHaNITUYHUMKU nekcemamu. [1ocTiMHMIA | 3MIHHWA,
34e6inbLworo iMeHHMKoBM abo iHQIHITUBHUI KOMMOHEHT, YTBOPIOKOTbL (hpa3eosiorisoBaHum
KOMIIEKC, AKOMY BriacTMBa 3Ha4Y€HHEBA LiNiCHICTb, WO BUABNSAETLCHA Y BUPAXXEHHI NEBHOTO
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NO3UTUBHOIMO YM HEraTMBHOIO OLIHHOIO 3HA4YeHHSs HaniBpPaseosiorisoBaHOro pPevYeHHs
3ararnom.

3a hopManbHUM NPUHUMNOM HaniBpaseonorisaoBaHi peyYeHHs NoAiNeHi Ha CTPYKTYPHi
TMNKW, BUAINEHI 3a TakUMKU  KPUTEPIAMWU, HK KiNbKICTb  KOMMOHEHTIB Yy  cKnagi
opaseokomMmnnekcy, MoponoriyHe BUPaXEHHA MOCTINHOMO i 3MiHHMX KOMMOHEHTIB Ta
Mo3unLlist NOCTINHOro KOMMOHEHTA.

3anexHo Bi4 No3uuii MNOCTIMHOrO KOMMOHEHTa HaniBdpas3eonorisoBaHi pevyeHHs
CTaHOBNATL ABa TuUMNW: 3 NpPaBOGIYHUM 3anexHum i niBo-, NPaBoOBIYHUM 3anexHUMU
KOMMOHEHTaMu.

3a KiflbKiCHUM HanNoOBHEHHAM PpPa3eoKOMMNEKCU Yy CTPYKTYpi HaniBopa3eonorisaoBaHmx
peyeHb ByBaloTb ABO-, TPU-, YOTUPU- | M'ATUMICHI. Hanp.: — B niikapHio 6 tozo. — Slka mym
nikapHs!.. — 6ypkHys CeimnuyHuti (A. OimapoB); — Om mobi t pa3! Hy, sik xe 51 6ydy 3 moboro
2080pumu Ha «8uy, koriu mu riapariem (M. XBunoosun).

Y CTPYKTYpPHOMY MiaHi YaCcTKOBO (ppa3eonorizoBaHi pe4eHHs iCTOTHO Bipi3HATLCS Bif
dopas3eonorisoBaHNX peyveHb i3 TaBTOMNOMMHUMN KOMMOHEHTaMM | HaniBppaseonorizoBaHmXx.
Y Taknx pedeHHsAX ppas3eoniorisoBaHo0 € TiflbKKM IXHS NepLua YacTuMHa, OCKiNbKU NpaBobiyHy
nosuuito  3anoBHE  opMarnbHO-rpamaTUyHe  pedveHHs.  [lpenosuuito  4acTKOBO
dopa3eonorisoBaHOro peyeHHs1 3ammae (ppaseonorisoBaHe peyeHHd, yTBOpeHe 3a CTINKOK
CTPYKTYPHOK CXEMOI, SIKy 3aroOBHIOKTb MOCTIMHWUA Ta 3MIHHUA KOMMOHEHTU. YacTuHM
4acTKOBO (ppas3eonorisoBaHOro pevYeHHs MatoTb YiTKO 3aKkpinneHy No3uLito B peYeHHi i oyxe
TICHO NoB’A3aHi o4Ha 3 04HO. 3MiHa Micus X po3TallyBaHHA CnpuyYnHae abo abecypaHicTb
3Ha4yeHHsa Yyciei dpaseocnHTakcMyHoi nobyaoBu, abo 3MmiHE 1T xapaktep. YacTkéBo
Ppa3eonorizoBaHi pevYeHHa XapakTepusylTbCs (IKCOBAHOK | HE3MIHHOK CXEeMOK
nobynosu, y skin obmexeHe BapitoBaHHA rpamaTtuyHnx dopm. Hanp.: Omxe U He dueo,
wo loeo eKkcueneHuis 6ys Oyxe 3auikasrieHull CbO200HIWHIM HymepoM «CiHHUKa
nonbcbko2o» (. ®paHko); He ecmuanu eci po3cicmucsi Haskosrlo cmorna, SIK eraodHuu i
eriegHeHuL 20710C o 8iHUs1 nepenoeHue KivHamy (M. Ctenbmax); Ta minbku s1 Habnusuecsi
00 mopeay, siK rnodu panmom 8 iHwul 6ik cyHynu (Jleca YkpaiHka).

Y 4acTtkdéBO (hpaseosiorisoBaHOMY peyeHHi (pas3eocnonyyHUKOBUA YN  opaseo-
YACTKOBO-CIMOJSTYYHUKOBUIA KOMMJSIEKC Ma€ YiTKO BU3HAYeHy MNo3ulito: (ppaseosnorizoBaHa
Hepo3KragHa €4HICTb 3aMae NPeno3uLilo B PeYeHHi, a CNOMYyYHUK MOYMHaE MOoro apyry
yacTuHy. ®paseornorisoBaHa €AHICTb MOXe ob6’egHyBaTn Tpu abo YOTUPWU KOMMOHEHTW.
Cneumndikoo gedkmx TUMiB YaCcTKOBO hpa3eoriorisoBaHUX peyeHb € BXUBAHHA B NepLuin
YaCTMHI TaBTOSOMNMNHUX KOMMOHEHTIB — CYOCTaAHTUBHUX, IHIHITUBHUX, AIECAIBHUX YK
NPUCNIBHUKOBUX — i MOEAHAHHSA TX 4acTko mo abo He. BapiatmBHui xapaktep mae i
CMOMNYYHUKOBUN KOMMOHEHT Yy Aiana3oHi a — asfle — ma — minbKu Yn sk — wob. Hanp.:
Po6oma pobomoto, ase r1o pobomi, se4epom, siK noyHecs 6yro aynsiHHs, mo 6yro Ha wo
Hadusumucs; — LLJo »x mo, mu YapieHUK SKulcb? — YapieHUK He Yapi8HUK, asie Mato maky
cuny (I3 8. |. ®paHka).

CemMaHTu4HI TMNu HedbpaseonorizoBaHMxX i PPaseororisoBaHNX HEYNNEHOBAHUX PEYEHb
BUAOINAOTb 32 Pi3HUMU KpUTEPIIMUA.

HedpaseonorizoBaHi BfilaCHe-HeYNeHOBaHI peYeHHs BUpaXalwTb aKT OYyMKU B
Hepo34sieHOBaHIn OpMi, a IXHE 3HAYEHHS1 JOPIBHIOE CTBEPKYBANIbHOMY, 3anepeyHoMy,
OLIHHOMY peYeHHI0.

O. . CMUpHULbKMIA NigKpecntoBas, WO «BOHO [3Ha4YeHHs1 — M. J1.] He OCMUCIIIOETLCS, He
aHanisyetbcs, ogHak 6e3nocepeHbO BUpaxaeTbcs, He 6yayun, Tak 6u  MOBUTMH,
nponyweHnMm vyepes MmucneHHs. LLlogo xapakrepy 3MmicTy, TO iCTOTHUM € Te, Wwob ue 6yno
AKECb NepexuBaHHA» [5, c. 89]. 3HAaYEHHS CUHTAKCUYHO HEYSIEHOBAHUX PEeYEeHb HE MOXe
BUMIpIOBATUCS MOHATTSIM, OCKIfTbKM BOHO I'PYHTYETbCA Ha 6e3nocepeaHbOMY BUPAXKEHHI
SBULL, OJHaK BOHO € npeaMeTHMM. IM BnacTUBMI NEBHUM NpPeaMET MOBMEHHS, LIO
0POPMINEHUN B HITKY CTPYKTYPY 3HAYEHb.
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KaTeropinHe 3HayeHHs HedpaseosiorisoBaHMX BraCHE-HEYNNEHOBAHUX pPeYeHb —
«BIQHOLIEHHSA», sike BUSABNAETbCA Y CTaBMEHHI MOBUS A0 MNOBIOOMMIOBAHOMO, CTaBMEHHI
MOBLUS 0O OAHOrO 3 YYaCHUKIB KOMYHiKauii, Xapakrepi BiAHOLWEHHS 3MICTYy peYeHHs,
NoB’A3aHOro (OTUYHOrO) 3i CITOBOM-PEYEHHSIM, 00 AINCHOCTI. TOMY Takni TUM CUHTaAKCUYHO
He4YNeHOBaHOro pevYeHHs BUSABNSAE TeHAEHL0 4O BUOKPEMIEHHSA B CAMOCTINHE IHTOHALINHO
3aBepLUEeHE peYeHHs.

Ockinbkn HedppaseonorizoBaHi BnacHe-HeYNneHOoBaHi pevYeHHs BUpaxeHi ogHuMm abo
ABOMa aHaniTM4HUMM KOMMNOHEHTaMM, TO Le Aa€ NiACTaBu BU3HATU BiACYTHICTb Byab-siKMX
CEMAHTUYHUX BiOHOWEHb MiXK KOMMOHEeHTamMn abo iX HynboBe BuUpaxeHHs. Came ToMy
BMOKpEMMOBATN TUNU HepaseonorisoBaHNX BrlaCcHE-HEYNIEHOBAHUX peYeHb MNOTPiIGHO,
CNMpaKYNCb Ha TUNKU KaTEeropiniHOro 3HaA4YEeHHS.

3a TMNOM KaTeropinHoro 3Ha4YeHHs Hedpa3eororisoBaHi BfiaCHe-HeYleHoBaHi peyYeHHs
CTaHOBNATb TpY TUNK: 1) 3i 3HAYEHHSAM «CMBEPOKEHHS»; 2) 3i BHAYEHHAM «3arnepeyeHHs»,
3) 3i 3HaYeHHAM «egosiegusigrieHHs». Hanp.: — 30pacmyume, mimko! lNpubynu? — AmMox.
Body e 2opoodHro noseszew? — Hy (J1. [oHOMapeHkKo); Tak mo X He Mapego, MO CrpasKHe
micmo. — Ta xo4 6u U mak. BoHo meHi dyxe ...(Jleca YkpaiHka).

HeuneHoBaHi nobynoBun paseonorisoBaHoOro TuUnNy MakwTb (paseoCUHTaKkCcuyHe
3HAYEeHHS, WO € pe3ynbTaToOM CUMHTAKCUYHOI dopaseosorisadii. Ha BigmiHy Big dpasem, y
AKX opaseonoriyHe 3Ha4YeHHA Mae MeTadopuUYHUK Xapaktep, Yy ppaseornorizoBaHnx
peYvYeHHAX — Lie y3aranbHeHe 3HaYeHHS, OCKISTbKM CTPYKTYPi TaKoro 3Ha4Y€HHS € KOMMOHEHT,
WO Mae€ y3aranbHEHUN xapakTep i He 3aneXuTb Bi KOHKPETHOro JIEKCUYHOIro HanoBHEHHSA
dopas3eonorisoBaHOro peveHHs. BiH CTiNKMKW, iHBapiaHTHUNA, HaNEeXWTb YCih CUHTAKCUYHIN
CXeMi HeYNeHOBaHOro PeYeHHs.

Y dopmanbHo-rpaMatMYHOMy pPeEYEHHI OCHOBHUM € MNPOMO3UTUBHE 3HAYeHHs, LWOo
noaiNaeTbCs Ha OUKTYMHE Ta MOAYCHe, a y opa3eorsiori3oBaHUX PeYvYeHHSIX — MOOYCHUN
KOMMOHEHT, LWO CYNpOBOAXYE BCi peanisaudii Oyab-akoro Buay pas3eoniorisoBaHoOro
peyYeHHA B MOBMEHHI. [1o TOro X, Ha AYMKY OesKuxX OOCRIAHWKIB, MOOYCHa noAdia Moxe
iCHyBaTK CaMOCTINHO, 6e3 BigHOLWEHHSA 00 OAMKTYMHOI [6, €. 37]. Y CTPYKTYpi HEYIEHOBAHOIO
peyYeHHs (hpaseoriorisoBaHOro Tuny opaseoCuUHTakCMyHe 3Ha4YeHHs € 060B’A3KOBUM.

Y3aranbHooBanbHUn xapakrep KaTeropinHoro 3Ha4YeHHs «BiOHOLUEHHS» BMOXIUBIIOE
BUAINEHHS Pi3HMX TMniB bpaseonorizoBaHnX BJlaCHe-He4YneHoBaHNX Ta
HaniBppaseonorisoBaHMx peyeHo.

®paseonorizoBaHi peyYeHHs1 3 TaBTONMOMNHUMU KOMMOHEHTamMu o6’egHy0Tb ABa
CEMaHTUYHI Tnn: 1) 3 KaTeropintHUM 3HAYEHHSIM «CMBEPOXKEHHS»;, 2) 3 KaTeropiHum
3HAYEHHAM «OUiHKa», a HaniBppa3eonorisoBaHi pe4eHHsa — YOTUPKU CEMAHTUYHI Tunn: 1) 3
KaTeropiiHUM 3Ha4YE€HHSIM « CMBepPOXKEHHS»; 2) 3 KATErOPINHUM 3HAYEHHAM «3arepeyeHHs»,
3) 3 KaTEeropinHNM 3HAYEHHAM «OUJHKay; 4) 3 KaTEeropinHUM 3HAYEHHAM «BOJIEBUSIBIIEHHST».
Hanp.: Onera sik cymye, mak cymye (FO. ®enbkoBud); lNpudusunacsi i HiHo2o ocobrnusozo
He nobayuna. Os0bkKo sik 0s10bKo. Hagimb npuemHull. lNpuHalMHi suknukae dosipy (bpatn
KanpaHoBw); 5 mosyana, i KunyayeHko Hagime 3padie Mog4yaHUi. — Tak s1 U 3Hae! — exuOHO
npocsucmie 6iH. — Tu Oymaew, mu eidnoegidanbHa npauisHuys? Tu — cmyna!
(M. 3arpebenbHuin); — BoHu tdymb 0o Boneapii, mamo! — Tol wo? Mano Kydu tidymsb!
(P. IBaH4eHkKO).

Cneuncpika CTPYKTYpM 4acTKOBO (Ppa3eosiori3oBaHMX peyveHb, CyTb SIKOI Monsrae B
aKUueHTyBaHHi Ha CEeMaHTUKO-CUHTaKCUYHUX BIOHOLWIEHHAX, 3YMOBWUSIAa BUOKPEMIIEHHS
YOTUPbOX CEMAHTUYHUX TUMIB UUX peyeHb: 1) pedeHHs 3 TeMnopanbHUMU BiAHOLLEHHAMM,
2) peyeHHs 3 BiQHOLIEHHSMW y3aranbHeHOI 3yMOBNEHOCTI, 3) peYeHHs 3 MOSCHIOBalTbHUMMU
BiHOLEHHAMN, 4) peyeHHs 3 annikaTMBHUMM BigHOLWEHHSAMW. Hanp.: Arne He ecmue 6iH U
euMo8UMb, SIK 3aXUmascs, MaxHy8 pyKoto U eerHys 0odory nuuem (B. BuHHMYeHKo); Bapmo
tiomy riogidomumu ripo ripobriemy, siK eiH 3pa3sy X fpuide (FO. AHOpyxoBuY).

BucHoBkKU. OTXe, BUOKpEMINEHHSA KpUTEPIiB (oOpManbHOro i CEMaHTUYHOIO XapakTepy
YMOXINUBUITO CUCTEMATU3YBaTU CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI TUNU Hedpa3eonorisoBaHuX i
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(bpa3eonorisoBaHMX HEYNIEHOBaHUX peYveHb, WO 1 HarnoBHUMO ABOBUMIPHY TUMOMONi0 LMX
peyeHb B YKPAIHCbKIN NiHrBICTUL.

MepcnekTuBy noanbluMx AocrnigpkeHb ybadaemo y cuctematm3auii CUMHTaKCUYHO
HeYyrleHoBaHMUX pedyeHb, HedpaseonorisoBaHoro i ppaseonorisoBaHoro TuMiB, 3a
KOMYHiKaTUBHO-NparMaTU4YHUMWN KpUTEPIAMN.
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POPMAJIbHbIE U CEMAHTUYECKUE NMPUHLUUINbI YNOPAOOYEHUA
HEYNEHUMbIX NPEONTOXXEHYECKUX CTPYKTYP
M. U. Nbiuyk

AHHOmMauyus. Cmambsi rnocesiweHa npobreme cucmemamu3sayuu CUHMaKCU4YecKu
HeYSTIeHUMbIX MPEeOIoKeHUlU 8 YKpaUuHCKOM si3bike. BbiOerieHue cmpyKmypHbIX muros
HeYsleHUMbIX MpeOrioXXeHYeCcKUxX rnocmpoeHul ornupaemcsi Ha 0e8a OCHOBHbIX KpUMepUsi:
Koru4yecmeo  CmMpPYyKMypHbIX KOMIMOHEHMO8 U UX Mopghorioaudeckas npupoda.
CemaHmuyeckue Kpumepuu 8bi0esieHUs1 Hegbpa3eosioeusuposaHHbIX cOb6CMEEHHO-
HeYr1IeHUMbIX u ppaseonoausupo8aHHbIX co6CMBEHHO-HEYIEHUMbIX u
rnosnyghpaseos1oau3upoB8aHHbIX Onuparmcecsi Ha mur Kameaopu4yeckoao 3Ha4yeHus, a
Yacmu4HoO hpas3eos102u3upoOB8aHHbIX — Ha mur ceMaHMmMUKO-CUHMaKCU4YeCKUX OMHOWEHUU.
@opmaribHbIlU U ceMaHmu4yecKul MpUHYUrbl, UX Kpumepuu ro3e0nusu yrnopsooyums
CUHMAaKCUYeCKU HeYs1eHUMbIEe T0CMPOEHUS COBPEMEHHO20 YKpaUuHCKO20 slumepamypHO20
A3bIKa: HegbpaseosioauzuposaHHoe cobcmeeHHOo-He4YieHUMoe rnpeodroxeHue,
ppaseosioeusupogaHHble — COBCMBEHHO-HEYIEHUMOE, 10/1yhpa3eosioausuposaHHoe U
Yacmu4HoO hpa3eos102u3upo8aHHoOE rpPeOsIOKeHUs.

Knroyeeblie croea: CMpPyKMypHbIU KOMIOHEHM, Kameaopu4yeckoe 3HadeHue,
ceMaHMUKO-CUHMakcu4yeckoe OmHoweHue, Hegpaseosio2u3upogaHHoe CcobcmeeHHo-
HeYrleHUMoe  rnpeoroXeHue, ¢paseonoausupogaHHoe  cobCMBEHHO-HEeYTIeHUMOE
npeodrioxeHue, ronygppas3eonoau3upo8aHHoe U 4Yacmu4yHo bpal3eosio2u3upo8aHHoe
rpeOrIoXeHUs, CMPYyKmMypHasi murosioausi, cemMaHmu4yeckasi murosoausi

FORMAL AND SEMANTIC PRINCIPLES OF INFRINGEMENT
OF NON-SEGMENTED SENTENCES STRUCTURES
M. I. Lychuk

Abstract. Introduction. The structural variety of the unphraseologized and
phraseologized non-segmented sentences, the presence / absence of a stable structural
scheme enables the creation of a common structural typology of these sentences, taking
into account the specifics of the individual types, embedded in the structural and semantic
typologies. There was no holistic study of all structural and semantic types of
unphraseologized and phraseologized non-segmented sentences. Therefore, the structural-
semantic typology of non-segmented constructions, based on two nodal concepts —
syntactic connectivity and syntactic indivisibility, is proposed.

Purpose. To substantiate the formal and semantic principles of systematization of
syntactically non-segmented sentences.

Methods. In the process of research, the following methods were used: descriptive,
modeling, component analysis, and transformational.

Results. The structural typology of non-segmented, actually-unbound sentences is
based on the number of structural components and their morphological nature.
Phraseologized sentences include phraseologized sentences with tautological components,
semi-phraseologized, and partially phraseologized sentences. Their common structural
feature is the phraseologized complex, which fills the bonding constants and variable
components.

The structure of phraseologized sentences with tautological components must be
described based on the following criteria: morphological nature of the constant component;
morphological nature of the variable components; the position of the constant component.
These criteria enable the allocation of structural types of phraseologized sentences.

In semi-phraseologized sentences, a permanent component is an organizational center.
Constant and variable, for the most part noun or infinitive component, form a phraseologized
complex, which possesses semantic integrity.

According to the formal principle, semi-phraseologised sentences are divided into
structural types, selected according to such criteria as the number of components in the
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phrase-complex, the morphological expression of the constant and variable components,
and the position of the constant component. In quantitative filling of the phrase-complexes
in the structure of semi-phraseologized sentences there are two-, three-, four-, and five-
membered. In part, in a phraseologized sentence, the phrase-compound or phrase-particle-
connective complex has a clearly defined position: the phraseologized integral unity takes
the preposition in the sentence, and the conjunction begins with its second part.
Phraseologized unity can combine three or four components.

According to the type of categorical value, non-segmented, actually-unbranched
sentences are three types: 1) with the meaning of «assertion»; 2) with the meaning of
«denial»; 3) with the meaning of «expression of will».

Phraseologized sentences with tautological components combine two semantic types:
1) with the categorical meaning of «assertion»; 2) with the categorical value «score», and
semi-phraseologized sentences - four semantic types: 1) with the categorical meaning of
«assertion»; 2) with the categorical meaning of «denial»; 3) with a categorical value
«estimate»; 4) with the categorical value of «will».

Four semantic types of partially phraseologized sentences: 1) sentences with temporal
relations, 2) sentences with generalized conditional relations, 3) sentences with explanatory
relations, 4) sentences with affective relations.

Conclusion. Thus, the selection of the criteria of formal and semantic character made it
possible to systematize the structural and semantic types of unphraseologized and
phraseologized non-segmented sentences, which also filled the two-dimensional typology
of these sentences in Ukrainian linguistics.

Keywords: structural component, categorical significance, semantic-syntactic relation,
unphraseologized non-segmented sentence, phraseologized sentence with tautological
components, semi-phraseologized and partially phraseologized sentence, structural
typology, semantic typology
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AHomauiss. Baxnusum 3ag0aHHSIM yKpaiHCbKO20 MOB803Haecmea OCMaHHIX
Oecssmunimb cmarso 8i0pOOXKeHHS HaUioHaslbHOI crieyuiku yKpaiHCbKOI nimepamypHoi
MO8U, 30KpeMa w000 0bMexxeH020 8UKopuCcmaHHs OIECIi8 i3 -CS 8 MacUBHUX KOHCMPYKUISIX.
3 oensAdy Ha ue, akmyarbHicmb cmammi 3ymMoesieHa 8i0CymHicmio crieuiasibHUX rpaub,
rnpucesiHeHUx OoKnadHoMy aHani3y ¢byHKUIOHy8aHHS QieC/liHUX ¢hbOPM i3 MOCMEDIKCOM -C51 8
cepedHbOHadOHInNpPsHCbKOMY diasiekmi, W0 cmag OCHO80I0 (hOpMy8aHHS HOBOI yKpaiHCbKOI
nimepamypHoi mosu. [MidrpyHmsaM cmammi € 38’a3Hi meKkcmu, 3arnucaHi 8 pi3HuUx epynax
oocridxysaHuUx 2o08IipokK. Takul nidxi0 ymoxrueue yOOKIaOHEeHHs XapakKmepucmuKu
diecnigHUX opM i3 MoCcmMIKCOM -Cs1 y 38’I3HOMY OiarnieKmHOMY MOBJIEHHI, 8USIB/IEHHS
HalmoHwux 8iOMiHKi8 3Ha4yeHb. Y cmammi po32sisiHymo OyHKUIOHYy8aHHS diecriieHUX ¢hopm
i3 nocmaikcom -csi 8 yCboMy cepeOHbOHAOOHINMPSHCbLKOMY apeari, 3’1C08aHO 3HaYeHHS,
fIKoeo Halae usi mopghema Oiecriosam-ripucyOkam, 6Ka3aHO Ha XapakKmepHi O3HaKu
epamamuyHoi cucmemu 0ocnioxXyesaHo2o Oianekmy: nepesazy 0iecriie akmugHO20 ma
380pPOMHO-CePeOdHb020 cmaHy, Habymms diecsiogamu i3 -C Yy OBOKOMMIOHEHMHUX
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phrase-complex, the morphological expression of the constant and variable components,
and the position of the constant component. In quantitative filling of the phrase-complexes
in the structure of semi-phraseologized sentences there are two-, three-, four-, and five-
membered. In part, in a phraseologized sentence, the phrase-compound or phrase-particle-
connective complex has a clearly defined position: the phraseologized integral unity takes
the preposition in the sentence, and the conjunction begins with its second part.
Phraseologized unity can combine three or four components.

According to the type of categorical value, non-segmented, actually-unbranched
sentences are three types: 1) with the meaning of «assertion»; 2) with the meaning of
«denial»; 3) with the meaning of «expression of will».

Phraseologized sentences with tautological components combine two semantic types:
1) with the categorical meaning of «assertion»; 2) with the categorical value «score», and
semi-phraseologized sentences - four semantic types: 1) with the categorical meaning of
«assertion»; 2) with the categorical meaning of «denial»; 3) with a categorical value
«estimate»; 4) with the categorical value of «will».

Four semantic types of partially phraseologized sentences: 1) sentences with temporal
relations, 2) sentences with generalized conditional relations, 3) sentences with explanatory
relations, 4) sentences with affective relations.

Conclusion. Thus, the selection of the criteria of formal and semantic character made it
possible to systematize the structural and semantic types of unphraseologized and
phraseologized non-segmented sentences, which also filled the two-dimensional typology
of these sentences in Ukrainian linguistics.
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rnacusHUX KOHCMPYKUIsIX akmueHO20 3Ha4YeHHs ma Hemurogicme rnacueHUX mpu4sieHHUX
KOHCMpPYKUit HapoOHiU Mosi. [lomiyeHO Oesiky 3yMoOe8sieHiCmb [10si8U 8 meKcmax
MPUKOMIMOHEHMHUX  MacusHUX  KOHCMPYKUitd  pieHeM ocgimu ma  rpogheciero
OiariekKmoHociis.

Knroyoei cnoea: OJdiecriogo, nocmeikC -Cs, akmueHa KOHCMPYKUis, racueHa
KOHCMPYKUisi, nacusHul OienpuUKMemHUK, rpedukamueHi ¢GopmMu Ha -HO, -mo,
cepedHbOHadOHINpPsHCbKUU dianekm

AKTyanbHiCTb. B oCTaHHi AecATUNITTA Big4yTHa akTUBI3aLis JOCNiIKeHb, CPSAMOBaHNX Ha
BiPOMWKEHHS HaLiOHaNbHOT cneumaikm YKpaiHCbKOT NiTepaTypHOI MOBW Ha Pi3HUX 1T CTPYKTYPHUX
piBHSAX, 30KpemMa i B rpamatuui. B akagemidHux npausix, OKpeMmnx HayKoBUX CTYLiSX KiHUA XX —
noyaTtky XXI| CT. 3aroCTpeHO yBary Ha HETUMOBOCTI Ta LUTYYHOCTI OS19 YKPAIHCLKOI MOBU
TPUKOMMOHEHTHUX Ta [OBOKOMMOHEHTHUX MAaCUMBHUX KOHCTPYKLUIMA, YTBOPEHUX JiecrioBammu
HeJOKOHaHOro BMAY MacuMBHOIO CTaHy i3 MOCTIKCOM -CSl, IMEHHUKaMX B OPYyOHOMY BiOMIHKY Ha
no3HayeHHsi cyb’ekta Aii (LUey KOMMOHEHT MOXYTb Onyckatu) Ta iMEeHHVWKaMu B Ha3WBHOMY
BIAMIHKY, LLIO Ha3uBatoTb Ii 06’ekT. [JOCnigHUKM akUEeHTYOTb Ha noTpebi npupoaHo GyaysaTtu
peyeHHs1, oe cyD’ekT € MigMeToM, 4is IKoro, onncaHa npUcyaKoMm, cnpsiMoBaHa Ha 06’ekT, WO €
popatkoM. fAk 3asHadae C. B. XapuyeHko, Ua «TeHOEHUIS € BiQHOBMEHHSIM BUMNpPaLbOBaHUX
HOpPMaTMBHUX 3acaf, Y>KUBaAHHSA aKTUBHUX / MacUBHUX KOHCTPYKUIA B YKpaAIHCBKIN niTepaTypHin
MOBiI nepLlol TpeTnHu XX CT., MOBEPHEHHA CUMHTAKCUCOBI MOr0 iIMaHEHTHUX, HauioHanbHO
MapkoBaHux puc» [1, c. 244], 3okpemMa LWoO0 OOMEXeHOro BMKOPUCTaHHSA AiecniB i3 -Cs B
NMacUBHUX KOHCTPYKLLSIX.

HocnigHnkn 20—-30-x pokiB XIX cT., 3okpema O. Kypuno, HaronoLwlysarnu, WO B HApPOAHi MOBI
nepesary HagaHO aKkTMBHMM KOHCTPYKUiSIM Hag NacuMBHMMW, a TOMY YKpaiHCbKa iHTernireHuis
«MOBWMHHA BYATUCS Bi, HApOAY BUCMOBOBATU MO0 AyMKaMu, MOro NCUXOsorietdo MOBU HayKOBI
npasam» [2, c. 8]. OgHak aAns nigkpinieHHs BULLE3a3Ha4YeHo! Te3n B YKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI
He Oyrno >ogHOoI creujanbHOI npauj, Wo rpyHTyBanacsd 6 Ha KOHKPETHOMY [ianeKkTHOMY
MaTtepiani, Wo 1 CTaHOBUTb aKTyarnbHICTb NPOMNOHOBAHOI CTaTTi.

AHani3 ocTtaHHiX AocrnimkeHb Ta nyo6nikauin. BuBueHHA yHKUIOHYBaHHS AiecniBHUX
doopmM y Aianektax ykpalHCbKOI MOBW, 30KpeMa W cepefHbOHaOaHINPAHCBKOMY, Mae Tpusarsy
iCTOpito, MpOTe BOHO 3A4e6iNbLIOro CrnpsiMOBaHe Ha nNpeAcTaBreHHs AiecniBHUX dopMm,
0CcoBNMMBOCTEN TXHLOI CMOBO3MIHM Ta nowwmpeHHsa (npaui M. Makcumoswnya, K. Muxanbuyka,
O. dopowwukeBunya, N. Megnua, M. WNoraHceHa, b. TkaueHka, M. Bysyka, B. BawueHka, I'. JlnceHka,
A. Morunu), wWwo cnyrysano OCHOBOK ANis Kracudikauii roBopiB i OKpeMMxX rpyn roBipoK
[ooknagHiwe gme. 3, c. 236—237]. Y NocCibHMKax Anst BULLIOI LLUKOMK 3 YKpaiHCbKOI AianekTonoril
TaKOoX BKas3aHO Ha OYHKLIOHYBaHHS B AianekTax iHiHiTMBa Ta OKpeMux gieBigMiHOBaHNX hopm
Ta 3ayBaXXeHO MNP0 BXMBaHHS NOCTAiKCa -CA 3 giecnioBamMmn pa3om 4m okpemo. Jlvwe Ha nodaTky
XIX CT. pocrnimKeHHs rpamaTtuky diecrioBa B ONEpTi Ha AianekTHi TEKCTU YMOXIMBUIIO
M. C. [entocto BUCHOBKYBaTWU MPO BUPaKEHHS] 3BOPOTHOCTI B OOHIN 3i CTEMOBMX rOBIPOK 3a
AOMoMOroK noctgikca -c’'a (C'), NMPO HAsABHICTb 3BOPOTHMX AiECMB Y CEMaHTUYHIN no3uuii
He3BOPOTHOCTI (60Y/7ilie“Moc’a ‘XBopieMO’) Ta nepeBary akTUBHUX KOHCTPYKLIA Hag NaCUBHUMM i
BYPaXEHHS MaCMBHOCTI  nepexigHumMu  giecrioBamuM 3 MNOCTIKCOM  -Csl,  NMaCUBHUMM
aienpykmeTHUKamm Ta 6e30coboBuMM hopmamm Ha -Ho, -TO [4, ¢. 9]. 3 ornsay Ha Lie KOMMNSeKcHe
AOCnipKeHHs aiecniBHUX (POpM i3 MOCTIKCOM -CA Ha LUMPOKOMY TOBIPKOBOMY MaTtepiani
3aNULWIAETLCH akTyarnbHUM 3aBAaHHSAM YKpalHCbKOro MoBo3HaBcTBa. Ocobnmee 3Ha4YeHHA Mae
AOKIagHUA aHani3 (PYHKUIOHYBaHHSA LUMX OOAMHWUUB Y cepefHbOHaAOHIMPAHCHKOMY OiariekTi,
OCKINbKM CaMe BiH CTaB OCHOBOK (QOPMYBaHHsI HOBOI YKpaIHCbKOI NiTepaTypHOi MOBM,
3’ACyBaHHS 3Ha4YeHb OJiEeCniB i3 MOCTIKCOM -CS Ta BUSHAYEHHS XapaKTepHNX O3HAK rpaMaTuU4Hol
cMCTEMM OOCRISKYBAHMX rOBIPOK LWOA0 crneumndiku peanisauii akTMBHUX | MACUBHUX KOHCTPYKLi
Yy 3B'A3HUX AianekTHUX TeKCTax, Lo 1 CTaHOBUTbL METY CTaTTi.

MaTtepianu i mMetoam pocnimkeHHA. [MigrpyHTaM [OCRIDKEHHSA CcTanu gianekTHi
TEKCTW, 3anucaHi B cepeaHbOHaaOHINPAHCLKMX rosipkax ynpogosx 1993-2001 pp. i
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npeacTaBneHi y BUrNagi enekTpoHHol dpoHoTekn Ha komnakT-guckax (MMIK; 3M1; MY).
TeKCTOLEHTPUYHUI NiaxXig YMOXNUBIIOE OOKNAAHUW aHani3 (PyHKUIOHYBAHHA AieCniBHUX
dopM i3 NOCT(IKCOM -CA y 3B’A3HOMY [iafIeKTHOMY MOBIEHHI, BUSIBMIEHHS HaUTOHLLUX
BiATIHKIB 3Ha4yeHb. 3aansa 06’eKTMBHOCTI BUCHOBKIB MaTepian B3dTO 3 wwecTu rosipok (no 10
CTOPIHOK TEKCTY), WO HanexaTb A0 Pi3HUX 30H LOCHiMKYBAHOrO KOHTMHYYMY, Ta HaBeOeHO
KiNbKICHI NigpaxyHKu.

Pe3synbTaTtu gocnimkeHHs Ta ix o6roBopeHHs. AHani3 gianekTHUX TEKCTIB NoKasye,
L0 AieCNOBO CTAHOBUTL LIeHTP MOPMOMOriyHOI CUCTEMM OOCHIAXKYBAHOro roBopy, 3oKkpema
y 3B’A3HOMY TEKCTi, Ae B cepedHbOMYy noHag 4 Tucadi cnie, Hanivyemo 6nmsbko 700
aiecniBHux opm, cepen skux Hanbinblue AieBigMiHIOBAHMX, TPaNMsTbLCS BigMIHIOBaHI,
nepeBaXHO AIENPUKMETHUKNU NACMBHONO CTaHy, Ta 3 HE3MiHIOBaHUX — iHQIHITUB i 3pigka
aienpucniBHUK, OpPMU Ha -HO, -TO.

Y cy4acHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI KaTeropitd CTaHy [iecrnoBa, WO BUpaXkae
BigHOLWEHHSA Aii Ao cyb’ekta i o6’ekTa, KBanidikytoTb SIK MOPAONOro-CrioBOTBIPHO-CUHTAKCUYHY
[5, c. 445]. BoHa «€ OCHOBOK (POPMYBAHHS i CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOIO PO3MEXYBaHHS
aKTMBHMX | MaCUMBHUX KOHCTPYKUin» [6, c. 416] Ta TiCHO noB'si3aHa 3 KaTeropieto
nepexigHocTi/HenepexigHOCTI: «yCi NepexifHi AiecrioBa MOXYTb BUpaXKaTh 3HAYEHHS! aKTUBHOI
Ail, HenepexigHi He BMpaxaloTb Hikonwu. [liecnosBa nepexigHi W HenepexigHi, YyTBOPEeHi Bif
nepexigHuX 3a 4ornoMoror nocTaikca -Cs1, BUpaXxaroTb NoABiNHI Cy0’ €KTHO-06’EKTHI BiAHOLLIEHHS,
a HenepexigHi, WO He CniBBIQHOCATLCA 3 MepexigHuMKW (Hanpuknag: imu, pocmu, ueicmu)
BMpaXkaloTb OOHOOIMHI CyBO’eKTHI BigHOLWEHHs», 3 ornsagy Ha wo M. A. lMnow, BUOKpemsioe
AiecnoBa aKTMBHOMO, NACUBHOIO, CEPEeAHbO-3BOPOTHOIO Ta HYNbOBOrO CTaHiIB [7, ¢. 230].

Y [OianekTHUX TeKkcTax i3 CyyaCHUX cepeHbOHaOOHIMPAHCBKMX TOBIPOK MNepeBaxarTb
piecnoBa 6e3 -cs, ceped HMX OiNblWICTb MalOTb aKTUBHUA CTaH, KOnu gis Big cyb’ekta
cnpsiMoBaHa Ha 00’eKT, BUpaXXeHU CyOCTaHTMBOM Y 3Hax. B. 6e3 NpuMeHHVKa, Ta HyNboBUN,
penpes3eHTytouM oaHOBIYHI Ccy6’eKTHI BigHOLWEHHS. Tak, Ha 1 CTOpiHUI AianekTHOro TEeKkCTy i3
rosipku c. LaHgpa MupoHiscekoro p-Hy KniBcbkol 06n. 3acsigyeHo 78 giecnis, 71 3 HUX BXUTO
6e3 noctikca -ca (40 yHKUIOHYIOTb B aKTMBHUX KOHCTPYKLiAX, 31 AiecnoBO no3Hadvae gito
6es3BigHOCHO A0 ob’ekTa) Ta 5 i3 -CA MalTb HyNbOBUMW CTaH, 1 MAacUBHUW LIENPUKMETHUK, 1
6e3ocoboBa hopma Ha -Ho. BigaHaummo, Wwo cepea Aiecnis, WO MatoTb akTUBHE 3HAYEHHS, NnLle
7 BXUTO B TPUKOMIMOHEHTHUX KOHCTPYKLiaX: 6xonu '6am’ko duépxae; 6'in'w lax cmo
leynuk’ie e’in docln’adas; eolHa !moxe clldana ma nlp’ana ean; 3ablpae |6am’ko eceli
pemalH’enm; 6yp’alku e’iH lcunHo leapHi nolc’itiae, mam i uH@uku lia 3Hally e Hac 6yln’u /
Ky'pi. Binbluictb giecnis (33) MYHKLIOHYIOTb Y IBOKOMMOHEHTHUX KOHCTPYKLISX 3 OMYyLLEHUMM
YrieHaMn peYeHHs1, 30Kpema:

e niameToM (8e leo3a lecapHozo cnlpaeunu; xati yixe olue cnlpasum ynp’ax kolHes ;
tolmy dalnu 6usninamro i nnya /i |\6opoHu / i kyn’m’ieamop; H’illiakux 2lpowe'i Hu
6'panu; ece cknae Ha 6’i3 /i 6amolaa |0axe nonoxue /i my'da tiol2zo odnlpasue; c/manu
opzaH’izoeyeam’ ap'm’en’i; 0lduH klpynHuli 3pol6unu konl2zocn; posolpanu mi 'mex’i;
noln’a 3pol6unu 'o6wy’i);

ef04aTKOM (MPO HbLOrO MOETbCHA B MNonepeaHbOMy peueHHi): tda moxe Ouplxana
(6mxonun); mo Ua 6lpamosi ‘d:alna mpoxu (BynwkiB) / a mipoxu npodalna; a mold’i x yxe
notaleurnoc’a kpamlHe / y mazal3’iH npuleo3’am’ (kpamHe) / ma kabxy /\'mamy / ma Ha6bulp’im’
MUIH’i (KpaMHOro);

enigmeToM i goaatkom (i clkupma 'midi lnaw’i / wo dm’a ckolmuHu / 60 G KolH'au’i / G
kolpoe i mipeba woc’ dam’/ mo 3azomoeli’anu (nawy); a mold’i exe x e 00lHo 302lHanu /
olouH KlpynHul 3pol6unu konlzocn);

e npucyakom (myldu 3daleanu ec’i 'koH’i / a kopoleu (3nasanwu) Ha lo6wyy xleepmy; mo
eolHa Imoxe c’ldana ma nip’ana ean/a mu (npsanu) nip’axy).

Cepep 3acBigyeHunx 5 pgiecnis i3 NOCT(iKCOM -cs 4 MaloTb HyNbOBUW CTaH: 3 Habynn
HOBOTO 3HaueHHs (exolcunac’a «nigkpanacs (npo xBopoby)», n'idlkowysau’-a «BTpayaTUcs
(npo 3mopos’a)», aulwunuc’a «BTpatunuy): talkac’ malka xolpoba ekolcumn’ac’a; yxe
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clmano 3dolpostia n’idkowyeay’:a; wo nulwunuc’a ec’olzo; 1 aiecnoso 6e3 -ca He
BXuUBaHe (rolialeusioc’), Ta oAHe 3BOPOTHO-CepeaHbOro cTaHy (Hayal;ioc’), OcKinbku
BMpa)kae BMacTMBiCTb cyb’ekTa nosa Moro 3B’3koM 3 o6’ekToM: a mold’i malke exe
Ha4yaln'oc’. [lacMBHe 3HaAYeHHA peanisye nuvile MacuBHWUA  OIENPUKMETHUK Y
TPUKOMMOHEHTHIN KOHCTPYKLIT: wo ekpume ece !none 6yno nucpuliiom i cnissigHocHa 3
HUM NpeaukaTuBHa dopma Ha -Ho: HalnmmucaHo B ralzet’i (MK, c. 147-157). Ak 6auumo, B
npoaHanisoBaHOMYy pparMeHTi JianekTHOI MOBU CepefHbOHaAHINPSHUIB HEe BUSABMEHO
YXOAHOT nacuBHOI hopmMHU i3 -cA [0 NepexigHuUX AiecniB HeJOKOHAHOro BUAy, LLO NiaoTBEPAXKYE
AYMKY MpO Te, «LLO B CUHTAKCUYHI CUCTEMI YKPaIHCbKOI MOBW Ha3BaHi MacuBHi KOHCTPYKUT,
Ha NpoTMBary iHWMM CIIOB’SSHCbKMM MOBa, ONMMHUINCS Ha KpaurHin nepudepii» [5, c. 445], i
BOAHOYAC CMOHykae A0 Binbll AoknagHoro aHanisy (yHKUiOHYBaHHS AdiecniB i3 -ca B
JianekTHin MoBi.

3a pesynbTaTamu CyLinbHOT BMOIPKM i3 AianeKkTHUX TEKCTIB KiflbKOX roBipok MiBAeHHOI
KuiBwinHKn, YepkawmHu ta 3axigHoi MNonTaBwuHM giecnosa i3 -Ca CTaHOBMATb HE3HAYHY
YacTUHy fiesiaMiHioBaHUX popm (aue. Tabn. 1).

Tabnuuygsa 1
HiecniBHi dopmu i3 nocTdikcom -cs1 B cepeaHbOHaAAHINPAHCHLKUX roBipKax
loBip Ycboro OiecniBHi dop OiecnisBHiopmu
KU JiecniBHUX M 1 i3 NOCTIKCOM -CH, Lo i3 -cs, Wo
dopm / cepen MalTb
HWX i3 -cA 3BOpOT nacusHe 6es -cs Habynu
He 3Ha4YeHHSA He BXWBaHi iHWOro
3HaYeHHS 3Ha4YeHHs
Xy 660/49 18 22 5 4
LLI 774/98 51 19 12 16
n 544/57 18 19 10 10
My, 799/52 23 10 4 15
Cr 556/47 16 16 8 7
CrIl 553/43 22 4 9 8

Y T1abnuui npeactaBneHo CMIBBIOHOLWEHHNA AiecniBHMX ¢hopm i3 -cd, WO Hagae M
3BOPOTHOI YM NacuBHOI Ail abo Bupaxkae 0gHOBIYHI Cy0’eKTHI BigHOLWEHHSA. Pe3ynbtatn Tabnuui
3acBiguytoTb abo nepeBakaHHs! B roBipKax akTUBHMX KOHCTPYKLiM 3i 3BOPOTHUM 3Ha4YeHHAM (LU,
Muw, CI), abo ogHakoBy KiNbKiCTb AiecniB i3 3BOPOTHUM i MacuBHUM 3Ha4veHHsaM (CT), um
He3Ha4He nepeBaXkaHHsi OCTaHHiIx (Xu, 'N). MNoka3oBo, L0 B M'SATU roBipkax NacuBHI KOHCTPYKLT
HEMOBHI, JBOKOMIMOHEHTHI 3 BiACYTHIM OpyaOHUM CyB’eKTa, WO «HIBEMOE 3HAYEHHS MacUBHOCTI
Aii, i fiecnoBo HabyBae 3HAYEHHS1 3BOPOTHO-CepeHbOro ctaHy» [7, ¢. 230]. MeHLuy KinbKiCTb
y OOCRIDKYBaHUX rOBipKax CTAHOBMATb AiECTIOBA HYMbOBOIO CTaHy, BUpaXarun CyO eKTHI
BiOHOLLEHHSA. 3aanst yBUpa3HEHHs1 NpeAcTaBneHol iHgopMmaLii MPONoOHYEMO LOKNagHUA aHani3
AiecniBHMX OOpM i3 -C4, 3acBig4YEHUX Y 3B’I3HOMY TEKCTi 3 roBipku c. Langpa MupoHiBcbKoro
p-Hy KniBcbkoi 06n. (iHpopmaHT 1912 poky HapoaXeHHs, 6e3 OCBiTU, NpautoBana Ha pi3HMX
poboTax. Y HbOMYy B cepefHbOMy Hanidyemo 770 pgiecniBHux cbopm, cepeq Hux 98
AieBigMiHIOBaHMX i3 -c4, 11 nacMBHUX OIENPUKMETHUKIB | 2 npeanKaTUBHI POPMU Ha -HO. -TO.

BinbwicTtb giecniB i3 -ca (51) Mae 3BOPOTHE 3HAYEHHS, MO-PI3HOMY XapaKTepusyouum
BiHOLLEHHS MK CyB’eKTOM i OO’'EKTOM i BUpakaroun pi3Hi BIATIHKM 3BOPOTHO-CEPEHLOro
CTaHy:

1) Aito, BUKOHYBaHa cyb’eKToM i cnpsiMoBaHy Ha Hboro (23 aiecnoea): ta mylou eclkouy ma
Imumu doclkamu 3akpuliyc’; wo 38’iclm’am’ / wo dec’ neYpevxoleaiic’a / i de 'm’iku HeY
xoleanac’ lia, 6am’ko |6oxuuy:a / xpucmuuy’:a; soiomku exe omalko molxum’ay’:a;
tialkodiic’ npolgpec’itii Haelyuy’:a; eolHu 3avevinunu / epulbyy’:a / 3azp’il6alyy’:a 0o
nonoleuHu; 8’iH 6ys y ee“H’llpana / 2olmosus tolmy ldicmu i ... mak Haelyuec’a; calma
e6’ipatiyc’a; 60 e Helii HUlMa e wo el3yu’:a; i 8’iH Ha dlpyauli OeH’ n'llwose 6 cmaleok
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Kylnau’:a i emolnuec’a; Ha 6yplalH’i 'lnacn’uc’a |0'imu / Gdym’ y lliacn'a i nalcyy’:a Ha
6ypdalr’i lnon’id ImuHom Ta iH.;

2) gito, AKy cy6’ekT BMKOHYe ansa cebe (3 giecnosa): mo 8'iH mold’i oxe''Huec’a; Hy
npuzomoel’an’uc’ lzapHo; npuzo'moeuuy’:a / kalH’ewHo npuzomos\n’anu;

3) B3aEMO3BOPOTHY Ait0, KKy BUKOHYE OBi 0cobW um kinbka (5 giecnie): ta 3 kolHem
xolduna ckp’i3’/ 3 cylc’idom cnp’aleanuc’a (2 p.); 8'iH nosHalkomuec’a 3 mum leslpetiem; i
80lHu Helii no3dolpoekan uc’ mipowku; ec’i moln'un’uc’a;

4) pito, WO Ha3MBae TMMNOBI O3HAKW 30cepenXeHi B Aii camoro cyb’ekta (15 miecni):
nawld’a nulxana / H'ilkonu Hu 'mopmunac’a; mold’i y'xe ec’o / ec’o npukpa'munoc’a; a
mold’i malke exe Ha4yaln oc’; i kam'iHly’i mam 2lp’itiym’/ Hakaln’adiyy’:a eolHu 6 m’ix Ineyax;
wap kasylHie / wap n'icky / i eolHu malk’i / 36up’ilzaiyy’:a \nyd:e; mold’i nolyuHatie!
6°ilnuy’:a eolHo Ha IcoHy’i; a lcame x koH'yaliyy’:a (npo KaHikynu); odupleey’:a mol
momyl3ok; taklpas ne'pud oly'idly / wo ue exe malke noyalnoc’ Tolo;

5) Aito, L0 no3Havae pisHi NacuBHI CnpuUHATTA cyb'exkTa (3 aiecnosa): ol / HU |xo4uy’:a
exe l0an’i H'llvozo U kalzam’, a eolHU x do lyozo elkycHi / wo Uix i |xoyuy’:a; a mym
xolm’inoc’a x tiolzo 3alp’izam’.

HiesigmiHioBaHi dopmu i3 -ca (19), 3acsigyeHi y [OBOKOMMOHEHTHUX MACUBHUX
KOHCTPYKUISX, MalTb WBUALIEe akTMBHE, HDK MNacMBHE 3HAYeHHS, OCKifbkKM Aiqa
npeacraBneHa, sk Bnactuea cyb’ektosi (wo mold’i poléunoc’; pos3l6unu '6aHky Had mum
Imedom / wo npodaleaec’a e mazal3’in’i; ialk’ic’ malk i no3aleodun’uc’ 6ypiialHu; |600H’a
cnuu’lan’Ha Hasu'leanac’a dr’a Icana; ue ece pol6unoc’a e d’'ixlkax; konaHku 3'leanuc’a;
mo 6ylno malke wlnykmo Hasuleanoc’a dupusliiaHe; uyu®6ep max 3leaec’a; kaldyxu
3leanuc’a; lak eolHu 3leyuy’:a; nolnomHa u’i wo nlp’anuc’a ma mlkanu; clneu’itia
knaldeu’:a; Hy c'nmeuy’itii y\c’ak’i kalHewHo x knaldyu’:a, 60 8 Hac eolHo pol6unoc’a;
3aculnatie’y’:a eepx / ecell / eceli eepx 3acu'natiuy’:a rn’ic’kom). 3pioka Taky CemMaHTUKy
[iecniB i3 -cA crnocTepiraeMo y OBOKOMMOHEHTHUX KOHCTPYKLISX i3 ONyWEeHUM MnigMeToM:
golHo mold’i malke oeme / lak l8’ick / Uak leunu®pey’:a; i 3anu'ealiuy’:a yxe x
polc:onom; 6o 3alpar’i nlpasuy’:a / e luepks’i. O. Kypuno BigsHavana, wio «B3sarani
YKpalHCbKi AiecrnoBa Ha -ca 30e06inbLworo akTMBHOIO, a He NacMBHOIO 3HAYiHHA. ... 3a 00HY
HIi4 subydysascs (cam, a He XTOoCb Moro BubyaysaB) makuu Oim; | xnib y neyi surikaemscsi
(cam BuMikaeTbCs, a He NOro BUNiKalTb)» [2, C. 55].

[MacnBHe 3Ha4yeHHs B OOCNIAKYBaHIA  roBipyi MakwTb NEPEBaXHO [OBO- UM
TPUKOMMOHEHTHI KOHCTPYKLUIl, CKNMagHUKamMuM SIKMX € nacuBHi gienpukmeTtHukn (11): wo
eklpume sce lnone 6y\o nuépuliiom; a yolnok 3al6umuti 'moxe; eolHu x 3al6um’i 6y'nu
mum qon'kom 2em’; nip’amo 'Haye \m’iku wo nolconur’i; ye o6’lsam’en’Ho mipeba / wob
6y'na yklpawuna idanunka u’a; 'noepu6 6ys Hu mylpoeaHuli; mold’i eolHu lak cle’ix’i
npolconuHi; kap'monmn’a e llamax 2o0l0amu nubxana cnpelcoeaHa; 'Hauye 'm’iku wo
yklnad’aHe, malke ece 6ylno elkycHe (i cmawl'He npu2o'moenune; lak sulHoc’am’
kalm’onku \u’in’i HalmapuHoliii noln oeu obuxkHoleeHoUi Ta 3piaka nNpeanKaTUBHI OPMU Ha -
HO, -TO: HalnucaHo 6 2alzem’i /; a 8 Uiix 3a !n’iu’:y malka kolpobka i doclkamu 3akpumo (MK,
c. 147-157).

PewrTa giecnis i3 -c MaloTb HYNbLOBUI CTaH, OCKINbKM Y TO 6e3 -ca He BXuBaHi (12): dak
80lHU 3Hywlyaliyu’:a 3 !moao vonole’ika; m’iti |6am’ko 3pasy n’ilwoe y komleocn / 3pasy / Hu
cnupulyaec’a; a ta x 60liyc’a tix | tia mulnep cmipawHo 60llyc’a u’ix 6ypuialHie / kyldu Hu
noduleuc’; kynue 8’iH col6’i malwuHKy / tiak y \Kuties'i poléus / npucmalpaec’a; a 0lcobuH:o
muelH’i Halpaeuy’:a poco; a mold’i x yxe notialeunuc’a u’i x | ybxe nolialeunoc’a kpamiHe; a
mold’i exe x Komleocn llakoc’ i3slmunyeaec’a; ax !moku exe noyalno mlpowku Halue
noliae'm’ay’:a malke / liak lueme“Hm; HU \MoxHa 6ylno duleuy’:a un uel nocTdikc Hagae M
HOBOrO 3HayeHHs (18 giecni): 8'iH ec’izlda leogpemiia powlyumyeaec’a; i cmae 3aH’imay’:a
olue x yum rpomucriom; olkasyiie'y’:a / wo ue \Mup’iH; a mold’i HayulHalym’ 0lduH Ao 0dHol2o
npudulpay’:a; omalke \uinuti leey’ip / wo Hy W’y 6yiiuc’a \m’iku malkodly 2yn'H’olly; mak Gix Hu
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IMoxHa Halllicmuc’a; H'luo2o HU nolny4uy’:a; \cunan’uc’ad’imku (TyT nomupanu); a mold’i exe
c'xod’au’:a Ha leey’ip y l2zoc’m’i ky'mu, 60 nodaleuy’:a \MoxHa ec’im Ta iH.

[MomivyeHo aesiKy 3yMOBEHICTb NOSIBUM B TEKCTAX TPUKOMMOHEHTHUX NMACMBHUX KOHCTPYKLIM
piBHEM OCBITU Ta NPodeCieo AianeKkToHOCIB. Tak, y rosipui c. 'enbmsa3iB 30M0TOHICLKOrO p-HYy
Yepkacbkoi 061. iHbopMauiio 3anncaHo Big LWICTbOX MOBLUIB, @ ABi TPUKOMIMOHEHTHI MacuBHI
KOHCTPYKLI BUSIBNEHO NKLLIE B MOBSIEHHI ABOX iIHPOPMAHTIB, L0 MatoTb ocBiTy 10 KnaciB: ogHa 3
HUX NpaLoBana npoaasLEM, a iHwa — Byxrantepom): olm’ya mollia mamu / Hu malkuti xu tak
mulnep xu / a 6ye malkuti / wo 'yeon’:om 2lp’iec’a; mo ece 60momo 3anuleaiiuy’:a eoldoliy
(M, c. 123, 136). Y OBOKOMMOHEHTHNX KOHCTPYKLUISX, e nepexigHe OiECNOBO BXUTE i3 -CS i npu
HbOMY BIACYTHII OpyOHWUN OG’€KTa, 3HAYeHHs1 MacuBHOCTI 3HIBENbOBaHe: Hy Wo Ue / wo Ha
20lpod’i poclme / me col6'i npunalxatiuy’:a / mak ye U nupubulealiuy’:a; ma 3°n’igqalca dec’
ealpun’oc’a/olmo malke; a wo mold’i molnun’oc’a x’'16a mak dpoleamu / colr’omody molnun’a
mam mamu mipowku; mold’i 8 mazalz’iHax npodaleanuc’a kyxkylpys'aH’i xinonda /; a mam xu x
mold’i onrigluem olu’iHka cmaHoleun“ac’a; 8 Hac y konlzocn’'i @ ‘iOk\punac’ 6 i6r'iol'meka /: cnulHU
n'idy / 6o e meHu kap'mornn’a leapuuy’:a;, olduHadu’am’ ywalcoe m’ikHyno / ec’o / ImaHu’i
3aKkpunuc’a (M, c. 122-144). BogHo4ac y BCiX iH(OPMaHTIB i3 L€l roBipku Binbliie akTUBHUX
KOHCTPYKLUIiM, NOByaoBaHMX NpUpoaHo, e cyb’ekT ail — nigmeT, 06’eKT Ail — 4ogaTok, a NpucyaokK
onucye fito, cnpsiMoBaHy Ha gogatok: mold’i x Im'iku nocmlpodinu 'xamy mu; \Mamu daliie
3aedalH:’a; \koxuH deH’ IMmamu npomolnuna n’iy; wob polbumu y3leap ealpum’ I/ cylwunu
\Gla6bnyka /\euwr’i Hy abpu'kocu; wob Hap'eana mam Hy dleolie yu mlpotie e ‘idup 'euwiuH’
Ta iH. (M4, c. 136).

BUCHOBKM Ta nepcnekTMBu AOCRigXeHHA. PeTenbHW aHania yHKUiOHYBaHHS
AiecniBHUX ¢opM i3 NOCTgIiKCOM -CA Yy 3B'A3HOMY [ianeKTHOMY MOBJIEHHI OaB 3Mmory
yOOKNagHUTU IXHE (YHKUIOHYBAHHA B YCbOMY cepenHbOHaLAHINPsSIHCLKOMY apeani,
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FMAroJibHbIE ®OPMbI C MOCT®PUKCOM -CA B
CPEOHENOAHENMPOBCKUX TOBOPAX
A. . MapTbiHOBa

AHHOmMauyus. BaxHol 3alayel yKpauHCKO20 Si3bIKO3HaHUSI rocreOHuUx decsmunemul
cmarso 803poXxO0eHUe HayuoHaslibHOU creyuuKku yKpauHCKo20 umepamypHO20 fi3blKa, 8
yacmHOCMU OMHOCUMESIbHO 02PaHU4YeHHO20 UCIMOMb308aHUsI 2/1a20/108 C -CSl 8 MacCUBHbIX
KOHCMPYKUUSIX. Y4yumbigasi amo, akmyarbHOCMb cmambu 06ycriogerieHa 0mcymcmeuem
crieyuarbHbIx pabom, nocesweHHbIX NoOpPobHOMY aHanu3y QyHKUUOHUPOBaHUSs aria20s1bHbIX
gopm ¢ nocmapukcamu -csi 8 cpeOHernoOHernpPo8cKoM Ouasiekme, KoOmopblli cmar OCHo8oU
opmuposaHUsi HOBO20 YKpaUHCKO20 flumepamypHo20 s3bika. Mamepuanom cmambeu cmanu
C8513HbIe MEKCMbI, 3arnucaHHble 8 pa3fiudyHbIX 30Hax uccredyemoeo duanekma. Takol nodxod
obecriequsn MOIHYK XapakmepucmuKy erna2ofibHbiX pOpM C riocmeukcamu -cs 8 C8s3HOU
OQuarniekmHou peyu, 8bisierieHue moHYaluwux ommeHKOo8 3Ha4yeHUU.

B cmambe paccMompeHbl hyHKUUOHUpPOBaHUE 2/1a20slbHbIX GOpM C MOCMUKCOM -CSs 80
eceM CcpeOHernoOHerNnpPoOB8CKOM apearsie, 8bISCHEHO 3HaydeHue, Komopoz2o rpudaem sma
Mophema 2nazonam-ckasyeMblM, yKa3aHO Ha XxapakKmepHble [pu3Haku epammamuyeckou
cucmemsbl U3ydyaeMoz20 Ouariekma: fpeumMyuecmso er1a2o/io8 akmugHo20 U 8038pamHo-
cpedHez20 coCmosiHUS, npuobpemeHue ana2onamu ¢ -Cs1 8 08YXKOMIMOHEHMHbIX MacCU8HbIX
KOHCMPYKUUSIX aKmueHO20 3Ha4YeHuUsi U Hemurnu4yHoCmb HapOOHOMY $3bIKYy [acCUHbIX
mpexyrneHHbIX KOHCmpyKyul. 3ameqyeHo Hekomopyro rpedonpedesieHHOCMb Mosi8/IeHUs 8
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mekcmax MmpexKOMIOHEHMHbIX [acCUBHbIX KOHCMpyKuul yposHeM obpa3zosaHusi U
npogheccuu Hocumeneu duanekma.

Knroyesbie cnioea: enaz2osn, Mocm@UKC -CA, akmueHasi KOHCMPYKUUsi, naccueHasi
KOHCMPYKUUs, naccusHoe rpu4dacmue, npedukamugHble ¢OopMbl Ha -HO, -Mo,
cpedHernoOHenposcKul duanekm

VERB FORMS WITH -CA POSTFIX
IN THE MIDUPPERDNIEPER PATOIS
H. I. Martynova

Abstract. Ukrainian linguistics has recently got interested in revival of the national features
in the Ukrainian literary language, as well as in the limited usage of verbs with-cs in passive
constructions. Therefore, the article claims for priority in analyzing functioning of the verbs with
—cs postfix in the MidUpperDnieper patois that had once become the foundation for the new
Ukrainian literary language. The article is based on the factual texts taped in various groups of
the dialects under consideration. Such approach has enabled the detailed analysis in the verb
forms with -cs postfix in actual dialectal speech and as well distinguishing the subtlest semantic
meanings. The article regards functioning of the verbs with —cs postfix in the MidUpperDnieper
area and grammatical meaning of the morpheme in the verbal predicates. The paper also singles
out the typical features of the grammatical system of the dialect mentioned: dominating verbs in
active and reflexive neutrum voice, verbs with —cs in two-component passive constructions
tending for the active voice meaning and non-typical passive three-component constructions in
the native language. The writing observes in texts three-component passive constructions
connected with the dialect speakers’ education and occupation.

Keywords: verb, -cs postfix, active voice construction, passive voice construction, passive
participle, predicative -Ho and -o forms, MidUpperDnieper patois
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AHomauiss. Cmammio [pucesiYeHO MNUMAaHHSAM BUBYEHHS JlamUHCbKOI Mosu y
nidzomosui ghaxisuis-ginornoeie. AkKmyarnbHicme cmammi 3ymoesieHa mpaHcghopmauiero
3micmy nid2omosku ¢pirosiozie y KOHmMekcmi enobarnizauitiHux rnpouecie ma OUHaMiYHO20
pPO3BUMKY HayKu i mexHiku. Hacrnidkom yb020 cmarsio 3pocmaHHs CycrifbHoi nompebu y
KoMremeHmHux rnepeknadadyax, 30amHux 30ilUCHeamu repeknad y pi3HUX aarny3sax
€KOHOMIKU 3 ypaxyeaHHSIM 2arly3e80i mepmiHonoeii. JlamuHcbka mosa eidigpae ocobrusy
POJIb Y MPOUECi BUBHEHHS IHO3EMHUX MO8, OCKIfIbKU Binbwicme €8porelcbKux Mo8 Maromb
CriflbHE [OXOO0XEHHS 3 JlamUHCbKOK. 3HaHHSA repeknadadyamu J1lamuHCbKOI MO8U
cripusmume ixHid ycniwHid npogecitHit disnbHocmi. Po3angHymud y cmammi Kypc
JlamuHCbKOi Mosu 6y8 eukopucmaHul y npakmuui nid2omosku malbymHix ginornoaie-
nepeknady i crpusie niOBUUEHHIO Pi8HSI PO3YMIHHS cmyOeHmamu €8ponelicbKUX MOS.

Knroyoei crnoea: oceimHili npouec, flamuHCbka Moea, iriosio2, mepMiHOoR2is,
JTamUHCbKI 3aro3u4yeHHs1
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AKTyanbHiCTb. Y €BPOMNENCHLKIN HayKOBIA CMINbHOTI TOYaTbCA AOWUCKYCIT Mpo
HEeOOXigHICTb | AOUINbHICTE BMBYEHHS NATMHCBKOI MOBM CTyAeHTaMu-ryMaHiTapismu.
BaraTbma HayKkoBLAMM NaTUHCbKa MoBa cripyimaeTbea sk 2500-piyHa eBponencbka MoBa,
O 3 AaBHIX YaciB, sk nitepaTypHa MoBa, OpPMY€E €BPOMENCHKY KyIbTypy.

MPUXUNBHUKM BUBYEHHS NAaTUHU BUCYBAKOTb HU3KY LISIKOM MEPEKOHNNBUX apryMeHTIB.
JTaTuHCcbKa MoOBa nornerwye po3yMiHHA KOPEHIB 3axigHoro cBiTy. BoHa cnpusie po3BuUTKy
cTpaTerii HaB4YaHHA Ta (POPMYBaHHIO YMiHb aprymeHTauii. Kpim TOro, ocobnuey ponb
naTMHCbKa MoOBa Bigirpae y npoueci BMBYEHHSI iHO3EMHWX MOB, OCKINbKM OifbLlIICTb
€BPOMNENCHLKNX MOB MatloTb ChifibHE MOXOLXKEHHSA 3 NMAaTUHCBKOID, a BiATaK | AesKYy CXOXICTb Y
BOKabynsipi 1 NIHrBICTMYHIN CTPYKTYpi. YacTKkoBO NoAiBHOCTI B NIHrBICTUYHIN CTPYKTYpi Ta
CINOBHWKOBOMY 3anaci MOXHa MOACHUTU caMe L€ reHeTUYHOK MOBHOK CMOPIOHEHICTIO.
YacTto cTyaeHTHn, NoYnHaOYM BUBYATU NTATUHY i BXXe BONOAIKOYM OLHIED i3 repMaHChKMUX YK
POMaHCLKMX MOB, MOMIYaOTb 3HANOMI eneMeHTU. ToOMY NMUTaHHS OOCHIIKEHHS 3HAYEHHS i
MicLsi NaTUHCBKOT MOBM Y NIArOTOBL ManByTHiX (pifionoriB € akTyanbHUM.

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb Ta nyb6nikauin. barato npaub yKpaiHCbKMX BYEHMX
NPUCBAYEHO pPI3HMM acnektam BWBYEHHS IATUHCLKOI MOBW, 30Kpema: JfaTuHU SK
MiKHapoAHOI MOBWM Hayku i KynbTypu (T.B. BinbymHCbKa ), BUBYEHHIO NATUHCHKOI MOBMU
topuctamum (B.O.LLUnHkapyk), 3micT 6a30BMX KypcCiB NaTUHCLKOI MOBM AONsi CTYAEHTIB
dinonoriyHmx cnedianeHocten (4. AHTOHIOK, J1.J1. 3BOHCBKA).

He 3anepevytoun ayMKy BITYM3HAHMX HAYKOBLIB MNPO Te, LLO JTAaTUHCbKa MOBa B CUCTEMI
YHIBEPCUTETCHKUX ANCLUMNAIH NOBMHHA MAaTU He TiNbK1 NpodecinHe, a n 3aranbHOKYNbTYpHE
cnpsimyBaHHs [1, c. 13], BBaxxaemMo, ofHak, L0 Ha 0CcobnMBY yBary 3acryroBytloTb NMUTAHHS
BUBYEHHS NaTUHU came Yy NpodecinHii nigrotosui ManbyTHiX daxiBuiB, Ans SKUX BOHA
MOXe ByTu Tielo pyHAaMEHTanbHOK OMCUUNIIIHOW, HA SAKIA I'PYHTYETbCA 3HA4YHa YacTuHa
¢axoBO OPIEHTOBAHMX ANCLUNITIH.

MeTa cTaTTi nonsrae y BM3HAYeHHi MiCUS JTA@TUHCBbKOI MOBW Y OCBITHbOMY MpPOLECI
3aKnajis BWULLOT OCBITM, $Ki 34INCHIOKTL NIArOTOBKY ManOyTHIX cpinonoris, 30kpema,
nepeknagadis, i 3MIiCTy L€l AUCUMMAIHN.

MaTtepianu i metoau AocnigxeHHA. [Ana BUpilWEHHS 3a3HayYeHuX 3aBfaHb Oynu
BUKOPUCTaHI MeToan aHanidy, NOPIBHAHHS, y3arasnibHEeHHsI Ta ONUCOBUW MeToA,.

Pe3ynbTatyn gocnimkeHHsA. 3Ha4YeHHs NaTUHU Ons ManbyTHIX nepeknagadviB BaXkko
nepeouiHnTn. 3 ogHoro BOKy, TOMY WO NaTUHCbKa MOBa CMPUSE PO3BUTKY Tak 3BaHOMO
rpaMaTM4yHOro pPO3YMIHHA, a O3HANOMSIEHHSI 3 JNAaTMHCbKMMW TekcTamun 3baradvye
CINOBHMKOBUIA 3anac i CMOHyKae OO0 YPISHOMAHITHEHHS NEKCUKU Yy CRiNKyBaHHI PiAHOK 1
iHO3EMHOK MOBaMU, BXXMBaHHIO apOPUCTUYHUX BUPa3iB, NPOSBY TBOPYOCTI. 3 iHWOro 0okKy,
BOJIOAIHHA ©a30BMMW 3HAHHSAMW NATUHCLKOT MOBU MOXE OyTM KOPUCHUM ONSA 34iINCHEHHS
nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypn, agke TepMiHonoria 6araTbox Hayk, 30Kkpema,
npupoaHnymx, dyna ccopmoBaHa Ha OCHOBI NnaTuHK. Kpim Toro, Bapto maTtu Ha yBasi 1
€TUYHY UiHHICTb NaTuHCbKOI MoBW. O3HANOMSIEHHS 3 aHTUYHOK UMBINi3auield MOXe
BMXOBATWU CTyAEHTA BMEBHEHO Y CcObi, BIAKPUTOK i CXMNbHOK 0 pednekcii ocobucTicTio.

Kypc gucumnnidm «J1laTmHcbka MoBay» Ans ManbyTHIX nepeknagadis» npusHadeHnn ons
O3HaANOMITIEHHS CTYAEHTIB i3 OCHOBaMM NAaTMHCBLKOI MOBW, HAOYTTA HUMW NPAKTUYHUX YMiHb
Ta HaBMYOK nepeknagy naTMHCbKUX TEKCTIB Ta BUKOPUCTAHHA NaTUHOMOBHOI TEPMIHOMOTrIT Y
HaBYarnbHIN AiSNbHOCTI, @ TakoX NIArOTOBKM OO BMBYEHHS ManbOyTHIX nepeknagadvie He
TiNbKW MOBO3HaB4OI i NepeknagaLbKoi TepMIHOMOTriT, @ N TepMiHOOrii y ranysi ManbyTHbOI
crneuianisauii. Y pesynbTaTi BMBYEHHS NaTMHCBbKOI MOBW B YHIiBEpPCUTETI ManbyTHI
nepeknagadvi HaB4yalOTbCS YUTATU NATUHCbKI TEKCTW, BUBYAOTb OCHOBWU rpamMaTUYHOl
OyaoBM NaTMHCBLKOI MOBM, OBOSOAIBalOTb HaBWYKaMW MNepeknagy NaTUHCbKUX TEKCTIB,
03HaMOMITIOTLCA 3i WsSXamu i cnocobamm 3ano3nveHb 3 NaTUHCBKOT MOBM.

Llogo nutaHHA Npo Te, AKy natuHy MU BMBYAEMO CborogHi? CTyaeHTM BMBYaKOTb
NaTUHCbKY MOBY, Ha SAKi HIXTO HIKONM He roBOPUB: NATUHCLKY nitepaTypHy MoBy. Llen tun
naTMHW BIOPI3HAETLCA Bi4 PO3MOBHOI NAaTUHCbKOI MOBM  PI3HOMAHITHICTIO OpM i
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rpaMaTM4yHOK CKNnagHicTio. Ha BigMiHy Bigd PO3MOBHOI NaTuHW, niTepaTypHy naTuHy
MOBO3HaBLi 1 niTepaTypo3HaBLi MNfiekalTb | B Hall 4ac, a TakoX BUKOPUCTOBYKOTb B
MUCTeLTBI Ta HayL,i.

JlaTuHCcbka MoOBa Hanexutb [0 rpynu  iHOOEBPOMEWCBHKMX MOB, WO 3a CBOIM
NOXOMKEHHAM MOB’A3aHi 3 MOBOK Hapody, apean npoxueaHHs skoro y 3000 go H.e.
nowwmpmuecsa no Bcin €Bponi, YactuHi CepenHboi A3ii i cardHyB oo niBHodi IHAIT. 3 uiei Tak
3BaHOI NpPaMoOBU PO3BUHYNUCb JIATMHCbKA, rpelbka, KenbTCbKa Ta repMaHCbKi MOBU
(aHrnincbka, Himeubka, CKaHOWHABCbKA).

BuByaoum natMHCbKy MOBY 3 MeTol HabyTTa HeobxigHMX 3HaHb, ManbyTHI
nepeknagadi, 6e3yMmoBHO, NOBMHHI O3HANOMUTUCL 3 11 ICTOpPIED, afXe Ha NEBHUX eTanax
PO3BUTKY NaTUHU chopMyBasiMCb OKpeMi CTPYKTYpU, CKranacb TEPMIHOMOris pidHUX cdep.
3HaHHS iCTOPIT KOHKPETHMX YTBOPEHb MOXE NOSIErUNTM PO3YMiHHS CydacHMUX MOB, 30KpPEMA,
repMaHCbKuX, a, BiANoBIQHO, | Nepeknaz 3 UMX MOB Ha YKPaiHCbKY.

MepLia nucbmoBa Nam’aTka NaTMHCBLKOK MOBO Y dOPMi HanNucy gaTyeTbcsa NpMbnNn3Ho
600 p. 8o H. Y UbOMY Hanuci, Ha AyMKY HayKOBLiB, NMaTUHY BXXe MOXHa BiAPIi3HUTK Bi iHLLKX,
CMopigHEHNX i3 Heto, iTanincbkmx gianekTis. JlTaTnHcbka MoBa Byna cnovaTky MOBOHO TiflbKK
MewkaHuis Jlauiymy, natuHaH. Llen iTtanincekun Jianekt nowwupioBaBcs pasom i3
NOLUMPEHHAM PUMCBLKOI Briagn: npnbnmaHo o 90 p. 4O H. NaTUHCBLKOK rOBOPUIN TiflbKN B
camoMy Pumi Ta NOro KOMOHisIX, HaceneHnx pUMCbKUMN rpoMagsaHamMMm.

Konu iHwi iTaninui Buboponu ans cebe puMmcbki rpomagsHcbki npaesa (88 p. oo H.e.),
BOHW [yXe WBWUAOKO CNPUMHAAW MOBY PUMIISH, WO MPU3BENo A0 BUTICHEHHSA peLuTu
iTaninceknx gianekTis. Ha yac HapoapkeHHA Xpucta naTMHOK roBOpUIN Ha TepuTopil BCiel
ITanii, kpiMm Oeskux rpekomMoBHUX obnacten Ha niBgHi ITanii. 3 pPUMCBbKOK eKCrnaHCie
naTnHa po3noBcroannachk sik MoBa Toprieni, lingua franca, TakoXx y NpoBiHUiAX, KpiM CXigHOT
yactuHn Cepea3eMHOMOP's, e 3aranbHONPUMHATOK MOBOI 3anuwianach rpelbka.

Y MpoBiHUIAX MpocTa pO3MOBHA JlaTUMHCbKa MOBa, SIKYy Lle HasuBalTb BYNbrapHoOM
natnHoto abo MOBOK congartiB, KynuiB Ta noceneHuis, yeibpana y cebe enemMeHT MoB,
SAKMMW Tam roBOpuIn. nicnsa po3nagy 3axigHoi Pumcbkoi imnepii B 476 p. H.€., pO3BMHYNUCH
Pi3HI «JlAaTUHCBKI AianekTny», Npo 4K ropopuvnu 3sudanHi nwogu. Llen dakt manbyTHi
nepeknagadi TakoX MOBWHHI 3HaTW, W06 y npoueci nepeknagy Po3yMiTU BUHUKHEHHS,
BUKOPUCTaHHS | 3HA4YEHHS 3ano3n4eHb TOro Yacy.

3 iHworo 6oky, onsa npodecinHoi Nepeknagaubkoi OisinbHOCTI BaXXMMBMM € 3HAHHSA
TEHAEHUIN | pe3ynbTaTiB TOrOMacHOro Po3BUTKY rpamMaTU4YHOI CUCTEMM JTAaTUHCBKOI MOBM,
Wwo Bigobpasunocb, Xod i Pi3HOK MIpOH, Ha Cy4daCHOMY CTaHi rpamMaTUYHUX CUCTEM
repMaHCbKMX MOB.

Came TOai 3 4yacom, 3oKkpema, 3HUK CcepefHin pig, dyHKUIA BigMIHKOBUX 3aKiHYEHb
nepenwsia OO KOHCTPYKUiIA 3 NPUMAMEHHUKaMMK, a Pi3Hi YacoBi POPMW MUHYMOro 4acy
yTBOpunuca 3 bopmu habere + npucnisHuk. 3Hukae Acl, Sk ByB 3aMiHEHUN PEYEHHSAM 3
guod, To6TO cknagHoNiAPSAAHMM PEYEHHSM 3 NigPAAHMM OOAATKOBMM peyveHHsIM. BkasiBHi
3aiMEHHUKN NepeTBOpUnNCL Ha apTukni. OgHak, 3ayBaXkMmo, LLO NapanenbHO B LIEPKBI i
KaHuenspiax, HaBnaku, NPoL4OBXyBasiv BUKOPUCTOBYBATWN Tak 3BaHy BUCOKY NaTUHY.

3 pi3HUX NATUHCBbKMX AianekTiB MOCTYNoBO PO3BMBANUCA MONepeaHUKN POMaHCbKUX
MOB: AaBHbOPpaHLUy3bka, AaBHbOICNAHCbKA, iTanincbka, pyMyHcbka Towo. brmseko 800 p.
H.e. NaTUHCbKa MOBa nepecrtana OyTn Tak 3BaHOK PigHOK MOBO. Lle o3Havae, Wwo Ti, XTo
BMBYAB MOBY HaCEfeHHA sK pigHY MOBY, BXE HEe Mir aBTOMaTU4yHO PO3YMITU NATUHCBKY
MOBY.

TuM He MeHLe, NaTUHCbKa MOBa NPOAOBXKYE (PYHKUiIOHYBaTU SIK MMCbMOBA MOBa B YCiX
chepax fianbHOCTI uepksu (y TOMY Ynchi, U OCBITHIN), ynpasniHHA, nonituku. Ocobnvea
yBara npuainsaeTbCca NaTUHCLKIN MOBI Y LLEpPKOBHUX LLKOMax, e Y BCin €sponi 4o 16 cToniTTs
HaBYaHHS YNTAHHIO | NUCbMY 34IMCHIOBANOCh JTATUHCBKOK MOBOK. Taknm YMHOM, Y nepioa
EBPOMENCLKOrO CepeaHbOBIYYS MaTWHA cTana HOCIEM AYXOBHOI KynbTypu [aneko 3a
MeXaMu KONULWHBOI PUMcbKoT imnepii.
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[ns manbyTHiX Nnepeknagayis BaxnvBo yCBIAOMIMOBATH, LLO Tak 3BaHa CepeAHbOBIYHA
natmHa He 6yna opgHopigHot. Haenaku, cnocTtepiraloTbCs CYTTEBI BIAMIHHOCTI OO0
BOkabynsapa, crnoBoopM i CTPYKTYpU peYeHb, 3anexHo Big NOXO4)KEHHS MOBLB.

Heski 3 ynx BigMIHHOCTEN 3acpikcoBaHi i QiNWNM A0 HALIOro yacy, ofgHak, TOro4acHUX
NMMCbMOBUX NaM’ATOK He Tak GaraTo. Lle noB’a3aHo 3 TUM, L0 N'YMaHICTW, siki CTBEPOXKYBaIM,
LLIO BOSOAII0Tb «NPaBUbHOKO» NTAaTUHCBHKOK MOBOI, BiAKMAANN CepeaHbOBIYHY NaTUHY SK
«BapBapCbKy» i HaBiTb BUCMIOBanu ii. BoHu noginunn icTopito NaTUMHCLKOI MOBMW,
BiAMOBIOHO, HA TPW EMOXW: aHTUYHY, CEPEeaHbOBIYYS Ta cydacHy enoxy. CepeaHboBIvYS Y
Ui nepiogmaadii BBaXanocb «NOXMYPUM», KTEMHUM» | KHEKYNbTYPHUM». TOMY rymaHicTu
He BBaXKanun XpUCTUSHCLKO-CepeHbOBIYHY fliTepaTypy LiHHOW, a BiATaK i MapHUM npouec
I nepenucyBaHHA A51s Cyd4acHUX IM Ta HacCTYMHUX MOKOMiHb.

Tak 3BaHa naTuHa rymaHicTiB nowumptoBarnach no Bcin €sponi y nepiog mixx 13501 1750
pokamu. [1o cepegmHn XVIIlI CTONITTA KOXEH, XTO XOTiB HAaBYMTUCSA uiTaTu i Nncatn, mas
aBTOMaTU4YHO BMBYATU NTATUHCLKY MOBY SiK MOBY HaBYaHHSA B LLIKOMax Ta yHiBepcuTeTax.

Y yHkuii aunnomaTtudHol mosu y 1600 poui 1 3aMiHMNa dpaHLy3bka MOBa, ane sK 'y
niTepaTypHin Ta HaykoBin cdepax naTuHcbka i opaHuy3bka MoBKU Bynn piBHO3HAYHUMW.
[MeBHMI BMNAMB TaKOro BUKOPUCTAHHS JTATUHCBKOI MOBW Y 3a3Ha4vyeHui nepios BigdyBaeTbCA
I Y HMHIWHIX TepMiHOCMCTEMAX PI3HMX HayK, WO, Y CBOKW 4epry, € BaxXnMBuMm N4
nepekrnagada, sikum 34iNCHI0E nepeknag HaykoBO-TEXHIYHOT niTepaTypu.

LlikaBum € Ton (pakT, O, KPiM HE3MIYEHHUX NaTUHCLKUX ApaM, enidyHUX TBOpIB Ta
BipLWiB, TakOX Oynv HanucaHi pomaHu, i, OCKIfbKM 4i9 Y HUX CTOCyBanacb NMOTOYHUX NOAIN,
BOKabynsip noBuMHeH OyB MOCTIMHO PO3LLMPIOBATUCA, HaNpuKnag, 3a paxyHOK cniB ans
NMO3HaYeHHA peyen, SKMX He iCHyBaro B [AaBHUHY: CTpinbba 3 reuHTIBKM (sclopetum),
nomigop (lycopersicum) Towo.

e 6inbw npogykTMBHMM OyB pO3BUTOK BOKabynsapy y cdepi Hayku. Tak, TorovacHi
BYEHI, AKLLO BOHM XOTiIM MaTU MDKHApOLHE BW3HAHHA, Manu nucaTu HaykoBi TpakTatu
naTtnHot abo nepeknagaTu iX Ha NaTUHCbKY MOBY.

Taki > BMMOrn cnocrtepiranucb iy topucnpyaeHuii. Ockinbku npaBo 6HaraTbox
€BPOMNENCLKNX KpalH NPsIMO CNMPAETbCHA HA pUMCbKe npaBo, TO A0 20 CcToniTTa naTUHCbKa
MOBa BBaXaracsi HeBi4'€MHOK MNepefyMOBOK ONA OO0MYCKY A0 HaBYaHHA Y HOPUOWYHIN
LWKONi. 3peLuToro, Y AedKUX EBPONENCbKMX KpaiHax go 19 ctoniTTa natuHcbka moBa byna
aepxaBHoto (Hanpuknag, y [lNonbwi, YropwuHi, PymyHii). BpaxoBytoun ui daktn, Ti
CTYOEHTW, SKi NNaHylTb cneuianizyBatucb y ManbyTHbOMY Ha opuandHOMY nepeknagi,
NOBWHHI NpMaINnTN ocobnmey yBary BMBYEHHI NATUHCLKOI MOBM Yy acnekTi HpuandHOI
TEPMIHONOTil.

LlikaBo Takox Te, WO BBa)XaTu 4/ Ha3MBaTU NaTUHYy MEPTBOIO MOBOK HeNpaBWSbHO,
a[ke BOHa € OiLiHOK MOBO OAHIET i3 EBpONEnNCbkMX gepxas: BatukaHy. Yci nybnikauii
BaTukaHy 30iMCHIOITLCA SIK Ha iTaninCbKii, Tak i Ha NaTUHCbKIN MoBaXx. | OCKINbKM y
BucTynax Mann PuMmcbKoro naetbcs nNpo akTyarbHi NpobremMn Haworo CBiTy, NaTUHCbKUN
BOKabynsip notpebye NOCTINHOrO OHOBIEHHS.

JlaTnHCbKa MOBa BMBYAETbCS Yy EBPOMEUCHLKUX KpaiHax MepeBaXHO B riMHa3isgx Ta
3aranbHOOCBITHIX WKonax. 3okpemMa, 6nmM3bLKo TPETUHW BCiX YYHIB CTapLUOi WKonu B ABCTpIl
Ta HimevunHi cborogHi BMBYalOTb NATUHCbKY MOBY SIK CBOKW Meplly, apyry abo TpeTio
iHo3eMHy MoBy. Y LLIBenuapii naTMHCbKY MOBY MOXXHa BMBYaTK SK NpeameT 3a BU6OpoM Bxe
y cepefHix knacax. Ocobnmeo B riMHasisX 3 NOrMUBAEHNM BUBYEHHSAM FyMaHiTapHUX HayK
naTUHCbKa MOBa MPOMOHYETLCS SK nepLia iHo3eMHa MoBa. TakMM YNHOM, BXe Y LKonax Ta
riMHasisX 3aknagaeTbCsl OCHOBA ANSA BOJSIOAIHHA NAaTUHOK Ha HaneXxXHoMy piBHi, Wwo 6yae
noTpibHO ManbyTHIM rymaHiTapisam, y TOMy YACHi 1 nepeknagadyam.

[Monpu KpUTUYHY OMUCKYCilO NPO nepesBarn Ta HeOoSliKM HaBYaHHA JlaTWHI, 3a OCTaHHI
AecATb pokiB B HiMeyumHi 3Ha4HO 3pocna KinbKiCTb LUIKOMAPIB, AKi 06MpalTb NaTUHCLKY
MOBY $IK iHO3eMHY MOBY [9].

48



JlaTmHCcbka MOBa BMBYAETbCS TaKOX Y YMCIIEHHUX €EBPOMNENCBHKUX YHiBepcuTeTax,
34ebinbLioro y mexax KrnacudHoi ginonorii. Bece binbLue i 6inbLue yHiBepcUTETIB CTBOPIOOTH
oKpeMi Kadeapu NaTMHCLKOI MOBW, SKi BUKNAOalTb KYypCU CepedHbOBIYHOI NaTWHKU Ta
Cy4acHOI naTuHW. Y geskux mMicusax nekuii abo iHWwi noaii npoBoaAaTbLCS TaTUHCBLKOK MOBOIO.
Kpim cneuianisauii «JlatnHcbka MmoBay, Ui kadeapw 3aaTtHi 3abe3neunTu skicHe BUKNagaHHs
naTMHKU ON4 iHWKWX cneuianbHoCcTen, 0cobnmMBO rymaHiTapHuX, 30Kkpema, nepeknaay. llpote
SIK 32 TEMaTUYHUM 3MICTOM, TakK i 3a 06CArom Nporpamm YHIBEPCUTETIB BiAPI3HATLCS O4Ha
Big ogHoI.

LlikaBum € pocsig NiATPUMKUM BUBYEHHSA NAaTUHCbKOI MOBW CaMUMMU  CTyAeHTamu
€BPONENCLKNX YHIBEpcUTETIB. Tak, OKpeMi 3axoamn 3ansiaHOBaHO MPOBOAATLCA Ha NaTuHI.
Hanpuknag, 3 1998 poky B acouiauii AMV Waltharia Frankfurt koxHoro cemecTpy
NpoOBOAUTLCA TaK 3BaHWW «JaTUHCbKMA nabx», Oe natuHa € €OWHOK MOBOK, LWO
AOMNYCKAETbCA ANA ChifKyBaHHA, i Le He OOMeXyeTbCA CTyaeHTamMu, a TakoX TiflbKu
NiAroTOBNEHUMN YCHUMU BUCTYNamu.

3acnyroBye Ha yBary €BpPOMENCbLKUA [O0CBi4 BBYEHHS JIA@TUHCLKOI MOBWU 3
BUKOPUCTAHHAM Pi3HUX Mefia- Ta iHTepHeT-pecypciB. diHcbka pagiocTtaHuis YLE
(Yleisradio) perynapHo onpuniogHtioe Nuntii Latini y nucbmoBin Ta ycHin Bepcil abo sk
noaKacT, WO 34iMCHI0E TakoxX pagio bpemen [8]. Pagio F.R.E.l. 3 EpdypTa, noynHaroum 3
nmnHa 2015 poky, TpaHCMeE WOTMXKHEBY NaTUHCBKY nporpamy nig Hassow Erfordia Latina.
YncneHHi naTMHCBKI TEKCTWU Ta BiANOBiAHA BTOPWHHA NiTepaTypa AOCTYNHI ANA CTYAEHTIB Y
IHTepHeTi. Y IHTepHeT-cbopymax, Takmx sk Grex Latine Loquentium um e-latein
chat y4acHuKM 4yaTy, nepeBaxHO CTYAEHTWU, 3 PI3HUX KpaiH ChifKylTbCA NaTuHOW, a B
XoBTHi 2009 poky Byno onybsikoBaHO HaBiTb NaTUHCLKY Bepcito Facebook.

Ak yxe 3asHayanocb, ANA NIATPMMKM Ta NO4anbLIOro PO3BUTKY JT@TUHCBbKOI MOBU
noTpibHO 1i «ocydacHeHHs». 3 uieto meToro Nana Pumcbkni Masno VI. 3acHyBaB y 1976
poui ¢yHpauito Latinitas, Aka nparHe CTBOPUTU TakKW BapiaHT JNTATUHCbKOI MOBW, LUO
Bignosigas Gu cy4yacHOMy BUKOpUCTaHHIO MoBW. Kpim XypHany, BoHa nybnikye Lexicon
recentis Latinitatis, eHunknoneaito naTMHM HOBOro Yacy, OCTaHHA pefakuis akol 3'aBunaca
B 2004 poui i mictute 15 000 HOBMX TepMiHiB, BKMOYaKUM NaTUHCbKE CroBO ANS
no3HayeHHsa KoMn'loTepa — instrumentum computatorium.

OKpeMUn akUeHT Yy BMBYEHHI NMAaTUHCBLKOT MOBM ManbyTHIMM nepeknagadamu BapTo
3p0bUTN Ha BXMBAHHSA NAaTUHW Y HayKoBin cdepi. Tak, y Bionorii yTBOpEHHsS1 HAyKOBUX Ha3B
BiAOyBanocb NaTMHCBKOK Ta rpeubko MoBamMu. Y MeaUUUHI aHaTOMIYHI TepMiHU €
nepeBaXXHO NaTUHCBKUMW, AN OKPEMUX OpraHiB BUKOPUCTOBYIOTLCSA TaKOX NaTUHI30BaHi
rpeubki cnosa. Y HOpUCNPYAeEHLUii 3aCTOCOBYIOTb Pi3Hi JTATUHCBKI MPUHLUMNK Ta TEXHiYHi
TepMiHW. JlaTHCbKa MOBa NPOAOBXKYE BifirpaBaTy BaXXnNnBY porb i B ICTOPII. Y meTeoponorii
NaTUHCbLKI TEPMIHM BUKOPUCTOBYIOTLCS B Kriacudikauil xmap.

Takox y pbapmakonoril naTMHCbKa MOBa € 3arasfibHOMPUNHATO, hapMaLeBTn Ta fikapi
BUKOPUCTOBYIOTb NaTUHYy OS5 HanucaHHS peuenTiB, ocobnueo abpesiaTypu. OnNa KOXHOT
nikapcbKol peyvyoBMHU, Kpim MikHapoaHoi Ha3su IUPAC, € TakoX naTuHCbKa HasBa.
BcecBiTHbOIO  oOpraHizauieto oxopoHun 3gopos's  (BOO3) Bugaetbca MixkHapogHa
dapmakonesa («Pharmacopoea Internationalis»), ge KoxHOMy npenapaTy HagarTbCs
naTUHCbKI Ha3eu [5]. JTaTMHCbKa Ha3Ba iCHYE TakoX A151 KOXKHOT NiKapCbKOI POCANHN.

Y chepi actpoHoMil MixXHapOagHUI aCTPOHOMIYHMIA COKO3 NOAINMB BCIO HEGeCHy cdepy
Ha 88 cysip'iB, BCi BOHM MalwTb OQiLUiMHY NaTUHCbKY Ha3By pas3oM 3 TPUSITEPHOIO
abpesiaTtypoto. Okpemi 3ipku B Cy3ip'i No3HavarTbCs rpeubkuMm abo NaTMHCbKUMMU
nitepamn abo umcppamu, a noTiM NATUHCBKUM POAOBUM iM'sIM cy3ip's. HomeHknaTypa
reonoriYHNX yTBOPEHb Ha iHWNX HEBECHMUX Tinax, sk NPaBuso, € NO3HAYaETLCS NaTUHOM.

Posrnagatoun HaykoBy TepMiHOMOrio, HeobXiAHO 3BepHyTM yBary MamnbyTHiX
nepeknagadviB He TiflbKM Ha napaneribHe iCHYBaHHS TEPMIHIB €BPOMENCLKMMU MOBaMMU i
NaTUHCBKOID, ane M Ha 3ano3vyeHHsA 3 naTuHU. B ykpalHCbKii MOBI TeX OOCUTb BENuka
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KINMbKICTb  3ano3vyeHa 3 MNaTUMHCbKOT MOBW. 30KpeMa, Yy arpapHin ranysi ue
TakKi: arpapHui, BiBapin, BipyC, KOHOMNA, KynbTypa, Nepeub, Tepapin TOLLO.

Y icTopnyHOMY acnekTi HanbinbLw TpMBanuM BNAMBOM naTuHK ByB, 30Kpema, ii BB
Ha HiMeubKy MoOBY: 06maBi MoBM 0asylOTbCs Ha iHOAOEBPOMEWCHbKIN MpamoBi, a 3MiHK
BinOyBanMCcb Ha OCHOBIi FEHETUYHMX 3B'A3KIB @O0 MOBHOIO KOHTaKTy. HAKLWO MOPIBHATU
NEeKCUYHNI cKnap, CydacHOI HiMeLbKOI 1 NaTUHCLKOT MOB, TO MOXHa BiA3HAYNTU CXOXICTb SK
nekcem (Hanp., fenestra — Fenster, mater — Mutter, nasus — Nase, pater — Vater, habere —
haben), Tak i cnoBodopm (Hanp., est — ist, sunt — sind).

JlTaTvHcbKkun BMNYB BiOYyBaETbCA M Y cdepi CTPYKTYpWU HiMeLbKOl MOBW, Ae naTuHa
3yMOBMMa PO3LUMPEHHA CNOBOTBOPY i CeMaHTUKU. 3aBOskM abCTpakTHUM YTBOPEHHSM,
OPIEHTOBAHMM Ha NaTUHY, MUCIIEHHSA HIMELbKMX HOCIIB MOBM 36aratmnocb abcomnoTHO
HOBWM 3MIiCTOM. JlaTMHCbKa MOBa 3Ha4YHO PO3LLMpUNA MOXIMBOCTI BUPaXXEHHA B obnacTi
Mopdonorii i CMHTakcucy HiMeubKoi MOBW. JIaTUHCBLKI 3an03nYeHHs LWOAO BUKOPUCTAHHSA
MWHYNNUX YaciB | CTaHIB MOWMPUMNCE HACTIMIbKK, LWO BUTICHUNM CTapi ycrnagkoBaHi
CTPYKTYPW, HaBiTb NPU3BENM 40 30BCIM IHLLIOrO TUMY MOBM B 06MacTi aCNeKTHMX i YacoBUX
dyHKUin. KpiMm TOro, cnoctepiraetbCa Mamke noBHUK 36ir rpaMaTUYHMX KaTeropin: Ti cami
YaCTUHM MOBMU, YMCIO, ocobu, Yacu, CTaHu, pig aiecnis.

OTmxe, HeobXxigHiCTb ©6a30BMX 3HaAHb JATUHCLKOI MOBW (fpamMaTtuka, CrOBHWUK,
NiHrBICTUYHA iCTOPIA, €TUMOSIONYHUA BNIMB) ANS YCNIWHOI AiANbHOCTI nepeknagadis y
ManbyTHbOMY HE BUKIWKAE CYMHiBY. PO3yMiHHSI iHO3EeMHMX CIiB i CIOBOCMOMNYYEHD,
0cobnnBO eTUMOrOoriYHO BinblU paHHIX HawapyBaHb, y 3ararbHii MOBi Ta y HaB4aribHO-
HaYyKOBIi TEPMIHONOriT € CKMagoBOK YaCTMHOKW 3HaHb 3ararbHOKYIIbTYPHOI M HaYKOBOT
opieHTauil.

Buxogsum i3 BuLle3asHa4YeHOro, Ansi Nporpamu naTMHCbKOI MOBWU ANt ManbyTHIX
nepeknagavis BU3Ha4e€HO Takuin 3MiCT:

BWHMKHEHHS, pO3BUTOK Ta 0COOGNMBOCTI  (PYHKUIOHYBAHHA NATUHCLKOI  MOBMW.
Mepiogunsauis ictopii naTMHCLKOT MoBU. DoHeTUKa. JlaTuHCbKM andasiT. Npasuna BUMOBMW.
[osroTa Ta KopoTKiCTb cknagy. lNpasuna HaronoweHHsA. PoOHEeTUYHI 0COBNMBOCTI.

3aranbHi BiAOMOCTI NpPO 4YacTUHM MOBW. 3aranbHi BiQOMOCTI Npo AiecrnoBo. Yacosi
dopMmn cuctemn iHdekTa (HegokoHaHoro Buay). HakasoBui cnocib. TenepiwHin yvac
aKTUBHOro cTaHy (praesens activi). TenepilwHii Yac NnacMBHOro CTaHy (praesens passivi).
MwuHynnn yac HegokoHaHoro Buay (imperfectum). MandyTHin yac nepwwn (futurum ).

ImMeHHMK (nomen substantivum). MNepwa BigmiHa imeHHUkiB (declinatio 1). pyra sigmiHa
imeHHuUkiB (declinatio Il). TpeTtsa BiamiHa imeHHukiB (declinatio Ill). YeTBepTa i m'ata BigmiHM
imeHHuUkiB (declinatio IV et V). NocnigoBHICTE MOpdONOriYHOro po3bopy iMeHHMKa.

MpukmeTHUK (nomen adjectivum). BigmiHn npukmeTHukiB. CTyneHi nopiBHAHHA (gradus
comparationis). CynneTuBHe YTBOPEHHSI CTYMNeHIiB MOPIBHSAHHSA. 3aMMeHHUK (pronomen).
Pospsaaun 3anmeHHukiB. CniBBigHOCHI cnosa (verba correlativa).

UucnisHmkn (numeralia). Knacudikauisa. KinbkicHi yncniBHuku (numeralia cardinalia).
Mopsakosi uncniBHukm (numeralia ordinalia). Po3ginosi uncniBHukn (numeralia distributiva).
UucnisHukosi npucnisHukn (adverbia numeralia). TBOpeHHSA yucniBHUKIB. BigMiHIOBaHHSA
yncniBHUKIB. CUHTaAKCMC YNCHIBHUKIB.

MpucnisHuk  (adverbium). OcobnuMBOCTIi yTBOPEHHS Ta CTYMNEHIiB MOPIBHAHHS.
Praepositio. MpuiimeHHWKM 3 abnatneoM. MNpunMeHHnKN 3 aky3aTBoM. NpUAMEHHNKK, K
BXWBaKTbCS 3 reHeTUBOM. NPpUNMEHHNKN, SKi BXMBAOTLCS 3 aKy3aTMBOM Ta abnatneom.

CuHTakcnc npocToro peyeHHs. [onoBHi YneHn peyveHHs. [Nopagok cniB. Y3rooKeHHs
nigmeTta Ta npucygka. MNpsame nutaHHsa (quaestio recta). YsrogkeHHs yaciB (consecutio
temporum). MigpsagHi peyeHHa. Henpsime nutaHHs (quaestio obliqua).

BucHoBKM i nepcnektMBu. Ha OCHOBI NpoBeOeHOro AOCHIAKEHHS BU3HAYEHO, WO
nicna BMBYEHHS KypcCy J1aTMHCBLKOI MOBW CTYAEHTW [OOMNycKalTb MeHLWe rpaMaTtuyHuX
NOMMWIOK Y IHLLOMOBHUX TEKCTaX, 30Kpema, NoB’si3aHuX i3 No6yA0BOK CKNagHUX PeYeHb i
nopsaKoM ChiB, a TakoX A0CAralTb Kpalimx pesynbTaTiB nifd Yac BU3HAYEHHS NMOMUIIOK Ta
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IX KopuryBaHH4. [ouinbHO TakoX Mif 4Yac BUBYEHHA NaTUHCLKOI MOBW 3[4INCHIOBaTU
NMOPIBHSAHHSA 3 OAHIEID i3 CydaCcHUX EBPOMENCLKMX MOB — Hacamnepea, Tieto, Ky ManbyTHI
nepeksagadi BUBY4alOTb SK NepLuy iHO3eMHY MOBY.
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POJIb NATUHCKOI'O A3bIKA B NOAINOTOBKE BYAQYLUX ®UJTOJIOIOB
C. H. AmenuHa, B. [1. lLnHkapyk

AHHOmauusi. Cmambsi nocesiwjeHa eoripocaM U3y4YeHUS /1amuHCKO20 £3blKa 8
rnodzomoske crieyuanucmos-gusnono2os. AkmyarnbHOCMb cmambu 0bycriogrneHa
mpaHcghopmauyueli  codepxkaHusi  N0020mMOBKU  unosiocoe 8  KOHMeKcme
enobanusayuoHHbIX Mpoueccos U OuHaMU4YHO20 pas3eumusi HaykKu U MEeXHUKU.
Cnedcmeuem amoz2o cmarsn pocm obwecmeeHHoU rnompebHocmu 8 KOMNemeHMmMHbIX
rnepeesodyuKkax, CriocobHbIx ocyuecmesiimb [nepeeod 8 pas/iudHbIX Oompacrisax
3KOHOMUKU C y4emom ompacriegol mepmuHosroauu. JllamuHckul A3bIK ugpaem ocobyto
posib 8 rpouecce U3y4YeHUsl UHOCMpPaHHbIX $3bIKO8, [MOCKOMbKY 60/1bWUHCMEOo
esporielickux £3bIKo8 umMerom obuwee npoucxoxoeHue € JamuHCKUM. 3HaHue
nepegodyukamu rnamuHcKko2o s3blika 6ydem criocobcmeosambs UX  ycriewHou
rnpogeccuoHanbHol dessmesibHOCMU. PaccMompeHHbIl 8 cmambe KypcC JlamuHCKO20
sA3blka Obl1  ucrnonb308aH 8 rpakmuke nod2omosku 6ydyuwux  ¢pusiono2os-
rnepegodyuKko8 U crocobcmeosar Mo8bILEHUK YPOBHS MOHUMaHUs cmydeHmamu
esporieliCKuX s13bIKO8.

Knrodyeeble cnoea: obpazogamesibHbIlU MPOUECcC, f1amuHCKUU £3bIK, ¢busiosnoes,
mepMUHOI02US, TamUHCKUE 3auMCmeo8aHusi

ROLE OF LATIN IN FUTURE PHILOLOGISTS’ TRAINING
S. M. Amelina, V. D. Shynkaruk

Abstract. The article is devoted to the role of Latin in future philologists’ training.
The relevance of the article deals with the transformation of the content of future
philologists’ training in the context of globalization processes and the dynamic
development of science and technology. The outcome of this is the growing public
demand for competent translators who can translate in various sectors of the economy,
taking into account industry terminology.

The purpose of this article is to figure out the place of Latin in the education process
of future philologists’ training at higher educational establishments and the content of
this subject.

Materials and methods of research. Methods of analysis, comparison,
generalization and descriptions were used to solve the issues of the article.

Results of research. The meaning of Latin for future interpreters and translators
can hardly be overestimated. On one hand, Latin contributes to the development of
grammatical understanding, while reading Latin texts enriches vocabulary and
encourages for variety in lexis in communication in mother tongue and foreign
languages, usage of aphoristic expressions and general creativity. On the other hand
basic knowledge of Latin is very useful for translating scientific and technological
literature as the terminology of many sciences like natural sciences was formed on the
Latin background.
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Interesting fact, besides countless Latin dramas, epic compositions and poems
there were also novels, and because they described mostly current events the
vocabulary was constantly extended.

However, the development of vocabulary in the science field was even more
rapid. and productive. The scientists of that epoch wrote their scientific papers to gain
international recognition in Latin or translated them into Latin.

Latin is mostly studied in lyceums and primary and secondary schools in
European countries. For instance almost the third of all senior school students in
Austria and Germany study Latin as the first, second or third foreign language. Latin
is an optional course in middle school in Switzerland. Latin is also studied at
numerous European universities, usually within the course of the classic philology.

Future interpreters that study Latin should focus especially on Latin use in the
scientific field. In biology scientific terms were created in Latin and Greek languages.
Most anatomical terms are Latin, however organs are named through Latinized
Greek words. The jurisprudence field uses many Latin principles and technical terms.
Latin still has a huge part in history. Latin terms are used in many classifications in
meteorology.

Latin is widely used in pharmacology, pharmacists and doctors use Latin for
writing prescriptions and abbreviations.

International astronomic union divided the celestial regions into 88 constellations,
all of them are titled in Latin along with three-lettered abbreviation. Separate stars in
constellations are marked by Greek or Latin letters or digits and then by Latin genitive
name of the constellation. The nomenclature of geological formations on other
celestial body is usually labelled in Latin.

Analyzing scientific terminology we should focus future interpreters on
borrowings from Latin. The Ukrainian language also has a huge amount of
borrowings from Latin. In the agrarian field, for example: agpapHud, sieapid, sipyc,
KOHOIMA, Kynbmypa, rnepeub, mepapit (agrarian, vivarium, virus, hemp, culture,
pepper, terrariums etc.).

So, there is no doubt that necessity of basic knowledge of Latin (grammar,
vocabulary, linguistic history, etymological influence) is pivotal for successful career
of any interpreter. The understanding of foreign words and phrases, especially earlier
etymological layers in common language and educationally-scientific terminology is
a crucial part of cultural and scientific knowledge.

Conclusions and prospects. Based on the study, it was determined that after
studying the Latin language course, students make less grammatical errors in foreign
texts, in particular, related to the construction of complex sentences and word order,
and also achieve better results in identifying errors and correcting them. It is also
advisable, when studying Latin, to make a comparison with one of the modern
European languages — first of all, the one that future translators study as the first
foreign language.

Keywords: educational process, Latin, philologist, terminology, Latin borrowings
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YOK 811.161.2'367.63 (045)
®YHKLIWHI AHANOIM CMONYYHUKIB: CTATYC, TUNONOriA

N. B. WWATUK, goktop pinionoriyHnx Hayk, OOLEHT,
Yepkacbkull HayioHanbHUll yHieepcumem imeHi BoadaHa XMenbHUYbKO20
E-mail: |_shytyk@ukr.net
ORCID ID: 0000-0001-5941-672X

AHomauisa. Cmammio rpucesiyeHo O0CiOKeHHI0 QYHKUIUHUX aHaroaie CrioslyYHUKIe
K CUHKpemu4HuUx 3acobie 38’d3Ky mnpedukamueHUX 4YacmuH Yy 6e3Crony4yHUKO8o-
CrOJTYHHUKOBUX CKITaOHUX pedyeHHsIX. DyHKUIUHI aHasioau crioslydyHuKie, abo perisamueHi
00UHUUYi, BUMITYMa4YeHO SIK epamamukasiizoeaHi eneMeHmu (m. 38. KOHKpemu3amopu), Wo
yHKUitorOMb  camocmitiHo, 6e3 CypsiOHUX CrOfyYHUKIB, | BUKOHYOMb (hopMasibHO-
CUHMAaKCU4YHy ma ceMaHmUuKO-CUHMAaKCU4YHy porib. 3’ac08aHO, W0 aHarno2u CrosyqyHUKie
MoeOHyroOMb npedukamueHi YacmuHU CUHKpemu4HUX 6e3Crosy4HUKOBO-CroIy4YHUKOBUX
CKnadHuUXx pe4yeHb, 5Ki dugbepeHuyitiosaHi Ha mpu pidHo8UOU: 6e3Crosy4YHUKOBO-CYpPSIOHI,
6e3crnosy4YHUKo8O-MiOpPsiIOHI ma 6e3CrosyYHUKOBO-CYpPSAOHO-MIOPSOHI.

3anpornoHosaHO munosoeito OyHKUIUHUX aHarsoaie Criofy4YHUKie, [pyHmMosaHy Ha
ceMaHmu4yHoMy Kpumepiegi ma 3 0ensdy Ha CmPYyKmMypHO-CeMaHmu4Hi munu
CUHKpemu4Hux  6e3Criofly4HUKOBO-CMOJTYYHUKOBUX  CKMadHuUx pedeHb. Y  Mexax
6e3CrosyYHUKOBO-CYpsIOHUX KOHCMPYKUiU B8UOKpPeMIIeHO maki pisHoeudu aHarsozie
CrONy4HUKIB: i3 HeernacHe-eOHaIbHUM 3Ha4YeHHSIM 0OMeXeHHS!, OOMNOBHEHHS, NMPUEOHaHHS,
i3 npomucmaeHUM 3Ha4YeHHsIM, pPO30iT08UM 3HAYEHHSIM B83aEMOBUKIIIOHYEHHST ma
yepeayeaHHs.

Kopnyc aHanozie criosny4dHukie y 6e3crnonyqyHuUKo8o-niopssOHUX CKIadHUX PeYeHHSIX
cghopmosaHuli 3a paxyHOK Crosly4YHUKI8-4acmok (ax, mak, minbku 6, nuwe 6, nuw 6u, mo,
mak, 4Yu), SIKi, BUKOHYIYU QYHKUIi0 MiOCUIeHHs YU 3anumaHHsl, 800HOYac Cryaytomb
3acobom 38’93Ky rpedukamueHUX 4acmuH.

Y cepepi 6e3crnonydyHUKO80-CypsIOHO-MIOPSAOHUX KOHCMPYKUIU byHKUiUHI aHanoau
CrONly4HUKI8 pernpe3eHmosaHi 4Jomupma pisHosudamu: i3 MPUYUHOBO-HACIOKO8UM,
YMOBHO-HaciOKo8UM ma B8UCHOBKOBUM 3Ha4YeHHSIM, 3i 3Ha4YeHHsIM rocridoeHocmi ma
8idrnogiOHocmi Yu HegidrnogidHoCMi.

Knroyoei crnoea: yHKUIUHI aHamoau  CrioflydHUKie,  pernsamugHi  00UHUU,
epamamukarnizoeaHi efeMeHmu, KOHKpemusamopu, 6e3Ccrosly4HUKO8O-CrolyYHUKO8I
CKnaoHi PEYEHHS, 6e3crnosy4YHUKO8O-CypsIOHI, 6e3crnosyYHUKOBO-MiOPSIOHI,
6e3crosy4HUKOBO-CYpPsIOHO-MIOPSAOHI CKNadHi pe4yeHHs

AKTyanbHicTb. 3anyyeHHsa 40 cdepn cronyvyHuX 3acobiB 3aiMEHHVKIB, MPUCNIBHUKIB,
MOAanbHUX CAiB, YAaCTOK CNPUYMHIOE PO3MUBAHHS YITKUX MEX KOPMYCY CMNOSTYYHUKIB, @ TOMY
3aKOHOMIPHO BM3HaBaTU HaASABHICTb NepexigHUX OAWHULb, BINbLUOK YXM MEHLLOK MipOoH
BidOJaneHux Big CnonyyHuka. Y  HaykoBIM  niTepaTypi Ansg  HOMiHauil  Takux
«CMONYyYHUKOBOMOAIOHNX» eneMeHTIB BUKOPUCTOBYIOTb PIi3HOMAHITHI TEPMIiHW: aHanor
CMony4YHuKa, CnoSTlyYHUKOBE MOEAHAHHS, CMOMYYHMKOBE 34YenneHHsa (pPocC. «COK3HOe
cuensieHme»), CnonyYHUK-4yacTka, YacTka-crnosyyHuK, HaniBCnosyvyHuK, AeNKcuc, OyHKTUB,
ckpenu [7, c. 128-129] Towo.2 TepmiHomoriiHa HeycTaneHiCTb Crosfy4YHMX 3acobiB

© /1. B. lLlumuk, 2018

8 0. A. CtapoaymoBa 3anponoHyBana nepenik TepMiHONEKCEM, YXKMBaHWUX A8 HOMIHaLLi cnosy4Horo 3acoby

minbKu: TribpnaHe CNoOBO CMONYYHUKOBOrO TUMY, YacTKa Yy CMONYYHWMKOBIM QYHKLUII, CNnoAy4YHMK-4acTKa, ribpuaHuit
CNony4HuK [13, c. 33]; BigoMuUit We TepMiH — CMHKpeTU4He cnoso [17, c. 42].

54


http://orcid.org/0000-0001-5941-672Х

3yMOBrieHa CKknagHicTio ob’ekta OOCMIMKEHHS — He nuLle 4YucernbHICTIO 3acobiB 3B’sA3Ky
npeankaTMBHUX YaCTUH CKNadHOro pedeHHs, a 1 TUMU npouecamu, Wo BiabyBaTbCH B
iXHbOMY cknagi HuHi. Ak 3ayBaxytoTb M. |. YepemuciHa n T. O. Konocosa, 6arato ckpen
nepebyBae B cTaHi nepebynosu, bopMyBaHHS He TiflbKWM HOBUX 3acobiB 3B’A3KY, a i IXHiX
HOBMX TUNMIB, SIK HACNI4OK LbOro — Ha NOBEPXHi MOBM YacTo nepebyBatoTb Taki OOUHUL, O
CTOATb Ha LWNAXY nepexony 3 ofgHoro pospsgy Ao iHworo [14, c. 124]. «Konu nepexig
BiAOYBaETbCS Ha 0Yax Y Hac, Konu TpMBanui NpoLec nepexogy CBOE cepeHOK OXOmnuB
came Ty enoxy, y SKy MW >XMBEMO, TOAi MU 3YNUHAEMOCSH 3QUMBOBaHO Haz CMOBOM i He
3HaeMO, J0 SKOT YaCTUHU MOBM MOro 3apaxyBaTtuy, — nucas O. M. lMNewkoBcbkui [9, c. 142—
143]. B. B. BuHorpagos 3ayBaxyBaB, L0 3a3HalOTb PO3LUMPEHHA W NMOMOBHEHHSA PO3pAaum
riopmaHmx, abo nepexigHux, cniB i CNONyYeHb, AKi NOEAHYIOTb 3HAYEHHSA CMOJSTYYHUKIB 3i
3HAYEHHAM [HWKX rpamaTtudHmux karteropin [3, c¢. 706]. BaraTo MNOBHO3HAYHMX ChIB,
perynapHo BiATBOPKOKWYUCL Y CKMNAgHOMY peYeHHi, MNOCTYynoBO BTpa4valTb CBOH
CaMOCTIMHICTb | HAbyBalOTb 03HAK CNYXO60BUX CNiB, TOYHILUE, CNOMYYHUKOBUX CKPEN YK TXHIX
KOMMNOHeHTIB [14, c. 124]. Y poni 3acobiB 3B’s13Ky 1 3acobiB BMpPaXEHHs CEeMaHTUKO-
CUHTAKCUYHUX BIiOHOLWEHb MOXYTb YXMBATUCA W CNyx00Bi CrnoBa, siKi Pi3HOK MipOto
3bepiraloTb CBOE NMEpPBUHHE 3HAYEHHS, a TaKoX MoAarnbHi cnosa. Y 3arafnibHOMY KOpPMYCi
3acobiB 3B'A3Ky CTaTyC TaKuMX CMOSYyYHUKOBUX OAUHWULb, HOMIHOBAHUX OYHKLIMHUMK
aHanoramu CnoJsly4yHuKIiB, 3'ACOBaHMUMA HEOAHO3HAYHO, WO W 3YMOBIIOE aKTyasibHICTb 1X
JOCnigXeHHS.

AHaniz ocTtaHHiX gocnimkKeHb Ta nyb6bnikauin. YucneHHi npobrnemn crnony4yHuXx
3acobiB 3HaWLLN CBOE HAyKOBO OOIPyHTOBaHE PO3B’A3aHHA B «[ pamMaTtu4yHOMY CINOBHUKY
yKpaiHcbkol moBu: CnonydHukn» K. . [opoAeHCbKol, e «Ha TeopeTUYHUX 3acagax
Crony4YyHuKa sk OKpeMoro Tuny crnyx6oBux cniB-mopgem, Lo BUpaxawTb CEMaHTUKY
BiJHOLWIEHb, CUCTEMaTMU30BaHO rpaMaTuyHi YHKUIT Crony4YyHUKIB, YCTaAHOBMNEHO Ta
iEpapxi30BaHO iXHi MO3ULIT B CTPYKTYPI CKIMagHOro Ta NpoCTOro yCKagHeHoro peyeHHs» [4,
c. 3]. Y peecTpi CrioBHMKa akTMBOBaHi N (PYHKLINHO LiNiCHI peNATUBHI OANHUL,, LLLO SBMSOTb
cobol NoeAHAHHA CNOyYHMKA 1 YacTKK, Ha 3pa3ok: akbu (abu) Tinbkn, akbu (abwu) nuwe
(nnw), Ta HaBiTb, KONK 6 TiNbKKX (NULE), KONW TifbKKU, AKLWO TinbkK Ta iH. [Tam camo, c. 6].
TeopeTnyHe OOrpyHTYBaHHS TUMOMOrii  CAOMNYYHUKIB nNpeacTaBfieHe B MOHorpadii
«Cnony4yHukun ykpaiHcbKol nitepatypHoi mosu» K. I'. TopogeHcbkoi [5].

Ha ocobnmBocTAX B3aeMogii rpaMaTnyHOl CEMaHTUKK CMOMYYHUKIB Ta 0OMeEXyBanbHuUX,
nigcunoBanbHUX, MOPMOTBOPYMX YaCTOK Y CKMagHOMY peveHHi akueHTyBana ysary
H. KO. AcakoBa, 3a3Ha4aioun, 30KpeMa, WO «Ha CTYMNiHb KOH'IOKTMBALIl YacTKuU BNIMBaE
xapaktep i MNPUKPINIIEHOCTI, MIiCLe B pPEYEHHi, MOXIMBICTb YXUBAHHSA 4YacTKu npu
cnonyyHukax i 6e3 Hux» [19, c. 9]. Ui cnyx6oBi ognHWULi YacTO pO3TalLOBaHi B PEYEHHI
CYMiXHO abo 11 3nMMBaloTbCA B OAHE CUHTETUYHE CMOBO, YHACMILOK YOro 3arasibHe NieKCu4yHe
3Ha4YeHHs CnonyyYHuKa moxe 6yTn moandikoBaHnm abo nocuneHum [Tam camo].

Ha gymky O. M. lMewkoBcbkoro, BigbyBaeTbCs PyHKUINHE N CEMAHTUYHE MOELHAHHS
CMONyYHUKa Ta YacTku i B kaTeropil cnis, WO € CrnonyyYyHukamu, i B 4Yactkax [9, c. 167].
P. . PoroxHukoBa BWOKPEMSIOE CMOSTYYHUKOBI YacTKW, Yy Pponi AKX HanyacTiwe
YHKUIIOKOTL NigcutoBarnbHi YacTkM, WO HabyBakwTb CTaTyCy CMOSTYYHUMKOBOI YacTKM B
CKIMafHUX pevYeHHsX ToAi, KOMW, «BUKOHYKYM CronydvyBanbHy QYHKUID MK gBoma
peYeHHsAMU, BOHM BOAHOYAC HagalTb PEYEHHIO EKCNpecuBHO-eMouinHMX BIATiHKIB» [10,
c. 48]. JocnigHnus NponoHye pPO3pPIi3HATM OBi rPyny CNOSTYYHUKOBUX YacTok: 1) X, U, nu;
2) Bedb, pasBe, pasBe 4YTO, aH, WO [PYHTOBAHO Ha TUMOSOrT CKMagHUX peyeHb 3i
crnony4YHukammn-4actkamu. °

9 P. . POroxHMKoBa BUOKPEMJIIOE A,8a Pi3HOBMAM CKAAAHMX PEUHEHb 3i CMONYYHUKaMM-4acTKamm: 1) KOHCTPYKLT,

Yy AKUX ribpuaHe cnoso, 36epiratoum GopmanbHi 03HAKM YaCTKM, He 3aNOBHIOE MO3ULIID CMONYYHMKA (CTOITb He Ha

noyaTKy peyeHHs), a TOMy CKAaZHa KOHCTPYKLA 33 CTPYKTYpoto nogibHa Ao 6e3cnony4yHnKoBoro, Xou GpyHKLiMHO YacTKa

Hab/IMMKAETBCA A0 CMONYYHUKA, BUKOHYHOUM POb 3ac00y 3B'A3KY; 2) KOHCTPYKLIi, y AKMX YacTKa Binbluoto mipoto mae
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Hemae egHocTi woao keanidgikawii NeKCuKo-rpaMmaTtuyHoOro craTtycy okpemMmx cnis, Lo
NOTEHLINHO MOXYTb (PyHKUitOBaTU B poSi crnonyydHux 3acobis. ABTopu «CuHTakcucy
Cy4acHOi yKpaiHCbkol MoBW. [MpoBMNEeMHi NUTaHHA» 3ayBaXylTb, WO «Llie OAUH psag
napagurmMaTU4HUX (popm NPOTUCTABHUX pPeYvYeHb CTBOPIOKOTbL aHarorn crosy4YyHukiB, To6To
NPUAMEHHNKOBO-3aMMEHHUKOBI, MPUCAIBHUKOBI YTBOPEHHA Ta MojarnbHi Crnosa, LWo
BUCTYNAOTb Yy 3HAYEHHI CMONYYHUKIB», — Lie OAHAaK, ogHade, NpoTe, BCE X, BCe-Takn, MiX
TUM, 3aTe, TiNbKW, nNuwe, HaBnakn, He Te wo [11, c. 619]. ligcTaBoo ONA Takoro
TBEPKEHHA CNyrye Te, WO BCi Ha3BaHi JleKceMy BXMBAKTbLCA SIK KOHKpeTM3aTopu B
CMONYYHUKOBUX NOEAHAHHAX (Hanp.: ane Bce X, Ta NpoTe, ane ofAHak Towo). Cnony4yHuKu
CYPSOHOCTI He MOXyTb MOeAHyBaTUCA OOWH 3 OOHUM, BUHATOK CTAHOBUTb nNuLe
npueaHyBarbHUMA CNOSTYyYHUK Ta W, SKUW, OAHAK, He YTBOPEHW YHAacNigoK OOBINIbHOro
NnoeaHaHHA OBOX CMOMYYHUKIB, a ABnsge coboto caMocTinHuiM 3acib 3B’a3ky. Lle n cnyrye
OCHOBHUM aprymMeHToM Ans KBanidoikauii aHanisaoBaHMX Cnosny4yHuX 3acobiB Sk aHanoris
cnonyyHukie. O. €. BepxOMUbKMI Haronowye, WO B YKPAIHCbKIN MOBIi, SIK i B iHLUMX
CNOB’AHCBbKUX, HAasiIBHWW TICHWMA 3B’A30K MK CMOMyYHWKamMu M MoJaribHUMW cnoBamMu Ta
YacTkamu, i 3BepTae yBary Ha crneundiky yHKLUitOBaHHA B porii CNOMYyYHUKIB-4aCTOK JIeKkceM
TiNbKW, NUW (Nuwe), Taku, CniB 3aMMEHHWKOBOrO MOXOLKEHHA MpoTe, 3aTe, NOEAHaHb
3aiMEHHMKa i3 YaCTKOK BCE X, BCE X Taku Ta iH. [8, c. 167-177]. NMonpn apryMeHTOBaHICTb
Takol MOTMBALil BCe X BapTo HagaTu nepesary TpaguUiMHOMY TNYMA4YeHHIO OesAKuX i3
Ha3BaHMX CMofy4YHMX 3acobiB, 30Kpema nNpoTe, 3aTe, O4HaK, K BTOPUHHUX CNOSTYYHUKIB.

MeTta crtatTi — iHBeHTapudyBaTu OYHKUiMHI aHanoru CnoslydyHuKiB K 3acobu 3B’A3Ky
npeankaTMBHUX YacTUH 6e3cnosly4YHUKOBO-CMOSTYYHUKOBUX CKNAOHUX pedeHb, 3’sacyBaTu
IXHin cTaTyc Ta onucaTy TUMOsOrito.

MaTepianu i meToan pocnimpkeHHs. Martepianom Ans aHanidy cnyryBanum peyveHHs,
AibpaHi nepeBaXxHO 3 XyOXHiX TEKCTIB. Y npoueci 4oCNiAKEeHHA BUKOPUCTAHO Taki MeToaMu:
y3aranbHEeHHSs, aHanisy, CUHTe3y, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHWW Ta RiHrBICTUYHOIO Onucy
MOBHMX (pakTiB.

Pe3ynbTtat pgocnigkeHHA Ta iX oOGroBopeHHA. B acnekTti Teopil nepexigHOCTi
BMOTMBOBaHMM, Ha Hally AYMKY, € MoAin CnosiyyHMx 3acobiB Ha BrnacHe-CrnoslyYHUKU
(cypsgHi, nigpagHi, cypsagHo-nigpsagHi W NigpsagHO-CypsiaHi); CNOMyYHUKOBI NOEQHAHHS
(aHaniTMyHi oguHuMUi), yTBOpeHi KOMOIHauieo crnosiydyHuKa i T. 3B. rpamaTukanisoBaHux
€NEMEHTIB, YN KOHKPEeTU3aTopiB; PYHKLINHI aHanorn cnonyyYHukie, abo penaTuBHI oguHMULI
(T. 3B. KOHKpeTMU3aTopu, WO (PYHKUiOTL CaMOCTINHO, 6e3 Cnony4HuKIB); CNoMy4Hi cnosa
(MOBHO3HAYHI YaCTMHM MOBU — 3aMEHHUKWN Ta 3aNMEHHWNKOBI MPUCITIBHUKM); CNOSTYYHOCTIBHI
€0HOCTI; Cnony4YHOCMIBHO-CNOSYYHUKOBI Mapwu; pas3eocnony4yHUKOBI NigpsaHO-CYpPsaHi
napu Ta gpaseocnosly4HOCIiIBHO-CNONMYYHUKOBI Napu (aoknagHiwe ame.: [18]).

®YHKUiMHI aHanorm crnonyyYHUKiB € CUHKPETUYHUMU YTBOPEHHAMM, OCKINIbKU MOEOHYIOTb
O3HaKWM TiEl YaCTUHM MOBW, OO SIKOI BOHM Hanexartb, Ta CroSlydHWKa, BUKOHYKOYN POSib
3acoby 3B’s3Ky. Lle Tak 3BaHi rpamaTukanizoBaHi ENeMeHTH, WO hyHKUIHOHOMb caMOCMIlHO,
06e3 cypsagHMX CNONMyYHUKIB, Hamp.: TAKoX, TOMY, TOYHIlWIE Ta iH. AHanorn cCnonyYHuKIiB
BUKOHYIOTb  (POPMarnbHO-CUHTAKCUYHY pPofb  (OOPMIISOTE  CUHTAKCUYHUIW  3B’S30K,
NOELHYOUYM NPEeanKaTUBHI YaCTUHWN) i CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHY (BMpaxarTb CEMaHTUKO-
CUHTaKCUYHi BiHOLLEHHS).

TepMiH «YHKUIMHUIA aHarnor CnorfyvyHuka» YyBaXaemo BAanvM  KOMMPOMICHUM
BapiaHTOM Ans HOMiHaUil HeTUNOBMX CMNosyyHUX 3acobiB, amke Taka Keanidikauis
ybesneyye Big NOTEHUiIMHMX TPYOHOLLIB Y BU3HAYEHHI Pi3HOBMAIB CKMagHMX peyeHb. Ha
HaLly OYMKY, YCi CKIaHi peyYeHHs, npeankaTUBHI YaCTUHU AKUX MOELHAHI HE CNOTyYHMKaMm
CYPSIAHOCTI YK NigpPsiAHOCTI, a IXHIMKM aHanoramu, IOriYHO KBanidoikyBaTu SIK nepexigHi

03HAKW CMOJIYYHWMKA, OCKINIbKM CTOiTb Ha MOYaTKy peyeHHA, a Tomy GOpManbHO CXOXKa Ha Cnoay4YyHUK, Xod 36epirae i
BNACTUBOCTI YaCTKK. BianosigHO A0 LbOro nepLunii TN peyeHb 3a CTPYKTYPOto HabaunxKaeTbes A0 6e3cnony4yHUKOoBMX, a
LPYruiA — cniBBiAHOCHMWI 3i CNOMYYHUKOBUM CKNAAHOCYPALHUM UM CKNagHoNiapAaHMM pedeHHsm [10, c. 48-50].
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6e3cnony4YHMKOBO-CMNONMYYHMKOBI CKNafHi peyYeHHs. byab-sike peyeHHs 3i CnonyYHuKamu-
YacTkamu abo 4YacTKamu-CnoslyYHUKaMm — CUHKPETUYHE YTBOPEHHS, po3TalloBaHe Ha
nepudepii 6€3cnony4YHMKOBOCTI YM CMONMYYHMKOBOCTI abo B MPOMDKHIM naHui. BuaHaveHHs
noro Mmicua B KracudikauinHin cxemi 3anexmnTb Big opmManbHUX MOKa3HUKIB: nosuuil
PYHKUINHOrO aHanora CnosiyyHWKa B CTPYKTYPi PEYEeHHS, MOro JIeKCUKO-rpamMaTUyHnX
ocobnueocTen Towwo. 3 ornaay Ha ue noriYHo BUMOKPEMIIOBaTU B MeXax CKIagHUX pedeHb
3 aHanoramu CrnosnyvHuKIB Tpu pisHOBMAN: Ge3Ccnony4yHMKOBO-CypsAaHi, 6€3cnonyy4HnKoBo-
niapsiaHi Ta 6e3cnony4YHMKoBO-CYypsaaHO-NIAPSAHI. 3anponoHoBaHa TUMNONOris OYHKLIMHMUX
aHarnoriB Cnosfy4YHuKiB rpyHTOBaHa Ha CeMaHTU4YHOMY KpuTepieBi, BOAHOYaC 3arasnibHWUN
noAin 6a3oBaHO Ha CTPYKTYPHUX TUMNaX CUHKPETUYHMX Be3cnony4yHMKOBO-CMONYYHUKOBUX
CKNagHUX peyveHb.

Y 6e3CcnonyyHnKoBO-CypSAaHUX peYeHHAX NpeanKaTuBHI YacTUHU NOEOHaHI CypsaHUM
3B’I3KOM 32 [OMOMOIoH (PYHKUINHUX aHaroriB CMONYYHUKIB, WO peani3yloTb CeEMaHTUKO-
CUHTaAKCUYHI BIOHOLWIEHHS, XapaKTepHi [ANnA CKMagHOCypsigHOro pedveHHs. basosum
apryMeHToM, WO [a€ niacTaBu BU3HATU 6€3CMONYyYHMKOBICTb TaKUX KOHCTPYKLIA, CRyrye
BIOCYTHICTb TWMOBOrO MOKa3HMKa CMNOJSTYYHUKOBOINO 3B’SA3KY — CEMaHTUYHOIO  4u
aceMaHTUYHOro Cypsi4HOro CnoslyvyHuKa.

B ykpaiHCbKih MOBI nepexigHi KOHCTPYKUiT 6e3Cnony4YHUMKOBO-CYPAAHOIo TUNY €
Han4YncenbHIWMMK, @ TOMY aHarnorM CnoyYHUKIB OXOMMOKTbL 5 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHNX
rpyn.

1. ®yHKUiMHI aHanorn CnonyyYHWUKIB i3 HeBNacHe-e4HanbHUM 3HaYEHHSIM OOMEeXEeHHS:
nuwe, nueHb, TinbkK, xiba, xiba wo, Hanp.: Bci iHWi norpilwHOCTI cynepevatb rigHOCTI,
nuwe ropAaictb 4oTnYHa Ao Hel (P. bekoH, ynopsaHuk J1. . OnekcieHko); | He Byno Bxe Ha
napkaHi [...] Hikoro, NMWeHb LLACNNBO raBkaB y [BOPi, NOYYBLUM M MNi3HABLUN MEHe, nec
(B. WeBuyyk); Yci nomy Bxe oam Hanucanu, nuw 9 nomy we oam He nucas (J1. KocteHko);
MoBa BTekna Big Hac HaBikK, TiNbKW NnMwae Ham cnosa-kaniku (M. MalueHko); ...Ta n cobaku
He BMNazanu 3aino i3 4BopiB, a CHUN B PO3MITOEHUX PaHKOBUX ApiMKax, XiGa SKMNCb niBeHb
BMCKOYNTb Ha NroTa, YEPBOHMIA, MOB BOrOHb, i 3aropnae B Hebo wacnmeo... (B. LeBuyk); ...
a XIHOYKM no3aBMupanu 3a CBOIM CTOSNIOM, TPOXW 3ndKaHi ® npucMmupini, xida wo
HanMonoALla 3-NoOMixK HUX e ayx4de 3apym’siuinacs... (B. LeBuyk).

Yci TpaHcnosuuii Tinbku,'° 3Baxaloun Ha KOHLUeNnTyarnbHi 3acaayM BUOKPEMITEHHS
aHarnoriB CNosly4yHUKIB, € CUHKPETUYHMMW, ane 3 Pi3HUM CTyNeHeM BUSIBY CUHTE30BaHUX
O3HaK: nepudepia 4YacTkn, AKWo 36epexeHO obmexyBaribHe 3HaYeHHs, | nepudepis
CMoJSTy4YHMKa 3a HasiBHOCTI MPOTUCTaBHUX BigHOLWEHb. [NepeBaxaloTb ANdepeHLiHi O3HaKu
YacTKM 3a YMOBM BXMBAHHA JeKCEMMU TiNbKM (@HanoriyHO W nuule) He Ha novaTky
rnpedukamusHOi YacmuHu, Harp.: Lle — COHAYHe CANBO; NPOYMHM TiNIbKU ABEPi Y CBOKO AyLly
(I'. Ckoeopoda); na Hac, TMCbMEHHUKIB, KPUTMKA HIYOro HE 3HAYNTb, MW XXUBEMO ANS TOro,
Wwob Npo Hac kKpuyanu; ogHe nuwe MOBYaHHA ryoutb Hac (b. [KOHCOH, ynopsigHuWK
1. 1. OnekcieHko).

CnoBHUKKN QiKCYHOTb Xiba AK YacCTKy i K CNOSyYHMK, 30KpEMA YMOBHO-NPOTUCTaBHUI (Y
UbOMY 3Ha4yeHHi Xiba 6rM3bKUN OO CNOSTYYHUKIB SKLWO TiflbKWU HEe, AKLWO He), AOoMyCTOBO-
obmexyBanbHuUin (65IM3bKUI 4O CMOMYYHUKIB KPiM TOrO L0, HE BPaxoBYHUM TOrO LLIO, MOXe
OyTu Tinbkn) Ta npotucTasHun (6nuabkun o a) [12, 1. 11, c. 69; 2, c. 1344].

10°0. A. CtapoaymoBa 3anepeyye MOXAMBICTb KBanidikaLii NeKceMm TONbKO AK riBPMAHOro CNOBa, YBaXKatouu, Lo
BOHa 3a/IMLWAETLCA 34e6iNbWOoro YacTkoto, aarke 36epirae Bci BNACTUBOCTI 0OMeKYBaNbHOI YAaCTKM: NPUKPINAEHICTb 40
NeBHOro0 KOMMOHEHTA, 3HAYeHHA. AKLLO X TaKOro NPUKpinIeHHA HEMA€E, MOXKHa rOBOPUTU MPO MepeTBOpPeHHA i Ha
CNONYyYHUK. Le niaTBepaKye HEMOMKAMBICTb CAaMOCTIMHO BXMBATU NpPeAMKATMBHY YacTUHY i3 TO/bKO: no3a
CMO/IY4HUKOBOK QYHKLEID TaKe TONIbKO He MmoxKe BxKuBaTuca [13, c. 50-51]. K. . FopoaeHcbKa KBanidikye TiibKU2 AK
CYPALHWUIN NPOTUCTABHUM, A TiZIbKU1 AK NiAPASHUIA YAaCOBUIN Ta YMOBHUI CNONYYHUKM [4, c. 227-228].
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2. OYHKUINHUIW aHanor cnory4Hvka 3 HeBrnacHe-egHarnbHUM 3Ha4YeHHSM AOMNOBHEHHS,
abo nowmpeHHn: HaBiTb!!, Hanp.: 3 ycix BTpAT yTpaTa Yacy HanTsx4a; HaBiTb 0QHa MUTb
UMX aHrenbCbKMX AHIB Taka LiHHa, WO nepesuLlye Bce, wo Mmn maemo (I. Ckosopoaa).

3. OyHKUINHI aHanorn cnosyvyHuKIB 3 HeBMacHe-eAHaNbHNUM 3HA4YEHHAM NMPUEAHAHHA:
TaKOX, TeX, TOYHiWe, e W, 40 TOro X, KpiM TOro, Ha 4o4aToK, MPUYOMY, MPUTOMY, NPUYIM,
NpUTIM, NPU LbOMY, NPUHANMHI, Hanp.: A cam TiNbKW WO 3BIATK NpUiXas, LWe W ogexa He
BcTUrna BucoxHytn (I. ToToHHKK); XnibopobcTBo Mwno aobpe: Ha 4BOX KOcapKax cuainm
HaNMUTWK, SKi NpautoBanu 3a WMaTok xfiba, a He 3a rpowwi, 60 NpnbyToK Big rocnogapcTea
nsra. rpoweHaTamm B Ay60Bi cKpuHi, Ao Toro X KynpisiH Kymekas, L0 MaLUMHM NMPUHOCATb
BinbLue KopuUCTi, HiX XuBi pyku... (. TIOTIOHHKK); IX yNOBNeHut TUNax — YOonoBiK, SKWA (K
[xeps) 36epirae BipHICTb OPYXMHI Kiflbka AeCATKIB NiT, npu4oMy nonpu isnyHy poanyky
MNOro HaBiTb He mopaye npupogHun iHCTUHKT (C. lMpoutok); Kpisb BENUKi LWLiNIMHKM CYMHO
KBMNMB i 3abvBaB CHIrom BiTep, NpUTOMYy Mig nopusamu BiTpy Xpam puniB i xuTaBcs,
3arpoXyoum WoxeunnHu sasanutuca (B. Lesuyk); A nogmuHa XX cToniTTa, npUMHanMHI nis
MeHe 3anuwmnocs Tam (J1. KocteHko).

Hdeski 3 HasBaHMX  (PYHKUIMHMX  aHanoriB  CrOMYYHUKIB Yy  TIyYMayHOMY
OANHAJUATUTOMHOMY CITOBHUKY KBasihikoBaHi SK CONYYHUKK, 30KpeMa: Takox — «3. cnorn.,
nepes. y CNonyu. 3 a. Y>XKMBaeTbCsa ANs NPUEQHAHHSA OQHOPIOHMX YNEHIB pevyeHHst abo Uinmx
pedyeHb Yy 3Ha4yeHHi: Kpim Toro, pasom i3 Tum» [12, T. 10, c. 23]; nputomy — «cnos.
YXMBAETLCA B MPUELHYBASIbHUX KOHCTPYKLISX, PEeYEHHNAX, WO LOMNOBHIOTb, YTOYHIOWTH
nonepenHe NOBIAOMIEHHS, YMKY, BUCIIOBIEHY B NMOMNepeaHbOMY peYeHHi; 40 TOoro x» [12,
T. 8, c. 66]; Npu4oMy?, NPUYIM — CNon. NPUEOHYBANbHUN, YXUBAETLCS NPU 3ayBaXKEHHI YK
AonoBHeHHi [Tam camo, c. 101]. K. . l'opogeHcbka BBaxae MNpUYOMY CMONYYHUKOM
CYPSAHOCTI, MpUEOHYBarbHUM, BUPA3HUKOM MNPUEAHYBANbHUX CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHMX
BigHOWeEHb [4, c. 201-202]. A. . 3arHiTKko 40 CNONYYHUKIB 3apaxoBye TakoX, TeX [6, c. 345—
346].

Y ©e3CcnosiyYHMKOBO-CYPAOHUX CKNagHUX pPeYeHHAX 3i 3HAYeHHAM npuegHaHHS
penpes3eHTOBaHO pi3HMIA CTyMiHb BUABY 6€3CnONy4YHMKOBOCTI M CMNOMYYHUKOBOCTI, LLUO
CNpUYMHEHO MOPEONOro-CUHTAKCUYHMMKN OCOBNNBOCTSAMM 3acobiB 3B’A3KY.

4. OYHKUIMHI aHanorn cnosly4YHuKIB i3 NPOTUCTAaBHUM 3HAYEHHSAM: BCE X, BCE X TaKW,
BCE-Takn, MiXK TUM, TaK, Taku, Xe, X, TiNbKW, NuLe, HaBnaku, HaTOMICTb, He Te WO, Hanp.:
MwuroTinu nixTapi, XXOBTilo4MN LeCb AaNeKO ManeHbKUMM NAgMKaMmu, Tak NPOXOXMX LLIOCb He
Oyno, i Tuwa crosana Ha Bynuui (B. BuHHM4YeHKO); Bons n cuna boxa i € TBOPIHHAM Takux
noyaTkiB, NoganbLUM e pyX — Lie BXe He Bonda boxa, a Toro, XTo xuBe i 3 nodaTkiB boxxumx
TBOPUTL Wock (B. LeBuyk); MNepla xiHka BUMKa3ana CBOK HayKy W 3amMoOBKNa, NiATUCLLM
NnoYepBOHiINi BycTa 6aHTMKOM, oYi X ii NpogoBXyBanu Bce Tak camo ropitn (B. LeBuyk);
HiaHa Bigyyeana, wo lNaBno noHag yce nobuTb CBOK POAUHY, TiFIbKU 3 MEBHUX NPUYNH
npuxosye ue noyytta (O. KomnaHieub); NpaBuna BCi OAHAKOBI, nMuwe BUHATKA Pi3Hi
(4. Pyaoun); Y nogopyXHbOMY XWUTTi NPUCTPacTb 3 4acOM BLLyXa€e, HAaTOMICTb NPUXOANUTb
NoCTiNHa HeBLLyXxato4a HixxHiCTb (J1. KocTeHko).

[OMiHYBaHHS1 0O3HaK YacCTKM B X, K€ 3YMOBJIOE IXHIO IHTEPMO3ULi0 B peYeHHi, Lo, sK
3ayBaxye B. B. babanuesa, 3acBiguye BTOPUHHICTb TXHbOI CMNOMYYHUKOBOI GOyHKUIT [1,
c. 509]. Y CrnoBHMKY yKpaiHCbKOi MOBW €2, X MofaHi Sk CMOMyYHWKW, YXKMBaHi «ans
3'eQHaHHA peyveHb, 3MICT SKMX MNPOTUCTABASETbCA» i ANA «NPUEQHAHHSA PEYEHHSs, Lo
AOMNOBHIOE, PO3KPMBAE 3MICT MEpLLOro peyveHHs» [12, T. 2, c. 516].

5. ®yHKUiINHI aHanorn CnonyyHukKis i3 po3AiNOBUM 3HaYEHHSM B3a€EMOBUKITHOYEHHS
(MOXe... MOXe, MOXINNBO... MOXITMBO, MOXITMBO... MOXe) abo YepryBaHHS (iHOj... a iHOAi,
4YacoM... a yacom), Hanp.: Moxe, He Tpeba TBOpUTN MOAEPHY HaLUilO 3 iAEONOorin — MoXxe,
BapTO CTBOPUTU MINbMOHIB M'ATb ciMen 3 noboBi, a BXe Ti CiM’l, CTBOpeHi 3 nto0boB.I,

11 Nune. iHWeE TAYMAYEHHA CEeMAHTMKO-CUHTAKCMYHMX BiAHOWEHb Y PEYEHHAX i3 HA8IMb — AK 3HaA4YeHHs
HecnoaisaHocTi [11, c. 609])
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HapoaATb Hauito 3 nbosi?! (B. Lnbynbko); ...MmoxnuBo, obnueBatnme Leapo LWnbKK,
MOXe MNpUTYNUTbCA OO0 OAHIEl 3 Tux Wnbok nposope obnuyusa... (B. LeBuyk); IHomi
X04YeTbCHA NPOCTO nonnakaTn: AnNbTep-ero XiHoOYHe 3 TEHET BUNMHAETLCS, @ IHOAI XO4YeTbCH
npocto nonnaeaTtn [denbgiHom, wo 3 mops ayweto rpaetbes (http://poezia.org/ru/id/);
Bacagse yacom gpatyBaBcs CBOIMW NigOMNIYHUMMK, @ 4YaCOM BiH Big4yBaB [0 HUX nosary
(J1. Tonota).

Y 6e3cnony4yHUKOBO-NiAPAAHUX CKNAAHUX PEYEHHSIX KOpMyC aHanoriB CronyyYHuKIB
MEeHLU YncenbHUn. MNpeaukaTMBHI YaCTUHW NOEQHAHI CnoslyYHUKaMmn-4actkamu, YacTkamu-
crnony4yHukamm abo cnonyyHnmMm cnosamu (B OOUHULAX NUTANbHOrO TUNY) AN BUPaXKEHHS
CEMaAHTUKO-CUHTAKCUYHUX  BiJHOLWEHb, BMAacTUBUX  CKMagHOMIOPSAOHOMY  PEeYeHHIo.
BusHaHHs 6e3Cnony4YHMKOBOCTI Ha3BaHUX KOHCTPYKUIN YMOTMBOBaHE TUM, WO B HUX
3acob0M BMpaXeHHSA CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX BiAHOLLEHb NIAPSAHOCTI € BTOPUHHI YacTKM,
AKi, BUKOHYHOUMN OYHKLiKO NIACUNEHHSA YM 3anUTaHHS, BOAHOYAC CNyrylTb 3acob0M 3B’s3KY
npeankaTMBHUX YacTUH.

«Konu Tpeba nigkpecnutn HagssuYanHe 3Ha4YeHHSA Hacnigky» [425, c. 576], yxuBaoTb
4YacTKy ax Yy posii cnonyyHuka, Hanp.: |[Hkonm B6icM TMMYacoBO NOKUAAKTL Tifo, sIke Hibu
BiflbHe Big YCINSAKOro MYYEHHSl, aX HeOyXuh yBaxaTume, WO 3BifIbHUBCHA BiO HUX...
(B. WeBuyyk). HanyacTiwe B 6€3cnony4yHMKOBO-NIAPAOHUX CKNAQHMUX PEYEHHSIX 3 YaCTKOKO-
CMOMYYHUKOM axk penpes3eHTOBaHe KiNbKiCHO-HacnigKoBe 3HayeHHs, Hanp.: Y uen vac
YOPHUN YOBEH, KOTPUW NIIMB YOPHOK BOAOK, pPanToOM 34pUrHyBcCs, HiGn Baapuecs 06
NiABOAHOIO KaMeHd, W 3aTPYCUBCS, aX BETXi OOWKA Ha HbOMY 3apuninu mn 3axuTtanucs
(B. WWeBuyk).1?

AX € BMPaA3HMKOM i YaCOBUX CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX BiQHOLUEHb, OCKINbKN
BMOXIMBIIKOE CUHOHIMINHY 3aMiHy Ha MOKW, Hanp.: 'paHaTa KpytTunaca Ha nignosi, ax s
BMPILLUMB NPUMNUHUTK L0 KOMeito 1 HacTynue ii Horot (J1. KoHoH4yk). KBanidikauis ax Ak
YacTKM-CMOSyYHNMKaA MOTMBOBaHa TuUM, WO BOHa 36epirae BNacTMBOCTI NigcuntoBasbHOI
4YacTKuM 1 Cryrye 3acobom 3B’s3Ky npeanKaTMBHUX YacTUH.

Y Tekctax HapoLHO-PO3MOBHOIMO CTUMIO YHKLIOE HAK aHanor HacnigkoBoro
CMOMyYHUKA YacTka Tak, Hanp.. 30BCIM He TAMUB fifa, TaK i He BepenoBaB Xe Hi4oro
(I". KBiTka-OCHOB’siHEHKO). [i He MOXHa 3aMiHUTX HaCMiOKOBMM CMOMYYHMKOM Tak Lo, 60
BOHA HaJa€ pPeYEeHHI0 CBOEPIAHOro 3abapBreHHsA W Ma€e neBHe CTUMICTUYHE Ta XXaHpoBe
obmexeHHs [11, c. 576].

Y poni aHanora cnosiydyHuka (OyHKLiOE NOegHAHHA 0OMeXyBanbHO-BUAINbHUX YaCTOK
TiNbkW, nuwe (Nuw) i YacTkn 6um (6) «sik mapkepa rinoTeTUYHOI (ONTaTMBHOI) MOAANBHOCTI»
[19, c. 8]. O. €. Bepxbuubkun ysaxae, L0 nigpagHe MeTn 3 obMexyBanbHUM 3HAaYEHHAM
NPUEOHYETHCA CNOSTYYEHHAM TiNbkK O, Y SKOMYy B pOni CnofyYHUKa NigpsaaHoCTi YHKLUIE
came 6, a TiNbKM € YacTKOl, WO Hagae NiapsagHii YacTuHIi 0bMeXyBaribHOro 3Ha4YeHHs
(TiNbKM 6 ceMaHTUYHO TOTOXHE Tinbku WO, Tinbkn abu) [8, c. 285]. Taki niapsagHi YaCTUHK
MaloTb 6axanbHO-o6MeXyBaribHe 3HauYeHHs1, Hanp.: Ixatu oMy, 3BuyaiHo X, Tpeba 1o
Uapaka, 0O CBOEI rpynu, 3peLuTo A0 MaTepi, i HIlWOo Ta N HIXTO MOro He 3aTpumace TyT
XOOHOT XBUMNWHW, TiNbKn 6 ckiHunTy cnpasu (IBaH Jle); Joci He 3HaB, 4n NobuTb BOHa NOTo,
4n nrobuna, arogeH 6yB Ha Bce, Nyl 6m BoHa Oyna kono Hboro (IBaH BarpsanHnin). Cnony4Hi
3acobu Tinbkn 6, nuwe 6, Nuw 6mn cnyryTb PopMaHTamMu 1 CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX
BiAHOLLIEHb YMOBM 3a HasBHOCTI B 060X YacTuUHax 4yacTkm 6, Hanp.: YecHo kaxyuu, s 6 yce
3gonas, nuuw 6u TM 3aBxam 6yna 3i MHot (3 yCHoro moBrieHHs); Lle 6yB cnorag npo cnorag,
iX po3aginanu BigcTaHb i vac.., i M Ha MUTb BMaanocs, Wo morna 6 yTekTn Big CMepTi,

12 NoeaHytoumch 3i CNiBBIAHOCHMMM BKa3iBHUMM CNOBAMMU MAKUL, MAK, HACMIiNbKU, CMinbKu, A0 Mo2o Ta iH.,
YaCTKa-CMONYYHUK OX «KiNbKICHO-XapaKTepu3auiiHoi ceMaHTuku» [4, c. 29] dopmye monenb CKNafHWUX peyeHb
3aiMEeHHUKOBO-CNiBBIZAHOCHOrO TUNY, Hanp.: | maka mMomopowHa muwa 6yna HABKO/0, AaMC KOXeEH Mill KpoK i3
sunsAckom 6ue y 0osKoauwHi ckeni (B. LWeBuyK); Cepue mMaK cCMUCHYA0, GXC M04a8 WYKAmMu 8 KUWEHAX iKu
(N. PomaHuyk). Mpo Te, Wo axc 36epiraec BNaCTUBOCTI YacTKM, CBiaYaTb BMMAAKW PO3TallyBaHHA ii HEe Ha MoYaTKy
npeanKaTUBHOI YaCTUHMK, a B cepeamHi, Hanp.: | mak weudko nocniwana, EHeli He uye ax¢ nidowos (l. KoTnapeBcbKuiA).
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obaypuTn ii, TinbKK 6 NoixaTtu 3Bigcy Aaneko-ganeko (IsaH barpsHuit). AKWO X cnony4Hui
3acid cToOiTb Yy cepeauHi nigpsiAHOI YacTWHKW, Yy HbOMY aKTyasni3oBaHO BIATIHOK
NMOCUIOBaNbHOrO M MOLArbHOrO0 3Ha4YeHb 3 eneMeHTOM BakaHocTi (3aBaskm 4dacTui 6),
Hanp.: Cobi ounui 3as’asana [digoHa] | y naHaca rpatu ctana, EHesa Tinbku 6 ynoBuTb
(I. KoTnsipeBcbkuin). IHTEPNO3UTUBHE BXMBAHHS CMOMYYHOro 3acoby MOXHa MOSCHUTU
BMMOramu puMyBaHHS, O4HaK HEMNoOAWHOKI BMMaAKW Takoro (PyHKUitOBAHHS CMOHYKaloTb
dikcyBaTn 1 onucysaTu iXx.

[o 6e3cnony4yHnKoBO-NigPSAHNX CKNagHUX pedYeHb, OYEBMAHO, BApPTO 3apaxyBaTu W
KOHCTPYKLiI 3 KOMMOHEHTaMU TO, TaK, PYHKLINHO-rpaMaTUYHUA CTaTyC AKX BUTNTyMa4yeHuN
aocnigHMkammn no-pisHomy: sk kopenatn [11, ¢. 545], yacTku [15; 16], sk cnonyyHuk (Tak) [4,
C. 220] 41 Ccnony4YHUK-BIAMNOBIAHUK (TO), LLO «BXMBAETLCA HA NOYaTKy OOHOro (3BUYanMHO
rOSIOBHOIO) PEeYEeHHs ANs NigKpecneHHs Moro CniBBiAHOCHOCTI 3 nonepeaHiM (nepeBaxHo
nigpsaHvUM): a) 3i 3Ha4YeHHsIM ymoBY; 6) i3 HabnMxeHHAM 0O BUCHOBKOBOMO 3HAY€eHHS; B) i3
4YacOBMM 3HAYEHHSAM; T) i3 BIATIHKOM HaACnigKOBOCTI, pe3ynbTaTUBHOCTI; I') i3 NPUYNHOBUM
3Ha4YeHHAM; ) 3i 3HaYeHHSAM 3iCTaBreHHS; €) 3i 3Ha4eHHAM MeTu» [2, c. 1251].

A. 1O. YepHuwioBa BBaxae, L0 € BCi NigCTaBN BUMOKPEMIIIOBATM B POCIACHKIN MOBI TpU
fiekceMn Tak: YacTKy TaKi, CMiBBIAHOCHY 3 4YacCTKOK TO, 4YacTKy Takz, He CMiBBiQHOCHY 3
YaCTKOK TO, i YaCTKy Taks, CMiBBIAHOCHY 3 MPOTUCTaBHMMW CnoSlydyHUKamu [16, c. 116].
PedeHHa 3 Taki gocnigHuusa keanigikye sk 6€3cnonyyHnKoBi 3 yMOBHOK CeMaHTUKow. Ha
HaLly OYMKY, Ui KOHCTPYKLUIT, SIK i CAHOHIMINHI 3 TO, MOXHa TpakTyBaTu sk 6e3cnony4YHnKoBO-
NiApsiaHi 3 enincoBaHNMM YMOBHUM CMOSTYYHUKOM SIKLLO YM YaCOBUM KOMW, Hanp.: A He BUOHO
— TO HiXTO 1 He noBipuTb (J1. PomaHuyk) — nop. T.: A AKWO He BUOHO — TO HIXTO N He
noBipuTb; byayloTb HOBUI LIEX, TO SAKUXOCH KiflbKa LerfivMH 3HanaeTbea i Ans po3LnpeHHS
anpekTopcbkoro kabiHeTy (J1. Pomanuyk) — nop. T.: Konu 6yayoTb HOBUIA LiEX, TO SIKMXOCb
Kifibka LernvH 3HanaeTbed i AN po3LWMpeHHs AMPEKTOPCLKOro kabiHeTy; Ceoboay npogatu
Taku goBeaeTbCsl, To Xod 6u He 3agewweBo (J1. PomaHuyk).

[eski peyeHHs 3 TO MOXHa KBaniikyBaTn gk 6e3crnonyyYyHUKoBO-NigpsaaHi 3
NPUYNHOBO-HACHIAKOBUM 3HAYeHHAM, Hanp.: Moro mocub crapocta — ynobrneHelb
Kinpign, To BOHa noBMHHa NOTiWKWTK 1Moro aywy npekpacHum (M. Ctapuubknin) — nop. Ti:
Ockinbku 1noro mocub ctapocta — ynobneHeub Kinpign, To BOHa NOBMHHA MOTILLUTK MOr0
aywy npekpacHum; T2: Moro mocus ctapocTa — ynobneHels Kinpiaum, a ToMmy BoHa NoBuHHa
NOTIWWTK oro Aaywy npekpacHuM; Ta: Moro mocue cTapocta — ynobneHeups Kinpigw, Tak
WO BOHA MNOBMHHA MOTILUMTX NOro AyLly NpeKpacHUM.

3i 3’AcyBanbHO-NUTaNbHUM 3HAYEHHAM (PYHKLIiOE aHanor CnonyvHuka Ynm, y sikomy
CMHTE30BaHO O3HaKW MUTarnbHOI YacTKM Ta 3’AcyBaribHOro cnony4yHuka. CTyniHb BUABY
AndepeHUiNnHMX O3HaK 3aneXuTb Bif NEKCUYHOro HamnoOBHEHHS NpeauvKaTUBHUX YacTUH i
CMPOrHO30BaHWNIN MYHKTyaLinHUM OGOOPMIIEHHAM peYyeHHs , Hanp.: MoTimM, yXe B nepeanokKoi,
BiH 3HOBY NOBUIMMAB YCi Lji peyi 3 KULWEHb, NEPEBIPAYN, YM Yorock He 3abyB (O. IpBaHeup)
— nepeBaxalwTb O3HAKW CrOSlyYHMKA, OCKIfbKM  KOHCTPYKUis odopmneHa 4K
CKnagHonigpsagHe peyeHHst (KoMa nepeq Yum i Kpanka B KiHUi peyeHHs); NpoTe BapTo
3a4yMaTUCS: Y4 MU He CTaeMO MpU LbOMY 3apydHMKaMM iXHiX CMakiB i npedepeHuin y
BMBOpi BapTnx yBaru nybnikauin, Yu He 3aHaAATO NOKNAa4aEMOCh Ha POCINCLKMX NTIOLMaHIB y
MOpIi iHO3eMHUX Mac-Mefia i KHWKOK? (Ypok ykpaiHcbkol, 2007, Ne 1) — 4OMiHYOTb O3HaKK
4YacTKM, a MNyHKTyauinHe OOPMIEHHA PEeYEeHHS He MOopyLlye HOPMAaTUBHOCTI BXMBaHHS
pO34ifoBUX 3HaKIB Y 6€3cnony4YHNKOBMX KOHCTPYKUISX (OBOKpanka nepeq Yv i 3Hak NUTaHHS
B KiHUi peyeHHs); OTOX nepenyciM Hanexutb 3BipUTU cebe: 4nm JOCTOMHMI Ha TaKuK
Benukun nogsur. (B. LeBuyk); BiH y xaTy He 3aiLWoOB, HATOMICTb 3anuTaB, YU He 3yCTPITUCb
im 3aBTpa? (C. Bacunb4eHKO) — 03HaKM Cnony4yHuKa 1 YacTKu BUPaXKeHi OQHaKoOBOK MipOlto,
WO nigTBEPAKEHO NYHKTYaUinHUM 0OOPMNEHHAM: [ABOKpanka — 41 — Kpanka), [koma — 4n —
3HaK NUTaHHs].

Y chepi 6e3cnoNny4YHUKOBO-CYPAAHO-NIAPAAHNX KOHCTPYKLUiA aHanorn cCronyyYHuKiB
BUPaXeHi MNpUCRiBHUKaAMK, MPUAMEHHUKOBO-3aWMEHHNKOBUMKW  popMamu, pigwe —
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YacTkaMu, WO € MapKkepamMu CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX BiOHOLWEHb, XapakTepHuX Ans
CKnagHonigpsigHoOro pedYeHHd, a iHoAli — KOMMJSIEKCHMX BiAHOLWEHb, BMAacTUBUX |
CKNagHoOCYpAOHUM, | CKNnagHoNigPSAHUM peYeHHSIM.

®DyHKUIMHI  aHanorn CnonyyvyHuKIB penpes3eHToBaHi  Kinbkoma pi3HOBMAAMMU, LLO
BUOKpEMIIEeHi 3a aHanoriet 40 CypsaHO-NigpSaAHNX peYeHb.

1. AHanoru crnony4yHuKIis i3 NPUYNHOBO-HACNiIAKOBUM 3Ha4YEHHAM: TOMY, Yepes Te, Bif
TOro, TOX, OTOX, BiATak (y 3Ha4yeHHi Tomy)*3, Hanp.: TM camnm Nporonocune 6e3cMepTHICTb
3na §K Kateropil NnoACcbKOl eK3UCTEeHLI, MOXe, TOMY MOro N BUBEAEHO B OOMH i3 3aKOHIB
6yTTa (B. LUeBuyk); A KONN OTAMMBCS, NEXaB Ha NOXi B 4A4bKOBIM KyLLi, BiH NigHIC MeHi 4o
BYCT KyxJiMKa | [aB HanuTUCA HAKOrocb 3innd, Big TOro MeHi W crnpasfi nonerwano
(B. WeBuyk); Ons yyacTti B TeHAepi Ha Oep)K3aMOBMNEHHS Big HbOro BUMaranu BUCHOBKM
ayaouTy, TOX caMe CbOrofHi croguM manu npunTu crneuianictu 3 ayauToOpPCbKOol KOMMaHil...
(Jioko Jaweap); BuasnseTbcs, CKMTKM OCAinNnoBanu CBOIX MOSOHSIH, OTOX YCi iXHi pabu
oynu cnini (B. WeByyk); BigknHyBCSA Big CBiTYy TOro, 9k €, Yepe3 MyapiCTb CBOLO, BiATaK i
He Bia cBiTy 6yB (B. LUeB4yk).

2. OyYHKUiINHI aHanorn CroslyYyHUKiB 3 YMOBHO-HACNiAKOBOK CEeMaHTUKOK (OTXe,
TakMM YMHOM, 3HaYUTb, AKi € He nuwe 3acoboM 3B’A3Ky NpeanKaTUBHUX YacTuH, a W
BUKOHYIOTb POSfib BCTaBHMX OAMHWLbL) Ta 3 BUCHOBKOBUM 3HadeHHsM (ocb (i), Bxe (i),
Hanp.: Moxnneo, 1 He Byno, BOHW, HaneBHO, He OBGiMann BUCOKMX Mocafd, OoTXe, SKiCb
nyoniyHi oBroBopeHHs i nNpunogHi KaaTTa Mornn obmuHyTn iX (€. KOHOHeHkKo); Mwu
gonomMaraemo nogsam, Wwod BOHW y CBOK Yepry AOMOMOrNM HaM; TakKMM YMHOM, Halli
nocrnyrm CxXoXi Ha [AoOpPOYMHHICTb, Ky MW 3aBbaunmMBo Hagaemo cami  cobi
(®. ne Napowdyko, ynopagHuk J1. . OnekcieHko); Ocb YoMy BOHa «3arybrieHa B yaci» —
3Ha4YUTb, aMa30HCbKi reHW, cxoBaHi B GaraTbOX MNOKOSIHHAX, Npubnykanu B TPOSHIB i
npobyaunuca pantom y uin XiHui... (B. Lleuyk); He BTpatus iwe Hapgii HaBepHyTH 1i o
cebe, ocb i NpMBOPOT Hecy B pyui... (B. LUeBuyk).

€ peyeHHs, Oe OTXKe CUMHOHIMINHE A0 OTOX, TOMY, BIiAMOBIOHO Taka KOHCTPYKLUIS Mae
NPUYMHOBO-HACNIAKOBE 3HAYeHHsd, Hanp.. Ane BOMIB BCe-Takum cnpunumaTu Ui cnosa siK
niaTpumky cobi, oTke NonpocuB CBIOOUTBA, 3 AKMM Mir 61 noixatv B LapcTBO [dpakoHa
(B. WeBuyyk) — nop. T1: Ane BoniB BCe-Taku cnpuimaTti Li cnosa gk NigTpuMKy cobi, oTox
nonpocuB CBIgoUTBa, 3 SKMM Mir 6u noixatm B LapcTeo [pakoHa; T2: Ane BosiB Bce-Taku
cnpynmaTK Ui crnoBa Sk NigTpumKy cobi, TOMy NONPOCKB CBIgOUTBA, 3 SKUM Mir 61 noixaTtu
B uapcTBo [IpakoHa.

3. DyHKUiINHI aHanoryn cnosly4yHUKIB 3i 3HA4YeHHSIM NOCHAIQAOBHOCTI: TOAi, NOTIM, nicns
LbOro, Benig 3a Tum (umm), Hesabapom, BiaTak, Hanp.: Moro pociicbka mMosa [...] Habyna
SIKOrOCb HEBJTIOBHOIO aKkuUEeHTy, Tak ByBae, Konu apTUKynauinHAA anapaT HanawToBYETbCH
Ha iHWY MOBY, ToAi HaBiTb pigHa, OoOpe 3HaHa 3adapboByeTbCA Yy BIATIHKM YYXOI
(J1. PomaHuyk); Cnepuy ii kapTuHn nobaudnna NMontaea, noTim Knie, MockBa, noTiM BOHU
s'apunuca B lNapwxi, 6ing HMX TOBMMNKUCH BiABiAYBadi Ha MiKHApPOAHWX BUCTaBKaXx...
(O. lNoHuap).

4. OYHKUiMHI aHanoru cnosly4yHuKIiB 3i 3Ha4eHHAM BiANOBIAHOCTI Y HEBIANOBIAHOCTI:
nopsn i3 TUM, BoAHO4Yac, pa3oM i3 TM,'* y Tol e Yac, BignosiaHo, came (i), Hanp.: AuxaTu
CTaBario BCe Bax4e, pa3oM i3 TUM BaxaHHs XuTu Tinbkn nocunosanocs (1. depeww); CoH
A0 HbOro HE NMpMXoauB, Yy TOM XKe 4Yac MOro ronoBy nodanu obcigaTtn Linkom HecnogiBaHi
aymkun (B. BepexHuin); OTxe, KOXXeH YOMoBIK Yy LUbOMY CBIiTi — Ue Adam, po3dineHun Ha
4YaCTOYKM, a KOXHa XiHKa — €Ba; BigNOBIAHO KOXEH YONOBIK Mae CTBOPEHY AMfs1 HbOro

13 Ha cborofiHi BXWBaHHA 8iOMAK 3i 3HAYEHHAM MOMY € aHOPMaTUBHWMM, OCKIJIbKM MPaBUAbHO MOTPIGHO
BUKOPUCTOBYBATU MOro 3i 3Ha4YeHHAM 8i0modi; 32000m, nomim, nicas, oani, modi. Monpun ue, y XyAOXKHiX TBOpax TaKi
KOHCTPYKLii NpOAYKTUBHI, TOMY 1 aHaNi3yeEMO iX nopazg, 3 iHWUMKN OAUHULAMMU.

14 Lleit cnonyuHMi 3acib € KanbKo 3 POCINCbKOT MOBM. MoNpu MOro CTUAICTUYHY MapKOBaHICTb, 0BMeXeHicTb
YXUBAHHA PO3MOBHUM CTUNEM, Y XYAOXKHIX TEeKCTax Taki KOHCTPyKLUii NpoAyKTUBHI, TOMYy M NOAAEMO LUel aHanor
CMOIYYHUKA NOpPAL, 3 iHWWUMU OOUHULAMMW.
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Borom napy, gky nomy Tpeba 3HanTK, a B napi BianoBigHO nigibpaTncs, KonyM BOHW XO4yTb
wacnmeo 1 norigHo xutn (B. LWeB4yk); Tum-To po3ym Ta xaoc, 6abo, Tak WinbHO 3’eqHaHi
nomixx cebe, came BoHM i € 6aTbkoM Ta maTip’to cBiTy, Agamom Ta €soto roro (B. LLeBuyk).

YacTo npu HazBaHUX aHanorax crnosy4yHuKIB YXXMBAETbCA CMNOSTYYHUK-YacTKa i, Lo Hagae
PEYEHHI0 BiATIHKY OTOTOXHEHHS. | CTOITb Nepea TMM CNoBOM, LLO BUAiINeHe abo OTOTOXHEHE
3i CNOBOM nonepeaHbol YacTUHN, Ha SIKOMY 3aKLEeHTOBaHO yBary, Hanp.: LlikasicTb — xmba
noro BAadvi, Tomy i BoBk noro 3arpus (/1. KocteHko).

BucHOBKM gocnigXkeHHA Ta NnepcrnekTUBM noaanbLluMX HayKoBUX po3Bifok. OTxe,
iHBEHTapm3auia YHKLIMHUX aHarnoriB CMNosyYyHUKIB SIK 3acobiB 3B’sI3Ky NpeauKaTUBHUX
YacTuUH 6e3Ccnosy4YHNKOBO-CMOSTYYHUKOBUX CKNMAOHUX pedYeHb BaXrimBa AN YTOYHEHHS 1
YOOCKOHaNeHHs 3aranbHOl TUNOSOoril CKNagHMUX peyeHb. 3’ACOBaHO CUHKPETUYHUI cTaTyc
aHanoriB CnomnyvHuKiB, WO 4BNAIOTb COBOK T. 3B. rpamaTukarnizoBaHi enemMeHTU
(3aMMeHHMKM, NPUCNIBHUKK, YacCTKW, MofarbHi crnosa), SKi (PYHKUiOOTb CaMOCTIMHO W
BUKOHYOTb (hOpMaribHO-CUHTAKCUYHY | CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHY POrib.

Tunonoris yHKUiIMHMX aHanoris CNony4YHWKIB 'PyHTOBaHa Ha CEMaHTUYHOMY KpUTEpIEBI
Ta BpaxoOBYE  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI  TUMU  CUHKPETUYHUX  6e3CnonyyYyHUKOBO-
CMOMNYYHUKOBUX CKNagHUX peydeHb. Y Mexax 0e3CcnosiyYHUMKOBO-CYpPSOHUX KOHCTPYKLIN
BNOKPEMIIEHO TaKi Pi3HOBUAM aHAmoriB CNoSyYHUKIB: i3 HEBNacHe-egHaNbHUM 3HAYEeHHSM
OOMEeXeHHs!, OOMOBHEHHS, NPUEAHAHHS, i3 MPOTUCTABHUM Ta PO3AISIOBUM 3HAYEHHAM
B3aEMOBUKIIOYEHHA N YepryBaHHA i, npouecis, cTaHiB. Kopnyc aHanoris CnomnyyHuKIiB y
6e3cnosny4YHMKOBO-NIAPSAHUX CKNAAHUX peYeHHAX ChopMOBaHU 3a paxyHOK CMoOJSTy4YHUKIB-
4YaCTOK, SAKi, BUKOHYOUM (PYHKLi0 NiACUIEHHS Y 3anMTaHHs, BOOHOYAC CryryoTb 3acobom
3B’'A3KYy NpeaukaTMBHMX YacTuH. ODYHKUiIMHI  aHanorn CrnoslydyHUKiB, YXMBaHi B
6€e3Ccnony4YHMKOBO-CYPAOHO-NIAPSAHNX PEYEHHAX, ANdepeHUINoBaHi Ha Taki pisHOBMAW: i3
NPUYNHOBO-HACITIOKOBUM, YMOBHO-HACIOKOBUM Ta BUCHOBKOBUM 3HAYEHHAM, 3i 3HAYEHHAM
NocnigoBHOCTI, BIAMNOBIOHOCTI 4YM HeBignoBigHOCTI. [MepcnekTnBy noganbLUMX HayKOBUX
nowykie ybayaemo B AOCHIDKEHHI iHWWX pi3HOBMAIB cnony4yHux 3acobiB, 30Kkpema
CMOJSTYYHUKOBUX MOEAHAHb Ta LINICHUX PEenaTUBHUX OAUHULb, Y NPOEKUii Ha cuctemy
CKIMagHOro peyeHHs.
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OYHKLUNOHAJIbHBIE AHAJTIOIM' COKO30B: CTATYC, TUMOJNOINnA
J1. B. WWutnk
AHHOmMayus. Cmambs rnocesiueHa uccrnedo8aHurw QyHKUUOHAlIbHbIX aHaro208
COK0308 KaK CUHKpemu4ecKkux cpedcme ces3u rnpedukamueHbIX Yacmel 8 6eccor3HO-
COO3HbIX CITOXHbIX MPeONoXeHUsIX. @yHKUUOHaIbHbIE aHaioau Cor308, UMU PENSMUBHbIE
€0UHUUbI, UCMOJIKO8AHbl KakK epamMmMamukanu3upoeaHHble  3reMeHmbsl (m. H.
KOHKpemu3amophbl), Komopbie hyHKUUOHUPYM caMocmosimesibHO, 63 CO4YUHUMEIbHbIX
CO0308, U BbIMNOJIHAOM (bopMaribHO-CUHMAKCUYECKY U CeMaHMmMUKO-CUHMAaKCU4YeCKyH
posib. YcmaHoereHo, 4mo aHasioau COH308 COEOUHSIom rpeduKkamugHble 4Yacmu
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CUHKPEeMuU4YeCcKuXx 6€eCcCor3HO-COH3HbIX CITOXHbIX rpednoxeHud, Komopbie
ougbpepeHyuposaHbl Ha Mpu pa3Ho8UOHocmu: 6eCcco3HO-CoOYUHUMEbHbIe, 6eCCOr3HO-
noOYyuHUMesnbHble U 6eCcco3HO-COYUHUMETbHO-Mo0OYUHUMeErbHbIe.  [pednoxeHHas
muriosioausi QpyHKYUOHasIbHbIX aHasrio208 CO308 OCHOBaHa Ha CeMaHMUYeCKOM Kpumepuu
U yydumbsigaem CMPYKMypHO-ceMaHmu4yeckue murbl CUHKpemu4yecKkux 6eccoro3HO-
COIO3HbIX CITOXHbIX MPeOr1oXeHul.

B pamkax 6eccor3HO-COYUHUMErbHbIX KOHCMPYKUUl ebli0esieHbl credyruue
pa3Ho8UOHOCMU aHasio208 COH308: C HeCobCmeeHHO-COeOUHUMEIbHbIMU 3HaYeHUSMU
OoepaHuyeHusi, OOrO/IHeHUs], PUCOeOUHeHUs, C MpomueUMesilbHbIM 3Ha4yeHuUeM, C
pasdeniumesibHbIM 3Ha4YeHUEM 83aUMOUCKIIOYEeHUs U YepedosaHusi. Kopryc aHaozoe
C0t0308 8 6€CCOH3HO-MOOYUHUMESIbHbIX CIIOXHbIX MPeO/IOKEHUSIX cCbopMUpPOBaH 3a cHem
COK308-4acmul, KOmophble, 8bIMOHAS YCUUMmMesbHy0 Uu 80rpocumeribHy byHKUUU,
OOHOBPEMEHHO Crlykam cpedcmeoM c853U npeduKkamueHbIx Yacmed.

B cgpepe 6€eccor3HO-COYUHUMETTbHO-MOOYUHUME bHbIX KOHCmMpyKyuu
pyHKUUOHasbHble aHasrioau cor308 rpedcmassieHbl YemblpbMs 8udamu: C MPUYUHHO-
Cr1e0CMBEHHbIM,  YCIIOBHO-CII€EOCMBEHHbIM ~ 3HaA4YeHUeM,  3Ha4eHuUsMu  8bI8o0da,
rnocrnedosamesibHOCMU U coomeemcmeausi Usu Hecoomeemcmeaus.

Knroyeeble crnoea: @yHKUUOHarbHble aHasioau COHK308, PesiimueHble edUHUUbI,
epaMMMamuKanu3upo8aHHble  371eMeHmMbl,  KOHKpemu3amopbl, 6ecCot03HO-CO03HbIE
C/I0XKHble pedrioxeHusi, 6ecco3HO-COYUHUMErbHbIE, 6eCcCOo3HO-MOAYUHUMESbHbIE,
6€eCCcOor3HO-COYUHUMEIBbHO-MOOYUHUMEbHbIE CITOXHbIE MPEOIOXEHUS

FUNCTIONAL ANALOGUES OF CONJUNCTIONS: STATUS, TYPOLOGY
L. V. Shytyk

Introduction. Involvement of other parts of the language, in particular pronouns,
adverbs, modal words, particles, in the sphere of connecting means causes the blurring
of the clear boundaries of the conjunction, and therefore it is natural to recognize the
presence of transitional units, more or less remote from the conjunction. Functional
analogues of conjunctions, used in syncretic non-conjunctive-conjunctive composite
sentences, require attention of researchers.

The purpose of the article is to invent the functional analogues of conjunctions as a
means of communication of predicative parts of hon-conjunctive-conjunctive composite
sentences, to find out their status and describe the typology.

Methods. In the process of the research, the following methods were used:
synthesis, analysis, structural-semantic method and linguistic description of linguistic
facts.

Results. Functional analogues of conjunctions, or relational units, are interpreted as
grammatical elements (so-called concrete specifiers) that function independently,
without arbitrary conjunctions, and perform a formal-syntactic role (a means of
communication of predicative parts) and semantic-syntactic role (express semantic-
syntactic relations).

It was found that the analogues of conjunctions combine predicative parts of
syncretic non-conjunctive-conjunctive composite sentences, which are differentiated into
three varieties: non-conjunctive-complex, non-conjunctive- compound and non-
conjunctive-complex-compound.

A typology of functional analogues of conjunctions is proposed based on a semantic
criterion and in view of the structural-semantic types of syncretic non-conjunctive-
conjunctive composite sentences. In the framework of non-conjunctive-compound
constructions, the following types of analogues of conjunctions are distinguished: with a
non-proper-copulative meaning of restriction (iuwe, nuweHs, minsku, xiba, xiba wo), of
addition or extension (Hasims), accession (makox, mex, moyHiwe, we t, 00 mMmoao X,
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Kpim moeo, Ha 0o0amok, npu4vyomy, npumomy, npudiMm, npumim, rnpu Ubomy, rnpuHalmHi),
with the opposing meaning (8ce x, 8ce X maku, ece-maku, MiXX muM, mak, maku, Xe, X,
minbKu, nuwe, Hasnaku, Hamomicms, He me w0), with the separable meaning of mutual
exclusion (Moxe... MOxe, MOXIUBO... MOX/IUBO, MOX/UBO... Moxe), and alternation
(iHOOi... a iHOO0i, YacoM... a Yacom).

The body of analogues of conjunctions in non-conjunctive-complex composite
sentences is formed at the expense of conjunctions-particles, which, while performing
the function of amplification or interrogation, simultaneously serve as a means of
communication of predicative parts: ax (with a quantitative- consequential and temporal
meaning), mak (indicating the effect) , mineku 6, nuwe 6, nuw 6u (with a desirable-
limiting meaning), mo, mak (with conditional semantics), yu (with clarifying-interrogative
meaning).

In the field of non-conjunctive-compound-complex constructions, the functional
analogues of the conjunctions are represented by four varieties: with the cause-effect
meaning (momy, 4epe3 me, 8i0 moa2o, mox, omox, eidmak (in the sense of momy)), with
conditional-consequential semantics (omxe, makum 4YuHOM, 3Hadyumsb) , with the
conclusion meaning (ocs (i), exe (i), with the meaning of the consistency (modi, nomim,
nicrsa yboeo, 8cnid 3a mum (yum), Hezabapom, siOmak) and with the meaning of
compliance or non-compliance (rmopsi0 i3 mum, e00HOYac, pa3om i3 mum, y mou Xxe Jac,
gidrnoegioHo, came (i)).

Originality. The originality of the scientific research consists in interpreting the
syncretic status of the functional analogues of the conjunctions, their inventory and the
typological description, based on the semantic criterion and taking into account the
structural-semantic types of syncretic non-conjunctive-conjunctive composite
sentences.

Conclusion. It is concluded that the inventory of functional analogues of
conjunctions as means of communication of predicative parts of non-conjunctive-
conjunctive composite sentences is important for refinement and improvement of the
general typology of composite sentences. The syncretic status of analogues of
conjunctions, which are the so-called grammatical elements (pronouns, adverbs,
particles, modal words) that function independently and perform a formal-syntactic and
semantic-syntactic role, is defined.

The typology of the functional analogues of the conjunctions is based on the semantic
criterion and takes into account the structural-semantic types of syncretic non-conjunctive-
conjunctive composite sentences. Within the non-conjunctive-compound constructions the
following types of analogues of conjunctions are distinguished: with the non-proper
copulative meaning of restriction, addition, accession, with the opposing and the separable
meaning of mutual exclusion and alternating actions, processes and states. The body of
analogues of conjunctions in non-conjunctive-complex composite sentences is formed by
means of conjunctions-particles, which, while performing the function of amplification or
interrogation, at the same time serve as a means of communication between predicative
parts. Functional analogues of conjunctions, used in non-conjunctive-compound-complex
sentences, are differentiated into four varieties: with cause-effect meaning, with conditional-
consequential meaning and conclusion meaning, with the meaning of consistency,
compliance or non-compliance. The prospect of further scientific research is seen in the
study of other types of connecting means, in particular, conjunction combinations and
integral relational units, in the projection of the composite sentence system.

Keywords: functional analogues of conjunctions, relational units, grammatically-
oriented elements, concrete specifiers, non-conjunctive-conjunctive composite sentences,
non-conjunctive-compound  sentences, non-conjunctive-complex sentences, non-
conjunctive-compound-complex composite sentences
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MOP®OJIOINYHA KATEIOPIA OCOBWU Y CBIT/II
MDKYACTUHOMOBHOI B3AEMOAII

H. 0. ACAKOBA, okTtop inionoriyHMx HaykK, AOLEHT,
HauioHanbHuti yHisepcumem «Kueeo-MozaunsiHcbka akademisi»
E-mail: n.yasakova@ukma.edu.ua

AHomauis. Y cmammi npoaHasizogaHoO Mopghosio2idyHy kame2opito ocobu 3 noansoy ii
posi y 83aeMO0ii ueHmparsbHUX 4acmuH Mo8U y cKriadi pedyeHHs. BcmaHosneHo, wo 8
iMeHHUKy ocoba mae kracugbikayiliHut xapakmep, 4acmko80 8USIBIISIKOYUCH Y C/I0803MiHI, a
8 diecriosi € Cro8o3MIiHHOW Kameaopier. CreyughiyHa po32aryXeHicmb 3a2allbHol
Kameeopii ocobu, 0e IMeHHUK € UeHmpallbHUM 3 ro2ns0y ceMaHmuku, a 0iecriogo — 3
noensidy ¢hopmasnbHOi  perpeseHmauii, 3yMO8Me  PIBHOMaHIMHICMb  8UPaXKeHHS
rnepcoHasibHUX 3HayeHb Ha CUHMaKCU4YHoMy pieHi. Moseub mae 3moz2y & pi3Hul crocib
akmyaisizysamu po3ro0isni KOMyHikamueHuUXx posed, kuli € 0608°a3ko8uM 01t hopMy8aHHS
PEYEHHS.

lMepucpepitina i Ona imeHHuUka, i Ons diecrioga Kameaopiss ocobu 3aceidvye iXHHo
30amHicmb 00 83aEeMOQdii Ha ceMaHMUKO-CUHMaKcU4HoMYy U ¢bopmMaribHO-CUHaKCUYHOMY
pieHsix. KomyHikamueHO opieHmoegaHa MopghoriozcidyHa Kameaopisi 0cobu Mae KogHimugHe
nidrpyHmsi, a makox 3abesrneudye popmasribHy y3200)KeHicmb rniOMema U rnpucyoka 3a
ocoboro.

PisHocrnipsamosaHicme ocobu nompebye 2nubwoao 8UBYEHHS y 3icmaessieHHi 3 iIHWUMU
Kamezopiamu, wo 3abeanedyrome 83aemMolilo iMEHHUKa i diecrioea. Ha uaci U adekgamHa
IHmeprnipemauiss MexaHiamy 83aemolii MopghosioeiyHUX Kamezopit i3 Kamea2opiamu
lepapXidyHO 8UW020 PiBHSI.

Knroyoei cnoea: MopgornoesiyHa kKamezopis ocobu, iMeHHUK, 0iecrioso,
rnpedukamuegHicmab, rnepcoHarsbHiCmb

AxkTtyanbHicTb. Onnc MoponoriyHoi cUCTEMUN YKPAIHCLKOI MOBW B HaB4YasibHUX, a
noyactm W HaAyKoOBMX, nMpausx 30piEHTOBaAHUM Hacamnepen Ha BCTAHOBIIEHHSA
XapaKkTepuCTuK, WO [AalTb 3MOry AudepeHuitoBatm 4acTUHUM MoBW. HanpoknagHiwe
NOTPaKTOBAHO MOPOSIOrivHi KaTeropii, cneundivyHi Ans nNeBHUX JNEKCUKO-rpamaTUYHUX
knacie. OgHak Takvi nNigxig He fa€e afeKBaTHOro yABMEHHS Npo (PYHKLiOBAHHS MOBHOI
CUCTEMM: YaCTUHM MOBW MOCTAIOTb SK JTIOKasbHi YTBOPEHHS, 3rpyrnoBaHi HAaBKOMO iIMEHHMKA
n giecrnosa. BusickpaBneHi BiAMIHHOCTI UMX YaCTMH MOBU CTBOPIOKOTb XMOHE YsIBIEHHA Npo
IXHIO LiISTKOBUTY PO3MEXOBAHICTb, BifipBaHICTb OAHE Bif O4HOr0, BIACYTHICTb CEMaHTUYHNX
3B’A3KiB, LLO BUABMNATLCA Ha PiBHI MOpdosioril. Y TiHi 3anuwaloTbCa Ti XapaKTepPUCTUKM,
WO YMOXIMBNIOKTbL TICHY B3aEMOAII0 IMEHHUKA W AiecnoBa Yy cknafi peyeHHsi, 30Kkpema
MopdbororiyHa Kkateropia ocobu, Lo Brnactuea o6om 3ragaHMm YacTMHaMm MOBMW.

MopdornoriyHa npupoga NeKCUKo-rpaMaTUYHNX OAUHULL KOTHITUBHO M KOMYHIKaTUBHO
3ymoBrieHa. BoHa BigbuBae He nue Te, K NogMHa KaTeropusye, YreHye CBiT, a 1 Te, sk
BMOKpPEMSIEHi (pparMeHTV NOEAHYIOTbCA CBIOOMICTIO B €OuHY GaraTOBUMIPHY KapTUHY.
ApekBaTHa iHTepnpeTauid MOpP(OSOriYyHOI CUCTEMM MOBWHHA BpPaxoBYBaTW BiACYTHICTb
YKOPCTKUX, HEMPOHUKHUX MEX, HasIBHICTb YMCHEHHUX 3B’A3KIB, PYHKLIMHY 3naromKeHicTb
CKNnagHukiB (guB., Hanp. [6]). Yxe Ha piBHi MOpPGOMOriYHMX KaTeropin 3aknageHa
MOXMMBICTb B3aEMOZIT HaCTUH MOBW y CKNadi KOMYHIKaTUBHOI OANHULI, | TXHI KOMMEKCHUI
OMMC MOBMHEH 1I BUPA3HO OMPUSBHIOBATMW.

© H. 0. Acakosa, 2018
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AHani3 ocrtaHHiX pocnipxeHb i nybnikauin. LlinicHicTe mMopdonoriyHoi cuctemu
yBUPasHMB (PYHKUIMHUIA Nigxig, Wo AaB 3MOry BUSBUTM NiANOPALKOBAHICTL YaCTUHOMOBHMX
KaTeropivHMx (pyHKLi TBOPEHHIO O4MHULb iEpapXiYHO HAaMBULLLOrO MOBHOTIO PiBHSA. 3HAYHUM
YHECKOM Yy (DOPMYBaHHSI CydacHOro 6adeHHs Mopdosioril yKpaiHCbKOI MOBWM cTana npaus
|. BuxoBaHus «4acTtvHu MOBM B CeMaHTUKO-rpamMaTU4HOMY achekTi», 30Kpema, 3aBOsKu
apryMeHTOBaHOMY BWOKPEMSIEHHIO W MPOTUCTABIIEHHIO YacTUH MOBW CyBCTaHTUMBHOMO W
npeauMKkaTMBHOINO TUMIB, LEHTparbHUMKN 3-MOMIXK AKX BU3HAHO iIMEHHUK i AgiecnoBo [2].
ETanHoto 3 nornsay noTpakTyBaHHA OpraHivyHOl €4HOCTI MOPAIOMOriyHMX KaTeropin €
MoHorpacdis A. 3arHiTka «TeopeTuyHa rpamaTtuka ykpaiHcbkoi moBu. Mopdonorisa» [5].
YyeHnn nepekoHNMBO MNPOAEMOHCTPYBAB CUCTEMHICTb AOCNIKYBAHUX HABULL, IXHIO
HEepPIBHOPSAHICTb, HasABHICTb Pi3HOMAHITHNX 3B’A3KiB, B3aEMO3YMOBNEHOCTEN,
B3aEMOMPOHUKHEHHA | B3aemonepexofiB. [locnigoBHe 3acTtocyBaHHA — PYHKLIMHOT
MOPONOro-CMHTaKCUYHOI KoHUenuil B igeHTUdiKauii Ta aHanisi MOBHWX OOVHUUL Y
«TeopeTuyHin mopdonorii ykpaiHcbkol moBuy» |. BuxoBaHus i K. FopogeHcbKoi BUpa3HO
ONPUSABHUIIO TIiCHI Pi3HOMMAHOBI 3B’A3KM MOPONOrii 3i CMHTAKCUCOM | CIOBOTBOPOM Ta
3yMOBWJIO Mepernsg yctaneHux nornagis Ha cknag i npyupoay iMeHHUKOBUX Ta AIECNiBHUX
KaTeropivi. Y HOBOMY CBITNi nocTarna n Kateropiss 0cobu: KOHCTaTOBaHO 1i BUSIBU He NuLle B
AiecnoBi Ta 3aMIMEHHUKOBUX iIMEHHMKAX, a N Y BNacHe-imeHHukax [1, c. 98-99, 263-268].

Y cyyacHin (pyHKUiNHO-KaTeropinHin rpamatuyi, 3a cnosamu K. [opogeHCbKOI,
OCHOBHUM KpUTEPIEM BUPI3HEHHS MOpPMONOriYHMX KaTeropin Oyae YHKUINHUKA, WO
I'PYHTYETLCA Ha NpUHUMNI Big PyHKUiT 4O dbopmMun, kM cnyrysatume 6asoro ans noginy
MOPAOSOriYHMX KaTeropiv BiANOBIAHO 4O TPbOX aCMeKTiB CUHTAKCUCY — KOMYHIKaTUBHOIO,
CEMaHTMYHOro 1 opmMaribHOro — Ha KOMYHIKaTUBHO CMPAMOBAaHI, KOTHITUBHO CMPSIMOBaHI
Ta oopmarnbHo crnpsimoBani [3, c. 96-97]. OTxe, cyyacHe NOTPaKTyBaHHA MOPEOMOriYHNX
SBULY, HE 3BOAUTLCS A0 Onucy (hopMasnbHUX MOKA3HUKIB, MAae CUHTaAKCUYHY NepCcrnekTuBy,
NOKITMKaHe ONpUABHUTM MOPAIOSOriYHIi MEXaHI3MU TBOPEHHA KOMYHIKaTUBHOI OANHULI. Tomy
ocobnmeoro 3HayeHHs HabyBae BIQNOBIAHWW aHani3 TUX KaTeropin, Wo 3abesnedvyloTb
CUHTAKCUYHY B3aEMO/AII0 LIEHTPANbHNUX YaCcTUH MOBU, 30KpeMa KaTeropii ocoou.

BuBYeHHA penpeseHTaLii 0cob0oBMX NPOTUCTaBIIEHb Y AIECMOBI Ma€e LaBHIO MOBO3HaBYY
Tpaguuito. Ocoba iMeHHUKa Yepes3 HENOCIAOBHICTb OPMaribHOro BUPaXXEeHHS NpMBepHyna
yBary OOCNIOHWKIB 3HAYHO Ni3Hiwwe, y 3B’A3KY 3i 3MiHOI yABMEeHb NPo Npupoay rpaMmaTuyHOro
y CNnoBi (OoknagHW aHani3 nornsagiB yKpaiHCbKMX MOBO3HaBLIB Ha 0cofy iMEHHMKa OMB. Y
[10]). MpoTe agekBaTHa iHTepnpeTaLid NPo opraHi3auilo Uux KaTteropin Moxnmea nuwe y
pasi IX BUBYEHHS Y KOMMNJIEKCI, 3 MO3ULIN CUHTAKCUYHOT B3aEMOLII, AK CKNagHMKIB 3aranbHOl
KaTeropii ocobun. MopdosnoriyHy ocoby NOTpakToBaHO K rpamaTtuyHe S4p0 PYHKUINHO-
CEMaHTUYHOI KaTeropii NepcoHasnbHOCTI Ha TNi iHWKWX BUSABIB BigMNOBIOHOI CEMAHTUMKUN B
yKpalHCbKin MOBI [9]. HUHI noTpebytoTb YyTOYHEHHS 1T OYHKLUIT, CBOEPIAHE MiCLle B CUCTEMI
KaTeropin iMeHHUKa i giecriosa Ta MOpdONOrivyHin CUCTEMI YKPATHCbKOI MOBM 3arasiom.

MeTa nponoHoOBaHOro AOCHIMKEHHSA — NpoaHanidyBatv MOposIoriyHy KaTeropito ocoom
3 nornsay 1l poni B opradisauil B3aemMofil LeHTpanbHUX YacTUH MOBU AN TBOPEHHS
peYeHHs.

MaTepiann i meToam AocnimKeHHA. Y cTaTTi NogaHo pesynbTaTu OOCHIOKEHHS,
BMKOHAHOIo Ha Martepiani XygoXHix, HaykoBux i nybniumctnyHmx tekctiB XIX — XXI cT.
BukopucTtaHo koMnnekc 3aranbHOHAYyKOBUX MeToiB (iHOYKUiT, AeayKuii, aHanisy, CMHTesy).
3-NOMiX NIHMBICTUYHUX AOMIHAHTHUM € ONMMCOBUI METOA, LLI0 BMOXINMBMB CUCTEMATMN3ALO
Ta iHTepnpeTauilo BUABIB kKaTeropii o0cobu B iMEHHWKY i 4i€CnOBI.

PesynbTatn pocnimxeHHA. [lonpu cninbHe MNOHATTEBE NIArPYHTS, WO 3YMOBIIHOE
TOTOXHY TPUKOMMOHEHTHY CTPYKTYpYy, MopdosioridHa ocoba B iIMEHHWUKY W Aiecrnosi
peanisyetbCca Mo-pisHoOMy. B iMEHHUKY BOHa Mae KnacudikauinHui xapakrep, 4aCcTKOBO
BUSAIBMISIIOYNCL Y CIOBO3MIHI, Y [I€ECNOBi — Ue KracuyHa CrioBO3MiHHA KaTeropis,
npegcTaBneHa Yepes HU3Ky NnpoTuctasneHnx popm. MNMogin iMeHHMKIB 3a ocobamum BigbMBae
KaTeropusauito npegmMeTiB 3a CTOCYHKOM [0 KOMYHiKauji, WO € BaXXNMBOK MNepeaymMoBO0
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MOBJIEHHEBOI B3aemofil Ta ¢OpMyBaHHA T1i OOMHMLUb. Npamema nepwoi ocobu
npeacraBneHa 3aMMeHHUKOBUMU IMEHHUKaAMW — S | MU, OPYrol — mu i 8u. 3Ha4YeHHS TPETbOl
ocobu BUpaxaroTb yCi BNacHe-iMEHHMKM Ta peluTa 3aMEHHUKOBUX IMEHHWUKIB, HaNp.: 6iH,
xmo, wo, abuxmo, Oewo, KOXHUU, yci. Penpe3eHTaHTIiB L€l CeMaHTUKU HecrniBMipHO
GinbLue, HXX OOUHWLb, LLIO BKa3yOTb Ha y4aCHUKIB KOMYHikaLii. Taka KinbkicHa aucnponopuis
BinbvnBae BnacTmee NOAMHI CIPUAHATTA LINCHOCTI N KOMYHIKATMBHOIMO Npouecy, B LIEHTPI
SIKOro — MOBeLlb, L0 B3aeMogie 3 agpecatoM (agpecatamn). PewwTa ob’ekTiB Hanexatb 40
KiNbKiCHO HeoBMeXeHOI rpynn, oanMHULI SKOT MOXYTb ByTK onocepeakoBaHO 3anydveHi Ao
KOMYHiKkaLii, BuCTynaio4m ob’ektamm noBigoOMMEHHs. 3aNMEHHMKOBI Ta BriaCHe-iMEHHUKM
BUpPaXKalTb 3HAYEHHA TPeTbol 0cobM Yy pisHMKM cnocib: neplli BkasylTb Ha O6’eKT
NnoBiJOMIEHHS, OpYri WOro HOMiHYTb. BogHoyac y BnacHe-iMeHHukax mMopdoriorivyHa
Kateropia ocobu BUABNHAETLCA SAK CrOBO3MiHHA 4epe3 MpOTUCTaBIiEHHA 3a ocobamu
BiAMIHKOBMX hopM. KnnyHmi, Lo BUpaXkae 3Ha4eHHs Apyroi 0cobun, NPOTUCTABNEHUI PeLUTI
BiAMIHKIB, AKi peani3yloTb 3HaA4YeHHA TPeTbol ocobu. Ak knacudikauinHa kateropia ocoba
iIMEHHMKA He Ma€e bopMarnbHUX MOKa3HUKIB — cucTeMU adpikciB (doriekcin Ym cydikcis) — ans
CBOr0 BUpPaXeHHS. Y CMNoBO3MiHHIM MNSIOWMHI peani3yeTbCAa 3a nocepegHuuTBa iHLWOI
KaTeropii — NocnigoBHO KOPenATUBHOI KaTeropil BigmiHka. OTXe, B IMEHHUKY rpamaTuyHa
CeMaHTUKa MepCcoHarbHOCTI € HEeNocnigoBHO MOPEOSIori3oBaHOw, WO Jae nigcrasu
kBanidgikyBaTn ocoby iMeHHUKa siK KaTeropito nepexigHoro Tuny. Llinkom cnywHo A. 3arHitko
BBakae 0Ccoby iMeHHMKa HaniBnepmMdepinHo MiKPIBHEBOIO KaTEropieo nepexigHoro tmny
[5,c. 7]

MepudbepiviHa ans igeHTudikauil iMEHHUKa KaTeropia ocobw € BaXnMBOw Ans
XapaKTEPUCTUKN CUHTAKCUYHOI MOBEAIHKM LUi€l 4YacTMHUM MOBW. Y peyeHHi ocoboBi
napameTpm iMeHHuMKa Yy yHKUii cyb’ekTa 3ymoBMOOTbL 0coboBy ¢hopmy AiecniBHOro
npegukata. OCKifbkn NaeTbCa NPO YaCTUHOMOBHI 3aKOHOMIPHOCTI NOEAHAHHSA CNiB, X BapTO
po3rnagatm B MexXax rpaMmaTuku, a He JIeKCUYHOT CroslydyBaHOCTI, XO4 He MOXHa
3anepeyyBaTtu 3anexHOCTi 0cobOBMX napamMeTpiB iMEHHMKa 4u fiecnoBa Big 1XHbOro
NEKCUYHOro 3HadeHHs. Hanpuknag, oopMy KNUYHOro BigMiHKA, LLO BUPaXKa€e 3HAYEHHS
apyroi ocobu, matoTb Ha3BW ngen (xmoneuys — xnonde, 0eriymam — 0eriymame, Mapis —
Mapie, cnigayka — crniea4yko) i He MaloTb Ha3Bu NpeameTiB, abCTpakTHUX NOHATL. OCTaHHI
HabyBalTb Takoi bopmu nuwe B pasi YoCcoONeHHs, Hanp.: Yepe3 mymaHu nuxi, yepes
serniukee eope / Tu ceimuw meHi, Mosi 3ope (Jleca Ykpainka); one, 0e mu? fJone, xmo mu?
(B. INenkun). MNonpn YUCNEHHICTbL TakuX BUNAAKIB Yy MOETUYHOMY MOBMEHHI, KIUYHUI
30epirae CBOK NEKCMYHY OOMEXEeHICTb: BignoBigHa hopma iMEHHMKIB, WO MO3HaA4yalTb
npegmeTn, NnoTpebye ceMaHTUYHOI TpaHcdopMmauii. 3-nomik Aiecnie oopMu BCIX TPbOX
OCi® MalTb nuuwle Ti OAMHWLI, WO No3HavarTb Aito abo cTaH, cy6’eKTOM siKMX € noguHa
(Yyumaro, yumaemo — yumaew, Yyumaeme — yumae, Yumaroms). [liecnosa, L0 NO3Ha4YaTb
Ail, cTaHu npeaMeTiB, Y NPAMOMY 3HAYEeHHI MaloTb Tifbkn (PopMy TpeTboi ocobu (meye,
meyymb,; pO3CUNnaemsCs, PO3CUNarmMbCs; KpUWUMbCS, Kpuwymbcs; docmuaae,
docmuearome).

Te, WO TpuBanuin Yac niHreicTM He NnomMivanun iIMEHHUKOBOI 0COBU, MOXXHA MOACHUTU He
nuue HeBMpasHIicTio opManbHOro MapKyBaHHS, a 1 HasiBHICTIO NOCIQOBHOI penpeseHTauii
BiAMNOBIAHUX 3HaYeHb Yy Aiecnosi. Po3pi3HeHHs rpamemM ocobu acouitoBanocb Hacamnepes
i3 giecnosoM. lNogibHa oo ocoboBoi obmexeHiCTb hopmanbHOI penpeseHTadil rpamem
BflacTmBa KnacudoikauivHii iMeHHUKOBIN KaTeropii iCTOT/HeiCTOT, NpoTe ue He cTano Ha
3aBagi 1I BUOKpeMneHHI. [uckycii Wwoao craTtycy uiel kaTteropil He BMAWHYNW Ha i
TpaguuinHe NoAaHHA y NiIHFBOAWAAKTUYHUMX Npausx. 3BiCHO, (POPMYBaHHIO YiTKUX YsIBIIEHb
npo ocoby iMeHHVKa 3aBaXkano W BMU3HAHHA 3alMIMEHHMKA OKPEMOK YaCTMHOK MOBMU:
BUPA3HUKN rpameM nepLuoi, Apyrol Ta TpeTbol OcCid noTpannsnm LO Pi3HUX FEKCUKO-
rpaMaTU4HUX KICIB.

[ns giecnoB.a, K i 4N iIMEHHUKa, KaTeropia ocodbu € nepudepinHow, He BU3HAYaE MOro
YaCTUHOMOBHOI cneumndikn. BogHoyac 3-nomMixk HeBNacHe-4iECNiBHMX KaTeropin, 40 AKUX
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HanexaTb TakoX pig i umcno, ocoba € ueHTpanbHOW. 3ragaHi Karteropii, LWoO
B3aEMONepeTUHaTbCH Yy ABOX OCHOBHWX YacTMHax MOBW, BUpaXalTb TiCHUA 3B’A30K
iIMEHHMKA i OiecnoBa B CTPYKTYpi peyeHHsa [2, c. 44]. OgHak sKwo pig i umcno BiabusaoTb
NeBHi XapakTepucTukn cyb’ekTa, npuTamaHHi MOMYy B MO3aMOBHIA AiMCHOCTI, TO ocoba
XapakTepuaye Moro y BUMipax KOMYHiKauil, yBoauUTb OO AIACHOCTI KOMYHiKaTUBHOI, Ae,
BNacHe, 3’ABNSETbCA | PYHKLUIOE PEYEHHS.

€avMHa 3-noMik  HasBaHMX HeBIacHe-OieCcniBHMX KaTeropi, ocoba B3aemogie 3
KaTeropieto iepapxiyHO BMLLOrO piBHA — MEPCOHAanNbHICTIO. «3HayeHHs uucna i poay,
peneBaHTHI ANA OOPMIEHHS rpamMaTUYHOro 3B’A3KYy DOPM Y CKragi CrIOBOCMONYYEHHS |
peyYeHHs, He BTINIOTLCA HAa CUHTAKCUYHOMY PiBHI B cneumdidHi CUHTaKCUYHI KaTeropiin [9,
C. 66]. Yepes CMHTaKCMYHY KaTeropito NepcoHanbHOCTIi ocoba fonyvaeTbca 0 POpMyBaHHS
npeanKaTUBHOCTI peyeHHs. TpaguuiMHO OO OCTaHHbOI 3apaxoBylOTh Yac i MOLanbHICTb —
CUHTAKCUYHI KaTeropil, L0 CniBBIAHOCATLCA 3 MOPEOSIOriYHMMKN KaTeropissMm BnacHe-
piecniBHol npupoan. Cnoci6 i Yac giecnoBa ceMaHTUYHO MOTMBOBaHI, 6e3nocepeaHbo
30piEHTOBaHI Ha BiOOWUTTA BiAHOLWEHb, BNACTMBMX MO3aMOBHIN AIACHOCTI. 3BaXarumn Ha
aKTMBHY oOpraHisauiHy porb AiecrnoBa B PeYeHHi, BaXrnmBa CUHTAKCU4YHA (PYHKUIA LMX
KaTeropin BuOaeTbCca o4yeBMAHOW. HaTomicTb ocoba AiecnoBa BiabuBae pearnbHi
BiHOLWWEHHS onocepeakoBaHO, TPAHCMOHYKYM CBOI 3HAYeHHA 3 iIMeHHMKa. ICTOTHICTb
0Cco60BUX BiAHOLWEHb ANS POpMyBaHHA pevYeHHA MeHLW nomiTHa. OgHak 0coboBi 3HaYEeHHS
BUABMAOTLCA B [LIECOBI came TOfi, KONMM BOHO peanisye CBOI OCHOBHiI hopmMaribHO-
CUHTAKCUYHI OYHKUIT — npucydka i rONOBHOMO 4rieHa OOHOCKMNaOHOro peyeHHs. Tomy
3aKOHOMIpPHO, W0 0coby Ha3nBarTb 060B’I3KOBOK), OCHOBHOI XapaKTePUCTUKOIO AieCnoBa.
Mpo ocobnuBy BaxnMBICTb Ui€l KaTeropil 3as3Ha4valwTb Yy CBOIX Mpausax, 3okpema,
B. doH N'ymbonbart, O. MNoTtebHs, B. PycaHiscbkun [4, ¢. 213; 7, c. 91; 8, c. 237].

HeBnacHe-giecnisHui xapaktep ocobu He cynepeunTb i (PyHKUIMHIN BaXXNUBOCTI, BiH
BM3HaA4Ya€ CBOEPIOAHWN CUHTAKCUYHWUKW MOTeHUian uiel MopdonoriyHol KaTeropii giecrnosa.
YHacnigok noxigHocTi ocobu, 3anexHoCTi Big CyOCTaHTUBHUX CEM [LiECNiBHOI NeKkcemu,
BiZICYTHOCTI bopMarbHMX NOKa3HUKIB 0COOKM B AeAKMX AiecniBHUX ddopmax (MUHYMOro 4Yacy
N YMOBHOro crnocofy) BUHWKaE TICHUM 3B’A30K MK AIECNIOBOM Ta IMEHHUKOM Y peYeHHi.
CeMaHTU4YHaA UEHTparnbHIiCTb IMEHHMKA Yy (POpMyBaHHi KaTeropinHMX 3HayYeHb Ocobu i
BOAHOYAC IX HaMnocnigoBHiwa hopmManbHa penpeseHTadis B 4ieCrnoBi 3yMOBIHOE CBOEPiAHE
B32aEMOMNPOHUKHEHHS YaCTKOBUX KaTeropii ocobu UueHTpanbHUX YacTuH MOBMW.
Hepo3puBHUI 3B’A30K CYOCTaAHTMBHOI Ta npeauMkaTHOI 4YacTMH MOBW, WO WMOro Ha
MopcdponoriyHOMy piBHi peanisye kateropis ocobu, He nuwie BiaAbUBAE OHTOMOrIYHY €QHICTb
npegMmeTiB Ta IXHIX O3HaK, a M 3acBigvyye OOOB’A3KOBICTb BCTAHOBMEHHA 0OCOOOBMX
CniBBiOHOWEHb [N TBOPEHHS peYeHHsl. [PYHTYIOUMMCb Ha JIEKCUYHI  CeMaHTWL
KOMMOHEHTIB KOMYHIKaTMBHOI OOMHWLI, PO3PI3HEHHS OCI0O BUABNAETLCSA | Ha PiBHI
Mopdbonorii, i Ha PiBHI CMHTaKcUCy. 3akpinneHHs rpamMaTUYHOrO 3Ha4YeHHS NePCOHAaNbHOCTI
Ha MOPAOSIOriYHOMY PiBHI B KaTeropisix ocobn 060x LeHTparbHUX YaCcTUH MOBU A€ 3Mory
B OLHOMY MOBIAOMISIEHHI Kiflbka pasiB akTyanisyBaTuM PO3NOAiNn KOMYHIKATUBHUX pPOJSien,
Hanp: Mu eecb Yac cmoimo Ha epaHi / Hegidomux wnsxie matubymmHix (O. Tenira); Tu He
3abunacb, dumuHko? (B. [aHuneHko); BapitoBaTu cnocobu BTiNEHHs NepcoHanbHUX
3HaYyeHb Ha CUHTAKCMYHOMY PpiBHi, @ 3 HUMM W CNocoBU BUPaXKEHHS MparMaTUYHOIl
iHpopmauil, Wo X CynpoBOLXKYyeE, Nop.. 5 8UKOHa8 3as0aHHS. — 3ae0aHHs 8UKOHas. —
3ae0aHHs1 suKOHaHe. — 3ag0aHHs 8UKOHaHO. HasiBHICTb KaTeropii ocobu i B iMEHHUKY, i B
Aiecrnosi, BiAMIHHOCTI B i penpes3eHTauii 3ab6e3neyyoTb rHy4KiCTb CTPYKTYPU PEYEHHS.

BuUCHOBKM i nepcnekTUBM.

Kateropia ocobu nocigae ocobnuee micue B cucteMi MOpPEONOriYHUX KaTeropiu
YKpalHCbLKOI MOBM 3aBOsiKM CBOEPIAHIA peanisauii B 060X UeHTpanbHUX YacTMHax MOBM.
BupaxeHi B iMEHHUKY pe3ynbTaTi KaTeropumaauii 06’ekTiB N03aMOBHOI AiNCHOCTI Y AiecnoBi
NnocTalTb SK AUHAMIYHA XapakTepucTuka, Lo BigbMBae po3noain KOMyHIKaTMBHUX ponen,
oboB’A3koBMMA Ons  nepebiry cninkyBaHHA 1 TBOpPEHHs pedveHHs. CneumdiyvHa
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po3rany>eHiCTb 3aranbHOi KaTeropii ocobu, ge iIMEHHUK € LeHTpanbHUM 3 nornsgy
CEMaHTMKK, a AiecnoBo — 3  nornsagy dopmarnbHOI penpeseHTauil 3HayYeHb, 3YMOBIIHOE
Pi3HOMaHITHICTb BUPaXXEHHSA NepCoHaribHUX 3Ha4YeHb Ha CUHTaKCUYHOMY piBHi. MoBeLb Mae
3MOry B pi3HMI cnocib akTyanidyBaTu po3nofinl KOMyHiKaTUBHUX ponen. [nsi TBOpeHHs
peyeHHs uen po3nodin € 060B’sA3KOBUM: YCTaHOBMEHHS BiQHOLIEHHS KOMYHIKaTUBHOI
OAMHWLI A0 AiNcHOCTI 6e3 ypaxyBaHHSA CTPMXKHEBUX NapaMeTpiB KOMYHikaLil He MOXIMBE.

MprkmeTHOW € nepudepinHiCTe 0cobu ANs KOXHOI 3 LeTpanbHUX 4YacTuH MoBu. He
BM3HaYao4un IXHbOI crneyndivyHOCTi, BOHa 3acBigyvye 34aTHICTb iMEeHHUKa i giecrnoBa ao
B3aeMofil Ha CEeMaHTUKO-CMHTaKCMYHOMY U1 (pOopManbHO-CUHAKCUYHOMY  PIBHSX.
KoMyHikaTMBHO opieHTOBaHa MopdporioriyHa KkaTteropist ocoba Mae KOrHiTMBHE NiarpyHTS, a
TakoX 3abesneyye dopmanbHy Y3romXeHiCTb nigMeTa W npucygka 3a ocoboto. Taka
pi3HOCNPSAMOBaHICTb 0cobn NoTpebye rnMbLIOro BMBYEHHSI Y 3iCTaBMEHHI 3 iHWUMMK
KaTeropiamu, wwo 3abes3neyvyoTb B3aEMOAi0 iMEHHMKA Ta giecnoBa. Ha 4aci 1 agekBaTHa
iHTepnpeTayiss MexaHiamy B3aemogii MoOpdONoriYHNX KaTeropin i3 Kateropismm iepapxiyHo
BULLLOrO PiBHS.
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MOP®ONOIMM4YECKAA KATEIOPUA JIULIA B CBETE
B3AUMOOEUCTBUA YACTEU PEYM

H. KO. AAcakoBa

AHHOMauyusn. B cmamese npoaHanu3uposaHa mMopghosioaudeckasi Kameaopus fuua ¢
MOYKU 3PEHUs1 ee posiu 8 op2aHu3ayuu e3aumodelicmeusi ueHmparsbHbIX Yyacmel pedu 8
cocmase rpeodrioXeHusi. YcmaHo8/1eHo, 4mo 8 cyuwecmeumeslbHOM JfUyo umeem
KrnaccugbukalyUoHHbIU Xxapakmep, 4Yacmu4HoO rposiesisisiCb 8 C/I080USMEHEHUU, a 8 a2/azorie
ser155.emcsi  cri08ou3MeHUmMenbHol kKamezopuel. Crneuyuguyeckass pa3eemeneHHOCMb
obwel kamezopuu nuya, 20e cyuwecmeumerisHoe S8719emcsi UeHmpasbHbIM C MOYKU
3peHuUs ceMaHmMUuKU, a a/1a20/1 — ¢ MOYKU 3peHuUsi hopmaribHoOU perpeseHmauyuu 3Ha4yeHud,
obycnoeniueaem  pa3Hoobpa3ue  8blpaxXeHuss  MepCoHaslbHbIX  3HayYeHUl  Ha
CUHMAaKCU4YeCKOM  ypOBHe. losopsawudti MoXem  pasnu4yHbIMU crnocobamu
akmyanusuposame pacripedesieHuUe KOMMYHUKamueHbIX posiel, Komopoe 0bs3amesibHO
05151 ghopmuposaHusi rMpPeOsIOXKEHUSI.

lMepugbepuiHas u 0Ona cywecmeumernbHo20, U Ofid 2na2ona Kameeaopus snuuya
ceudemersibcmayem 0 UX crocobHocmu 83aumodelicmgogamb Ha CeMaHMUKO-
CUHMAaKCU4eCcKoM U  opMasilbHO-CUHaKCU4eCKOM  ypo8HsX.  KoMmyHukamueHo
opueHmupogsaHHasi Mopgbosioeudeckass Kameaopusi uya umMeem  KO2HUMUBHOEe
OCHOBaHuUe, a makxe obecriedueaem ¢hopmasibHyr0 coariaco8aHHOCMb Modnexauje2o u
cKa3yemoeo 10 fuuy.

PasHoHanpasneHHocmb  nuua mpebyem b6onee  enyboko20  u3y4eHUs 8
coriocmassieHUU ¢ OpyaumMu KamezopusiMu, obecriequgarouumMu 83aumoodelicmaue
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cywiecmeumeribHO20 U 2iazona. AkmyarnbHa u adekeamHasi uHmeprpemauusi MexaHu3ma
83aumoldelicmeusi MoOpPEOSI02UYECKUX Kamezaopul C Kamez2opusiMu uepapxuyecku
8bICLLIE20 YPOBHSI.

Knro4yeeble cnoea: mopgornoaudeckass Kameeopus nuuya, cywecmeumesibHoe,
enaeorn, npedukamueHOCMb, 1epCoHaIbHOCMb

MORPHOLOGICAL CATEGORY OF PERSON IN THE LIGHT OF
INTERACTION BETWEEN PARTS OF SPEECH
N. Y. Yasakova

Abstract. Adequate interpretation of morphological system should take into account
absence of impenetrable boundaries, presence of numerous ties, functional coherence of
components. Already at the level of morphological categories, possibility of interaction of
parts of speech within a communicative unit is put, and their complex description must
clearly demonstrate it. Particular importance gets corresponding analysis of the categories
that provide syntactic interaction of central parts of speech, in particular the categories of
person.

Purpose of the proposed study is to analyze the morphological category of person in
terms of its role in organizing interaction of central parts of speech to create a sentence.

Results. In noun, the category of person has a classifying character and is partially
manifested in inflection, in verb — it is a classical inflection category represented through a
series of contrasted forms. Peripheral category of person for identifying the noun is important
for characterizing syntactic behavior of this part of speech. In sentence, personal parameters
of noun in the function of subject determine the personal form of verb predicate. For verb,
the category of person is also peripheral. At the same time, among non-proper-verbal
categories, which also include gender and number, person is central. It interacts with the
hierarchically higher level category (personality) and is involved in formation of sentence
predicativity. As a result of personal derivation, dependence on substantive semes of verbal
lexeme, absence of formal markers of person in some verbal forms (past tense and
conditional mode), there is a close connection between verb and noun in sentence.

Semantic centrality of noun in formation of categorical values of person and, at the same
time, their most consistent formal representation in verb leads to a peculiar interpenetration
of partial categories of person of central parts of speech. The speaker has the opportunity
to update distribution of communicative roles several times in one message, to vary the
ways in which personal values can be implemented at the syntactic level. Presence of
category of person in both noun and verb, differences in its representations provide flexibility
of the structure of sentence.

Originality. The article for the first time deals with the role of the morphological category
of person in the interaction between parts of speech noun and verb in the structure of
sentence.

Conclusion. The category of person has a special place in the system of morphological
categories of Ukrainian language. It is peculiarly implemented in both central parts of
speech. Thanks to person, noun and verb interact on the semantic-syntactic and formal-
syntactic levels. Communicatively oriented category of person has cognitive background
and provides formal coherence of subject and predicate by person. Such divergence of
person requires a deeper study in comparison with other categories that provide interaction
of noun and verb. Adequate interpretation of the mechanism of interaction of morphological
categories with hierarchically higher level categories is of immediate interest.

Keywords: morphological category of person, noun, verb, predicativity, personality
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Abstract. The paper provides the study of the phenomenon of metacommunication that
had attracted the researchers’ attention even before this term appeared in linguistics. The
article introduces four basic approaches to the study of the concept of metacommunication,
examines various definitions of this term, and adopts a broad understanding of
metacommunication as communication that accompanies communication. The paper
outlines the analysis of the terms that start with the prefix “meta-” and highlights the concepts
that set the categorical apparatus of metacommunication. It was stated that by virtue of its
characteristics, metacommunication performs vital functions in social interaction. The
conducted research helps to acknowledge the relationship of metacommunication with such
concepts as metadiscourse and metatext. The interactive nature of discourse allows us to
interpret metadiscourse and metacommunication as phenomena occurring in one social
context, one communicative situation. When treating metatext as a static formation that
emerges as a result of language interaction, we consider it appropriate to relate it to
metalanguage. The prospects for study consist in further in-depth synthesis of practical
material, investigation of the function of regulation of the emotional tone of conversation via
metacommunicative utterances in mass-media discourse.

Keywords: metacommunication, metatext, metalanguage, metadiscourse, phatic
communion

Introduction. Topicality of this scientific paper is determined by the fact that today more
and more researchers are turning to the problems of verbal interaction due to a growing
interest in the study of functional and communicative aspects of language and extralinguistic
information that accompanies the utterances. In the theory of verbal communication, based
on socio-psychological and pragmalinguistic features of human communication, the
scientists distinguish communication, i. e., means of receiving and transmitting information,
and metacommunication — means of ensuring the effectiveness of transmitted information
as well as other acts of verbal communication in the aspect of interlocutors’ communicative
contact. Communication is the most important component of human existence as it is a two
way process of using language for interaction and information exchange, which ensures the
balanced life of society and satisfies the psychological need of a person to socialize with
other people. Metacommunication is an integral part of communication. The importance of
metacommunication in the process of communication is undisputed, since
metacommunicative utterances perform vital functions in everyday communication [2; 4; 5;
7; 8], i. e., to ensure mutual understanding, build rapport to achieve effective interpersonal
interaction.

The purpose of this research is to investigate the phenomenon of metacommunication
as one of the types of human communication via identifying the basic approaches to its
definition.

The methods of investigation are the following: the studying and critical analysis of the
literature on the problem, methods of deduction and synthesis.

© I. V. Grabovska, 2018
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Results. The term “metacommunication” was introduced into the scientific circulation by
the researchers [8, pp. 158, 209] who highlighted a) the aspect of content (communication)
and b) the aspect of human relationship (metacommunication) in each act of spoken
interaction. For the first time metacommunication was defined by the American scholars —
the psychiatrist Jurgen Ruesch and the philosopher, ethnographer Gregory Bateson as
‘communication about communication”. Researchers argued that the act of communication
consisted of the content of the message and the instructions for interpreting the message.
They called such instructions metacommunication, in other words, it is a message about the
relationship between the interlocutors and the interpretation of the message.

Gregory Bateson [1, p. 153-154] directed his further efforts to explore other aspects of
metacommunication and concluded that communication could occur at a lot more abstract
levels than a simple descriptive level. The scientist identified two types of messages. The
first type of those messages he called metalinguistic and they focused on language.
Messages that formed a different level of abstraction he called metacommunicative and they
revolved around the relationship between the speakers. The similar view is expressed by
other researchers who consider metacommunication as means that allows the interlocutors
to correct the perception of speech behaviour and is a prerequisite for a successful social
interaction, which can be achieved both on verbal and non-verbal levels [10, p. 44, 46, 49-
50]. For instance, the smile ensures the effectiveness of the communicative process and is
connected with the problem of human awareness in various communicative situations — “this
is how | see myself in our relations with you in this situation” [10, p. 82]. The ability to self-
reflection, i. e., the activity of thinking about your own feelings and behaviour, and the
reasons that may lie behind them [3], is one of the manifestations of metacommunication.
The metacommunicative axiom of pragmatics of human communication, formulated by the
researchers, proves that a person cannot communicate without establishing a positive
attitude towards other members of society.

Informativity and metacommunication coexist in different amounts in a communicative
act as a set of speech acts of the speaker and the listener. So, even a scientific public
speaking, which is designed to send new information to the listeners, contains such contact-
maintaining utterances as Let's change the topic of our talk, We would rather not touch upon
the subject, It's high time we asked our speakers to proceed with ... that are used in order
to help the addressee to receive the message, attract the attention of the listener, bring the
conversation to a logical conclusion.

Active searches for a concept that explains the patterns and conditions for a successful
communication, as well as verbal means of its implementation, led to the emergence of a
number of approaches to the definition of metacommunication. Having analysed the
scientific papers devoted to metacommunication, we distinguish four approaches to the
definition of this notion.

Communicative-functional approach to the definition of “metacommunication” is
based on the identification of metacommunicative and phatic speech functions [2; 7]. In
linguistics the term "phatic communion” was introduced by the ethnologist Bronislaw
Malinowsky [6, pp. 302-303, 305] and identified as a kind of speech in which social
interaction occurs through a simple exchange of words, while the interlocutors do not aim to
report meaningful information. Phatic expressions include phrases of courtesy, questions
about health issues, weather comments, statements about the most obvious things, and
greetings like “How do you do?" "Ah, here you are," "Where do you come from?" "Nice day
today”.

Roman Jacobson [5, p. 198-204] expanded greatly the concept of a phatic function, the
main purpose of which is to establish contact, check whether the communication channel
works, attract the attention of the interlocutors and make sure that they listen carefully. He
was the first scientist who emphasized that the phatic function is directed to communicative
contact as a physical aspect and the psychological connection between the addresser and
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the addressee, which predetermines the possibility of establishing and maintaining
communication. It should be noted that at the same time, under a communicative contact,
he understood the state of communication, spending time together and the cultivation of
friendly relations.

It is obvious that metacommunication implements a phatic function, which allowed some
researchers to distinguish the phatic metacommunicative function of language [2, p. 11; 7
p. 444], aimed at refocusing the attention of the addressee to the message, maintaining the
attention of the addressee at the required level during the period of the message
transmission and terminating the communicative contact.

Metacommunication is associated with a metalanguage function in the classification of
speech functions by Roman Jacobson [5, p. 198-204]. The metalanguage function contains
messages about the lexical language code. In linguistics the use of the term “metalanguage”
relates to the distinction of two levels of language: the “object language” speaking of objects
and “metalanguage” speaking of language itself. Metalanguage reflects one of the most
important properties of the language — its reflectivity, i. e., the ability of language to describe
its own structure and use. R. Jacobson suggested that in the case when the speaker and
listener need to check whether they use the same code, the subject of the message
becomes the code itself: the language performs a metalanguage function, i. e., the function
of interpretation. The scientist noted that the metalanguage function is updated by means of
the use of the metacommunicative utterances of the following type: | do not understand you
— what do you mean? Do you know what | mean? and therefore plays an important role in
our everyday communication.

Another understanding of metacommunication is observed in Ervin Hoffman’s
investigation [3, p. 35]. The scientist defined metacommunication as a feedback, which
indicates that the recipient received the message and understood it correctly. The feedback
channel signals the active participation of the listener, expresses the consent, acceptance,
understanding of the statement of the interlocutor. Back channel messages are vocalizations
of the listener, aimed not at the interception of the initiative in conversation, but in support
of the speaker. Feedback signals are represented by verbalized replicas of the following
type: Yes? Huh? You did? Really? Indeed?

Within the lexical-semantic approach, metacommunication is characterized by
desemantization of lexis, the presence of clichés, stylized formulas, stereotyped
expressions of the sphere of speech etiquette [3; 4; 7; 12], which are constantly reproduced
in the speech and characterized by automation of use.

We regard clichés as stable, grammatically heterogeneous (from a word to a sentence),
regularly reproduced at the level of automatism, clustered (representing ready-made
blocks), standard replicas in typical communicative situations, reflecting the stereotypical
mindset of the interlocutors, allowing the speaker to reach the communicative purpose of a
conversation successfully, promoting comprehension and informativeness of a text,
organizing dialogic discourse and in many cases maintaining their expressiveness (social
significance).

Metacommunicative utterances are speech clichés that perform a phatic
metacommunicative function, i. e., they carry out a real, active regulation of the
communicative process at three stages of its evolvement — establishment, maintenance and
termination of the communicative contact.

The genre-stylistic approach to the study of metacommunication implements the
phatic function in the texts of various speech genres of small talk [9]. The genres of phatic
metacommunication are a system (typology) in which small talk occupies a central place in
the aspect of interpersonal relations. Small talk is an indirect planned or unplanned phatic
metacommunication, which is based on preservation of neutral interpersonal relations.

Text analysis of metacommunication emphasizes the accompanying, commentary
nature of the phenomenon and proves that metacommunication is the author's commentary
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on the text or “‘metatext in the text” in terms of
Anna Wierzbicka [11, p. 404, 421]. Metatext is a text about a text that converts a text into
two-voice polyphony. The main purpose of metatext elements in discourse is to manage the
mental activity of the speaker and the listener. The metatext elements clarify the “semantic
pattern” of the main text, combine its various elements, amplify, and bind the text. Metatext
functions include analysis, commenting, structuring, description or representation of the
main text. Elements of the metatext nature can be removed from the text without
compromising the contents of the message.

In the framework of the discursive approach metacommunicative discourse or
metadiscourse is generally understood as discourse about discourse; speech moves that
comment on the main information presented in the text, representing attempts of the author
or the speaker to control the process of reception of the text by the recipient [4; 6]. It is
argued that any discourse simultaneously contains information about objective reality and
the discourse itself, i. e., how to interpret discourse, taking into account the context and
social relations. Metadiscourse is a kind of discourse, which allows the readers or the
interlocutors to look at the discourse “from the other side” and analyze it. In the study of the
discourse organization related to the implementation of phatic metacommunicative function,
the primary attention is paid to its various elements (sounds, intonation, words, particles,
exclamations, etc.), designed to realize the main function — to promote interpersonal
communication.

Conclusions and research prospects. In recent years, the key problem of linguistic
studies with a communicative-pragmatic orientation is to describe some aspects of the
theory of speech communication. In particular, it concerns the metacommunicative aspect
of communication and metalanguage function. Up to now there is no single approach that
would make it possible to describe metacommunication in its complexity.
Metacommunication is defined in modern linguistics ambiguously: as communication about
communication; as a continuous sequence of utterance exchanges that contribute to
establishing a positive interpersonal relationship; as an author's commentary on a text; as a
feedback, which indicates that the addressee received the message and understood it
correctly; as a message about lexical language code; as communication that regulates
communication by means of language. In our study, metacommunication is defined as
communication that regulates the process of interaction via verbal and non-verbal means,
the main purpose of which is to implement the phatic function — to facilitate the deployment
of the communicative process at all its stages.
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OCHOBHI MNigxoau 00 BUSHAYEHHSA NOHATTA METAKOMYHIKALIT
B NMIHIBICTULI
l. B. FpaboBcbka

AHomauia. AHanimu4Hul 0en150 Haykogoi rimepamypu [loKa3as, Wo seuue
MemakoMyHIKauii rpueepHyrno yeaay OOCHIOHUKIie we OO0 ros8u Ub020 MmepMiHa 8
niHesicmuuyi. Ha ocHo8i Kpumu4YHO20 aHani3y HayKoeoi nimepamypu mu 8udinunu Yyomupu
6a308ux nidxodu 00 8U3Ha4YeHHs1 (heHOMeHa MemaKoMyHIKauil, po32rsiHyu pi3Hi deqpiHiuil
Ub020 mepMiHa | MPUUHANU WUPOKe PO3YMIHHS MemakoMyHiKauil sk KOMYyHiKkauil, wo
CyrnpoeooXye KoMyHiKauyito. Bbyrno OOCHiOXeHO HU3KYy mepMiHie, WO noYyuHarmsecs 3
npeghikca «mema-», i 8UOINEHO MOHSAMMS, SIKi CMaHOo8/sIMb KamezaopiasbHuUl anapam
MemakoMyHikauii.  byrno  ecmaHoesieHo, Wo 3ae0sKu  CeOiM  erlacmueocmsm
MemakoMyHiKauis 3almae eaxruee Micue y couianbHil 83aemodii. Posensidanocs
Crie8iOHOWEHHSI MemaKOMyHIKaujii 3 ~makumMu MOHAMMSAMU, SK Memaduckypc i
memamekcm. IHmepakmueHuli xapakmep Ouckypcy 003807si€ iHmMeprnpemysamu
MemaoducKypc i MemakoMyHIKauyito sk seuwia, siki 8iobysaromscsi 8 0OHOMY couyiaribHOMY
KOHmMeKcmi, OO0HIli KOMyHiKamueHil cumyauii. Po3ensdaro4yu mekcm SK cmamu4yHe
YMBOPEHHS, W0 BUHUKAe 8HacrliOOK MOBJIeHHEBOI 83aEMOdii, MU 88axaeMoO 3a OouiribHe
cniggidHecmu io2o 3 Memamogor. [lepcrnekmugamu Haulo20 OOCITIOXKEHHS MOXymb bymu
y3acallbHeHHs Mpakmu4yHo20 Mamepiany, 6UBYEeHHs DbyHKUii peaynauii emouyitiHoi
MOHaslbHoCMi  Crifiky8aHHSI 3a OOMNOMO20I0 MEeMAaKOMYHIKamueHUX 8UCII08/IEHb 8
aHa/1loMo8HOMY Mac-meOiliIHOMY OUCKYPCI.

Knroyoei cnoea: MmemaKkoMyHikauis, Memamekcm, Memamosa, MemaoucKypc,
hamuyHut Ouckypc

OCHOBHbIE NOoaAxoabl K ONPEAENEHUIO MOHATUA METAKOMMYHUKALIUU
B IMHIBUCTUKE
W. B. N'paboBckas

AHHOMauyus. AHanumu4eckulti 0630p Hay4yHoU fiumepamypbi rokasari, 4mo sierieHue
MemaKoMMYyHUKaUUU MpuesieKsio BHUMaHUe y4yeHbIX ewe 00 rosisrieHus 3moao mepMuHa 8
JNluHeeucmuke. Ha ocHoge Kpumu4eckoz20 aHasnusa Hay4Hou fiumepamypbl Mbl 8bI0euiu
yembipe b6a306bix nodxoda K ornpedenieHUO 0aHHO20 (hbeHOMeHa, paccMompernu
pasnuyHble  O0ebuHUUUU 3MO20 MepMuHa U [IPUHSAMIU  WUPOKOe  MOHUMaHue
MemaKoOMMYyHUKaUuUU Kak KOMMYyHUKauuu, Komopasi cornpogoxdaem KoMMyHuKauuro. bbin
uccnedogaH ps0 MEPMUHO8, HaYUHaWUXCs C npegukca «Mmema-», U 8bl0esieHbl
MOHAMUS, KOMOpbIe COCMassisiom KameaopuarbHbIlU annapam MemakoMMyHUKauyuu.
bbir10 ycmaHoeneHo, 4mo 8 cusny ceoux ocobeHHocmel MemaKoOMMYyHUKayusi 3aHUMaem
BaXHoe Mecmo 8 cucmeme couyuanbHo20 83aumodelicmeusi. Paccmampueariock
COOMHOWEHUE MemaKOMMyHUKayuu C maKkuMu [OHAMUSMU KakK MemaoucKypc U
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memamekcm. WHmMepakmueHbIl  xapakmep OucCKypca r03680ssem mpakmosamb
MemaducKypC U MemaKkoOMyHHUKaUUK Kak sielieHust, rnpoucxodsuwue 8 00HOM coyuasibHOM
KOHmMeKkcme, 8 O0OOHOU KOMMYyHUKamueHolU cumyauyuu. Paccmampueass mekcm Kak
cmamu4yeckoe obpa3osaHue, 803HUKaOWeEe 8 pesyribmame pe4yeso2o 83aumodelicmeus,
Mbl cyumaem uesiecoobpasHbiM COOMHOCUMbL €20 C MemasidbikoM. [lepcriekmusamu
Hawezao uccriedosaHus Moaym 6bimb 0606WEeHUS Npakmu4YecKko20 Mamepuarna, usy4yeHue
QyHKUUU  peaynsyuu  3MOUUOHaNIbHOU  moHanbHoCmu  ObweHUss C  MOMOUWbHO
MemaKoOMMYHUKamueHbIX 8bICKa3bleaHUl 8 aHas10513bIYHOM Macc-mMeduliHOM OUCKypce.

Knroyeeble crioea: MemakoMMyHUKauusi, MemameKkcm, MemasiabiK, MemaoucKypc,
hamuyeckoe obuweHue

YOK 811.161.2’366

3B’A3AHI ®OPMU POOOBOIO BIAMIHKA MHOXWHU
AK HOBI TPAMEMU CNNOBO3MIHHUX MAPAOUTM IMEHHUKIB

C. 1. KOBTIOX, kaHamaaT inonoriyHmx Hayk, npodecop,
LenmpanbHoykpaiHcbKull OepxaeHull nedaz2ozivyHull yHisepcumem
imeHi Bosiodumupa BuHHUYeHKa
E-mail: kovtjukh@ukr.net

AHOmauis. Y 38’3Ky 3 akmueHUM pPOo38UMKOM MOPEhOsI02iYHOI napaduaMamuku 8
YKpaiHCbKOMY MO803Haecmei He 32aca€ iHmepec 00 hOpPMOMBOPEHHS 3MIHHUX YacmuH
mosu. 3oKkpema ripouecu yHiikauii ma rnepebydosu 8 cepeduHi iIMeHHUKO8UX napaduam
Maromb MmMeHOeHUio 00 npodosxXeHHs. Y «[pamamu4yHOMy CrI08HUKY YKpaiHCbKOI
nimepamypHoi mosu. CriogosmiHa» (2011) Ao cybcmaHmugHuUX 3pa3kKie Cri0803MiHU
BKITHOYEHO C€/1I08OGhOPMU maK 38aHO20 obmexeHo2o 4yucna, abo limited number.
Kameeopiero ub020 Yucrna MmapKkoeaHo epaMeMu mpboX 8i0MIHKI8: Ha3Uug8H020, p0d08020 ma
3HaxiOHo20. Ha Hawy OymMmKy, 00 ubo20 nepesniky eapmo dolamu bopMU KIUYHO20
8iOMIHKa, SiKi ghopMarsibHO MOMOXHI Cr1o80ghopMamM Ha3ue8HO20 ma 3HaxiOHo20. Y ceoix
OOCITIOXKEHHSIX IOC/Yy208YEMOCS MEPMIHOM «38’13aHi opMuU», SKi  QOYHKUIOHYOMb
yHacrniook Oii cuHmaaMamu4yHo20 YUHHUKa, 30KpeMa 8 CroJlyYeHHi i3 JucrigHukamu 0sa
(08i), obudsa (0budsi), mpu, yomupu. 38’s13aHi crioeoghopmu pPoAo8020 BIOMIHKa MHOXUHU
paHiwe 83azarsni He 3apaxosyeasiu 00 CII0O803MIHHUX MapaduaM IMEeHHUKI8. ICHy8aHHS
38’13aH020, abo cuHmMazmMamu4yHO20, 3HA4YEeHHS 8 2€eHIMUBHUX bopmax XapakmepHe
nepesaxHo 05 iMeHHuUkie | 8iOMiHu, pidwe Il 3 pi3HUM Ha2o/owye8aHHsIM 8 OOHUHI ma
MHOXUHI 8 CMOJSTyYeHHI i3 YucrnigHUkamu rn’asme i 6inbwe. Ha nosisy 38’a3aHux crioe0ghopm y
podosomy 8IOMIHKY MHOXUHU 000amkKog0o 6riugaroms C/I080MeIpHUll ma ceMaHmu4HuUU
YUHHUKU. 5IKWO 8 criogoghopmax po0o8020 8iOMIHKA MHOXUHU 3acgeioyeHo OybriemHy
aKuyeHmyauiro, mo y 38’a3aHil popmi eeHimuea Haz2os10c¢ 3biczaembcs 3 (hopmMor podoso20
8IOMiHKa OOHUHU.

Knro4voei cnoea: mopghosioeiyHa napaduamamuka, obmexeHe yucsio, limited number,
38’93aHi ¢hopmu eeHimuea, HOMiHamuea, aky3amuea, e0Kamuea, CUHmazmamu4Hud,
aKuyeHmyauitHud, csio8omeipHul, ceMaHmu4YyHUl YUHHUKU

AKTyanbHiCTb. Y BiTYN3HAHOMY MOBO3HABCTBI Hapa3i 3acBiq4eHO aKTUBHUA PO3BUTOK
MopdonorivyHol napagurmaTuku. OCHOBHUMUM 3aBAAHHAMM L€l rany3ai CydacHOl yKpaiHCbKOT
MOBMW € BUBYEHHS CUCTEMU (DOPMOTBOPEHHA (PNEKTUBHUX YaCTUH MOBMU; Krnacudikauis 3a
BUOAMW, TUMNamn, 3paskaMm CoBO3MIHW; BUOKPEMIEHHS, TUMOMOrS Ta XapakTepucTuka
perneBaHTHUX YNHHUKIB, Bifl AKX 3anexuTb peneptyap enemMeHTapHUX napagurMmaTtuyHuX
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memamekcm. WHmMepakmueHbIl  xapakmep OucCKypca r03680ssem mpakmosamb
MemaducKypC U MemaKkoOMyHHUKaUUK Kak sielieHust, rnpoucxodsuwue 8 00HOM coyuasibHOM
KOHmMeKkcme, 8 O0OOHOU KOMMYyHUKamueHolU cumyauyuu. Paccmampueass mekcm Kak
cmamu4yeckoe obpa3osaHue, 803HUKaOWeEe 8 pesyribmame pe4yeso2o 83aumodelicmeus,
Mbl cyumaem uesiecoobpasHbiM COOMHOCUMbL €20 C MemasidbikoM. [lepcriekmusamu
Hawezao uccriedosaHus Moaym 6bimb 0606WEeHUS Npakmu4YecKko20 Mamepuarna, usy4yeHue
QyHKUUU  peaynsyuu  3MOUUOHaNIbHOU  moHanbHoCmu  ObweHUss C  MOMOUWbHO
MemaKoOMMYHUKamueHbIX 8bICKa3bleaHUl 8 aHas10513bIYHOM Macc-mMeduliHOM OUCKypce.

Knroyeeble crioea: MemakoMMyHUKauusi, MemameKkcm, MemasiabiK, MemaoucKypc,
hamuyeckoe obuweHue

YOK 811.161.2’366

3B’A3AHI ®OPMU POOOBOIO BIAMIHKA MHOXWHU
AK HOBI TPAMEMU CNNOBO3MIHHUX MAPAOUTM IMEHHUKIB

C. 1. KOBTIOX, kaHamaaT inonoriyHmx Hayk, npodecop,
LenmpanbHoykpaiHcbKull OepxaeHull nedaz2ozivyHull yHisepcumem
imeHi Bosiodumupa BuHHUYeHKa
E-mail: kovtjukh@ukr.net
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3HaxiOHo20. Ha Hawy OymMmKy, 00 ubo20 nepesniky eapmo dolamu bopMU KIUYHO20
8iOMIHKa, SiKi ghopMarsibHO MOMOXHI Cr1o80ghopMamM Ha3ue8HO20 ma 3HaxiOHo20. Y ceoix
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(08i), obudsa (0budsi), mpu, yomupu. 38’s13aHi crioeoghopmu pPoAo8020 BIOMIHKa MHOXUHU
paHiwe 83azarsni He 3apaxosyeasiu 00 CII0O803MIHHUX MapaduaM IMEeHHUKI8. ICHy8aHHS
38’13aH020, abo cuHmMazmMamu4yHO20, 3HA4YEeHHS 8 2€eHIMUBHUX bopmax XapakmepHe
nepesaxHo 05 iMeHHuUkie | 8iOMiHu, pidwe Il 3 pi3HUM Ha2o/owye8aHHsIM 8 OOHUHI ma
MHOXUHI 8 CMOJSTyYeHHI i3 YucrnigHUkamu rn’asme i 6inbwe. Ha nosisy 38’a3aHux crioe0ghopm y
podosomy 8IOMIHKY MHOXUHU 000amkKog0o 6riugaroms C/I080MeIpHUll ma ceMaHmu4HuUU
YUHHUKU. 5IKWO 8 criogoghopmax po0o8020 8iOMIHKA MHOXUHU 3acgeioyeHo OybriemHy
aKuyeHmyauiro, mo y 38’a3aHil popmi eeHimuea Haz2os10c¢ 3biczaembcs 3 (hopmMor podoso20
8IOMiHKa OOHUHU.

Knro4voei cnoea: mopghosioeiyHa napaduamamuka, obmexeHe yucsio, limited number,
38’93aHi ¢hopmu eeHimuea, HOMiHamuea, aky3amuea, e0Kamuea, CUHmazmamu4Hud,
aKuyeHmyauitHud, csio8omeipHul, ceMaHmu4YyHUl YUHHUKU

AKTyanbHiCTb. Y BiTYN3HAHOMY MOBO3HABCTBI Hapa3i 3acBiq4eHO aKTUBHUA PO3BUTOK
MopdonorivyHol napagurmaTuku. OCHOBHUMUM 3aBAAHHAMM L€l rany3ai CydacHOl yKpaiHCbKOT
MOBMW € BUBYEHHS CUCTEMU (DOPMOTBOPEHHA (PNEKTUBHUX YaCTUH MOBMU; Krnacudikauis 3a
BUOAMW, TUMNamn, 3paskaMm CoBO3MIHW; BUOKPEMIEHHS, TUMOMOrS Ta XapakTepucTuka
perneBaHTHUX YNHHUKIB, Bifl AKX 3anexuTb peneptyap enemMeHTapHUX napagurMmaTtuyHuX
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Knacis. Y pi3HMX Hawux npauax sBuokpemneHo Big 14 o 33 gudepeHuinHuX Kputepiis,
BaXXIMBMX, 30KpeMa, Ans BiAMiHIOBaHHS iMeHHUKIB [[uB.: 2, c. 28].

Cuctemy CroBo3MiHM IMEHHUKIB AOCILKYBaM SIK YKpaiHCbKi, Tak i 3aKOpPLOHHI BYEHI.
MeTogonoriyHnmu € npadi . 1. OrieHka, €. K. TumueHka, B. |. CimoBuya, B. K. leM’sHuyka,
N. A. bynaxoscbkoro, 0. B. LUesenvosa (Lepexa), M. A. XXosTobptoxa, C. 1. CaminneHka,
l. I. Koeanuka, C. I. be3eHka, |. K. KyyepeHka, |. M. KepHuupbkoro, KO. O. KapneHka,
|. . MatBisica, 1. ®. AHpepwa, M. 3artoBkaHtoka, |. P. BuxosaHusa, M. A. lnow,
A.T1. IpuwwenHka, K. . TopogeHcbkol, A. I, 3arnitka, M. C. Ckaba, O. K. beanoscko Ta iHLWKX.
MpoTte B ranysi GOPMOTBOPEHHS IMEHHUKIB Le A0CTaTHbO ManofoCHiKEHUX JaKyH,
A00aTKOBOro, CUCTEMHOrO BMBYEHHS NOTPeOyloTb 3B’si3aHi (bopmMM poOAOBOro BiAMiHKa
MHOXMHK. lNMpouecu yHidikauii Ta nepebynoBn B cepefyHi iMEHHUKOBUX napagurM MaroTb
TeHAEHUi0 40 NPOJOBXEHHS.

AHani3 octaHHiX gocnimkeHb Ta nyb6nikauwin. Y npaui «CrnoBo3mMiHa yKpaiHCbKOI
moBu» (2003) O. O. TapaHeHko, nogatoun Tabnuui BigMIHIOBAHHS NEKCEM YKpaiHCbKOI
MOBW, MOCNYroByeTbCSA TPaOULINHOK CEMWUYSIEHHOK BIAMIHKOBOK napagurmoto, 6e3
BMOKPEMIEHHS [OAATKOBUX 3B’A3aHMX rpamem. NMpu uboMy y BCTyni AOCAIOHUK 3a3Havae,
LLIO He NoJace B 3paskax CoBO3MiHW IMEHHUKIB, LLO 3MIHIOKOTb akUEeHTYaLito B CMOMYYeHHi i3
«4ucniBHUKamun 0sa (0si), obudsa (0budsi), mpu, yomupu, a TakoxX 0e8adysimb 08a i T. iH.»
Ta i3 «YUCNIBHUKAMW 11’SmMb, COPOK, CMO i T. iH. ... Ane HasaBHICTb Yy CrOBO3MiHi NEBHUX
IMEHHUKIB Y NOEOHAHHI X 3 YMCMIBHMKAMMN TUX YK iHWKX PrneKCinHnx abo cyduikcarnbHo-
GIEKCIMHMX (POPM (3 MOXITMBMMWU MOPCEOHOMNOTNYHUMU YCKITaAHEHHAMM), WO He 3BiratoTbCs
3 perynsipHumm popmammn MHOXMHW, Y Tabnmusax BigsHadaeTbea» [5, ¢. 14]. B. |. Kputcbka
Ta T. K. lNy3anpeBa B maTepianax 4o KOMM'IOTEPHOT rpamMaTuKM YKpaiHCbKOI MOBU 3BEPHYNN
yBary Ha (pyHKUiOHyBaHHSA crnoBodOopM Tak 3BaHOro obmexeHoro uucna, abo limited
number. KaTeropieto Lboro 4ncna mapkoBaHo CrloBOOPMM B TPbOX BiAMIHKax: HA3UBHOMY,
pPOL4OBOMY i 3HaXigHOMY, «He3BaXKakuum Ha Te, Wo OinbWiCcTb i3 HMX € OMOHIMamm
CnoBoOopM Ha3MBHOIO i POAOBOro BiAMIHKIB MHOXWUHMY» [4, ¢. 20]. 3a3Ha4yeHi BigMIHKOBI
dopmMu penpeseHToBaHO B «[ paMaTM4YHOMY CITIOBHUKY YKpPAIHCbKOI niTepaTypHOI MOBW.
Cnoso3miHa» (2011) [1]. o uboro nepeniky BapTo AodaTtn W CrioBO(POPMU KIUYHOro
BiAMIHKa@ MHOXWHW, AKi dOpMasnibHO TOTOXHI rpamMemMaM Ha3MBHOMO Ta 3HaXi4HOro BigMIHKIB
MHOXWUHW.

Y GaraTtbOX Hawux npausax A0 MOponoriYHMx napagurMm AodaHo crnoBodopmu
IMEHHWUKIB, SIKi B CNOMYY€EHHI i3 ynucniBHMkamn dea (0ei), obudsa (0budsi), mpu, Yomupu Ta
CKNageHMMn HymepanbHUMW YTBOPEHHSIMWU 3 KiHLUEBMMW KOMMOHeHTamu dsa (08i), mpu,
yomupu (Oie CMHTarMaTUYHUI YMHHKK). Hanpuiknan: dea 2ai — 2ai, 08i xamu — xamu, obudsa
gecna — sécna, obudsi Mexi — Méxi, mpu criéea — crioea, Yomupu mamepi — mMamepi,
n’asmdecam 0sa scmpybu — sacmpybu, cmo copoK mpu cmebna — cmébna. 3B’A3aHi
CnoBopopMM  MPOTUCTABMEHI  BiNbHUM, TpaguuiHum. Moxnueo, nepwi Tpeba
BMOKPEMIIIOBATW TiflbKW TOAi, KOSIM BOHW HE € OMOHIMIYHMMWU O Y3BUYAEHUX CITIOBOGOPM.
[1ns BKaszaHMX yTBOPEHb NOCNYroByEMOCS TEPMIHOM «3B’A3aHi OpPMU», SKi, Ha HaLUy OYMKY,
XapaKTepHi Ans «HoMiHaTMBa, aky3aTuBa, BOKaTMBa IMEHHUKIB... 4O LUbOro KOHrnomeparty
HanexaTb nekcemu nepesaxHo | Ta Il BigMiH, 2 imeHHukKM Il BigMiHWM (Mamu, poskiw), 4
imeHHuKkn |V BiOMiHM (iM’d, nném’s, eum’s, miM’s), WO MalTb ... Pi3HE HArorioLwyBaHHS
nignapagurM OLHWHU Ta MHOXWHW... Haronoc y Takmx cneumivyHmMx cnosodopmax
eKBiBaneHTHUA Haroriocy ¢OpM POAOBOro BigMiHKA OAHVHW  (BaXNMUBUW  TaKoX
aKkueHTyauiiHMi  4mMHHKK)» [3, c¢. 156]. Hanpuknag: 3B'sisaHa ¢opma Ha3uBHOro—
3HaXigQHOrO—KNNYHOro BIAMIHKIB mpu cmpoghu — BinNbHa popma Ha3MBHOroO—3HaXigHOro—
KNWYHOrO BiAMIHKIB cmpoghu — hopma poaoBoOro BigMiHKa OAHUHU cmpogbul.

MeTta pocnigkeHHA — npoaHanisyBatm cneuudiyHi 3e’sa3aHi PopMM MHOXUHM 3
0co6MBOLO yBarow 4o cnoBodopM poAoBOro BiAMiHKa MHOXWHM 3 nornsiay MopdonorivyHoi
napagurmaTukm, 3’acyBaTu IX MicLie B CUCTEMI CNTIOBO3MiHM IMEHHUKIB Y CyYacHi YKpaiHCbKIN
niTepaTypHin MoBi. [1na Lboro BapTo po3B’s3aT Taki 3aBAaHHA: 1) yCTaHOBUTM JO0ATKOBUM
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KOHrnomMmepaTt npuknagie 3B’d3aHnX (POPM HA3UBHOMO, 3HaXigHOro, KAWYHOro BiOMIHKIB
MHOXWHW, Ha SKi LLie He Byno 3BEPHEHO yBaru; 2) BU3HAYUTU IMEHHUKN, OANSA SAKUX XapaKTepHI
3B'A3aHi opMn pOAOBOro BiAMiIHKA MHOXWHKW;, 3) OXapakTepu3yBaTW YMHHUKK, SKi
BMMMBalOTb Ha MNOSBY BULLLEBKA3AHUX CIIOBOGOPM.

MeTtoau pocnimxeHHs. 3Baxawunm Ha cneumdiky ob’ekTa BUBYEHHS, OCHOBHUMMU
MeTogamu obpann OnNUCOBMIK i 3iCTaBHMIA. TakoX BUKOPUCTaANM rpamMaTtuyHUA aHanis
nekcem, no4yacTn MOpPeMHUN Ta KOMNOHEHTHUNA.

Pe3ynbTatu gocnipxeHHsA. [MOpiBHSAHO 3 BiNbHUMKW oOpMamMM HOMIHATMBA, aKy3aTuea
Ta BOKaTMBa 3B’A3aHi 3MiHIOTb abo TifnbKn Haronoc, abo Haronoc pasom 3 MaTepianbHUM
BUpPaXXeHHSM BiaMiHKOBOT cnosodopmu. LLlogo ocTtaHHix BUnagKie, To BApTO 3a3HA4YUTH, WO
BKasaHi 3B’dA3aHi (popMK TOTOXHI popMamu pPoaoBOro BiAMIHKA OAHWUHW: Lie iIMEHHWUKM
yonosiyoro pogy Il BiaMiHM Ha -aHWH, cepefHboro poay IV BiAMiIHW, NPU CHOBO3MIHI AKNX
3'9BNAETLCA OPMOTBOPUMIN CY(IKC -€H-, Ta e Kinbka cniB modlHa, dumiHa, die4uHa,
yonosik (ocoba 4onosivoi cTati), dpye, OHO, NUYKO, OYKO, OYKO, HE60, Uydo, OKO, 8YX0, CKIIO,
nneyé [3, c. 157]. Hanpuknag (nepwot nogaHo 3B’si3aHy hopmMy HasMBHOrO—3HaxigHOro—
KITMYHOIO BIAMIHKIB, OPYrok — BiflbHY (0OpMYy Ha3WMBHOIMO—3HaXiAHOMO—KMNYHOIo BiAMIHKIB,
TPeTbo — hopMy pOLOBOro BigMiHKA OOHUHKM): 08a Opyaa — Opy3i — Opyeaa, mpu JIHOOUHU —
JIOOU — MOOUHU, Yomupu MPUXOXaHUHa — MPUXOXaHu — rpuxoxaHuHa, obudea 4yda —
yydeca U 4yyda — 4yda, 0eadusimb mpu rrnémeHi abo nnéem’s — rnnemeHa — rnnémeHi abo
nném’s, mpu ckia — cmekna — ckna (ane dgoe, 080x cmekos). 3ocepesKeHo yBary N Ha
ICTOPUYHOMY acnekTi: nepeBaxkHa BinbLWiCTb y4eHUX ybavae B nepepaxoBaHMX BUNagKax
BNSIMB apXxalyHnx oopM OBOIHN.

Big iMeHHVMKa xa3siiH y HOMIHATWUBI, aky3aTuBi, BOKaTMBI MHOXWHW YTBOPHOTLCA
BapiaHTHi CNOBOMOPMKN xassi, xa3siHu; ana 3s’s3aHnX OPM NnepepaxoBaHNX BiAMIHKIB Yy
CMONYyYEeHHi i3 yucniBHMkammn 0ea, obudsea, mMpu, HOMUPU TOLLO TaKOX XapaKTEpHi
mopdbonoriyHi aybnetu: dea xassi abo dea xassiHa.

HeobxigHo KoHCTaTyBaTw, WO B iMeHHMKaxX |l BigMiHK YonoBivoro poay i3 3akiH4eHHAM -
0 3B’A3aHi (hopMM HaA3MBHOrO, 3HaAXiQHOrO Ta KIMYHOrO BIAMIHKIB MOBHICTIO 36iraloTbCcs 3
dopmMamm poaoBOro ogHUHW: Yyomupu 0si0bka — 0510bKU, 08a 6ambKa — 6ambKU, mpu me3Ka
— mé3kKu. 3acBigyeHo npuknag, Konv BHacnigoK TpaHCoHIMi3auil rigpoHim [Hinpo, ans akoro
XapakTepHa HenoBHa napagurma — Mae Tinbkun opMn OOHUHW, NnepexoauTb Ao nigknacy
CMOPTOHIMIB (BNTACHUX Ha3B CMOPTUBHMUX KOMaHpg) i HabyBae dopM 3B’si3aHMX BigMIHKIB
Ha3MBHOrO—3HaxigHOrO—KMMYHOrO MHOXUHWU: Y HogOMy po3iepawi demrioHamy YkKpaiHu
ceped amamopis (AA®Y) sucmynnsame o0pa3y dea «Hinpa» (3 iHTepHeTy). Take sBMLLE
XapakTepHe 1 Ons iMEHHUKIB 3 (DIKCOBAHWMM HaroslocoOM y MeXax MOBHOI napagurmu:
6ameuko — dga 6ameuka — 6ameuku, dpimalino — obudea dpimatina — OpiMaLinu, Mo3u4aLino
— mpu no3uyatna — noauyaunu, sukudauso — yomupu esukudatina — sukudaunu, xamno —
0sa xamsa — xamnu, JIobkO — mpu mobka — fbKU, XOPYHXEHKO — obudea XOpyHXeHKa —
XOPYH)XEHKU, JTEMKO — COPOK MpuU J/1IEMKa — JIEMKU, HENMOCUObKO — mpu Herocudbka —
HerlocuoObKu, cmpawko — Yomupu cmpawka — cmpawku, xearnbko —08adusimb 0ea x8asibka
— X8asIbKU, CMIWKO — YHOmMUpU CMIWKa — CMIiWKU, 6pamyHbo — yomupu bpamyHsi — 6pamyHi,
HEHbO — 0budBa HEHS — HEHI, MamyCcb0O — Yomupu mamycsi — mamyci, KyMubo — 08a KyMUs
— KyMuj Ta iH.

ABTOpK «[paMaTtMyHOrO CroOBHMKA YKpPaiHCbKOI niTepaTypHoi MoBu. CroBo3mMiHa»
(2011) nopgatoTb 12 3paskiB BigMiHIOBaAHHSA iIMEHHMKIB 4onosidoro poagy Il BigmiHm i3
3akiH4eHHsM -0 B [logaTky 2 « Tabnuui cnoBo3miHHMX napagurmy» [1, ¢. 676—677]. MNMpuyomy
B YOTMPLOX B3ipUAX Y BiflbHIN POPMI HA3MBHOIrO—3HaXigHOrO—KIIMYHOIO BiAMIHKIB MHOXWHU
3acCBigyYeHO 3aKiHYeHHs -a, ake 36iraetbcsa i3 dnekcieto opmM HaA3MBHOIO Ta 3HaXigHOro
0OMeXeHOro yncna, a Takox i3 oopMor poLoBOro BiAMiHKA OL4HMHW (3arofioBHI fieKceMu:
wmopmusno (gpomuro), nedawo, 4Hybucbko, KOHUCbKO). [lpn UbOMY aKUeHTYyauinHi
napagurmmn xapakrepusyTbcsa (ikCoBaHMM HarofloCoM Ha OCHOBI.
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[nsa BicbMOX B3ipLiB BiAMiHIOBaHHS iMEHHUMKIB Yoriosivoro poay |l BigmiHm i3 donekcieto -
0 An4 BiflbHNX OPM Ha3MBHOMO—3HaxigHOro—KMMYHOro BiAMIHKIB MHOXWHU PEKOMEHA0BAHO
3aKiHYeHHs1 -U (3arofioBHiI crnoBa: MiHSUI0, ealinnd, bameyko, 6ambKo, 2HIOKO, ME3KO,
ceamko, 0510b0). BignosigHO, Ha Hawy AyMKY, ANS TakMX fekcemM BapTO BUOKPEMUTU
3B’A3aHi popMM HOMIHATMBA, aKy3aTMBa Ta BOKaTMBa, WO dopmanbHO 36iraloTbcsa 3
OpMOI0 POAOBOro BiAMiHKA OAHWHWU i3 3akiHY4eHHAM -a. Cepen ykasaHWX iIMEHHUKIB
nepeBaxalTb anenaTMBM Ha MO3HAYeHHs iCTOT-0Cib: 60UKo — 0sa 60Uka — 60UKU,
yce3Hauko — obudea yces3Halika — yce3Hauku, Mypsio — mpu Mypria — Myprd, 82a0bKo —
yomupu e2adbka — 82a0bKU, MUWKO — 08a mMuWKa — MUWKU, XaHEHKO — mpudusme mpu
XaHEHKa — XaHEHKU, YepeOHUYEHKO — r1’amoecsim 4omupu YepeOHUYEHKa — YepeOHUYEHKU,
MipOWHUYEHKO — 0budea MIPpOUWHUYEHKA — MIPOWHUYEHKU, TUMAPEHKO — MpU JIUMapéHKa
— JIUMapPEéHKU, CUHAWKO — YHOmupu CUHaWkKa — CUHaWkKu, 8idntodbko — deadusme Yomupu
8i0modbKka — 8i0ntbdbKU, didbko — d8a Oidbka — OIObKU, CEEKOPKO — 06udBa CE8EKOpKa —
CB8EKOPKU, mamyHbO — mpu mamyHsi — mamyHi, 0i0yHbo — yomupu OiOyHS1 — OiOYyHI,
mamyHubo — dea mamyHUssi — mamyHui Ta iHWwi. Habarato meHwe cepen Taknx npuknagis
— Has3B iCTOT-HeOCIO: conoséliko — dea coriogélika — CoMoBELKU, CIPKO — mpudusimb mpu
Cipka — cCipKU, 2HIOKO — obudea eHiOKa — 2HIOKU, COKO/IOHbKO — MmpU COKOJ/IOHbKa —
COKOJTOHbKU, KOHUYEHBbKO — YOmupU KOHUYEHbKa — KOHUYEHbKU, CUBKO — 08a cueKa — cuekU,
CO/IOBEEYKO — MpU CO/lo8éeYKa — COoseeyku Towo. CrnopaanyHo 3acBiAYeHO Ha3Bu
HeiCcToT: CGImOHbKO — Oea CelmOHbKa — CGImOHbKU MicsiHéHbKO — 0budBa MicsiHEéHbKa —
MiCSIY6HBKU, 8IMPOHBKO — MPU 8IMPOHbKa — 8IMPOHBKU, S80POHBKO — YOMUPU S80POHBKA
— S80POHbKU Ta iHWI. MNMPpUMITHO, WO 3a3HayeHi anenAaTuBU-4eMiHYTMBM OOCUTb 4acTo
NepCOHIIKYOTbCA B NOETUYHOMY Ta POSIbKNOPHOMY ANCKYpCi. KpiM Toro, 4o po3psay icToT-
OCib HepigKko NepexoadTb Ha3BU iICTOT-HEOCID, SK-0T: COT08EUKO, COKOSTIOHbKO, CO/T08EEYKO
TOLLO.

Ha oco6nuBy yBary 3acnyroByloTb 3B’A3aHi CNoBOOpMM pOLOBOro BiAMIHKA MHOXMWHM,
AKNX, Ha npoTuBary 3B’s3aHMM opMaM HOMIHATUBA, aKy3aTuBa Ta BOKaTMBa, paHile
B3arani He duikcyBanu B MeXax CrOBO3MIHHUX MapagurM iMeHHUKIB. Y TeOopeTUYHUX
BUKNagkax 0o «l'pamaTMyHOro CrioBHUKa yKpaiHCbKOI niTepaTypHol moBu. CnoBo3miHa»
(2011) 3asHa4veHo: «[lo cknagy BiOMIHKOBOI napaguvrmMu BBEOAEHO [0OAATKOBY rpamemy
yucna, Tak 3saHe obmexeHe yucno (limited number)», 4O nignapaguMrMmn SKOro, 30Kpema,
3apaxoBaHo Taki opMn pogoBOro BiAMIHKA, LLO «(PIKCYHOTbCA B YACHIBHUKOBO-IMEHHNKOBUX
KoMmnnekcax i popmManbHO BiAPI3HAKTLCS Bif iHWKUX CNOBOGOPM Yy JIeKCEM 3 PYXOMUM
HarosIoCoOM: ...KpawaHoK — n’amb KpawaHok» [1, c. 590]. 3BepHeHO yBary W Ha Te, WO
O3HaYeHHs Npu Takux oopmax reHiTmea MawTb POAOBUA BIOMIHOK MHOXMHU, a «dopma
npucygka» i3 «4MCcniBHMKOBO-iIMEHHNUKOBMMU KOMMIIEKCAMU B pEYEHHI B pOSii NigmMeTa» Moxe
OyTn y hopmi «TpeTboi 0COBU OAHUHN YN MHOXUHW: Ha cmoni cmosno (cmosnu) ... m’amb
genukux yawok (nop. Ha cmoni ... kagosux Yawok He 6yro)» [1, c. 590].

IcCHyBaHHS 3B’A3aHOro, abo CUHTArMaTM4yHOro, 3HA4YeHHS B TEHITUBHUX dopMax
XapakTepHe nepeBaxHo NS iMeHHuKIB | BigMiHKM, pigwe |l 3 pisHUM HarosfowyBaHHAM B
OLHVHI Ta MHOXWMHi B CMOMYYEHHI i3 YncniBHukamn n’smp i 6inbwe. 3B’s13aHi cnosogopmu
pPOLOBOro BiAMIHKA MHOXWHW KOPEMTb 3 BiNlbHUMU, HaNpuknag: cmo nmawok (BifibHa
copmMa pogoBOro MHOXVUHU — TMawokK), m’ssmb 3ipok (BinbHa hopma poaoBOro MHOXUHN —
3ipok), Oee’simb Ka3ok (BinbHa hopma poAoBOr0 MHOXMUHU — Ka30K), 8iCiM nucaHoK (BinbHa
copma pOAOBOr0 MHOXWUHU — MUCaHOK), 08aHadusame micAuie (BinbHa dopma pofoBoro
MHOXUHU — Micsauig), mucsyy pokie (BinbHa ¢opmMa pPOAOBOrO MHOXWHWU — POKI8),
giciMHadusmeb ¢pyHmie (BinbHa hopma PoOAOBOr0 MHOXUHN — (hyHMIS), mpudusmse 6ycriie
(BinbHa hopMa poAOBOro MHOXUHU — 6YC/Ii8) Ta iHLLUi.

[looaTKOBMM YMHHMKOM ANS NOSBM 3B’s1I3aHMX CITOBOCOPM reHiTMBa € BNUB KiHLEBOIro
cyikca um dpiHani ocHoBW. 3a3BuMYan pyxoMWUWA Haronoc y nignapagurmMax OAHVMHM Ta
MHOXWHW MalTb IMEHHMKM XXIHOYOro poay nepuloi BiAMIHW i3 TakuMn cydpikcamu nicns
MPUroNOCHOI POHEMM TBIPHOI OCHOBW: -K- (mMimKa — mimok, Kiimka — KAimoK, yawka —
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yawok, Oyxka — OyXOK, wubka — wubok, fonbka 1 (NpegMeT ans KypiHHA) — J1H0/IbOK,
nonbka 2 (Konucka) — sorboK), -04K- (-e4K-) (Y4 Takumu cammmm iHansgmMm OCHOBM,
Han4acTille -0Y4- + -K-) (IMoYKa — IMOYOK, XIHOYKa — XIHOYOK, BrISiLAHOYKa — 6AWAaHOYOK,
Keimoyka — K8imouoK, CKISIHOYKa — CKISHOYOK, alnqua — 2I/104O0K, Yapoyka — 4apouoK,
AWipoyka — AWIPOYOK, YECMOYKa — 4acmoydK, COMifIoyka — COMIMOYOK, BpyHedKa —
bpyHeqOK, rnodyweyka — rnodyweyok, 2aeyka — 2ac4yoK, madyeyka — maydyeyok, rowedyka —
roweyqoK,), cropaduyHo -OHbK- (-€HbK-) (C/IUBOHbKA — C/IUSBOHBLOK, COMIfIOHbKA —
COMINOHLOK, C8IYEeHbKa — C8IYEHBOK, PiYeHbKa — PiYeHbOK, NiCeHbKa — NiCeHbOK). Kpim Toro,
pi3He HaronowyBaHHA (POPM OL4HMHU Ta MHOXMHU NpUTamMaHHe Aeskum 6e3cydikCHUM
iIMEHHMKaM 3 piHanmnIo «NPUrofiocHa poHema + K» (d6wka — AOWOK, Wimka — Wimoxk, KUwka
— Kuwok, 2anywka — 2anywok). Hanpuknaa: 3Halida oxoye 3ipsana Kinbka Keimok,
38’a3ana 6epeskoro i kuHyna deped nnim (M. TpybnaiHi). Tam 3aexdu npodasasnucs mi
dypHysami npsHUKU Mo dee’simb KOMitiok, Ha Hux 8oHu U 3ananu (FO. Angpyxosuu). Llje
KisibKa KOJIFOYOK 8ruJUCS MEHI 8 WOKU, i 1 YU mo 3acmoaHas, 4u 3axpunie (FO. MywkeTuk).

3acBigyeHo BMNagKkW, KOMM B OMOHIMIYHMX CyBCTaHTMBaxX HasABHICTb YW BiOCYTHICTb
PYXOMOrO Harosiocy B OAHWHI Ta MHOXMWHI 3anexuTb Bif NEKCUMYHOrO 3HaYeHHs CrioBa:
pydka 1 (KiHuiBKa) — py4ok, Pydka (npisBuwe) — Py4dok, pydka 2 (pykosiTka; nucbMoBe
npunagas) — pyyok, ane: n'ame py4qok, bacyka 1 (TBip) — 6aeyok — cim b6aeyqok, bacyka 2
(TkaHuHa) — 6aeyok, kayka 1 (NTax) — Ka4oK — 0ee’sHOCMO KAYOK, Ka4yka 2 (xvTaBuus) —
Kayok, cmopiHka 1 (cTopoHa) — CMOPIHOK, cmop/HKa 1 (bik apkywa) — CmMOpIHOK —
wicmHadusmb CmopiHOK, 2opinka 1 (Haniit) — 2o0pindk, ane: n’smb 20piNoK, 20pinka 2
(npunag) — 2opindk — decsimeb 20pinok, natika 1 (ceapka) — 4ok, ane ciM 4ok, naika 2
(copT wikipn) — nadok, natika 3 (cobaka) — n1atiok, matika 1 (XKyK) — Malok, matka 2 (Copo4ka)
— Mmauok, ane: eicim madok Towo. 3adhikcoBaHO cnopaguyHui BnnuB npedikcoiga Ha
BXWBaAHHA (PiKCOBAHOro Haromnocy: 3B’A3aHa QopMa poaoBOro BigMiHKA MHOXWHM
mpuoysimb Kapmok — BillbHa hopMa POAOBOTO MHOXUHW Kapmok, NpoTe ¢homokapmka —
¢homokapmok (Hepyxowwlm Haronoc); dee’simp 6iliok — 6itiok, ane n/06/u1<a (nmigknagka) —
nidbGitiok. Tak camo 3B8’3aHa hopma poJoBOro BiAMiHKA MHOXWUHWN Wicmb micsuig — BinbHa
dopma poaoBOro MHOXUHWN Micsiuyie, NpoTe (PiIKCOBaHMI HAromnoc XxapakTepHUn Ang nekcemm
niemicsub — niemicsuis.

Akwo B crnoBodopmax pPoAOBOro  BiAMIHKA MHOXWHM  3acsigyeHo OybneTHy
aKkueHTyauilo, TO Harofoc y 3B’sidaHin opMi reHituea 30iraetbCsl 3 HaronoLwyBaHHSAM
dopMm poaoBOro BigMiHKA OAHUHWN: ceawKa — Y POAOBOMY O4HMHU C8aAWKU — BinibHa hopma
pOLOBOro BiAMIHKA MHOXWHM C8aWoOK — 3B’si3aHa dhopma pogoBOro BigMiHKa MHOXWHM
Oecsimb C8AWIOK, Ky4ka 1 (KynKa) — Ky4YKU — Ky4OK — WiCMmb Ky4OK; Ky4YKa 2 (NPUMILLEHHS Ans
nTaxis, TBApUH) — quKu — KYYOK — MMk Ky4OK, rogimka — noemeu - noefméK — sicim
noe/mOK wiwka — WOWKU — WiwoK — mpudusms WUWOK, rmaimoyka (puba) — miimoyku —
nnimoyok, eiciMHadUsmb MIiMOYOK, USmKa — USIMKU — USIMOK — COPOK USIMOK, UsimoYka —
USIMOYKU — UsimOoYOK — wicmoecsm UsimoYoK, simKa — SSImKU — SSmOK — 8iCiM imokK, mopbuHKa
— mopbUHKU — MopbUHOK — 08aHadusimb MopbUHOK, damka — OaMKu — OaMOK — M’ssimb
0amok, banka — b6anku — 6anok — yomupHadusme 6arnokK, 2anka — 2anku — 2anoK — cmo
2arioK ToLwo.

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTXe, Ha NOSIBY 3B’A3aHUX CITOBOGOPM pOLOBOro BiAMiHKa
MHOXMHN MEepLUOYEProBO BMNMBAKTbL CUHTArMaTUYHWW, akUEHTyauiiHUW, CrIOBOTBIPHUN,
CEMaHTUYHUN YNHHUKKW. Taki popMn xapakTepHi ANna NPakTUYHO BCIX IMEHHUKIB | BiaMiHWM,
WO MalTb Pi3HE HarofnoweHHs nignapagurM OAHMHM Ta MHOXWHKW, a TaKoX OEesKUX
iMeHHukiB |l BigMiHW.

[onaTtkoBoro AocnimpKeHHsa noTpebye HasiBHICTb / BIACYTHICTb 3B’si3aHMX POPM He
TifIbKM HA3MBHOIO, 3HaXiAHOr0, KNNYHOIO BiAMIHKIB MHOXMHW, a 1 3B’A3aHMUX OOpM pOAOBOro
B CIMOBO3MIiHHUX Napagurmax rnpornpiaTueiB pi3HUX Kracis i nigknacis.
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CBA3AHHBIE ®OPMbIl POOUTEJIbHOIO NAQEXA MHOXECTBEHHOIO
YUCIIA KAK HOBbIE TPAMMEMbI
CNOBOU3MEHUTEINbHbLIX MTAPAOUTM CYWECTBUTEJIbHbIX
C. J1. KoBTiOX

AHHOMauyus. B ces3u ¢ akmu8HbIM pa3gumuem Mopghosioaudeckol napaduemamuku
8 YKPaUHCKOM S13bIKO3HaHUU He yaacaem UHmepec K hopMoobpa3o8aHUr) U3MEHSIEMbIX
yacmel peyu. B yacmHocmu ripouyecch! yHUGbuKayuu u nepecmpolku 8Hympu UMEHHbIX
napaduam umerom meHOeHUU K npodormkeHuro. B «MpammamuyeckoMm criogape
YKpauHcKo20 rnumepamypHo20o fi3bika. CriogousmeHeHue» (2011) e cybcmaHmueHble
0bpa3sybl C/1080U3MEHEHUSI 8KITIOHYEHO C/1080¢hOPMbI MaK Ha3blBAEMO20 O2pPaHU4YEeHHO20
yucna, unu limited nhumber. Kameaopuel 3mo20 4ucra mapKuposaHbl gpamMmeMbl mpex
nadexel: UMEHUMEIbHO20, PoOUMENIbHO20 U B8UHUMENbHO20. 10 Hawemy MHEHUr, K
amomy nepeyHo cnedyem 0Oobasumb opMbl 38amesibHO20 radexa, Komopble
gopmarribHO MoxX0ecmeeHHbI CII080¢hopMaM UMEHUMEIbHO20 U 8UHUMEbHO20. B ceoux
uccnedogaHusiX  MONIb3yeMCs  MEPMUHOM  «C8S13aHHble  (hOPMbI»,  KOMOpPbIe
YHKUUOHUPYyrOM 8 pe3ynbmame Oelicmeusi CuHMazmamu4yeckoeo ¢hbakmopa, 8
yacmHocmu 8 co4YemaHuu c 4ucrumersibHbiMUu 0ea (dee), oba (0be), mpu, 4demsipe.
CesizaHHble C€/1080hOPMbI  pOOUMENIbHO20 nadexa MHOXECMBEHHO20 4Yucra paHee
goobuwie He eKw4Yanu 8 cocmas Cro8ou3MeHUmesbHbIXx napaduasm. CywecmeosaHue
c8513aHHO20, UJIU CUHMaaMamu4ecKo20, 3Ha4YeHUs 8 2eHUMUBHbIX (hopmax xapakmepHo
npeumyu,ecmeeHHo 0515l cywecmeaumerbHbix | CKIoHeHus, pexe Il ¢ pa3HbIMu cxemamu
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yOapeHusi 8 €OUHCMEBEHHOM U MHOXE€CMBEHHOM YUC/ie 8 codemaHuuU C YUucaumesibHbIMU
name u b6onee. Ha nosieneHue ces3aHHbIX C€r1080(hopM 8 pooOuMesibHOM rnaodexe
MHOXeCmEeHH020 4ucsia OO0roSIHUMENbLHO  enusom  criogoobpasogamersibHbil U
cemaHmu4yeckuli  ¢akmopbl. Ecnu 6 criosohopmax  pooumesibHo20  rnadexa
MHOXeCmBEHHO20 4Yucna 3aceudemersibcmgogaHo OybriemHyr akueHmyauur, mo 8
cesi3aHHoU hopme eeHumuega ydapeHue coeradaem ¢ ¢hopmol podumerisHo20 naodexa
e0UHCMBEHHOR20 Yucra.

Knroyeeblie crnoea: mopghorioeudeckass napadueMmamuka, OepaHUYeHHOE HYUCIIO,
limited number, cesizaHHble GQOpPMbI 2eHUMuU8a, HOMUHamue, akKy3amuea, eoKamuea,
CUHMazamamuyeckul, akuyeHmyauuoHHbIU, Ccro8o0o0bpasoeameribHbIl, ceMaHmu4yecKkul
ghakmopesl

CONNECTED FORMS OF THE PLURAL GENETIVE CASE AS NEW GRAMMEMAS
OF NOUNS INFLECTION PARADIGMS

S. L. Kovtiukh

Abstract. There has been indicated a current development of morphological
paradigmatics. The objective of this sphere of the modern Ukrainian language is studying
the system of word formation of inflexional parts of speech; classification of kinds, types and
models of word inflection; distinguishing, typology and characteristics of relevant factors
which determine the repertoire of elementary paradigmatic classes of variable lexemes. In
our different research we have distinguished from 14 to 33 differential criteria which are
important, in particular, for declining nouns.

Notwithstanding a considerable number of research of noun declination in the modern
Ukrainian language, in the field of declination of this lexica grammatical class there are
lacunas, which are not investigated enough. The processes of unification and changes in
the midst of noun paradigms have a tendency to be implemented. “The Grammar Dictionary
of the Literary Ukrainian language. Word Declination” (2011) introduces word forms of the
so called limited number as substantive models. The category of this number marks the
grammemas of three cases: nominative, genitive and accusative. Moreover, the authors of
the dictionary consider the word forms mentioned above are homonymous to the plural
forms of the nominative and genitive cases.

We consider that this list is to be supplemented with the forms of the vocative, which are
identical to the nominative and accusative forms. In our research we use the term
“connected forms”, which function resulting from the act of syntagmatic factor, in particular
in collocation with numerals dea (ds8i), obudsa (obudsi), mpu, Yyomupu and composite
numeral forms with ending components dea (08i), mpu, Yyomupu. For example (connected
form of the nominative—genitive—vocative goes first and they formally coincide, next goes a
free form of the mentioned cases): dsa 24i — 2ai, dsi xamu — xamu, obudea gecna — eécna,
06udsi mexi — Méxi, mpu crésa — croed, yomupu mémepi — mamepi, n’amdecsm dsa
scmpybu — ssicmpybu, cmo copok mpu cmebna — cmebna. Connected word forms are
opposed to the free ones, traditional. Possibly, the first one are to be distinguished only
when they are not homonymous to the commonly used ones.

Connected plural forms of the nominative, accusative and vocative are formed mainly
form the lexemes of the first and second declination, from two nouns of the third declination
(Mamu, pdéskiw), from four nouns of the forth (im’s, nném’s, eum’s, mim’s). Accentual factor
is important as connected forms of the nominative, accusative and vocative cases have
substantives with a different stress in the singular and in the plural.

The stress in such specific word forms is equivalent to the stress of the singular genitive
forms: connected form of the nominative—accusative—vocative cases mpu cmpogu — the
form of the singular genitive form cmpogpu. Eventually the mentioned forms coincide with
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the singular genitive word forms, for example (the connected form of the nominative—
accusative—vocative cases goes first, the next — the free form of the nominative—
accusative—vocative cases, the third — the singular genitive form): dea Opyza — dpy3i —
opyaa, mpu duUHU — K0U — OUHU, Yomupu MPUXOXaHUHa — MPUXOXaHU —
rpuxoxaHuHa, obudsa 4yda — 4ydeca U 4yda — 4yOa, 0eadusime mpu rnémeHi abo
nnem’s — rnemeHa — rnnémeHi abo nném’s, yomupu 0si0bka — 0s0bKU — OsiObKa, 08a
6ameuka — bameyku — bameuyka, obudea Opimatina — Opimaunu — dpimauna, mpu rirobka
— 1Mob6KU — 1obKa, obudsa XOPYH)XEHKa — XOPYHXEHKU — XOPYHXXeHKa, COPOK mpu JieMKa
— JIEMKU — 51eMKa, 08adusimb 08a Xxeasibka — XealslbKU — xeallbKa, Yyomupu bpamyHsi —
bpamyHi — 6pamyHsi, yomupu mamycsi — mamyci — mamycsi, 08a KyMusi — KyMui — KyMUysi
etc. Most scholars consider the enumerated forms influenced by the archaic forms of the
ambivalence.

Special attention should be paid to the connected forms of the plural genitive forms,
which contrary to the mentioned above connected forms of the nominative, accusative
and vocative, have not been recorded within paradigms of inflexional nouns.

Connected, or syntagmatic, meaning in genitive forms is characteristic mainly to the
nouns of the first declension, less often to the second with different stress in the singular
and plural in collocation with numerals five and more. Connected forms of the genitive
case correlate with free ones, for example: cmo nmawok (free form of the plural genitive
— nmawdk), m’sme 3ipok (free form of the genitive plural — 3ijpdk), des’ssmb ka3ok (free
form of the genitive plural — ka30k), sicim nucaHok (free form of the genitive plural —
nucaHok), 0saHadusme micsuis (free form of the genitive plural — micsuig), mucsdy pokie
(free form of the genitive plural — pokie), sicimHadusme ¢yHmig (free form of the genitive
plural — gpyHmis), mpudusms 6ycnie (free form of the genitive plural — 6ycrie) an others.

The supplementary factor for the connected genitive forms appearance is the
influence of the ending suffix or the stem finale. Usually the movable stress in singular
and plural subparadigms are characteristic to the feminine nouns of the first declination
with such suffixes after the formative vowel phoneme: -k- (mimka — mimok, krnimka —
K1imokK, Yawka — Jawok), -04K- (-e4K-) (iMoYKka — AMOYOK, brisiwaHoyka — br1siuaHo4oK,
Keimouka — Ke8imo4ok, rnodyweyka — ModyWweyoK, 24euyka — 2ac4yoK, maveyka —
mayqeyok), criopaduyHO -OHbK- (-€HbK-) (CUBOHbKA — CIUBOHBLOK, COMIIOHbKA —
COMiNOHBOK, C8lYeHbKa — C8iYeHbOK, piyeHbKa — piyeHbOK). Moreover, different stress of
singular and plural forms is characteristic to some nouns without suffixes with the finale
“vowel phoneme + K” (O0wkKa — QOWOK, wimka — wimok, KUwkKa — KUWOK, eanyuwka —
2anyuwok).

We have also indicated some cases, when the presence or absence of movable
stress in homonymous substantives in the singular and plural depends on the meaning
of the word. We have also recorded sporadic influence of the prefixoid on the use of the
fixed stress: connected form of the plural genitive mpudusms kapmok — free form of the
plural genitive kapmok, but gpomokapmka — ¢pomokapmok (fixed stress). If a double
accentuation is found in the genitive plural, the stress in the connected genitive form
coincides with the stress of the singular genitive: ceaweka — free form of the plural genitive
ceawok — connected form of the plural genitive ten ceawox.

Thus, the appearance of the connected word forms of the genitive case plural is
mainly cause by syntagmatic, accentual, word forming and semantic factors.

Keywords: morphological paradigm, limited number, genitive connected forms,
nominative, accusative, vocative, syntagmatic, accentual, word forming, semantic
factors
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yKpaiHceKit  nimepamypHit  mosi  rnoyamky XX cm. meHOeHUito 00 ¢hopmaribHO-
CMPYKMypPHO20 PO3MEXYB8aHHS 3Ha4e€Hb HEOOKOHaH020 i OOKOHaHo20 8udy y 0808UA08UX
Oiecriogax 3 rnoanAady ii npakmuy4Hoi OoyiribHocmi ma 8i0rnogidHocmi cydacHit epamamuyHit
Hopmi. [JoeedeHo, wWo egekmusHuUM criocobom ycyHeHHsT dsosudoeocmi diecrie 8
YKpaiHCbKiU fiimepamypHil mMosi € acbikcayisi — npegpikcauiss ma cygpikcauisi. lNpecpikcarnbHi
Oiecrioea OOKOHaHO20 8UQY, yXKUBAHHS SIKUX akmueidyeariocsi 8 MOBHIl rpakmuuj no4yamky
XXI cm., nodineHo Ha 08i epyrnu — peakmyarnizosaHi, Wo bynu Had3eu4yalHo rnowupeHi 8 20-
mi pp. XX cm., nomim mpueanuli Yac nepebysarnu 8 rnacusHoMy CIIO8HUKY YKpaiHCbKOI
MO8U, a Cb0200HI 3HO8Y M0BEePHYUCA 00 aKmu8HO20 8UKOPUCMaHHS, i HO8Ii, ymeopeHi 3a
3pa3koM  akmyarnisoeaHux  crogeomeipHuUx  moodersned.  3arnporoHo8aHO  repersik
Haly)xueaHiuwux akmyarizoeaHux ripegbikcasbHux diecriie, Wo nosepHynucs 0o akmugHo20
Mo8H020 0biey. lNosisy cygbikcanbHUX Oiecsiie HEOOKOHaH020 8Udy, ymeopPeHUX 8i0 OCHO8
0sosgudosux Oiecrlig MOpIiBHSIHO Hewo0asHO, YMOMUBO8AHO MpagHEeHHsIM Mosuie Mamu
MOYHiWi 8i0rnosiOHUKU HeOOKOHaHo20 sudy Ons deosudosux diecrie. 3pobrieHo cripoby
Cripo2Ho3yeamu nodanbwuli  po38UMOK meHOeHuii 0o eudoso2o pPOo3rnodibHEHHS
0sosudosux diecnig 8 ykpaiHcbKil nnimepamypHit mosi XXI cm.

Knroyoei cnoesa: diecriogo, deosudosi diecrioea, O0KoHaHUl 8ud, HeOoKoHaHuUU 8uo,

npegikc, cyghikc

AKTyanbHiCTb. Y MOBHiN npaktuui nodyatky XX|I CT. NMOMIiTHE aKTMBHE BXWMBaHHSA
npedgikcanbHNUX  giecniB  AOKOHAHOro Buay (3ap2ymMeHmyeamu, 3aKueHmysamu,
3peanisygamu, cripe3eHmysamu, CKoOughbikyeamu, 32apMOHI3ygamu  TOLWO) Ta
cyikcanbHUX giecniB  HegoKoHaHoro Buay (ideHmugpikogysamu, rnezanizogysamu,
nikeidosysamu, mobinizogysamu, peanizogysamu, yHigikogygamu i nog.), Wo € BUOOBUMMN
KopenaTaMmun ABOBUOOBUX AIECNIB, Y AKMX Ta caMa AiecniBHa OCHOBA «BUpPaXKa€ 0gHOYaCHO
3HaYeHHS HeOOKOHAHOro W pJokoHaHoro Buay» [5, c¢. 401]. LWwnpoke BUKOPUCTaAHHS
nepdeKkTnBIiB Ta iMNepeKkTUBIB 3a3HA4YEHOro TUMNY 3yMOBIIEHE aKTUBI3aLIE B YKPAIHCHKIN
niTepaTtypHin MoBi novaTky XXI cT. TeHAEeHUii 40 (hopManbHO-CTPYKTYPHOIrO PO3MEXYBaHHS
3HayYeHb HEeOOKOHaHOro i [AOKOHAHOro Buay Y [ABoBMAoBux gdiecnosax. OfHak SKLWO
npedikcanbHi giecrnoBa AOKOHAHOMO BUAYy 3 Ornsay Ha 1X NOWMPEHICTb B YKpPaiHCbKIN
nitrepaTypHin MOBI
20-x pp. XX CT. MOXHa KBasnigikyBaTu SK Taki, WO MNOBEPHYNMUCA OO0 aKTUBHOMO MOBHOIO
BXWUTKY MNiCns TpuBaroi nepepsu, To cydikcanbHi giecrnoBa HeAOKOHAHOro BUAy YTBOPEHO
Bifj OCHOB AABOBMAOBUX Oi€CNiB MOPIBHAHO HELLLOOABHO Y 3B’SA3KY 3 MparHEHHAM MOBLIB MaTu
TOYHILWI BigNOBIOHMKN HEOKOHAHOro BUAY AN ABOBNOOBUX AiECNIB.

AHania ocTtaHHiX pocnigpkeHb Ta ny6bnikauin. Ha notpebi TBOPEHHA oOKpeMunx
AiecniBHux ¢popm Ans 3HayeHb HEOOKOHaHOro i LOKOHAHOro Buay Haronowye 6arato
NiHrBOYKpaiHicTiB (NepeayciMm rpamaTuUCTiB, TepMiHonoriB Ta fiekcukorpadis [12; 2; 7; 15 Ta
iH.]), SIKi XO4 | OBCTOKTE OQHAKOBY AYMKY, MPOTE apryMEHTYIOTb ii Pi3HUMU YNHHUKaMN —
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Bi CYTO TMpPaKTUYHMX OO HOPMOTBIpHMX. 30Kpema, 3a BUCHOBKAMMU YKpaIHCbKUX
TEPMIHOSOriB, PO3MEXYBaHHA HEQOKOHAHOro i AOKOHAHOIo BUAY BaXnvBe 3 MPaKTU4HOro
nornagy: HasdBHICTb BMOOBMX Map ANS OBOBWOOBUX AiEcniB MONErwmnTb «OOHO3HaYHe
PO3YMiHHS HOPMATUBHUX AOKYMEHTIB | HAyKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiBy» [2, ¢. 291]. [Jo iHwmnx
NPUYNH akTuBI3auil TeHOeHuil 00 dopMaribHO-CTPYKTYPHOrO PO3MEXYBaHHS 3HayeHb
HEeJOKOHaHOro i AOKOHaHOro BuAy Yy ABOBWOOBWUX [i€ecnioBax MOBO3HaBLi 3apaxoBYKOTb
YUHHWUKN HOMIHATUBHO-CEMaHTUYHOIO MaHy (NparHeHHs 4o AOCATHEHHS OAHO-O4HO3HAaYHOI
BiANOBIAHOCTI MK MMaHOM 3MICTY i NITAHOM BUPaXXeHHA MOBHUX OLAUHULb, 3a SKOI «KOXHE
3Ha4YeHHs Mae CriBBIQHOCUTUCS TiNbKX 3 OLHIE0 1 TiINbKM MOro “BriacHO” OOpPMOL0, | KOXHa
dopma Mae cniBBIAHOCUTUCS TiMbKN 3 OOHMM 3HAYEHHSIM)» Ta HOPMOTBIPHOrO XapakTepy,
OCKiJTbKN «YKpPalHCbKIi MOBi, Ha MepeKOHaHHSA MEBHUX Kifl MOBHOrO coliymy, B3arani He
BflaCTMBa Taka rpamaTuyHa KaTeropis, 9K [OBOBMAOBI [AiecrioBa, | IXHS HasBHICTb
NiATPUMYETLCA B i CTPYKTYPI TifMIbKN iHLLOMOBHMMUW BNNnBamun (Hacamnepes, 3po3ymino, 3
OoKy pocincbkoi MmoBu)» [22, c. 179].

Monpn Te, WO B CyyacHUX CTygidx 3 YKpalHCbKOro MOBO3HaBCTBa TeHAeHUil 00
doopManbHOro BUpaXXeHHs BUAOBUX BiMIHHOCTEN OBOBWOOBMUX AIECNIB NPUAINEHO 3HAYHY
yBary, OCHOBHWM 3aran LOCrigHUKIB OOMeXYyeTbCsl nuule KOHcTaTauie 11 HagBHOCTI B
yKpalHCbKin nitepatypHin mosi [19, c. 354; 20, c. 192; 13, c. 118; 6, c. 122], He BAar4mCb
Ao rmmbokoro aHanisy sBuw, nepdekTuauii Ta imMnepdekTmeauil 4BOBMAOBUX LIECHIB,
nepeaymoB 1X BUHWKHEHHS, OLIHIOBAHHA 3 nornagy AouifibHOCTi Ta  BignoBigHOCTI
rpaMmaTn4HIn HOPMI, NPOrHO3YBaHHSA NOAANbLIOro PO3BUTKY. 3 OrNsAy Ha ue y NpornoHOBaHIn
cTaTTi CTaBMMO 3a MeTy Ha MaTtepiani akTyarnisoBaHux NpeqikcanbHUX giecniB JOKOHAHOIro
BUOy i cydikcanbHuX AiecniB HeOOKOHAHOro BOA4Y MpoaHanisyBatum TeHAeHUilo Ao
bopManbHO-CTPYKTYPHOrO PO3MEXYBaHHSA 3HA4YeHb HELOKOHAHOro i [AOKOHAHOro BuAay Yy
ABOBUOOBUX [JiecrioBax YKpalHCLKOI niTepaTypHoi MoBW no4vatky XX| cr. 3 nornsgy
AOUINMbHOCTI NOBEPHEHHS UMX OAWHMUL OO0 aKTUBHOIMO BUMKOPWUCTAHHA Ta BIigMOBIQHOCTI
Cy4acHin rpaMmaTuyHin HOPMi, a TakoX CnporHo3yeBaTtu I1I NoganblnW pPO3BUTOK. [ns
AOCSArHEHHSI NOCTaBMNEHOI METU BMKOPUCTAHO 3arafibHOHAYKOBi (CMOCTEPEXEHHS, aHanis,
CUHTE3, MOPIBHSHHSA, CUCTeMaTu3auisi) Ta BRnacHe-NiHrBiCTUYHI MeToAu [LOCIiIKEHHS,
OCHOBHUMMW cepef SKUX € OMMCOBUA Ta MEeTOoh CyuinbHOro BMOWpaHHs Aiecnie i3
Pi3HOCTUNBOBUX AXKEPEen Pi3HMX YacoBUX 3pi3iB.

Buknag OCHOBHOro martepiany M OOFpyHTYBaHHA pe3ynbTaTiB AOCNIMKEHHS.
MpedikcanbHi giecnoBa AOKOHAHOIO BUAY, YXMBaHHA SAKUX akTUBI3yBanocsi B MOBHI
npakTuuyi noyatky XX| cCT., oxonnwwTb ABa TUNU — AiecnoBa, Wo 6ynn Hag3BuYanHo
nowwupeHi B 20-Ti pp. XX cT., NOTiM TpuBanun 4yac nepebysanu B NaCMBHOMY CrOBHUKY
YKpalHCbKOI MOBW, a CbOrogHi 3HOBY MOBEPHYNMCHA OO aKTUBHOIO BXMBaHHSA (Hanp.:
3aHenizygamu, 3pedazysamu, 3peopaaHidygsamu, CKOOUghbiKyeamu, CKOHKpemu3ysamu,
CKOHCmamyegamu, CKOHmMakmyeamu Tow0), i AiecrnoBa, YTBOPEHi HeWoaaBHO 3a 3pa3koM
aKTyani3oBaHMX CIOBOTBIpHUX Moaenen (Hanp.: 32apMoOHi3ysamu, 30u3alHepysamu,
3MiKkcyeamu,  ckadpysamu,  CK/IOHyeamu,  cgbedepasiizygamu,  3aakueHmyeamu,
3aaHoHcyeamu, 3adebemysamu, 3anapkKysamu, 3anpoueHmysamu i nog.). O6om Tunam
TakMx OAMHULb NepeBaXkHa BinbLiCTb CydacHUX yKpaiHCbKUX MOBO3HAaBLIB Hagae craTycy
akmyarnizoeaHux [20, c. 92 — 94; 22, c. 182 — 190; 6, c. 122 Ta iH.], XO4, Ha Hawe rnnboke
NnepekoHaHHS, Taka ix kBanidikauis € HeTOYHO, 60 FPYHTYETBLCS NepeayciM Ha TOMY, LUO Ui
piecnosa nepebyBatoTb y CKrai aKTMBHOIO NEKCUKOHY CY4aCHOro YKpaiHCLKOro couiymy,
TO6TO 30iraeTbCs i3 NOTPAKTYBAHHAM akmugizogaHUX MOBHUX OAMHULbL. OCKiNbku ABuLLE
npedikcanbHoI nepdekTMaauii ABOBMAOBUX AiecniB 6yno Hag3su4anHo nowmpeHe B 20-Ti
pp. XX CT., WO 3acBigvyoTb nekcukorpadiyHi gxepena toro vacy [3; 14; 16; 24], niecnosa
nepLuoro Tuny Mu KBaniikyemMo sk peakmyarsizoeaHi — NOBEPHEHI 40 Cy4aCHOro MOBHOIO
BXWUTKY Micnsa TpuBanoi nepepsu, a AiecrnoBa Apyroro Tuny — sIKk HOEI, WO YTBOPEHi 3a
aHanorieo o peakTyanisoBaHUX i OXOMNMKTb AK NpedikcarbHi KopenaTu JOKOHAHOro Buay
ANs 0BOBWOOBUX Ai€CniB iHLWOMOBHOIO MOXOMKEHHS (30eepadysamu, 32apMOHI3ysamu,
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3MOHOMoni3yeamu), TaK i Ti, WO € BUOOBOK Mapo AiecniB HeAOKOHAHOro Buay (Hanp.:
3aKkapmoezpaghysamu, 3arnapkysamu, 3aghinbmMysamu, Crpo2HO3ysamu, CK/IOHygamu W
nog.).

3a NoOXo4KeHHAM LBOBUAOBI AIECNOBA, Y>KMBaHi B YKPATHCLKIN NiTepaTypHi MOBI, KpiMm
HEBENIMKOI KINIbKOCTI NUTOMWUX JiecniB (eenimu, e6iH4Yamu, Oapyeamu, xeHumu(cs),
KIuUHYyto8amu, kKosiecysamu, mosumu, obiusmu, padumu(csi), paHumu, po3cridysamu,
Xxpecmumu TOLLO), € iHWOMOBHUMK (aBO YYy>KOMOBHUMM), 3aNO3NYEHUMU YKPATHCLKOIO
MOBOIO 3 iHLUMX MOB, 30KpeMa 3axiAHOEBPONENCHKMUX (POMAHCLKNX | FepMaHCbKNX), 4515 AKUX
rpaMmaTnuyHa KaTeropia BUMAY He XapakTepHa, yHacnifloKk 4oro Te came [iECNOBO MOXe
nosHayaTtn i He3aBepLUEHI, | 3aBepLUeHi NPOLIECH 3areXHo Bif YXXUTOI (PopMU AIiECNiBHOro
yacy. L mopdonorivHy ocobnmBiCTb MOBU-AXepena — HEepPO3Pi3HEHHS 3HaYeHb
AOKOHAHOro i HeAOKOHAHOro BMAY — BOHW TpuBanuin Yac 3bepiranu i B yKpaiHCbKiln MOBI,
YHKLIOHYOUM K ABOBUAOBI NOAIGHO A0 POCIMCLKOT MOBM, Y CTPYKTYPi SIKOI «Lier po3psag,
AiecniB npeacTaBneHnin Wwuplle Ha Thi CYCiaHIX CMOB’AHCBKMX MOB (3 HEMWHYYUM, OTXE,
BM/IMBOM i Ha BIgNOBIAHWA CErMeHT CTPYKTYpPWU YKpaiHCbkoi moBW)» [22, c. 180]. lNpoTe
3rogom BignoBigHO 4O 3aKOHOMIPHOCTEN rpamMaTUYHOro nagy ykpaiHCbKOl MOBW ABOBUAOBI
OCHOBM iHLIOMOBHOIO MOXOMKEHHS «MOYMHAKTh MOCTYNOBO poO3BMBATU 0cobnuMBI Ans
KOXXHOro Buay MopdonoriyHi dopmu i nepexoadatb, TakuM YMHOM, OO pOo3psay napHuUX 3a
Bugom giecnie» [4, c. 73]. YHacnigok uboro npouecy 3a 6esnpedikCHUMU diecrioBamm
iHLUOMOBHOIO MOXO)KEHHS i3 CypikCcoM -y8a- (-ro8a-) 3a aHarorieto 4O YKpaiHCbK1X Aiecnis
3aKpinnnNocs 3Ha4YeHHs HeJOKOHaHOro B1ay, a 3a npedikcanbHUMKN — 3Ha4YEeHHS [JOKOHAHOro
BUAOy, nop.. eidyeamu — 3aeidyeamu, MiHysamu — 3aMiHygamu, [pomokKoseamu —
3anpomokosioeamu, — uUeMeHmysamu — —  3aueMeHmyeamu,  paropmysamu = —
giOpanopmysamu [4, c. 73 — 74]. lNpecpikcanbHi giecnoBa AOKOHAHOrO BUAY, YTBOPEHI Bif
OCHOB [IBOBMAOBUX [i€CNiB, OpraHiyHO BUNCS Y BUAOBY CUCTEMY CYyHaCHOIO YKpalHCbLKOro
AiecnoBa, He MopyLwyr4dn i CTabiNbHOCTI, XO4, 3a BWUCHOBKaAMM [OEAKUX YKPaiHCbKUX
MOBO3HaBLUiB, TeHAeHUiA A0 NpedikcaribHOro BUOKPEMIEHHSA 3HAYEHHS JOKOHAHOro BUay y
3HA4YeHHI OBOBMAOBUX AiecniB 3yMOBfieHa BMSIMBOM MOJSIbCbKOI MOBW | [OBOX IHLUMX
3axigHOCIOB'AHCLKMX MOB [22, ¢. 181 — 182]. 3asHa4veHi 0cobsMBOCTI NPUCTOCYBaHHS
ABOBUAOBUX AiECAIB iIHLLOMOBHOIO MNOXOAXKEHHS 40 rpaMaTUYHOT CUCTEMU YKPATHCLKOT MOBU
Aanu nigcrtaBn MOBO3HaBLSIM KOHCTATyBaTU KOHKYPEHLi MK 3paskamu, CrinbHUMU 3
POCINCbKOK MOBOK abo HabnmxeHMKn 4O Hel, | 3paskamu, CniNbHUMU 3 NOMbCbKOK MOBOHO
abo HabnvxeHMn o Hel [22, c. 189].

Y cyyacHin ykpalHCbKin niTepaTypHin MOBI npeduikcauis crana HanedeKTUBHILLUM
cnocoboM MopdONOriYHOro pPO3pPi3HEHHS ABOBWOOBUX [Ai€CniB Ta IXHIX KopenaTiB
AOKOHaHoro Buay, npote, Ak 3ayBaxye K. [. [opogeHcbka, 3aranbHa TeHAeHUis Oo
dopManbHOro BUPaXeHHA BUAY B PI3HUX fJiecnoBax i3 3ano3MyeHUMM OCHOBaMMU
BUsABNAnacs HeogHakoBo [4, c. 73]. 3okpema, 3a CNOCTEPEXEHHAMU HAYKOBLS, iIHLUOMOBHI
piecnoBa i3 cydikcom -yea- (-roea-) A0 AIECMIBHOI CUCTEMM YKPAIHCBbKOI MOBW NOTpanunim
HaunepwumMun i, BIANOBIAHO, paHiwe Bif iHWWX AIECNiBHAX OCHOB MnoYanu cronyyatucs 3
npedikcamu [Tam camo], akTUBHO NMPOAYKYyHUM CNiBBIAHOCHI nepdekTnen. Ha BigMiHy Big
HUX, HWOMOBHI AiecnoBa i3 cydikcamu -isyea- (-usyea-), -ipyea- (-upyea-) Ta -gbikyea-
BHACMIQOK CKMadHOT CTPYKTYpU TemMaTUYHOro cycpikca OCHOBM CTiMKO 36epiratoTb CBil
ABOBUOOBUN XxapakTep i crnabko AudepeHuiloloTb BWOOBI 3HAYEHHS 3a A0MOMOroH
npedikcauii [4, c. 76 — 77]. Lli BucHoBkuK, wo ix K. I'. FopogeHcbka 3pobuna noHag 30 pokis
TOMY, Ha CbOroAHi He BTpaTuUM 06’ €KTMBHOCTI, XO4 YacTUHa OBOBUOOBMX Ai€CNiB, SKi, 3a
CNoCTepeXeHHAMM MoBo3HaBus, Yy 80-x pp. XX cT. nepebyBann nosa BWOOBOK
andpepeHuiauiero  (Hanpuknag, — akmueizysamu, iOeanizysamu, Kkodugbikyeamu,
Moducpikyeamu, cucmemamu3dysamu) [4, c. 76 — 77], y MoBHin npakTuui XXI| CT. BXe MaloTb
npedikcanbHi  KOpenaTn [OKOHaHOoro Bwuay (nop.: 3akmueidyeamu, 3i0eariyeamu,
CcKoOupikysamu, 3mModugbikyeamu, 3cucmemamusygamu), WO CBigYNTb NPO NOCTyNanbHUN
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PO3BUTOK TeHOEeHUil OO YCYHEHHA (OopManbHOro HeBUPaKeHHs BWOOBOI O3HaKU Yy
JBOBNAOBUX AiecrioBax.

3aranbHOBIOMO, WO B YKpaiHCbKIA niTepaTypHin MOBi npedikcanbHi kopendatn
AOKOHaAHOro BuAOy OO [AiecrniB HEOOKOHaHOro BUAY HaWNPOAYKTMBHILLE YTBOPKOWTL 3a
aonomoroto npedikcis rmo- i 3- (c-), AKMM HagaHo cTaTycy cyTo Buaosux [5, c. 397]. dewo
pigwe Lo dyHKLiI0 BUKOHYHOTb Npedikcn Ha- Ta 3a-. PewTta npedikcis, 3o0kpema 6- (y-), su-
, O-, fIpU-, Po-, Po3-, 8i0-, CNYrytTb 3ac06aMn TBOPEHHSA KOPENATIB JOKOHAHOro BUAY nuLle
ANs geskux giecniB HeAoOKOHaHOro Buay. Take X (PYHKUiMHE HaBaHTa)KEeHHA 3rafaHux
npedaikcis i3 He3Ha4YHMMKM 3MiHaMK B Bik akTMBI3aLil npedikca 3a- 3aranom 3depexeHe 1 nig,
Yac TBOPEHHS BUOOBUX KOPEnATiB JOKOHAHOro BMAY A0 iHLWOMOBHUX ABOBUOOBUX Ai€cChiB,
3gebinbLoro TepmiHi [1, ¢. 122, 125, 267; 15, ¢. 9, 11 - 12; 6, ¢c. 122 - 126, 129 — 131],

Asuie npedikcanbHOI nepdekTmBaLlii 4BOBMOOBUX giechniB, 3adikcoBaHe we 3 XVII cT.
y HacnigyBaHHI NONbCLKUX 3paskiB, K 3ayBaxye O. O. TapaHeHKo, akTuBi3yBanocs y apyrivi
nonoBuHi XIX — Ha noyaTky XX CT. «y 3arafibHOMYy KOHTEKCTi po36yaoBu yKpaiHCbKOT
nitepatypHoi MoBu» [22, c. 182], npoTe HannomiTHiwe BusBunoca B 20-Ti pp. XX CT. y
3B’51I3KYy 3 aKTMBHMM YHOPMYBAHHSM YKpPaiHCbKOI TEPMIHOMOr Ha HaLioHarbHiA OCHOBI.
OcKinbkn nekcuyHe 3HaYeHHs1 nepeBakHOI BiNbLIOCTI ABOBMOOBMX Ai€CniB iHLLOMOBHOMO
NOXOMXKEHHS cneuianbHe, TepMiHOMOriYHe, To Npedikcauis BusSBUIaca 3py4HMM crnocobom
BUTBOPEHHA [N HWUX BIiANOBIOHMKIB [JOKOHAHOro BMAY, $Ki LUMPOKO 3acpikCoBaHO B
TepMiHonorivyHux [16], nepeknagHux [14; 16; 24] Ta npaBONUCHMX [3] CNOBHMKax TOro vacy.

Y 1931 p. B «bioneteHi YPE» 6Gyno onybnikoBaHO cneuiarnbHi HacTaHOBWM LLOAO
NiHrBiCTUYHOro odhopmneHHsa «YkpaiHcbkoli PapgsHcbkol EHumknonegii». 3okpema, y
pybpuui «[Jo yKpalHCLKOro CrioBOTBOPEHHS» Byno nogaHo npunuc, BiAnOBIOHO OO0 SKOro
pekoMeHayBanu 3aBXau Po3pi3HOBaTU POPMU AOKOHAHOMO i HeLOKOHaHoro Buay Ans
YY)XOMOBHUX  di€ecniB  acurHyeamu, pearnidyeamu, oOpraHidyeamu, Momuegygsamu,
pedykyeamu, cymysamu (BiZ cyma), ewmirpysamu, ¢hopmMmynoeamu, perynsamu,
KOHUeHmpysamu, nikgidyeamu, mobinisyeamu, cucmemamu3ygsamu Touwo. Y BUXIOHIN
dopmMi X pagunu BXuBaTM HAK fiecrioBa HeLOKOHaAHOro BuAay i MponoHyBanuv Ona HUX
BIONOBIOHWKM  OOKOHAHOro BWAY: 3aacurdHyeamu, 3pearnidyeamu, 3o0praHidyeamu,
ymomusysamu, suemirpysamu, yperyneamu, CKOHUeHmpysamu, 3nikeidyeamu i 1. a. [9,
c. 34].

OpHak yepes Kinbka poKiB L0 HACTaHOBY Orofiocunu XmbHow, a npedikcansHi popmm
AOKOHaHOro BMAy 4515 ABOBUOOBUX Oi€CIB iHLIOMOBHOMO MNOXOKEHHS MPUMYCOBO NoYanmu
BUINyYaTU 3 YXKUTKY, OCKINbKKM iX NogaBaHHsS B CrOBHMKaXx, 3a BMcHoBkamu Kowmicii HKO B
crnpasi nepesipkn poboTNU HA MOBHOMY (PpPOHTI, «be3nigcTaBHE, MEXaHICTUYHE i Mo CyTi
TeHOEHUIMHO BUKpuBRSe doaktn mou» [11, c. 158]. YHacnigok Takmx No3aMoOBHUX YNHHUKIB
OCHOBHa 4acTuMHa nepeKkTMBIB 3a3HAYeHOro TUMYy OMNWHWUIIAcA Ha nepudepii MOBHOMO
BXUTKY abo 1 30BCiM Byna BunyyYeHa 3 Hboro. MNopiBHAHO HebaraTo npedikcanbHUX Aiecnis
AOKOHAHOro BMAy, YTBOPEHUX Big OCHOB ABOBMAOBUX AIECAIB IHLLOMOBHOIO MOXOLXKEHHS,
3anuwumnacs y CrioBHMKax pagsaHCbLKOro nepiogy (AoknagHo npo ue ame.: 22, ¢. 183), npoTte
BOHW MapKoBaHi no3Haykamu pidko. (30eknapysamu (CYM, lll, c. 533), 3enekmpusdysamu
(CYM, Ill, c. 533), amobinisysamu (CYM, lll, c. 629), 3peanizygamu (CYM, lll, c. 700),
ckpumukysamu (CYM, IX, c. 321), dian. (ckoHcmamysamu (CYM, IX, c. 295), 3acm.
(3aaHzaxysamu (CYM, Ill, c. 13), posm. (3ameneepacgpysamu (CYM, I, c. 344),
3amenegoHysamu (CYM, lll, c. 344). Ui giecnoa, xo4 i Manu ctaTyC HOpPMaTUBHUX
NEKCUYHUX OOUHULUb, NPOTe pearnlbHO HUMW MOCNYyroByBanmncs OOMEXEHO, OCKifbK/
HernacHo BoHu nepebysanu nig 3abopoHoo BXUBaHHSA i Ao noyaTtky 90-x pp. XX CT. «y MOBI
APYKOBaHUX BMAAHb, pagio n TenebayvyeHHs BXuMBanucs Heyactoy [22, c. 183].

lNpoTe HaBiTb HeBeNiMKa KiNbKiCTb NepdeKkTuBIiB, YyTBOPEHUX Big OCHOB ABOBWOOBUX
AiecniB iHLWOMOBHOIO MOXOMKEHHS, 3adpiKCoBaHUX Y nekcukorpadivyHmx npauax pagsHCbKOol
nobu, gana nigctaByM MOBO3HABLSIM 3acCBigyMTU HasiIBHICTb TeHAEHUil Ao npedikcanbHoro
BUPaXXeHHs1 BUOOBMX BiOMIHHOCTEN ABOBUAOBUX AiecniB [4, C. 77] | BMOXNUBUIA BUCHOBOK
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npo Te, WO YCYHEHHA OBOBMOOBOCTI 3a AONOMOro npedikcadii — npouec Xusun, ane Ha
Toun yac (80-x pp. XX CT.) Wwe ayxe obmexeHun [Tam camo].

MoumHaroum Big 90-x pp. XX CT. 3aBAAKM 3ycunnam nepenycim TepMiHOSMOriB, SiKi,
Hamararoumcb BigpoanTn npaktnky 20 — 30-x pp. XX CT., HACTINHO PEeKOMEHOYIOTb «Bif
ABOBMOOBUX Oi€CNIB YYy>KOMOBHOIO MOXOPKEHHS 3a A0NOMOror nepgekTusadil yrsoptoBaTtu
BiZNOBIOHUKN AOKOHAHOMO BMAY, W06 YHUKHYTM BO3HAYHOCTI B HAYyKOBIN MOBI, LLIO 3@ CBOEID
npupoaoto mae 6yTn TodHoto» [15, c. 9], ui rpamaTnyHi opmmn NOCTYNOBO NOBEPTAOTLCA
[0 rpaMaTU4HOI CUCTEMW YKpalHCbKOI niTepaTtypHol MoBM KiHUusa XX — nodvaTtky XXI cT.,
NMPOHMKAOTb Y HAYKOBUM CTUNb Ta NyOniLMCTUKY.

HanpukiHuyi gpyroro pgecatupiddsg XXI cTopivy4s MOXEMO KOHcTaTyBaTW, LWO [0
aKTMBHOrO MOBHOIO BXWTKY B HAyKOBOMY CTUIi Ta B NyGniuMcTuui nicnsa Tpusanoi nepepsu
Yy BUKOPUCTaHHI MNOBEpHynuca Taki npedikcanbHi  giecrioBa [JOKOHAHOro  BuAy:
3a0eKknapysamu, 3aiHKpuMiHysamu, 3aadpecysamu, 3aakpedumyeamu, 3aaHaaxysamu,
3aariefniogamu, 3akamoJsioz2idyeamu,; 3aHarsidyeamu, 3aHy/noeamu, 3acuMinioeamu,
36anaHcysamu, 30ughbepeHuiroeamu, 3ieHopyeamu, 3ideanizysamu, 3i0eHmugikysamu,
3irocmpysamu, 30e3epmyesamu, 30emobinizysamu, 30eMOKpamu3ysamu,
30eHauioHarnizysamu, 30uUcCKOHmMysamu, 30ugbepeHuirosamu, 3reaarnizysamu,
3nikeidyeamu, 3nokarnidyeamu, 3mobirnizygamu, 3MOHOIOI3yeamu, 3HayioHasnidyeamu,
3HeUmparnisyeamu, 30peaaHidyeamu, 3pauioHanizyeamu, 3peabinimysamu, 3pearizysamu,
3pedacysamu,  3pe3roMysamu,  3peksidygsamu,  3peKknamysamu,  3pegepysamu,
3pegopmysamu, 3peop2aHizysamu, 3peueHlysamu, 3pycucpikyeamu, 3yKpaiHizysamu;
CKanimynogeamu, ckearighikyeamu, cknacugikysamu, ckoOugbikyeamu, CKOMeHmysamu,
CKOMriftoeamu, CKOMrpomMimysamu, CKOHKpemu3ysamu, CKOHconidysamu,
CKOHCreKkmysamu, CKOHcmamyeamu, CKOHICKyg8amu, CKOHUeHmpysamu, cKkoorepysamu,
CKpumukyesamu, rnosizysamu, node3uHgikysamu, rnoiHcmpykmyeamu, nokamariozaizygamu,
rnoknacueikyeamu, rnpodeMoHcmMpys8amu, guducyuniHysamu; yrapaHmyesamu,
yrpyHmysamu(csi), ykomneHcyeamu, ymebrroeamu, yHoOpMys8amu W Nnoa.

LLle yacTnHy nepdeKkTmBiB, LLO YBIALLN 0O aKTUBHOIO NNEKCUKOHY Cy4aCHUX YKpaIHCbKMUX
MOBLIB, YTBOPEHO Bi4 ABOBMAOBUX [Ji€CNiB iHLWOMOBHOIO MOXOMKEHHS 3a 3pa3koM
peakTyani3oBaHUX Aiecni.: 3aapxieysamu, 3ai3osiroeamu, 3aKoopOuHysamu,
3aKueHmyesamu, 3ap2yMeHmyeamu, 3apmuKyrroeamu, 3acouitoeamu, 36oluxkomysamu,
36pakysamu, 3z2apMOHi3ysamu, 30eeasib8yeamu, 30espadysamu, 30e30pieHmysamu,
30ekesarnigikysamu, 30emoHmysamu, 30ernoHyeamu, 30emoHysamu, 30eghonmyeamu,
30eqbiHiroeamu, 30UcCKpuUMiHy8amu, 30ucyunniHyeamu(csi), 3ideosioaizyeamu, 3iHiyiroeamu,
3iHmeapysamu(cs), 3nibepanizysamu, 3mMinimapu3sysamu, 3MOOEepHI3ysamu,
3mMooucpikyeamu, 3pamucbikyeamu, 3yHihikyeamu, CKOMIMeHCy8amu, cripe3eHmysamu,
chiHaHcysamu,; 3aaKuyeHmyeamu, 3aaHOHCyeamu, 3aeemysamu, 3adebemysamu,
3aleknapysamu, 3anpeseHmysamu; rpoaHoHcys8amu, rnpodiazHocmysamu,
rnpoiHeeHmMapu3sysamu, rnpoiHeecmysamu, rpoiHOeKcysamu, nporsiyeH3ysamu,
npogiHaHCcysamu; ycmabinidyeamu i nog. L oguHuui BXe 3adiKCOBaHO B HOBITHIX
nekcukorpagivHmx mxepenax (8; 10; 1; 23) Ta TeopeTUdHNX gocnigkeHHsax [20, c. 1921 —
94; 22, c. 184 — 186; 6, c. 122 — 131].

[MpoTe, nonpu akTUBI3aLito B CydaCHOMY MOBHOMY BXUTKY TEHOEHLIT O NepeTBOPEHHS
ABOBMOOBUX Ai€CriB HA NapHOBUAOBI, AesKi 3 HUX | AOCI HE MatoTb nNpedikcanbHUX BUOOBUX
kKopenaTie. Lle 3ymoBneHo Hacamnepen 0OCOOGNMBOCTSAMWU iXHbOI CEMaHTUKKM, 30Kpema
«HeUinicCHUM, HerpaHN4YHUM XapakTepomMm AiK, NPOLECIB Ta CTaHIB, SKi BOHU BUpaxaroTb» [5,
c. 406].

B ykpaiHcbKin niTepatypHin MoBi noyaTky XXI CT. akTUBI3yBanucs He nuiie npoLecu
nepdekTnBauii ABOBUAOBUX AIECAIB iHLWOMOBHOIO MOXOMKEHHA, a W TeHAeHuis g0 ix
iMmnepdekTnBaLii 3a gonomMorot cydikca -ogysa-. Kpim gaBHO 3adpikCOBaHUX Li€ECMiBHUX
dopM apewmosysamu, 3aapewimosgysamu, opeaHizogysamu, 0e3opaaHizogysamu n nog,.,
HWHI aKTMBHO BXMBaHWMK € HGarato HOBWX, YTBOPEHMX BiA4 OCHOB OBOBMAOBMX AIECNIB i3
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cydikcom -ysa- (-roea-), nop.: abcoromusogysamu, asmomamu3oeysamu, adpecogysamu,
akpedumosysamu, akmuegizogygsamu, akmueogygamu, aMHiCmosysamu, aHeKkcosysamu,
aHyrnbLosysamu, anpobosysamu, apoMamu308y8amu, acuMifibo8ygamu, amecmosysamu,
eepbanizogysamu,  2ocnimarnizogysamu, Oeakmugosysamu,  0e3iHbopmosysamu,
Oe3opieHmosysamu, 0emobinizogyeamu, OeHauioHanizogyeamu, decmabinizogysamu,

oucksarnihikogysamu, eKiniposysamu, eKpaHi3ogysamu, iOearizogysamu,
ideHmucgbikosysamu, i3051b08y8aMU, KomrieHcogygsamu, KOH@pickogysamu,
Nezarizosysamu, nikeidogysamu, MOHOI10/1i308y8amu, HaujoHarnizogysamu,
Helmparnizogyeamu, Hopmarizogysamu, OKyrosysamu, onmumizogysamu,
opeHdosysamu, rnonysspu3osysamu, peabinimosysamu, peariizogysamu,

peaHimosygsamu, cmabinizogyeamu, ykpaiHizogygsamu, yHichikogyeamu, chopmariizogyeamu
Ta iH. [22, c. 191 — 196]. Cycpikc -o8ysa- (-08- + -yga-) «Hagae piecnoBam we GinbLoi
AO0BroTw Aii 3 BiATIHKOM NOBTOPHOBAHOCTI, MHOTOKPATHOCTI, HiX Le BMpaXasB oKpeMoO cyikc
-ysa-» [18, c. 197]. Came TOMy NOSABY BESIMKOI KiNbKOCTI AiecniB i3 UM (poOpMaHTOM MOXHa
NOACHUTU MPArHEHHAM CydYacHMX MOBLIB MaTh AKHAUTOYHILWI BiANOBIOHWMKW HEOOKOHAHOro
BUAY ONA ABOBMOOBMKX AiecniB, WO IX BOHWU CPUAMaloTb K AiecrioBa JOKOHaHOro Buay. Ha
aymky O. O. TapaHeHka, Le cTano MOXIUBUM 3aBOSKW MOCUMEHHIO AeMOKpaTU3auinHNX
npoLeciB y MOBI Ta ocrnabneHHo opieHTauil Sk MOBLIB, Tak i MOBO3HaBLiB Ha POCINCLKY
MOBY, Y K «y 3B’A3KY 3 NEBHUMW CTPYKTYPHUMUN OCOBNMBOCTAMMU i CybikcanbHOI cuctemm
Len npouec BUABMSETbCA 3HAYHO MEHLL BUpasHo» [22, c. 190].

BucHoBKM i nepcnektuBuM pocnimkeHHA. Omxe, dopManbHO-CTPYKTypHE
PO3MEXYBaHHA 3Ha4yeHb HEOOKOHAHOro i JOKOHAHOro Buay Yy ABOBMAOBMX Ai€CnoBax
iHLUOMOBHOIO MOXOKEHHA 3a 4ONOMOrot adikcauii He cynepeyunTb MopdonoriyHin yaosi
YKpalHCbKOI niTepaTypHOI MOBU, a CpUSE YCYHEHHIO rpamMaTUYHOI ABO3HAYHOCTI nig vac
cnpunMaHHa Tekcty. [lpedikcauia Ta cydikcauis — edeKkTuBHi cnocobu yCyHeHHs
ABOBUAOBOCTI AiecniB, He BNacTUBOI rpamMaTU4HOMY §afoBi CydYacHO! YKpalHCbKOI
niTepaTypHOT MOBM.

3HayHa 4acTMHa npedikcanbHUX fiecniB OOKOHAHOro BMAy, WO € BUOOBUMMU
BiAMOBIAHMKaAMX [0 [AiecniB IHLWOMOBHOIMO MOXOMXKEHHHA, — He HOBi, a peakTyasi3oBaHi
MOPAOOriYHi OANHULI, SKi NOCTYNOBO NOBEPTAOTLCA 40 rpaMaTUYHOT CUCTEMM YKPaAIHCBKOT
nitepatypHoi mMoBu. Akwo y 80-x pp. XX CT. yKpalHCbKi MOBO3HaBLi KOHCTaTyBanu ix
0OMeXeHY HasIBHICTb Y NIEKCUKOrpaivHNX aKepenax Ta B MOBHOMY BXUTKY, TO HanpUKiHLi
apyroro gecatupivyya XX| CT. cnocTepiraeMo akTMBHE BUKOPUCTAHHS LMX rpamMaTUYHUX
dopM AiecrniB y Cy4acHi MOBHIM NpakTuULi, nepeayciMm y HayKoBuUX TEKCTax Ta B Tekctax 3MI.

Mpouec «BIOPOMAKEHHSA» peakTyanisoBaHMx npedikcanbHUX AiecniBHUX GOpM Yy
Cy4acHii MOBHIN NpakTuui BigbyBaeTbCs ABOMA Wnsxamun: 1) NnoBepHEHHSA 3 nepudepii 4o
aKTUBHOIMO BWKOPUCTaHHSA [AiecniB [QOKOHAHOro BuAay, 3adikcoBaHUX Y paastHCbKUX
CNOBHUKAX (CKOHiCKyeamu, cxapakmepu3dysamu, 30paaHidyeamu, 3pearsizysamu,
3peghepysamu, 3peghopmysamu, 38yrbeapuldysamu, 3ri0Kasizyeamu, 3aaHaaxysamu
TOLWO); 2) yBEOEHHS OO aKTMBHONO MOBHOro 0b6iry Tux npedikcanbHux aiecnis, ski Oynu
3acpikcoBaHi B nekcukorpadiyHnx mxkepenax 20 — 30 pp. XX CT., NpoTe 4Yepe3 No3amMOBHi
YUMHHUKKM Bynn no3baeneHi NpaBa Ha (PyHKLUiIOHYBAHHA B yKpaiHCbKi niTepaTypHin mosi 40
— 80-x pp. XX cT. (3aHanisyeamu, 3acuminroeamu, 3ideasnizysamu, 3i0eHmucgbikyeamu,
3MOHOMonidyeamu, ckracughikyeamu, ckoOucgbikyeamu 1 nog,.).

Mpunyckaemo, WO npouec npedikcanbHOro BUOOTBOPEHHSA Bi OCHOB iHLLIOMOBHUX
ABOBMOOBUX Ai€CniB y noganbluomy Lie Oinblie BNOTYXXHUTbCH, adXe KinbKiCTb Aiecnis
iHLUOMOBHOIO MOXOMXXEHHS B YKPAIHCbKIN MOBI HEBMWHHO 3pOCTaE (3apa3 HaniyvyTb NoHaa
600 oguHuup). BignosigHo, noctaBatMme notpeba NpUCTocyBaHHA UUX AiEcniB 4O BUOOBOT
CUCTEMM YKpaIHCbKOI niTepaTypHOI MOBMW, YHaCMiAOK 4YOro 3’'BNATUMYTbCA HOBI
nepdektTnen, WO IX MOBLi, HaWiMOBIpHilWe, YTBOPOBATUMYTb 3a MPOAYKTUBHUMU
CNOBOTBIPHMMW MOAESNAMU, NEPLLICTb Cepen AKX HaneXuTb akTyanisoBaHUM.
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CydikcanbHi giecrnoBa HegOKOHaAHOro BMAY, Ha BiAMiHY Big npedikcanbHUX Aiecnis
AOKOHaHOro BMAy, € He peakTyanisoBaHMMW, a BifHOCHO HOBUMU rpamaTU4HUMn oopmMamu,
GiNbLICTb i3 SIKMX YTBOPEHO Bif OCHOB ABOBUOOBUX QIiECIIB NOPIBHAHO HELLLOAABHO Y 3B’S13KY
3 rMparHeHHsM MOBLIB MaTW TOYHIWIi BiAMNOBIAHUKN HEOOKOHaAHOro BMAy AN ABOBUOOBUX
aiecnis.

lNpoaHanisyBaBLUIM pPO3BUTOK TeHAEHUil [0 nepdekTuBauii Ta iMnepdgekTueadil
ABOBMOOBUX [Ji€cniB 3@ OCTaHHI TpuMAUATb POKIB MaemMo MigctaByM MNpPOrHo3ysaTu B
ManbyTHbOMY po3naj B YKpalHCbKiA fiTepaTypHin MOBI KifIbKICHO HEBENMKOro Knacy
asosuaosux giecnis (Ha 2003 p. ixHs YacTka ctaHoBuna 1,8 % Big 3ararnbHOI KifbKOCTI
AiecniB ykpaiHcbkol moBu [21, ¢. 12]) i, HaBnaku, po3LMPEHHS HA CbOrOAHI HAaMMOBHILLOIO
(53,4 % [Tam camo]) knacy giecnis, WO MaloTb BUAOBY napy. BUHATOK CTAHOBUTUMYTb NuLle
HerpaHuyHi giecnoea, ceMaHTuKa akux obmexxye TBOPEHHS KopensaTa AOKOHaHOoro Buay.

[MpoTe, monpu AocuTb MOMITHE B YKpaiHCbKiM niTepaTypHin mosi nodatky XXI crT.
doopManbHO-CTPYKTYPHE PO3MEXYBaHHSA OBOBWOOBUX JIi€CNiB 3a AONOMOrow aduikcawil,
MOKWN LLIO BOHO Mae CcTaTyC Nnuue TeHAeHUil i He BNNuBae Ha MiHrBICTUYHY KBasigikauito
ABOBUAOBUX JIECSB Y Cy4aCHI HaB4YarnbHIin nitepaTypi.

MepcnekTuBy NoganbLIOro HaykoBOro BMBYEHHS Mpobriemu BMOOBOI AndepeHuiauii
ABOBMOOBUX AdiecniB ybadaemo B OOCMIOKEHHI Takol rpynn AiecniBHUX OpM, sIK NEPBUHHI
iMmnepdekTnBM Big npedikcanbHNX opmM OKOHAHOro BMAY (Ha 3pasok 3acuMifibogysamu,
3i0earnizogysamu, 3pearsnizogysamu TOLLO), 6araTto 3 AKMX Ha CbOrOAHI € MOTEHUiIMHUMU
rpaMmatnyHuMmn  dopmamu, arne, Ha Hawy [yMKy, He3abapOM BOHW MPOHUKHYTb A0
rpamaTU4yHOl CUCTEMU YKPATHCBKOI NiTepaTypHOI MOBMW.
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AKTYAJIIMBNPOBAHHbLIE TPAMMATUYECKUE ®OPMbI INMArosioB
B YKPAUHCKOM JIMTEPATYPHOM A3bIKE HAYAJIA XXI BEKA

1. H. Konn6aba

AHHOMayus. B cmambe oxapakmepu3supogaHa akmyanu3upoeaHHasi 8 yKpauHCKOM
numepamypHoM s3bike Hadana XXI 8. meHOeHuusi ¢hopmaribHO-CMPYyKMypHO20
paszpaHu4yeHuUss 3Ha4yeHuli HecoB8epuweHHO20 U COB8epwWeHHO20 8uda 8 08y8UA08bIX
2faeonax C MOYKU 3peHusi eé npakmuyeckol yernecoobpa3Hocmu U coomeemcmeusi
cospeMeHHoU epaMMamuyYeckoli HopMe, a makxe coesiaHa MorfbimKa Cripo2HOo3upo8amb
e€ OanbHelwee pazsumue. [IpedrioxeH nepedyeHb cambiX  yriompebrisembix
aKmyarsnusupoBaHHbIX MPUCMAaBOYHbIX 2/1a20/108, KOMOpPble 8038pamuUUCb K aKmueHOMY
S13bIKOBOMY yriompebrieHuro.

Knroyeeble cnoea: 2anazosn, 08ysudosble  2raz20fbl, COBEPWEHHbIU  8U0d,
HecosepuweHHbIU 8uUd, npucmaska, cygpgukc

ACTUALIZATIONAL GRAMMATICAL FORMS OF VERBS IN THE UKRAINIAN
LITERARY LANGUAGE OF THE BEGINNING OF XXI CENTURY

L. M. Kolibaba

Abstract. Introduction. In the language practice of the beginning of the XXI century
a noticeable active use of prefix verbs of a perfective aspect (zargumentuvaty,
zrealizuvaty, skodyfikuvaty etc.) and suffix verbs of imperfective aspect (legalizovuvaty,
likvidovuvaty, realizovuvaty and others), that are aspectual correlates of two-aspectual
verbs. It is predefined by activation in the literary Ukrainian of the beginning of the XXI
century the tendency to formally-structural differentiation of the meanings of imperfective
and perfective aspect in two-aspectual verbs.

Purpose. In spite of the fact that in modern studios from Ukrainian linguistics to this
tendency considerable attention is spared, basic public of researchers is limited to only
establishment of her presence in literary Ukrainian. In this article we aim on material of
actualizational prefix verbs of perfective aspect and suffix verbs of imperfective aspect
to analyze the tendency to formally-structural differentiation of the meanings of
imperfective and perfective aspect in the two-aspectual verbs of the Ukrainian literary
language of the beginning of the XXI of century from the point of view of accordance to
the modern grammatical norm, and also to predict its further development.

Results. By origin, the two-aspectual verbs used in the Ukrainian literary language
literary Ukrainian except a small amount specifically the Ukrainian verbs, are foreign,
adopted by the Ukrainian from other languages, in particular Western European, for that
the grammatical category of aspect is not typical. This morphological feature of
language-source they long time kept in the Ukrainian, functioning as two-aspectual.
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However afterwards in accordance with the regularities of the grammatical system of the
Ukrainian language, unlike the Russian, orientated on maintenance of formal features of
the adopted language units, two-aspectual bases of foreign origin gradually began to
develop the special for every aspect morphological forms and pass into the category of
paired by aspect verbs.

Tendency to formation of prefix correlates for two-aspectual verbs in modern literary
Ukrainian is not new, but actualized. It was widespread in the 20th of XX century in
connection with the active regulation of norms of Ukrainian terminology on national
basis. Few prefix verbs of perfective aspect, formed from bases two-aspectual verbs of
foreign origin, remained in the dictionaries of Soviet period, but they are marked with
marks ridko., dial., rozm. These verbs, though they had status of normative lexical units,
however privately were under prohibition of the use and to beginning 90th of XX century
in the language of the print media, radios and television used them infrequently.

Beginning from the 90th of XX century thanks to the efforts foremost of
terminologists, these grammatical forms gradually return to the grammatical system of
the Ukrainian literary language of end of XX — beginning of XXI century, penetrate
scientific style and publicism.

In the Ukrainian literary language of beginning of XXI century activated not only
processes of perfection of two-aspectual verbs of foreign origin, but also tendency to
their imperfection with the suffix -ovuva-. The appearance of a large number of verbs of
such standard can be explained by the desire of contemporary speakers to have the
most exact accordances of imperfective aspect for two-aspectual verbs, that them they
perceive as verbs of perfective aspect.

Originality. The scientific novelty of the offered research consists in the complex
analysis of tendency to formally-structural differentiation of the meanings of imperfective
and perfect aspect in the two-aspectual verbs of the Ukrainian literary language at the
beginning of XXI century from the point of view of its practical expediency and
accordance to the modern grammatical norm.

Conclusion. The formally-structural differentiation of the meanings of imperfective
and perfect aspect in the two-aspectual verbs of foreign origin by means of affixation —
prefixation and suffixation — does not conflict with the morphological structure of literary
Ukrainian, but assists to the elimination of grammatical ambiguity in the perception of
text.

We assume that the process of prefixing reproduction from bases of foreign-
language two-aspectual verbs will further increase in the future, because the amount of
verbs of foreign origin in the Ukrainian language grows (now count over 600 units)
unceasingly.

After analyzing the development of the tendency for perfection and imperfection of
two-aspectual verbs for the last thirty years, we have reason to predict in the future
disintegration in literary Ukrainian of a quantitatively small class of two-aspectual verbs
and, conversely, the expansion for today of the completest class of verbs that have a
aspectual pair.

Despite quite noticeable in the Ukrainian literary language at the beginning of the
XXI century formally-structural differentiation of two-aspectual verbs by means of
affixation, as yet it has status only of tendency and does not influence on their linguistic
gualification in modern educational literature.

Keywords: verb, two-aspectual verbs, perfective aspect, imperfective aspect, prefix,
suffix
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MULTIFUNCTIONALITY AS A PRAGMATIC CHARACTERISTIC OF
EPIDEICTIC DISCOURSE
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E-mail:tanya.pasternak@gmail.com
ORCID ID: 0000-0003-0589-6881

Abstract. The article is devoted to the issue of multifunctionality of epideictic discourse
as one of its key pragmatic functions. We have identified the main functions of epideictic
speeches: argumentative function; declarative function; function of creating a certain
psychological and emotional state; function of producing an aesthetic effect; socio-semiotic
function manifested in reproducing or transmitting certain knowledge and social values;
world-modeling function, namely formation of values, creation of models for determining the
non-discursive reality.

Epideictic discourse is understood in the research as a kind of conceptual semiotic
space which reproduces and forms the combination of social and sociocultural values
integrated in the key concept of «uniting solemnity / sublimity». In terms of pragmatics this
concept correlates with the generalized complex goal (to reveal the significance of an event
or a person with emotional accord of the audience, and maintain / create the own positive
image), subconcepts (freedom, equality, justice, reputation, dignity, life, reward, success,
memory, respect), which, being the common categories from different spheres of
institutional and everyday communication, ensure the contact of epideictic discourse with
other discourses: political, administrative, educational, household, etc.

Keywords: epideictic discourse, multifunctionality, epideictic speech, pragmatic goals,
concepts

Introduction. Contemporary discourse studies showed that a new tendency in the
interpretation of epideictic discourse is focusing on its performative aspect. Most foreign and
some home discourse scholars consider it in terms of the world modeling function, that is
creating the values and models of extradiscoursive reality [2, 3, 5, 9].

Analysis of recent researches and publications. In the “New rhetoric” epideictic
speech is seen as a preparation for the action. According to C. Perelman and L. Olbrechts-
Tyteca, it makes the basis of all argumentation as epideictic speech invites to the action,
appealing to the values which it glorifies [10, p. 50]. Based on the modern understanding of
“a genre” from the point of view of epideictic rhetoric, the researchers, thus, focus less their
attention on a ceremonial function and aesthetic descriptions of epideictic speech and more
on a performative function and its impact on further argumentation [5]. Celeste M. Condit
argues that epideictic rhetoric has an influence on consequent argumentation, giving the
Speaker a possibility to define some social realities, and the Hearer — to realize and accept
such a way of defining the concepts [6]. To form the sense of solidarity the Speaker in an
epideictic speech creates an attractive community and “invites” the Hearers to join it.

Further research of pragmatic potential of epideictic discourse was focused on its
educational and philosophical functions [7; 11; 12]. This research was based on rethinking
Aristotle’s definition of the function of epideictic as “praising and blaming” [8]. Bernard K.
Duffy asserted that the aim of epideictic rhetoric is to pass, although non-perfectly, eternal,
common to all mankind values of previous times [7, p. 85]. The philosophical aim of
epideictic discourse consists, according to Duffy, in teaching the Hearers the ideas which
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make the basis of human judgments. D. Sullivan shared the idea that a successful epideictic
speech forms an aesthetic concept about common to all mankind values and “encourages”
the Hearers to follow them [11]. Eric Vatnoey admits that through praise and blame the
Speaker, thus, can enrich cultural, political or common to all mankind values that build a
certain society [12, p. 8].

Results. Taking into account huge pragmatic potential of epideictic speeches, we
generalized and distinguished the most typical functions of epideictic discourse:

1) argumentative function that is foregrounding the position of a Speaker, persuading
the audience in certain ideas, creating the position of a supporter or an opponent;

We will defend our people and uphold our values through strength of arms and rule of
law. We will show the courage to try and resolve our differences with other nations
peacefully — not because we are naive about the dangers we face, but because
engagement can more durably lift suspicion and fear. (Applause.)

The Speaker tries to persuade the Hearers in his position about the political course,
highlighting peaceful way of doing this.

2) declarative function that appears in declaring social and legal values;

We affirm the promise of our democracy.

Our celebration of initiative and enterprise, our insistence on hard work and personal
responsibility, these are constants in our character.

3) the function of creating the emotional and psychological state relevant to the
situation to present the ideas or convictions more effectively;

No single person can train all the math and science teachers we’ll need to equip our
children for the future, or build the roads and networks and research labs that will bring new
jobs and businesses to our shores. Now, more than ever, we must do these things together,
as one nation and one people. (Applause.)

The idea of unity is represented after a bright example of a failure while being single.
Thus, the Speaker created a favourable emotional background for an introduction and
efficient acceptance of a necessary conviction.

4) the function of making an aesthetic effect: having pleasure from stylistically
appropriate and linguistically perfect speech; psychic income related to the confession of
oratorical capabilities of the Speaker, creation of positive feelings for Hearers, such as calm,
pride, inspiration, unity, and others;

For history tells us that while these truths may be self-evident, they’ve never been self-
executing; that while freedom is a gift from God, it must be secured by His people here on
Earth. (Applause.)

Our brave men and women in uniform, tempered by the flames of battle, are unmatched
in skill and courage. (Applause.)

The example above show linguistically correct and stylistically relevant speech,
enhanced with references to the most authoritative person (the God). Mentioning the
Hearers (His people) in this context makes them proud, happy and supportive to the
Speaker.

5) sociosemiotic function of recreation, creation, or transfer of certain knowledge and
social values

Each time we gather to inaugurate a President we bear witness to the enduring strength
of our Constitution.

Here the national value of the supremacy of Constitution is transferred.

We are true to our creed when a little girl born into the bleakest poverty knows that she
has the same chance to succeed as anybody else, because she is an American; she is free,
and she is equal, not just in the eyes of God but also in our own. (Applause.)

Other common values such as freedom and equality are transferred to the Hearers.

Considering the above-mentioned, we give our own definition of epideictic discourse
while determining its constitutive (discourse making) characteristics. The definition of
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epideictic discourse can be made within one or a few approaches to defining the discourse
in modern scientific research, taking into account considerable divergences in scientific
schools and directions concerning the definition of this concept. The institutional nature and
mentioned above performative function of creating or recreating social values let epideictic
discourse to study it within semiotic tradition of defining the discourse in modern critical
discourse analysis and poststructuralist studies: as communication spheres with focusing
on its cognitive world modeling aspect; as a combination of principles and models of reality
representation, as the performative phenomenon, that forms the image of the world,
institutional practices, rules, behaviour standards [1, c. 16-20].

One of the ways to enhance the pragmatic effect of epideictic rhetoric is to rethink its
functions, completing the traditional ones with the functions of creating common values. In
particular, Celeste Michelle Condit determines such pairs of functions, as “definition /
understanding”, “display / entertainment” and “shaping / sharing” [6]. In our view, these
functions, on the one hand, correlate with informative, entertaining and persuasive functions
(creation of values and perceptions of the world) and, on the other hand, are based on
certain combinations of illocutionary forces.

Conclusion. In terms of the above mentioned we define epideictic discourse as a kind
of conceptual semiotic space which reproduces and forms the combination of social and
sociocultural values integrated in the key concept of «uniting solemnity / sublimity». In terms
of pragmatics this concept correlates with the generalized complex goal (to reveal the
significance of an event or a person with emotional accord of the audience, and maintain /
create the own positive image), subconcepts (freedom, equality, justice, reputation, dignity,
life, reward, success, memory, respect), which, being the common categories from different
spheres of institutional and everyday communication, ensure the contact of epideictic
discourse with other discourses: political, administrative, educational, household, etc.
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NONIPYHKUIOHAJBHICTb AK MPATMATUYHA XAPAKTEPUCTUKA
ENIAENKTUYHOIO AUCKYPCY
T. A. NacTtepHak
AHomauiss. Cmammio rpuces<HeHo rpobremi nosighyHKUioHaibHocmi enidedkmu4Ho20
ouckypcy, OOHIU 3 Uioe0o npoeidHUX npasMamu4yHux xapakmepucmuk. Ceped OCHOBHUX
yHKUIU enideldkmu4yHUX MPOMO8 8UOINIEHO. apayMeHmamueHy QyHKUito, 0eKkrnapamugHy
YHKUIIO; QDYHKUIIO CMBOPEHHSI Me8HO20 [1CUX0J/1020-eMOUiliHO20 cmaHy; QQYHKUI0
30ilCHEeHHSI ecmemu4yHo20 egbekmy; couioceMiomuyHy byHKUi0, WO 8US8NISIEMbLCS Y
8i0meopeHHi / mpaHCcasAyii NeeHUxX 3HaHb ma CyCriflbHUX UiHHOCcmeU; a makoX
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ceimomooerntoydy yHKUil0 — hopMyBaHHs UiHHOcmel, CmeopeHHs Modesiell 0O3Ha4YeHHs
1103aducKypCcUBHOI peasribHOCMI.

Enidelikmu4Hul OucKypc yceidomnoembcsi y OOCTIOKEHHI K NeeHUl KOHUernmyarsbHo-
cemiomuyHUU ripocmip, sKUU 8i0meoproe | QOPMYye CYKyrnHiCmb coujaribHUX i
COUIOKYIIbMYPHUX UiHHOCMeEU, W0 iHmeapyrmbCs 8 KHo4o80MYy KOHUernmi «06’eOHyroqa
ypoyucmicmb / rniOHeceHicmb», AKUU 8 rpazgMamuyHOMY [r1aHi KOPese 3 y3az2allbHeHOH
KOMITIEKCHOK MEeMOto (8usisumu coujiarnbHy 3Hadyumicme rnooii abo ftoOuHU i3 eMOUitHUM
€0HaHHAM 3 aydumopieto | nNidmpumMaHHsIM / CM8OPEHHSIM 8/1aCHO20 M03UMmugHo20 IMIOXY),
a makox e cybkoHuernmax (ceobola, pieHicmb, cripasednueicmb, perymauis, 2iOHicCmb,
Xumms, Haz2opola, ycrniwHicmb, nam’sme, roeaesa), WO € Kameaopu3auiero 8
uepeMoHianbHOMYy nrnaHi MNOHAMb 3 PisHUX cgbep [HemumyuitiHo2o | nobymoso2o
CrifikysaHHs, 3abesriedyroyu OomuyHicmb  ernidelUKkmu4yHo20 OucKypcy 3 IHWuUMuU
OuCKypcuUBHUMU  pi3Hosudamu:  rosimuyHUM, aldMiHicmpamueHUM, redaz2oeidyHum,
nobymosum mouwio.

Knroyoei cnoea: enidelkmu4yHUl OUCKYpC, nonigpyHKuioHanbHicms, ernidetdkmu4yHa
rpomosa, rpasmamudyHi Yiri, KoHyenmu

NOJIM®YHKLUMNOHAINIBHOCTb KAK MPATMATUYECKASA XAPAKTEPUCTUKA
SAMMAEUKTUYECKOIO AUCKYPCA

T. A. NacTepHak

AHHOMauyus. Cmambsi  nocesweHa  npobneme  nonugyHKUUOHanbHocmu
anudelkmu4ecko20 OucKypca, OOHOU U3 e20 8edywux rnpasMamuyHbIX xapakmepucmuk.
Cpedu 0CHOBHbIX QPyHKUUL arnudelKmu4yecKkux pedel Mbl 8bI0ENUU; apayMeHmamugHyH
yHKUUIO, OeKnapamusHyo hyHKUUI; OYyHKUUK co30aHuUsi orpedesieHHO20 CcuUXoso20-
3MOUUOHAaIIbHO20 COCMOSIHUS, (bYHKUUK OCyuwecmerieHUsi acmemu4yeckoa2o aggekma;
coyuoceMuomu4ecKkyro (hyHKUUI, NposisiseMyro 8 60cCo030aHUU, co30aHUU U mpaHCisyuu
orpedenieHHbIX 3HaHUl U obuwecmeeHHbIX UeHHOCmeUl; a makxXe MUpPOMOOEsUPYWYH
yHKUUD — opmuposaHue  UeHHocmel, co30aHus Mooesned  ornpeoesieHus
BHEOUCKYpCUBHOU peasilbHocmu.

Anudelkmudeckul  Ouckypc ornpedesisemcss 8  uccrie0ogaHUU KaK  Hekoe
KOHUenmyarbHO-CEMUOMUYECKOE MPOoCmpaHcmeo, Komopoe eocco3daem u ¢hopmupyem
COBOKYMHOCMb CcouuasibHbIX U COUUOKY/IbMYPHbIX UeHHOocmel, UHMeepupoB8aHHbIX 8
K/IO4e8oOM  KOHUernme  «0bbeduHswasi MmopXecmeeHHOCmb /  MpUrnoOHSMoe
HacmpoeHue», Komopoe 8 rpazMamu4yHoM rfaHe Koppenupyem ¢ 0606weHHoU
KOMIIIEKCHOU Uerbio (8biS8UMb couyuarbHyt0 3Ha4yumMocmb cOobbimusi unu 4Yesiogeka C
3MOUUOHasIbHbIM eQUHeHUeM ¢ ayoumopued u noddepxxaHuem / cosdaHuem cobcmeeHHO20
no3umueHoeo umuodxa), a makxke 8 cybkoHuenmax (ceoboda, paseHCmMeo,
cripasednueocms, periymauyus, 00CMOUHCMEO0, XU3Hb, Hazpada, ycriewHocms, namsime,
yBaXkeHue), Komopble A8MSAIMCS Kameaopu3ayuel 8 UepeMOHUaslbHOM rraHe MoHSmud
U3 pasHbIx cghep UHCMuUMyyuoHasabHo20 U bbimogoao obweHus, obecrieqyusas obwHoOcmMb
anudelikmu4ecko2o OUCKypca ¢ Opyaumu pa3HO8UOHOCMSIMU OUCKypca: MoaumuYeCcKuUM,
adMuHUCmpamueHbIM, nedazoa2u4eckum, 6biImosbiM u m. ri.

Knryeeble cnoea: snudelkmuyeckuli  OUCKYpC,  MONUGYHKUUOHaIbHOCMb,
anudelikmuyeckas peyb, npazmamuyeckue uesu, KoHUernmsi
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OAOPATUBHA NEKCUKA B POMAHI JIIOKO AALLBAP «IHILIALIA»:
CEMAHTUKO-NMPArMATUYHUN ACIMNEKT

0. B. MO3APAHDb, kaHanaat inonoriyHnx Hayk, CTapLumi BMKnagad,
E-mail: yuliapozdran@ukr.net
ORCID ID: 0000 0001 9165 6483
H. J1. ®PAHYYK, kaHgmgat negaroriyHMxX Hayk, CTapLumMin BUKnagau,
BiHHUUbKuUl HayioHanbHUlU MexHiYHUlU yHieepcumem
E-mail: klochko.nata@ukr.net
ORCID ID: 0000 0001 8084 3793

AHOmauis. Y cmammi KOMneKcHO O0CIOXeHO JIeKCUKY Ha ro3Ha4YeHHs1 3arnaxy 8
pomaHi JTroko [aweap «IHiuiayis», adxe came us nucbMeHHUUs 3bazamurna yKpaiHCbKy
npo3y akmyarbHor 0551 XXI cm. npobrnemamukoro, uikagoro MOBHO-06pa3HO cUCMeMOr
XyO0XHbO20 306paeHHSs; ycmaHOo8/1eHO, WO KOopryc odopamu8HUX Ha3e, 8USIBNIEHUX Y
POMaHi, cmaHo8/15iMb JIEKCeMU 3i 3Ha4YeHHSM 3arnaxy, siKi Maromb Pi3Hy 4acmuHOMOBHY
HarnexHicmb, 30KpeMa, iIMEHHUKU (3anax, naxowy, napgymu, dyx, cMopid), MpUKMEMHUKU
(3anawHud, cmepdroyul), diecriosa (naxHymu, mMxHymu);, rpoaHasizoeaHo J1eKCUKO-
ceMaHmMu4Hi i cmpyKkmypHo-gpamamuyHi ocobnueocmi odopamugig, a makox 3’sco8aHO
cmursnicmuyHi ¢oyHKUT, supaxkarbHO-306paxkanbHuUl rnomeHuian yiei kameaopii HomiHauji e
cucmemi 06pa3omeopeHHs1 MUCbMEHHUUI; BUOKpPeMIIEHO 06’ekmu ma cyb’ekmu 3anaxogoi
KapmuHu ceimy; 30ilUCHeHO Kracugikauito JieKceM Ha [O03Ha4YeHHs 3arnaxy 3
BUOKPEMIIEHHSIM MaKuX CeMaHMUYHUX epyr: 3arnaxu DXKi ma Haroise, 3anaxu npupodu,
3anaxu xxumsna, 3anaxu yusinisaujii, 3anaxu ftoOUHU, sika 00Ho4Yac Moxe bymu i cy6’ekmom
i 06°ekmom odopamueHoi cknadosoi ceimy, ma 3anaxu Mepmeoi MyIomi; ycmaHo8/1eHO, WO
ofopamusu 8 poOMaHi BUKOHYIOMb €eMOUIUHO-eKCrPEecusHy pPosib;, BUSIBNIEHO, WO
HaliIMEeHy8aHHs1 3araxieé cmeoprmb Uikasi KOHKpemHo-4ymmeesi obpasu (nepegaxHo 3
HerpuemMHUM 000pamueHUM 3Ha4YeHHsIM) 8 ecmemuyHil cucmemi obpazomeopeHHs JToko
Laweap.

Knroyoei cnoea: 3anax, Hasea 3anaxy, odopamueHa JieKcuka, odopamus,
cemMaHmMu4Ha epyna, Knacucgikayis 3anaxie

HaBKOMWLLHIN CBIT CNOBHEHUI PI3HOMAHITHUMW 3anaxamu, nig BniMBOM AKUX Y JTIOANHU
dopMyrOTbCS MEBHI 00pasn, BMHMKAKOTbL BPaXEHHA Ta acouiauii, 3MIHIOETbCA HacCTpiIN,
HapPOXKYIOTbCA SICKpaBi XyAoOXHi TBOpu. [Mpobrnema BMpaXeHHs1 3anaxoBuX BiOYYTTIB
3acobamn MOBUM € HaMeHLU AO0ChiAXEHO Ta po3pobreHol0 B rany3i CEHCOPHOT NIEKCUKM.
Lle cnpMynMHEeHO TuUM, WO NEKCUYHi OOUHULI Ha NO3HAYEeHHS 3anaxy MaloTb Cyb eKTUBHE
3abapBneHHs1, OCKINbKWA, HEe3BaXkaluM Ha ChiNbHICTb MNCUXOQIi3i0NOrYHOro CNPUMHATTS
3anaxiB ycima nogbMu Ta HasBHICTb OAOPaTUBHUX YHiBepcarsnini, Yy KOXXHOro HOCis MOBU €
BNacCHE YSABIEHHS MPO KOHKPETHWIM 3anax i meTadgopuyHui obpas npoaykye BracHUN
acouiaTUBHWUI NaHLOT.

AHanis ocrtaHHiX pocnimkeHb i ny6nikauwin. B ocTaHHi gecaTunitta 3Ha4yHo
NOXXBaBUBCS HAyKOBWUI IHTEpeC [0 NIEKCUKM 3 OA40paTUBHOIK ceMaHTuKo. CdopmyBanuca
CemMacionoriyHnn,  NCUXOSIIHIBICTUMHUM  Ta  (PYHKUIOHANbHO-CTUMICTUMHUIA  Hanpsamu
AOoCnifKeHHA uiel kaTeropil nekcukn. Jlekcnky Ha Mno3HaYeHHs 3anaxy BuBYanu
C. Anekcangpoea, |. bab6in, O. bineupknnn, O. BotBuHoK, B. BuHorpagos, B. Bnactok,
|. Mangaexko, B. atuyk, |. IHwakoea, H. MNMaenosa, O. MNotebHs, J1. CtaBuubka, O. Typyak,
O. d®epotoBa, C. dopmaHOBa Ta iHWI, ogHak Npobnema BUKOPUCTAHHS OLOpPaTUBIB Yy
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XYOOXHBbOMY MOBJIEHHI 3anvLIaeTbCa ManogocnigxeHoo. Jlekcnka Ha No3Ha4YeHHs 3anaxis
y pe3ynbTaTi B3aeMogil 3 iHWMMM enleMeHTaMn Xy40XXHbOro TEKCTY MOXe peanidyBaTu CBil
GaraTtui ekcnpecuBHWUIA NoTeHuian i HabyTn BinbLIOT CTUNICTUYHOT 3HavyLwWwocTi [6, c. 175].
KpiMm npsimoi BKasiBkM Ha NeBHUM 3anax ofopaTuMBM 34aTHIi CTBOPIOBATU LiKaBi KOHKPETHO-
4yyTTEBI 006pa3un. Ak 3ayBaxye |. babin, «4yepe3 BiATBOPEHHSA 3anaxoBMX BiAYYTTIB, SKi
CYNpPOBOXYHOTb OMUC repoiB, MMCbMEHHUK XapaKTepusye NCUXomnoriYyHMm CTaH nepcoHaxa,
noro Hactpin» [1, c. 13] i TakKMM YMHOM BMNIMBAE Ha YMTaya, BUKIUKAOYN B HbOrO MEBHI
3anaxosi acouiauii. TOMy JOCUTb aKTyarlbHUM Ha CbOrofHi € BUBYEHHS poni 040paTUBHOI
NEKCUKN B XyOOXHiX TEeKCTax, Ae Hacu4eHiCTb Ta OaraTorpaHHiCTb AeTanen € HanbinbLu
nomitHoto. Jltoko [Jawusap € 04HUM i3 Cy4aCHUX aBTOPIB, XTO aKTUBHO BUKOPUCTOBYE NEKCUKY
Ha NO3Ha4YeHHs 3anaxiB y CBOIN €CTETUYHIN cuctemi obpa3oTBopeHHsA. PomaH «lHiuiauisy,
wo nobaume cBiT y 2018 poui, 4oBOAMTb, LLO 3anaxoBi HOMiHaLil OKpiM 306paxarnbHol
OYHKLUIT, BUKOHYIOTb LLE 1 €MOLINHO-EKCNPECUBHY POSb.

MeTa nponoHOBaHOI CTaTTi — CXapakTepu3yBaTh CEMaAHTUKY Ta CNOCOOU BUPAXKEHHS
oflopaTUBHOI Jiekcnkn B poMaHi JTioko [dawsap «lHidiauis», NpOCTEXUTU CEMaHTU4HI Ta
nparMaTu4yHi ocobsIMBOCTI HA3B 3anaxoBUX BPaXKeHb Y Xy40XHbOMY MOBSEHHI MMCbMEHHUL.
[nsa peanisauil 3ageknapoBaHoi MeTM HeobXiAHO po3B’A3aTVM Taki 3aBAAHHA: onucaTtu
CEMaHTUKY Ha3B 3anaxiB y poOMaHi, cxapakTepusyBaTu IXHE rpamaTUyHE BUPAXKEHHS,
30INCHUTU CeMaHTUYHY Knacudikauilo, 3'acyBaTV eCTeTUKY LMX JeKCeM Y KOHTEKCTi
XYyOOXHbOrO TBOPY.

MaTtepianom JocnigkeHHs cTanu fekceMn Ha Mno3HadeHHda 3anaxiB y pomMaHi Jlioko
Hawsap «lHiyiauisy». [ns gOCArHEHHA NOCTaBneHoi MeTn Byno BUKOPUCTAHO Taki MeToaun
AOCNIMKEHHA: MeTod CyuinbHOI BMBIpKM (05159 BUMOKPEMIEHHA O[OpaTUBIB i3 TEKCTY
pOMaHy) Ta ONUCOBM MeTOZ, (AN ANs 'PYHTOBHOMO aHani3y ixHix NeKCUKO-CEMaHTUYHUX Ta
CTPYKTYPHO-rpamaTU4HUX 0cobrmBoCTEN).

Pe3synbTatn pocnigkeHHsas. B aHanisoBaHOMy poMaHi HasiBHAa eCTeTUYHO
HaBaHTa)XxeHa napaguvrma ofopaTUBHUX fnekceM. |4iocTunb NUCbMEHHUU € caMOByTHIM i
opuriHanbHUM, amKe BOHa 36araTuna ykpaiHCbKy Mpo3y akTyanbHow ans XXI| crT.
npobrnemaTurKkolo, LiKaBO MOBHO-0O6pa3HOK CUCTEMOK XYAOXHLOro 300paxeHHsA. Kopnyc
OLOpPaTUBHUX Ha3B, BUSIBNEHUX Y pOMaHi «lHiuiauisi», CTaHOBNATL NEKCEMU 3i 3HAYEHHAM
3anaxy, siki MalTb Pi3HY YaCTMHOMOBHY HamneXHiCTb, 30Kpema, iMEHHUKM (3anax, naxouwl,
napgymu, Oyx, cmopid), NPUKMETHUKWN (3anawHud, cmepdroqul), AiecnoBa (naxHymu,
mxHymu). MoBosHaBui B. [Oatdyk i J1. ycToBiT 3a3HavaloTb, WO «3acobu nepepadi
YyTTEBOrO BUPAXEHHS 3anaxy OCUTb Pi3HOMAaHITHI, NPU YOMY aKTMBHO BUKOPUCTOBYHOTLCS
AiecrnoBa, B JIEKCUYHOMY 3HAYEHHI SKMX HasiBHUMKA, abO NPUBHECEHWN CMOMYyYyBaHICTIO 3
iHLUMMKW CNOBaMy CEMaHTUYHUIA €NEMEHT — 3anax, iMEHHUKN, NPUKMETHUKM B NEPEHOCHOMY
3Ha4veHHi, a Takox, sk Bkadysas O. |. bineubkun, cuHkpeTn4Hi obpasu 3anaxy» [4, c. 11].

AHanisyioun BigobGpaxeHHA 3anaxoBOi KapTWHW CBiTYy B pomaHi Jlioko [awsap,
Buaindemo ob’ektn Ta cyb’ekTM ogopaTMBHOI Cknagosoi  CBiTy. [loromkyemocsa 3
B. B. Bnactokom, sk oo o6’ekTiB BiAHOCUTbL [DKepena 3anaxiB, ToOTO «XKuBi iCTOTU Ta
npegMeTn, GKi peanbHO MOXYTb BUAINATU 3anaxu: nogu, TBApPWHW, POCIMHKU, XiMiYHI
pevoBuHN (30Kpema, napdpymm, nobyToBa Xximis, NPOAYKTU 3ropaHHA Ta po3nagy), BoaHa
cTuxist (Mope, pidka, 03epo), ka Ta ankoronbHi Hanoi» [2, c. 480]. Ocobnuy rpyny 3anaxis
CTaHOBMATb «acouiaTUBHI 3anaxm», To6TO Ti, WO iCHYOTb fMWe Yy CBiAOMOCTI JOANHM:
3anaxu no4vyTTiB, abCTpPaKTHUX MOHSATb, ABULL, NPUPOAN TOLLO.

Cyb6’ektammn 3anaxoBOi KapTUHWU CBITY € Nogu i TBapuHKU, TOBTO iCTOTU, SKIi MOXYTb
cnpynMaTy 3anaxu. 3ayBaxnmo, LLO N0AnHA | TBapuHa OAHOYACHO Moxe ByTn 1 06’eKToMm
i cyb’ekTom 3anaxy, TOGTO MOXe BMAINATK i cnpuimaTtn noro. Y pomadi Jlioko [dawsap
cyb’ekTOM ofopaTUBHOI CKNagoBOI CBITY HaWyacTiwe BUCTynae noguHa. NucbMeHHUUs
KOHCTaTye (Pi3ioNoriyHy 34aTHICTb JIIOOUMHUM CpUrUMaTu 3anaxu: «lHwa s: HUWrNopka 3
20CcmpuM 30pOM, CIlyXoMm, Hroxomy» [3, c. 73], «Bidyysato 3anaxu, SIKUX HeMae mym, y
Kkeapmupi Ha synuui EHmysiacmis...» [3, c. 138], «Bi04yygana He mifnbKu 3anax, — cMak»
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[3, c. 299], a TakoX MOXNUBICTb CIPUAMATK 3anaxm KOHKPETHUX peden: «He uikaentocs
Ha380l KHU2U, He Hroxaro mposiHOy» 3, c. 93]. TBapuHa, 3okpema nec Ha iM’a bpykc, Takox
€ aKTMBHMM CyO’€KTOM OOOpaTMBHOI CKNadoBOI CBiTY B pomaHi «lHiuiauis»: «bpykc He
rnoxeasiwara — M/si80 cyHe rnopsi0 3i MHOK, He 0bHIOXye 3eMrto, Kywi...» [3, c. 79], «I mi
3annsamosaHi cmidu, i nidénoay (4u nuwuecs KoHmyp 6inum?), i e3ymms, 60 s 3apadu
l'epmaHosux Yepesukie ripurixanacs, wobu bpykc 3amoeana ix obHoxamu ma 83smu crio»
[3, c. 52].

Mepwi cnpobu cknacudikyBaTn 3anaxm 3'siBUNUCA LWe B Yacu aHTUYHOCTI ([naToH,
Apuctotens, demokpuT, Enikyp Ta iHWi). |3 po3BUTKOM Hayku 3anaxamu 3auikaBunucs
ncuxodpizionorn (J1. NemxmaH, C. IBaHoB, J1. XKybep, . 3aBapsiH Ta iHLWi), ncuxonorn
(b. AHaHbeB, . KocTtiok, O. JleoHTbeB), kynbTyponorun (O. JlesiHcoH, . Kabakosa,
O. KywniHa ToLl0) Ta 3Ha4Ha KinbkicTb MOBO3HaBLiB. OgHaK >OA4eH i3 3anponoHOBaHNX
nigxodis Ao knacudikauii 3anaxiB He € yHiBepcanbHUM 4epe3 enemMeHT cyb’eKTuBI3MY.
Moromxkyemocs 3 H. KopyoBoto-TopiHO, sika 3a3Hayae, WO «BU3HAYEeHHS MiCLsa 3anaxoBux
BIOYYTTIB Yy XWUTTi NIOOMHM MaE CyO’€KTMBHUIM XapakTep. Tak, KOXeH AOCNIAHWK Yy Mipy
PO3BUTKY B HbOIO rOCTPOTU 3anaxoBOro BigvyTTH, BiOBOAUTb OCTAHHbOMY MEBHE Micue B
XUTTI NOOMHU, X04a Hacnpaedi Take Micue BiagBeLeHO LboMy BigdyTTO» [5, C. 72].

Y Hawin npaui M1 onmpaemMocs Ha knacudikauii 3anaxis J1. CtaBuupbkoi, C. DopmaHOBOI
Ta |. Babin. Jl. CraBuubka, nNpPOBIBWN TeHOEPHUMA eKCNepuMeHT, Buainuna
6 oyHKUiOHanbHMX rpyn 3anaxie 3 ypaxyBaHHAM krnacudikauii, po3pobneHol dhpaHLy3bKkuMin
BUYEHUMW: 3anaxm Npupoan, Uueinisauii, NOACLKI 3anaxm, Dka Ta Hanol, «iHWi 3anaxu» n
abcTpakTHi [7, c. 74-76]. C. ®opmaHoBa OOBOAWUTb, WO CEMAHTUYHWI MNPOCTIp 3anaxy
noeaHye He nuwe BepbanbHi NOHATTS, a 1 BidyarnbHi 306paxeHHs. Taka bopma onucy, Ha
1T AyMKy, KaTeropudye OO'€KTMBHY AINCHICTb, siKa ChiBBIOHOCUTBCA 3 MCUXOSOrYHMUM
HaCTPOEM JIIOANHKW, TOMY cepepf 3anaxiB AocnigHuMUA BUAOINSAE: NMPUEMHUN, HEMPUEMHUN,
KBITKOBUW, BPasnMBWUA, 3agyLUnvMBUA, BigwToBXyoumMni i HygoTHui [8, c. 183]. |. babin,
npoaHanisysasLun many npody A. JllobyeHka, BUAINSE Taki cCEMaHTUYHI rpynn 04opaTuBIB:
3anaxu npupoau (KBiTiB, TpaB, (PPYKTiB TOLLO); NMOACHLKI 3anaxu (YonoBivi i XiHOui); 3anaxu
TBapuH (WepcTi, NOTy TOLLO); 3anaxm BKi Ta HaNoOIB; 3anaxu XuTtna, npegMmeTis nobyTy,
Pi3HMX peyen; 3anaxm pevyoBuH, KOPUCHMX KOManwuH, piguH; 3anaxu umeinisadii (napdymis,
ypbaHicTU4YHOro cepegosuwia (ximii, NpeamMeTHOro CBiTy Towo); abCTpakTHi 3anaxw;
HeBM3Ha4eHi 3anaxu [1, c. 12-13].

OpopaTuBHI HasBuW, BUSABMEHI Y poMmaHi «lHiuiauis», BMpaxalTb 9K MNPUEMHI, TakK i
HenpueEMHi 3anaxu. Yci BUSIBMEHI 0gopaTnBKM PO3MNoLifIIEMO Ha Taki CEMaHTUYHI Fpynu:

1) 3anaxm ixi Ta HanoiB: « Ta 38i0mu, 3cepeduHU, makCMa4yHo rnaxsio koebackamu, w0
nec 3abys npo cmpax...» [3, c. 24], «He po3aybuscs, Hic He nideig: o0pa3y KUHY8CsS Ha
3anax Kkosbacok 0o npunaska...» [3, c. 25], «Mu cudimumemo Ha mpasi, dueumumemocs,
K COHUe xoeamumemabCsi 3a fiagporo. MaxHymume cupom, xsiibom i euHom» [3, c. 143],
«3uMos8i ekcriepuMeHmu 3 cupamu ... 8UUSMUCS 8 YHiKallbHy peuenmypy, sika Hadaeasa
Ko3adum cupam [lepeaydu 6UMOHYeHO20 3anaxy-0yXy, MPUEMHOI KOHcUCMeHUll i
OenikamHoeo cmaky» [3, c. 205], «bpboxana 3 PycaHiecbkux cadig y bik Mempo, ina oyuma
8ce, W0 MosUHOCUSIU paHHi 8yrUYHI mopeaieui: 3anawHi NUPRKKU, XpyCmKi 20piluKu, cOrnooKi
s6nyka, COOHI 02ipKU, Hagimb CyweHy wunuwuHy» [3, ¢. 299];

2) 3anaxu npupoaun: «llepeeyda ysin'secss oduma 8 4YepB8OHO-)xoeme bazamcmeo
OCIiHHbO20O Jlicy: miwuno oko, npobusanocsi 00 canoHy «Hueu» HeHaes3nueuMu
onmumicmu4yHUMU naxowamu...» [3, c. 190];

3) 3anaxu xutna: «Y keapmupi Ha Huekax mak naxHe merisiol0 cupicmio, Wo i
nampiomuy4Ha eHepaisi, sKka 8id4ysaembcsi mym, 30aembCs We CUupOr, He 20moeor 00
8XUMKY, Ha4de sumaaae binbue moocbKux 3ycurnby [3, c. 71];

4) 3anaxu umBinisauii: «/ minbku cmopio e8i0 cmimmeasux 6akie cycioHix 6yOuHKie ridno
posbusac in3ito sweHm» [3, c. 15], «I minsku 3adywnusud 3anax 2apy, Wo ig o4i Hasimb
3a kinomemp 8i0 eniyeHmpy 6idu, ceidyus: mo He mymaH» [3, c. 249]. Y mexax uiei

105



CeMaHTMYHOI rpynu oJopaTMBIB BApTO OKPEMO BUAINMUTM 3anax napdymiB, SKUA B YCIX
BUSIBIIEHNX BUNAAKaX YXXMBAHHA € HEMPUEMHMM, LLO NIACUNIOETLCS AiecnoBamn ydapumu 8
Hic, mxHymu, obnumucs Ta NPUKMETHUKaMuU cmepdroyul, agpecusHul, WO CIPUYMHEHO
HeraTUBHUM CTaBMNEHHAM [0 repos, KN KOPUCTYETbCA UMUMKW napdymamu: «Y Opimydit
mempsiei Hamemy [laenosi e HiC yOapue meprkul 3anax napgymie ernepemiwl i3
uubynesumu egpipamu» [3, c. 178], «I napgpymamu 8id Hei mxHyo, xal 6u eoHu!» [3, c. 179],
«A 8 «Husi» 3amicmb conidgpu  panmom  8ilHYr0 aspecusHUMU  AlbOHYUHUMU
napgymamu...» [3, c. 189], «llapgpymamu obnunacs...» [3, c. 246], «Kynuna Hosy 6inusHy
3i cmpasamu i MepexusoMm, SKyCb CMepOrYy PiOUHYy 3a CKaxeHi epowi, 60 rnpodasqyuHs
yrnesHusna, wo «usi myanemHa e00i 3 agppodusiakaMu rnepemeoproe YOs108iKie Ha MoKipHUX
Jylackasux Uuyuyukie: pobu 3 HUMU, W0 3amaHembsCsi»...» [3, c. 246];

5) 3anaxu NANHN: aBTOP KOHCTATYE, WO NoAnHa Mae BnacHUn 3anax, BigMiHHUI Bifg
iHWnxX: «Tobi x y Kaug po3wykysamu moded 3a 3anaxom?» [3, c. 50]. 3anax nipnyHol
repoiHi Mae HenTpanbHe abo No3nTMBHE eMOLUINHO-ekcrnpecnBHe 3abapBneHHs:: «Odse
y3aearni 3aroesim crnanumu Ha rnonin — He xo4y, wob 3arnaxu Mo2o mina 3miwyeanucs 3 6y0b-
yuimu yyxumuy [3, c. 13], «CikopcbKkul He Haradae, obiimae MeHe 3a rneyi, npumyrse 0o
cebe, emsiaye HOCOM 3arax Mo20 80Js10CCs, 3a8o00umbcsi - npusHaemscs» [3, ¢. 317], a
3anax iHWKUX MepcoHaxiB MepeBaXHO € HeNpUEMHUM, ONS IXHbOro Onucy asTop
BUKOPUCTOBYE AiecnoBo mxHymu: «Cam 3a kepmo csi0y, a mu po3cosy eurnuli YU KOpPiHb
nempywku rnoxyu, 6o 8i0 mebe mxHe, sk 8i0 EQuka Caca» [3, c. 212], «Bi0 mebe i doci
mxHe, - po3scmisiecsi Banepuyuk...» [3, c. 213], «... mxHe 8i0 mama, sik 8i0 EQuka Caca»
[3, c. 215]. LlikaBoto getannto B poMaHi «lHiuiauis» € Te, wo Jltoko [dawwsap 4OCUTb YacTo
onucye 3anax NIANHN y TICHOMY 3B’A3KY 3 1i couianbHUM cTaHoBULWEM: «Bid mebe x mxHe,
SIK 8I0 cMimHuka: 8osioyro20 mu KiHdeHal» [3, c. 131], «[lepeeyda He 30ascs. Ysin'secs 8
adsokama noensdom. Haxunuecsi 00 HbO20 — y Hic ydapue 3arnax KealweHOi Karycmu
eriepemiw 3 o0eKosioHoMm» [3, c. 270];

6) 3anaxu mepTBOI NNoTi: «Xiba 6yno 6 kpawe, abu Kypu-Ko3u 3 205100y rnosusoxarsu,
gansnucs bu Ha noosip’i, MxHynu i Ha mou cMopiO 808KuU 3 iicy rno3bieanucsa?» [3, c. 280].

Y cuctemi opgopatmBHoro o6pasoTBopeHHs Jlioko [awBap 3anaxu 4acto €
cuHKpeTnaHumMmu: «o cymiwi yubynesux egipie i cmepdroqux napgymie dodascsi cocmpud,
CXOXul Ha auemoH 3anax» [3, c. 179], «lunodpuno eidxunusecs 2opdosumo. 3anax
KealweHOI karlycmu i 00eKos1oHy 3HUK» [3, c. 270]. JlekceMn Ha NO3HAYEeHHs 3anaxy B TEKCTI
poMaHy «lHiuiauig» ncMxonoriYHO HaBaHTaXeHi, YacTO BUKOHYHOTb €MOLINHO-eKCNPeCuBHY
ponb i, WMOBIPHO, TOMY MUCbMEHHULUSA TMEPEBaXXHO BUKOPUCTOBYE OJOpaTUBK, LLO
nosHa4yarTb HENPUEMHI 3anaxu. Lle € ocobnueicTio 1T igiocTunto.

BucHoBku i nepcnektuBu. OTxe, B poMaHi «lHiyiauia» nocrtae opwuriHanbHa
ofopaTMBHa MOBHa KapTWHA CBiTYy, HacuM4YeHa nepeBaHO HEMNPUEMHMMK 3anaxamu
HaBKOMULUHLOIO CcepefoBullla Ta HeratMBHUX MepcoHaxiB. HanmeHyBaHHA 3anaxis
CTBOPIOKOTb LiiKaBi KOHKPETHO-YYTTEBI 0Opa3mn B eCTETUYHIN cucTemMi 06pa3oTBOpeHHS J1toko
Hawsap. KpiMm HOMIHaTUBHOI QOYHKUiI, ogopaTuBM B pPOMaHi BUKOHYKTb €MOLMHO-
€KCNPeCKBHY pOfb, LLO AOCAraeTbCA 3a 4ONOMOIOH Pi3HONO0 YaCTUHOMOBHOIO 0GDOPMIIEHHS
NeKkceM Ta BMKOPUCTAHHA CUHKPETUYHMX 3anaxoBmx obpasiB. JIeKCuKo-cemaHTU4He none
«3anax» y pomati «IHiuiauis» oxonnoe ckrnagHy cuctemMy Hass, L0 MOXYTb OYHKLiOHYBaTK
B Pi3HMX CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUISX i TaKUM YNHOM MOEHYBaATU MOBY 3 TUMM
3anaxamu, WO peasibHO ICHYKTb Y HaBKOJSIMLWHBLOMY CBITi. [lepcnektnBy [ocnigXeHHs
Bb6ayaemMo B aHanisi NEeKCUKO-CEMAHTUYHOIO MONSA CIPUAHATTA 3anaxy B KOrHITMBHOMY
acnexTi.
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OOOPATUBHAA NNEKCUKA B POMAHE JTKOKO OALWLBAP «MHULIMALINSA»:
CEMAHTUKO-NMPATMATUYECKWUI ACNEKT
0. B. Mo3apaHb, H. J1. ®paHuyk

AHHOmMauyus. B cmambe npedcmasrieH pe3ynbmam KOMIIeKCHO20 aHasu3a
PYHKUUOHUPOBaHUS JlIeKCUKU, o0bo3Havarowel 3anaxu, e pomaHe Jlroko [aweap
«MHuyuayus», nockonbKy UMEHHO ama rnucamersibHuUya oboz2amurna yKpauHCKYt rpo3y
akmyarnbHoU 0nsi XXI eeka npobrnemamukoul, uHmepecHol cucmemol uzobpa3umerbHo-
8blpa3umeribHbIX cpedcme; yCcmaHOB/IeHO, 4YMmO Kopryc 000pamuBHbIX HOMUHauyud,
8bISIBIIEHHbIX 8 pOMaHe, COCMmassistom JeKceMbl, fpuHadnexawue K pasHbiIM Yacmsm
peuyu, 8 HacmHOcmu, cyuiecmeumeribHble (3anax, apomam, OyXu, 80Hb), npunazamersibHble
(Oywucmell, 60HHYUL), enaz2osnbl (naxHymbs, GO0HSIMb), fpoaHanu3upo8aHbl JIeKCUKO-
cemMaHmuyeckue U  CmpyKmypHoO-gpaMMmamu4yeckue  0CO6eHHOCMU  8bISIBIIEHHbIX
odopamueos, a maKxXe 8bISICHeHbl cmusiucmuyeckue yHKUUU, 8blipa3umeribHo-
uzobpasumernbHbIl  flomeHyuan amod  Kame2opuu  HOMuHauul 8  cucmeme
obpa3zomeopyecmea rucamesnbHUUbI;, 8bl0esieHbl 06beKmMbl U CcybbeKkmbl 3arnaxoeoul
KapmuHbl Mupa; ocyuecmernieHa Kraccugbukayusi nekcem, obo3Hayarowux 3anax c
8bI0efIeHUEM makKux ceMaHmuyecKux epynn. 3anaxu e0bl U Harnumkos, 3arnaxu rnpupoosbl,
3anaxu Xurbs, 3anaxu yusunusayuu, 3anaxu yesoeeka, Komopbili 0OHO8PEMEHHO MOXem
66imb u cybbekmom u 06 bekmom oOopamueHoOU cocmasrnswel mupa, 3anaxu Mepmeou
nomu; ycmaHoesieHo, 4mo odopamuebl 8 pPOMaHe 8bIMOHAM  3MOUYUOHAarbHO-
3KCIMPECCUBHYIO pOJib; 8bISIBIIEHO, YMO HOMUHauuu 3arnaxoe co30arm UHMepecHble
KOHKpemHO-4y8cmeeHHble 06pa3sbl (MpeumMyu,ecmeeHHO C HerpusimHbiM 000pamueHbIM
3Ha4YeHUeM) 8 acmemu4deckol cucmeme obpazomeopyecmea JToko [aweap.

Knroyeenlie cnoea: 3anax, Ha3eaHue 3arnaxa, odopamueHasi JieKcuka, odopamus,
ceMaHmuyeckas epynna, Knaccugukayusi 3arnaxoe

THE ODOURATIVE VOCABULARY IN NOVEL OF LUKO DASHVAR «INITIATION»:
SEMANTIC-PRAGMATIC ASPECT
Yu. V. Pozdran, N. L. Franchuk

Abstract. The world around the person is full of various odours, under the influence of
which certain images are formed, impressions and associations arise, mood changes, bright
artistic works are born. The problem of expressing smells through language means is least
explored and developed in the field of sensory vocabulary. This is due to the fact that the
lexical units on the denotation of the smell have a subjective nuance, since, despite the
common psychophysiological perception of odours by all people and the presence of
odourative universals, each native speaker has its own idea of a specific smell and the
metaphorical image produces its own associative chain.

In recent decades, the scientific interest in vocabulary with a odourative semantics has
greatly revived. The semasiological, psycholinguistic and functional-stylistic directions of the
study of this category of vocabulary have been formed, but the problem of the use of
odourative vocabulary in the imaginative literature remains poorly investigated. Therefore, it
is very relevant today to study the role of the odourative vocabulary in the imaginative
litersture, where the saturation and versatility of the details are most noticeable. Luko
Dashvar is a modern writer, who actively uses the vocabulary to designate odours in his
aesthetic system of creating artistic images.

The purpose of the proposed article is to characterize the semantics and ways of
expressing the odourative vocabulary in the novel of Luko Dashvar «/nitiation», to trace the
semantic and pragmatic peculiarities of the names of odourative impressions in the writer’s
artistic speech. In the analyzed novel, there is an aesthetically loaded paradigm of
odourative lexemes that have different parts of the language, in particular, nouns (odour,
fragrances, perfumes, stench), adjectives (fragrant, smelly), verbs (smell, smoke). All
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detected lexems to describe the odour are divided into the following semantic groups: the
smells of food and drinks, the smells of nature, the smell of habitation, the smells of
civilization, the smell of a person, which at the same time can be both the subject and the
object of the odour component of the world, and the smells of the dead flesh.

In the novel «Initiation» appears the original odourative language picture of the world,
saturated mainly by unpleasant odorus of the environment and negative characters. The
names of the smells creates interesting specific sensory images in the aesthetic system of
the image of Luko Dashvar. The odourative vocabulary in the novel are psychologically
loaded, therefore, in addition to the nominative function, perform an emotional and
expressive role. The lexical-semantic field of «smell» in the novel «Initiation» covers a
complex system of names, that can function in different semantic-syntactic constructions
and thus combine language with those smells that really exist in the surrounding world.

Keywords: odour, odour name, odourative vocabulary, odourative, semantic group,
classification of smells
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AHomauis. Y cmammi (idembcs npo ocobriueocmi sepbarnisauii koHuenmy YKPATHA
Cy4acHOK yKpalHCbKOK MO/0d00 ma U020 Micue 8 MOBHIU KapmuHi ceimy MOsio0ux
yKpaiHuie. Mamepian cmammi 6a3yembCsi Ha pe3ynbmamax —acoyiamueHo20
ekcriepumeHmy, 8 skomy 83snu ydacme 200 cmydeHmie (100 dieyam i 100 xmonuis).
Aemopu cmammi, oriepyro4u daHUMU acouiamueHO20 eKcriepuMmeHmy, 00800simb, WO 8
yMo8ax HUHIWHBbO20 coujasibHo20 4acorpocmopy 6 acoujiamueHe rosie peyurieHmie
nomparnsnisame 3HaqyeHHsl, SKi  eidobpaxaromb ocobnueocmi camoz20 couiallbHO20
yacornpocmopy, a omxe, 008005imb emHOKyIbmypHy npupody koHuenma YKPAIHA.
OmpumaHi pe3ynbmamu iflocmpyroms CMUCI08UU ma UiHHICHUU acriekm KoHuernmy
YKPAIHA, sepbarnbHy popmy, y 5Kill 8iH ICHye 8 MOBOMUCIEHHI KOHUEIMMOHOCIT8, 8 MaKoX
OKpecsome 1020 Micye 8 MO8HIU KapmuHi ceimy cy4YacHUX MOJsio0ux yKpaiHuis. B
pe3ynbmami 06pobku cmamucmu4Hux daHUX acouiamueHO20 eKCriepuMeHmy asmopamu
cmammi eudineHo cmucrioge s10po KoHuenmy YkpaiHa (BATBbKIBLNHA, LOEPXXABA,
KPAIHA, PIJHA KPAIHA), a makox cybkoHuenmu (HE3AJIEXKHICTb, CBOGO/A, BOJIA,
AIM, MATU, CUTTA, HESJTIAMHICTb, MOI'YTHICTb, TOPLICTb, NMATPIOTU3M, HAPO/,
HAUIA, KOSALUTBO, BULLNBAHKA, MUP, ATO, EANHA, HEMOAITbHA, HENMOBTOPHA,
KOPYTIILIA, TSXKKUW YAC, BATATOCTPAXKIATIbHA, CIIbO3U, KPACA, MOBA, IMICHS,
[IMH, YKPAIHA T[OHAL YCE, YKPAIHA B CEPL|l), kompi ymeoptowms (i020
651u3bKosi0epHy ma repughepitiHy 30HU U gidobpaxaromb 020 eMOUiliHO-CMUCI08e MIIO.
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Ha ocHosi 06pobku cmamucmuyHux OaHux, aemopamu cmammi 008edeHO, Wo
cybkoHuenmu 651u3bKos10epHoi ma riepughepitiHoi 30H CMUCII08020 10J151 KOHUernmy, OKpiM
obpasHo-acouiamugHo-rnepyenmueHo20 acriekmy, gidobpakaroms 0cobsiugocmi UiHHICHOI
pebrieKkcii KOHUernmoHociig y rnpouyeci MOBOMUCIIEHHST i MOXYMb Mamu cymmesi reHOepHi
8IOMIHHOCMI, 4020 He 8i0bysacembCs 3i CMUCHaMu, WO ymeoprmb S0p0 KOHUENmy.

Knroyoei cnoea: KoHuenm, cybkoHUernm, MoeHa KapmuHa cgimy, eepbariszayis,
UiHHICHa pecgbriekcis, reHoepi 8iOMIHHOCMI, acoujiamueHul eKcriepumMeHm, Cr080-CmuMyiIl,
YkpaiHa

AKTyanbHiCTb [OCNIIXEHHA nonsrae B TOMY, WO «Yy Cy4aCHOMY YKpalHCbKOMY
MOBO3HaBCTBi KoHuenT YKPAIHA foci He mMaB MOBHOrMO KOHLIENTYyanbHO-CEMaHTUYHOro
npeacrtaeneHHs» [8, c¢. 1], a TakoX BIACYTHICTb Y CydaCHOMY MOBO3HaBCTBi «LUiSliCHOI
XapaKTepUCTUKM MOBHO-KOHLIENTYaslbHOT KAPTUHW CBITY YKpalHUiB K NpeCcTaBHUKIB EOUHOI
HaUil ¥ HOCITB NPUKMETHUX PUC OKPEMUX perioHiB» [4].

KoHuent YKPAIHA y MOBHiit KapTUHi CBITYy YKpaiHLiB € MEHTaIIbHUM KOHCTPYKTOM |
HaneXxXuTb OO0 ETHOKYNbTYPHWX KOHCTaHT. BiH Tak 4KM iHakwe BM3Ha4ae CBITOBIQYYTTA
yKpailHuiB, X HauioHanbHUn xapakTtep i cnocié mucneHHs. Ockinbkn Byab-aKnin KOHUENT €
OOMHULIEI0 MEHTanbHoro piBHA, To B KoHuenti YKPAIHA noegHaHo iHavBiOyanbHe i
KONeKTUBHe niaceigomMe, a B CYKYMHOCTI BOHU (DOPMYHOTb HaLioHanbHe CaMOBU3HAYEHHS 1
MOTUBALIIO NaTPIOTUYHUX MOYyBaHb fOAMHW. HAK  BiQOMO, nMpenCTaBHUK MEBHOI
€THOCBIJOMOCTI B rnpoueci MOBOMMUCIIEHHSI Ta Mi3HAHHS OMepye came KoHuenTamu, SKi
BigobGparkatoTb KapTMHY CBITY B NIOACLKIN ncuxiui. Ha oymMKy cydacHux gOCnigHUKIB, 30KpeMa
XomeHcbKol |. B., KOHLENT — Lie «MCUXOMeHTarbHe YTBOPEHHS, LLO Biaa3epKantoe ysaBeHHs
npo CBIT 4Yepe3 obpasn, acouiauil, NOHATTA Ta CTaBNeHHA 00 HUX. [duHamiyHa ogmHuuA,
XapakTepHa K AONns OKpemoro iHAmMBiga, Tak i ONA KOMEKTUBY MNpeacTaBHUKIB NEBHOI
KynbTypu» [8, c. 5].

CTpykTypa KOHUENTy sBnse cobol €aHICTb MNOHATINHOro, obpasHo-acouiaTUBHO-
nepuenTUBHOrO Ta UiHHICHOrO CKNnagHukis. [MOBHOUIHHO MOACHUTM 3MICT KOHUENTYy, $K
CeMaHTMYHEe 3HaYeHHsa nekcemMn, Hemoxnmeo. Tak, lMaeBnyweHko O. A. 3a3Hadvae: «Ha
HETOTOXHICTb MOHATb «3MICT» | «3HAYEHHNA» BnepLle BKasanu NOrikv, SKi BUSBUMMK, LLO
3HaYeHHS CrioBa OXONJIKE MOHATTS NP0 pedepeHT, ToAi AK NOro 3MicT nepedyBae y NAOLLMHI
KOHTEKCTY, SIKM MICTUTb OLiHHI XapaKkTepPUCTUKM NpeameTa 3 Nornsay ocobum 4um etHocy» [4].
Ockinbkn KOHUENT iCHye B MOBOMWCIEHHI Yy ¢opmi cmucnis, obpasiB, acouiauin, KOTpi
3aBXaM LiHHICHO 3abapBreHi Ang KOHLUENTOHOCIIB, TO acouiaTUBHE NOSie Mae sikHarkpalle
yCi ui cmucnu, obpasu, UiHHOCTI Bigobpaxatun. AcouiaTuBHe none Bigobpaxae BCi Tpu
CKMagHUKN CTPYKTYPU KOHUENTY: UiHHICHMK, obpasHo-acouiaTMBHO-NEPUENTUBHUN Ta
NOHATIMHMIA, YOro, Hanpuknag, He Moxe BigobpasnTn cemMaHTUYHe nosie nekcemn. Takum
YUHOM, KOS MU FOBOPMMO MPO KOHUENT, MW HE MOXEMO BiOMEXYBaTUCS Hi Bi CEMaHTUKU
CnoBa, SIKMM O3Ha4yeHu KoHuenT (60 A4pO0 CMUCAOBOrO HaBaHTaXEHHS KoHUenTy byae
cniBnagaTtu i3 CEMaHTUYHUM SIOPOM FIEKCEMM), Hi Bid MHOXWHM YCIX TUX acouiauin, Lo
NPOAYKYIOTb PELMniEHTN Nig Yac acouiaTUBHOIO eKCNePUMEHTY, B SKOMY SIK CITOBO-CTUMYI
NPOMOHYETLCA NleKceMa, Lo CNyrye no3Ha4YeHHAM KOHLENTY (B HaLWOMy BUMNaaKy — Lie CroBO
YkpaiHa). Y ueHTpi acouiaTMBHOro Nons MM OTPMMaEMO acouiadii, Wo Ha NEKCUYHOMY PiBHi
crnyXaTb MO3HAYEHHSIM MNOHATTA (iHOA4I — ABOX ONM3bKMX 3a 3HAYEHHSM MOHATb, KOTPI
OZHAKOBO 4YaCTO acOLilTbCH Y PEUMMIEHTIB i3 3aNPONOHOBAHNM CIIOBOM-CTUMYFIOM), siKe
€ CMUCMOBMM S4POM KOHUEeNTy. TakoX MW 3MOXEMO BUAINUTM 3-NMOMDK MPOAYKOBAHUX
acoujiauin 6nusbkogaepHy Ta nepudepinHy 30HM acouiaTUBHOMO NMons, A0 SKMX HanexaTb,
OKpiM NeKCMYHMX Bepbani3oTopiB, MeHTamnbHi YTBOPEHHS (NEKCEMW Ha MNO3HAYEHHS
uiHHocTen). brnimsbkosigepHa Ta nepudepinHa 30HU HAC LiKaBUTUMYTb HanBinNbLUE, OCKINbKN
came BOHU BigobpaxaTumyTb Ti CMUCAW, WO YNPOAOBX OCTAaHHIX POKIB AOMNOBHUN COBOHO
rMUOMHHI cMUCNK KOHUEeNTYy YKpaiHa, HabyTi ynpogosX 6GaraToBIiKOBOI iCTOPil pO3BUTKY

110



YKpaiHCbKOI eTHOKynbTypu. Came ui acouiauii BigobpaxatnmyTb 0COBNMBOCTI LiHHICHOI
pednekcii KOHLENTOHOCIIB Y NpoLeci MOBOMUCTIEHHS.

MeTtoro Haworo pJocnipkeHHsa ©Oyno BCTAHOBUTM, 4YM B  YMOBaX HWHILIHBLOMO
YaconpocTopy TpaguuinHi CcMUCnKM, NOB’A3yBaHi MOBUSAMM i3  KoHUenToMm YkpaiHa,
AOMOBHIOBATUMYTbCS HOBMMU, BigoOpaXKeHHsIM sSIKMX € acouiauii Ha CroBo-CTUMYN YkpaiHa.

MeToooM Halloro AocnimKeHHA My obpann acouiaTUBHUA EKCMEPUMEHT, Y AKOMY
B3sanu y4dactb 200 ctygeHTiB | Kypcy XUTOMMPCBLKOro HauioHanbHOro arpoekororiYHoro
yHiBepcuTteTy, 3 dakux 100 — ue gisyata i 100 — xnonui. Bci y4acHuUKM ekcnepuMeHTy —
OLHONITKM Ta HapoAUIMCcA B YKpaiHi.

Pe3ynbTaTtn aocnigkeHHA Ta ix o6roBopeHHs. B noni Hawwoi yBarum — aHania amicty
BepbanbHMX OAMHULL Ta KOHCTPYKUIN, MOB’A3aHMX i3 NEKCeMO-CTUMYNOM «YKpaiHay,
KOTpa O3Hauvye OO0CNiAKyBaHUMA HaMW KOHLENT.
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10 @ xnonui
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Puc.1. AcouiaTuBHe none nekcemmu-cTumyny YkpaiHa

CTtaTUCTMYHMI aHani3 gaHuX ekcrnepuMeHTy 3acBigums, Wwo y 38 % BigcoTkiB AiByaT Ta
37 % xnonuis (omB. Puc.1) YkpaiHa acouitoeTbcsa 3 6aTbKiBLLMHOKW (Y 3HAYEHHI «KpaiHa, B
AKiIM Hapoauscsa», «pigHa 3emnga»). OkpiM acouiauii «baTbKiBLWKWHA» peumnieHTU Haworo
eKCMeEPUMEHTY MPOAYKYOTb OKPEMO acouiauito «pigHa kpaiHa» (24% y apiByat i 22 % y
xnonuis) (aue. Puc.1), um 1o aybniooun, Ym To yTOoUHIOUM nepuy. «Benukuin TnymadHmuim
CNOBHMK Cy4acHOI YKpalHCbLKOT MOBMY» MOSICHIOE NeKceMy BGaTbKiBLUMHA AK «KpaiHY CTOCOBHO
A0 noden, siki Hapoaunuca B HIM i € 11 rpoMagsaHamu; BiTYM3HY» [1]. 3asBudan, xnonui
NPOAYKYIOTb 3HAYHO MeHLUe acouiauin, HbK giByaTta, ane y Bunagky, Konv naetbca npo
NaTPiOTUYHI HACTPOI, NPO CNPUMMAHHSA fNIeKCeM, KOTPI Cry)KaTb O3HAYEHHSM NaTPiOTUYHUX
CMUCNIB, KiflbKiCHe CriBBIOHOLWIEHHA NPOoAYyKOBaHMUX acouiauin peuunieHTaMn pi3HoI cTari
BUPIBHIOETLCS, CTA€ NPaKTUYHO OAHAKOBUM, a iHOAI HaBiTb acouiauii XnonuiB KinbKiCHO
nepebinblwyoTh acouiauii, NpoaykoBaHi AiBY4aTamu, K MU Le 3ayBaXKunu, Hanpuknag,
NpPoBOAAYN acouiaTUBHUA €KCNEPUMEHT 3i CIIOBOM-CTUMYNOM «NatpioTuam» [7], Konm mu
oTpumanu 6inblly KiNbKICTb acouiauin 'y npuagepHii  30HI  acouiaTMBHOIMO Mons,
NPOLYKOBaHMX XJIOMNUSIMK, YOro He cnocTepiranu y AOCigKEHHi Takux CMUCHIB, K «KHapoAay,
«Hauist», «moBay [5], [6].
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OTxe, 54po AocnifXyBaHo! KOHUEeNTyanbHOI chepy B MOBHI KapTUHI CBITY y4acCHUKIB
ekcrnepumeHTy ccopmosaHe cybkoHuentamm BATBKIBLUMHA, OEPXABA, KPAIHA (i3
UMMM CMUCIIaMKn acouitoloTb YkpaiHy 24% pisyat i 22% xnonuis), PIOHA KPATHA (12%
aisyat, 15% xnonuis).

[o 6nu3bkosgepHoOi 30HM HanexaTb, Hanpuknag, cybkoHuentn HESAJIEXKHICTb,
CBOBOJA, BONA (12% apisyat i 8% xnonuis).

Cnig 3ayBaxutn, wo 0o 6nn3bkosgepHOl 30HM acouiaTMBHOMO Mond, a BiaTak i oo
Onn3bKOSIAEPHOT 30HM CMUCIIOBOrO MOSIS KOHUENTY, He 3aBXau noTpannsioTb iAEeHTUYHI
acoujauii NnpeacTaBHUKIB Pi3HUX cTaTen. Tak, acouiauito «aiM» npoaykyeanu i gisvara, i
XNonui, ane KinbKicTb NpoAykOBaHMX AiB4aTaMu acouiauin «agim» (2 acoudiauii, 2%) He
AO3BOMSE 03HAYUTM i SK TaKy, WO YTBOPHE OnM3bKOsSiAEpPHY 30HY CMMUCIOBOro Nons
KoHUenTy. ToMy BOHa Xxapaktepusye nepudepinHy 30HY CMWCOBOrO MOMAA KOHUENTYy
YKPAIHA B MOBHI KapTuHI CBiTYy nAiByaT. BogHoyac KinbkicTb acouiauin «gim»,
npoaykoBaHux xnonuamu (11%), Bkasye Ha Te, WO B iX MOBHIN KapTWHI CBITY MPUCYTHIN Le
n Takun cmucn, sk OIM, BiH e — cybKOHUENT CMWUCIIOBOrO MOSist KOHUENTy YKPAIHA.
YKkpaiHa ans xmnonuie — Le Aim, Bce, Lo NoB’A3aHe 3 JOMOM i BigvyTTsaM LOMY.

3Baxkatoun Ha Te, WO Y MOBOMMCIIEHHI NPeaCTaBHUKIB Pi3HMX €THOKYNbTYP CyOKoHUenT
OIM e cknaposoto koHuenty MAJIA BATbKIBLUMHA, 60 icHye we BEJIMKA (ineonoriyHa)
BATBKIBLWWMHA, npo wo 3ayBaxye, 30Kpema, YKpalHCbka cy4acHa pgocnigHuus 3opsiHa
Benudko [3, c. 88], MmoxHa cTBepaXyBaTu, WO YKpaiHa Y MOBHIA KapTUHI CBITY HUHILLHIX
YKPAIHCLKMX ~ KOHLIEMTOHOCIIB  MOMOAOro  MNOKOSIHHA  O3HadYeHa came sk MAJIA
BATBKIBLUMHA, gk «micue, ae niogvHa Hapogunacs, npoxueana “3onoTi poku”» [3, c. 88].

LlikaBolo € acoujauis «Kko3autBo», npodykoBaHa nuvuwe xnonuamun (7%). Llen dakr
CBiQUMTb MpPO Te, WO B KOoHUenTocdepi YKPaiHCLKOro MOBOMWUCIIEHHS MPUCYTHIM TakKOoX
reHAepHUI acrnekT, a CrpUMMaHHs NIeKCeMnN-CTUMYIy Mae reHaepHi BigMiHHOCTI. HasiBHICTb
uiel acoujauil B acouiaTMBHOMY NOi CBIAYUTL TAaKOX MPO CKNagHy MeHTarnbHYy opraHisauito
koHuenty YKPAIHA, npo iCTOPUKO-KYNbTYpHUIA BMAMB Ha #MOro  (POPMyBaHHA Y
MOBOMMCIIEHHI KOHLUENTOHOCIIB, afpke Take sBULLE, SIK KO3aLUTBO, BUHMKIO Ha YKPAIHCbKUX
3eMniax i 4Nng ykpaiHUiB acouitoeTbCA, Hacamnepen, 3 YKpaiHOK, 3 KOHKPETHUM iCTOPUHHNM
nepiogom B 11 iCTOPIl, NPOTE He i3 cydacHMM. YoMy XX XNorui acouitoloTb NeKcemMy-CTUMYyn
«YKpaiHay i3 «Ko3auTBOM»? NpuUNyckaemo, Lo LS acouiauis BUHWKNA BHACAILOK aKTUBHOI
nonynsipusadii No3nTMBHOrO o0pa3y Kasaka i Ko3auTBa B UINIOMYy, a TakOX BHacCIigok
PYHKUIOHYBaHHA Ha cy4acHOMY eTani pO3BUTKY YKPalHCLKOI MOBW CUMHOHIMa «KO3ak» [0
nekcemu «xnoneupb» [1].

Takox y 6nm3bkosgepHin 30HI KOHUENTY 3HaxoasTbes Taki cybkoHuentu, gk CUJIA,
HE3NAMHICTb, MOI'YTHICTb, TrOPLOICTb, MATW, HEBO, CTE, NOJIE, MATPIOTU3M
BMpaxeHi B acouiaTMBHOMY MOMi acouiauisiMn «CUNbHa», «He3namHa», «MOryTHICTb» (3
UMMM CMUCINaMn acouiooTb nekcemy «YkpaiHa» 5% pisyat i 6% xnonui), «matny (6%
aisyat i 5% xnonuis), «natpiotnam» (5% xnonuie, 2% paisyaT), «ropgictb» (6% xnonuis i
nnwe 1% fgisyat, Wo gae nigcraBy BBaXaTu il XapakTEPHOK caMe AJlsi YOSOBiYOI MOBHOI
KapTUHU CBITY, NOB’A3aHOI i3 KOHLLENTOM VKPA'I'HA). HEBO, CTETIT, MONA — cyTo «40noBivi»
CyBKOHLENTK, sIKi KiNbKICHO NpeacTaBneri 5% acoujiauin xnonuis.

CyTo «KiHOYMMKU» cMuUcriaMn B BnM3bKOSOEPHIN 30HI CMUCNOBOMO MOMA KOHUENTY
BusiBunucs cybkoHuentm MOE ta MW (5% acouiauin gisyat). Ak 3a3HayaloTb CyyacHa
pocnigHnug |. XomeHcbka [8], HasiBHICTb MPUCBINHUX 3aUMEHHUKIB Mili, MOE, MOS1 € TUMOBUM
i 3aKOHOMIPHMM, SIKLLO MOBa MAe NpPO CNPUAMAHHA NEeKCEMU-CTUMYNY «BaTbKiBLMHa» [8,
c. 218] Ta crnyxaTb NEeKCUYHUMM oauHMLAMM Ans Bepbanisauii koHuenty YKPAIHA [8, c. 11].
OTxe, AKLWIO HaLwi niggocniaHi sepbanisyoTs koHuenT YKPAIHA 3a 10noMoroto npucsinHmnx
3aiMEHHUKIB, kMMM Moxe ByTu BepbanizosaHui koHuent BATBKIBLUMHA, TO, norivHo,
YKpaiHy Hawi nigaocnigHi XiHo4Yoi cTaTti cnpuiMaroTb siK 6aTbKIBLUMHY B NOBHOMY CMMCH
Uboro crosa. [Ona NOSICHEHHS, YOMY Y4YaCHUKW €EKCNepUMEHTY 4YOroBi4Ol cTaTi He
BepbanisytoTb koHuent YKPAIHA 3a [onomorolo npucBiHMX 3alMEHHUKIB, HeobXiaHi
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AonaTtkosi gocnimkeHHA. My MoxeMo nuile NpunycTuTy, WO, OCKINbKU Hale OOCHiIKEHHS
34iNCHIOBANOCs B 4ac, KoM CXigHi KOpAoHM YKpaiHM NopyLUIEeHO, Yy CBIAOMOCTI NiagoCcniaHnX
4YOMoBIYOI CTaTi, MOXNMBO, BIAOYNUCA 3MiHM, WO BAAMHYNO MW Ha cneumdiky iXHbOro
MOBOMMWCIEHHS, apKe LMM MOXHa MOSICHUTN N nosisy B 3% xnonuiB Takoi acouiauii, sk
«COPOM».

Cy6bkoHuent MATW kinbkicHO npeacTtaeBneHnn 6% acouiauin gis4at T1a 5% acouiauin
Xnonuis, To6TO Mamxe OLHAKOBOK KifbKICTIO acouiauii y4acHUKIB ekcrnepumMeHTy 060X
ctraten. Cy4vacHa ykpaiHCbka pgocnigHuuss | XOoMeHcbka 3asHadvae: «TunoBumu
BepbanizaTopammn KOHLENTY Yy PONbKMOPi € NNEKCEMU: «HEHbKa», «Mamuy Ta «KasjluHa» K
obpas-cumeon YkpaiHcbkol [depxaBu». [8, €. 9], a TakoX «MOCTyfbOBaHO igeonoremu
«YkpaiHa sk Hatsuwa uiHHicmb» [8, c. 8]. B peaynbTaTi acouliaTMBHOrO €KCNEPUMEHTY MM
TakoX oTpuManu acouiauii «kasuHa» (OOQUHMYHA acouiauis y KOTpoicCh i3 AiBvar), « YkpaiHa
noHad yce» (3% xnonuis). Lie noBoauTs, Lo dyHKLioHyBaHHSA koHuenTy YKPAIHA B ymosax
HUHILLHBLOrO 4aconpocTopy He € BidipBaHMM Bi4 3400YyTKIB (PONbLKNOPY, OCKIifbKU, $K
TBepauTb |. XoMmeHCbka, came Yy ponbKnopi KoHuenT YkpaiHa BepbanisyeTbca 3a
AOMOMOTOH LUX FIEKCEM.

MepudpepinHy 30Hy ctaHoBnATb cybkoHuentn PAOICTb, BIOOAHICTb, COPOM
(cTaHOBNATL eMOUINHY cknagoBy CTpykTypu koHuenTty), TEPUTOPIA HA KAPTI (cmucnosa
cknagosa), CUHIN 1 XOBTUN KOJNbOPW, MPAMOP, TPU3YB, YKPAIHLLI, KANMHA, KUIB,
KALUTAH, BIHOYOK, KAPTATW (noB’sizaHi i3 Aep>xaBHO Ta (POSNIbKNOPHOK YKPaiHCbKOLO
cumsornikoto), BOJIOWKWN (ocobucTicHa cknagoBa KOHUENTY B MOBOMWCIIEHHI OKPEMOro
KOHLENTOHOCIA), $Ki KifbKiCHO BigobpaeHi BigNOBIOHMMW OOWUHUYHUMMK  acouiauisiMn
«mpu3syb», «kanuHa», «ykpaiHui», «Kuie», «Kapnamu», «cuHrili i xoemuli KOrbopuy,
«mepumopisi Ha Kapmi», «8IHOYOK», «B8IHOYOK», «8po)kall», «KawmaHy», «8O/IOWKU» Y
AiByaTt Ta «8id0aHicmb», «COPOM», «rparop», «padicme» y Xnonuis.

BucHoBku i nepcnektuBn. CTpykTtypa koHuenTy YKPAIHA cknagHa i siBnsie coboto
00pa3HO-MOHATINHO-LIHHICHY €4HICTb, KOTpa Ha NeKCMYHOMY piBHI MOxe BepbanisyBaTucs
3a [10NOMOroI0 BifINMOBIAHMX NEKCUYHMX OAuHULL. Tak, sapo koHuenty YKPAIHA ctaHosnaTh
cybkoHuenTn BATBKIBLUMHA, OEPXABA, KPAIHA, PIOHA KPATHA; 6nmsbkosiaepHa 3oHa
koHuenTy YKPAIHA npencrasneHa cybkoHuentamm HESAJTEXKHICTb, CBOBOAA, BONA,
OIM, MATW, CUTA, HE3JNTAMHICTb, MOI'YTHICTb, TOPAICTb, MATPIOTU3M, HAPO[,
HALIA, KOSALUTBO, BULWLMBAHKA, MUP, ATO, EOVNHA, HEMNOAINTbHA, HEMOBTOPHA,
KOPYMUIA, TAXXKNIN YAC, BATATOCTPAXOAJITbHA, CNbO3UW, KPACA, MOBA, MICH4,
MMH, YKPAIHA MOHAL YCE, YKPAIHA B CEPL|; nepudepiitHa 30Ha KOHUENTY
BepbanizoBaHa OOMHMYHMMK acouiauigaMu i NpeacrtaBneHa Takmmu CyOKOHUenTamu, siK
PALICTb, BIOOAHICTb, COPOM, TEPUTOPIA HA KAPTI, CUHIV | )KOBTWIN KONbOPWY,
MPAMOP, TPU3YB, YKPAIHLII, KANMMHA, KWIB, KALLUTAH, BIHOYOK, KAPMATMW,
BONOLWKW.

Takum umHoM, KoHuenT YKPAIHA, okpim TpaauuiinHux sep6anizatopis mepumopis,
He3arnexHa Oepxasa [1, c. 1502], ceil kpau, 3emns [2, c. 230], MiCTUTb y cObi HOBITHI
00pa3HO-CMUCIIOBI Ta UiHHICHO-pedneKkCiiHi  HawwapyBaHHS, 3YMOBIIEHI BignoBigHMMU
peaniaMuM HUHILWHBOrO XpPOHOTONy. HaToMicTb, Taki CMUCNW, $K KpaiHa, Kpau, Wo
3Haxo0umbCs 8 MexXax IHWOI KpaiHu, kparo, aHknas [1, c. 1502] abo giecnoBo ykpasmu,
TO6TO «BigpizatTn» [2, ¢. 230] HE BUKOHYIOTb QOYHKLIII0 BepBanizaTopis koHuenTy YKPAIHA B
MOBOMMCIIEHHI Cy4acHOi ykpaiHcbkoi Morogi. [lo Toro X, cTpykTypa KoHuenty YKPAIHA,
BigobGpakeHa CTPYKTypOH acouiaTUBHOIO Nons, 3aceiguuna reHaepHi BigMiHHOCTI B MOBHIM
KapTWHI CBIiTY NpeAcTaBHUKIB Pi3HOT cTaTi.

PesynbTat Haworo [OCNIAXEHHS MOXYTb OyTW BMKOpPUCTaHi B ranysi MNCUxo- i
COLiIONIHrBICTUKM 3 OrNSAY Ha iX reHgepHy CknagoBy AN BUBYEHHSA Cnieundikv CipuiMaHHs
nekcemn YKpaiHa monogumu nogbMu 000X cTaTen, 30Kpema AN BUBYEHHS CMMUCIIIB,
NOB’A3yBaHMX i3 L€ NEKCEMOI B YMOBaAX HUHILLHBOrO CoLiafibHOro 4acornpocTopy.
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OCOBEHHOCTHU BEPEAJ1I/I3AL|,I/II/IUKOHLI,EI'ITA YKUPAI/IHA B A3bIKOBOM
MbILWJEHUUN COBPEMEHHOU YKPAUMHCKOWU MOJIOOEXWU
E. N. Mpuwena, A. A. lNneuko, E. IN. CBucrok

AHHOmMauyus. B cmambe udem peub 06 ocobeHHocmsix eepbanu3ayuu KoOHUenma
YKPAUHA cospemeHHOU yKpaUuHCKOU MOJI00eXb U O €20 Mecme 8 5i3bIKogoU KapmuHe
Mupa MonoldbiX yKpauHues. Mamepuan cmambu 6asupyemcs Ha pesyribmamax
accoyuamugHo20 aKcriepumMeHma, 8 KomopoM rnpuHsnu yyacmue 200 cmydeHmos (100
Oesywek u 100 pebsm). Aemopbl cmambu, onepupyss OaHHbIMU accouyuamueHo20
aKkcrepumeHma, OoKa3blearom, 4moO 8 yCri08USIX HbIHEWHEe20 CcoyuaribHO-8PEMEHHO20
rpocmpaHcmea 8 accouuamueHoe rosie pPeyunueHmos ronadarm 3HavyeHusi, Komopble
omobpaxkarom 0CObeHHOCMU caMo20 couuasibHO- BPEMEHHO20 [pocmpaHcmea, a
crniedosamerbHo, rnoomeepxxdarom 6b1800bI 06 3MHOKYINIbMypPHOU npupode KoHuyenma
YKPAUHA. T[lonyyeHHble pe3yrbmambl UIIFOCMpUpyom CMbICI080U U UeHHOCMHbIU
acnekmbl KoHuenma YKPAUHA, eepbarnbHyro ¢hopMmy, 8 Komopou OH cyuecmsyem 8
S13bIKOBOM MbIWIIEHUU KOHUernmoHocumersnel, a makxe obo3Hadyarom e2o0 Mecmo 8
S13bIKOBOU KapmuHe Mupa co8peMeHHbIX MO00bIX yKpauHues. B pe3ynbmame obpabomku
cmamucmu4eckux OaHHbIX accoyuamueHO20 3KCrepuMeHma aemopamu cmambu
8bI0enIeHo cMmbicriogoe S0po KoHuenma YkpauHa (POLAVHA, TOCYAAPCTBO, CTPAHA,
POOHAA CTPAHA), a makxe cybkoHuenmsl (HESABUCUMOCTb, CBOEOLA, BOJIA,
AOM,  MATb, CUIIA, HECOKPYWNMOCTb, MOrylwECTBO, TOPOOCTh,
MNMATPUOTU3M, HAPOL, HAUUA, KASAYECTBO, BbILUNBAHKA, MUWP, ATO,
EOVMHCTBEHHAA, HEOEJIMMAA, HETMNOBTOPUMAA, KOPPYTILWA, TAHXXEJIOE
BPEMA, MHOIMOCTPALATIbHAA, CIIE3bI, KPACOTA, A3bIK, NECHA, TMMH, YKPAVHA
MPEBBILLIE BCEINO, YKPAUHA B CEP/LIE), komopbie obpa3yrom e20 OKO/1010ePHYH U
nepugepuliHyto 30HbI U omobpaxkarom e20 dMOYUOHarIbHO CMbICI080U YOH. Ha ocHoee
0bpabomku cmamucmu4ecKux 0aHHbIX, agmopamu cmambu doka3aHOo, Ymo cybKOHUEenmbl
OKoJsi0510epHol U repughepuliHoll 30H CMbIC/I08020 OIS KOHUernma, Kpome obpasHo-
acoyuamueHo-repuenmueHo2o acriekma, omobpaxatom ocobeHHocmu UeHHOCMHOU
pecbriekcuu KoHyernmoHocumersel 8 rpouecce S3bIKO8020 MbIWI/IEHUS U MO2ym umMemb
Cyuw,ecmeeHHble 2eHOepHble OMIIUYUS, 4e20 He rpoucxodum CO CMbIC/iaMu, KOmMopbie
obpa3syrom s10po KoHuernma.

Knroyeenble crioea: KoHuenm, cybKoHuenm, si3blkosasi KapmuHa mupa, eepbanu3ayus,
UeHHocmHas pecbriekcusi, 2eHOePHbIE OMIIUYUS, accouuamueHbIl 3KCrnepuMeHm, Cri080-
cmumyr, YkpauHa
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THE VERBALIZATION PECULIARITIES OF THE CONCEPT UKRAINE IN THE
MENTALITY OF MODERN UKRAINIAN YOUTH

O. P. Pryschepa, A. A.Plechko, O. V.Svysiuk

Abstract. The article deals with the peculiarities of the verbalization of the concept
UKRAINE by modern Ukrainian youth and its role in the linguistic world-image of young
Ukrainians. The material of the article is based on the results of the associative experiment
held among 200 students (100 girls and 100 boys) of the University. Using the data of the
associative experiment, the authors of the article prove that in conditions of the current social
chronotopos the recipients’ associative field is filled with meanings that reflect the
peculiarities of the current social chronotopos itself, and thus, prove the ethno-cultural nature
of the concept of UKRAINE. The results obtained illustrate the semantic and value-based
aspect of the concept UKRAINE, the verbal form in which it exists in the speakers’ mentality,
and outline its role in the linguistic world-image of young Ukrainians. Having processed the
statistical data of the associative experiment, the authors of the article highlight the semantic
core of the concept of Ukraine (MOTHERLAND, STATE, COUNTRY, NATIVE COUNTRY),
as well as sub-concepts (INDEPENDENCE, FREEDOM, LIBERTY, HOME, MOTHER,
STRENGTH, INVINCIBILITY, POWER, PRIDE, PATRIOTISM, PEOPLE, NATION,
COSSACKS, EMROIDERED SHIRT, PEACE, ANTITERRORIST OPERATION, UNITED,
INDIVISIBLE, UNIQUE, CORRUPTION, DIFFICULT TIMES, LONG-SUFFERING, TEARS,
BEAUTY, LANGUAGE, SONG, ANTHEM,UKRAINE IS ABOVE ALL, WITH UKRAINE IN
HEART)that form its surrounding and peripheral zones and reflect its emotional and
semantic background.

Taking into account the statistical data processed, the authors ascertain that the sub-
concepts of surrounding and peripheral zones of the concept’s semantic field reflect not only
the figuratively associative perceptual aspect but also the peculiarities of the speakers’value
reflection in the thinking process. They also may have significant gender differences, which
are not observed with the meanings that form the core of the concept.

Keywords: concept, sub-concept, linguistic world-image, verbalization, value reflection,
gender differences, associative experiment, word-stimulus, Ukraine

YOK811. 11142
IPOHISA TA MPONO3ULIA: 3SAKOHOMIPHOCTI B3AEMOLII

. J1. TIPOKO®’EB, kaHauaaTt dinosnoriyHnx HayK, AOLIEHT,
YmaHcbkull Oep)kaeHull nedazoivyHutll yHisepcumem imeHi lNMaena TuvyuHu
E-mail: glprokofiev1956@gmail.com
ORCID ID: 0000-0001-7218-8565

AHomauisi..  Pozenisidarombcsi 0cobriueocmi  CMBOPEeHHsT  ma  iHmeprpemauii
KOMYHIKaAmMUBHO20  3HAaYEHHSI  POHIYHUX  CMEEpPOXys8aribHUX — BUCIO8MEHb,  OMUCYOMbCS
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Pi3HOBUOAX [POHIYHUX CMeepOXKeHb 3arepeqyeHHs nporo3uuli abo e Hemoxxnusum, abo He eede o
3HaxX00XeHHs1 IPOHIYHO20 cmucry. Bunalku, y sikux nepegbpasdysaHHs OOPIBHIOE 3HAYEHHIO,
380POMHBLOMY MPSIMOMY 3HAYEHHIO BUCIIOBIIEHHS, € Haubinbw mpusianbHUM 8UOOM [POHII ma
niezko niddarombesi iHmMepnpemauii. BuokpemneHo 08a murnu [POHIYHUX HeKame20puYHUX
CmeepOXeHb, a camMe, aKmu HasMUCHO20 MPUMEHLWEHHSI ma MpuryuweHHs, siKi Crmeoprotomb
repewkKoou Or1s 30iUCHEHHS 3ariepeyeHHs Ik Ha ceMaHMUYHOMY, mak i Ha rpasmarmuyHOMY PIGHI.
Pesynbmamu rnpoeedeHo20 aHarsidy npukiadie iPOHIYHUX 8UCI08/eHb c8id4amb Mpo me, Wo
MOSICHEHHST MexaHi3My Oii 3acobig HerpsIMo20 38’A3Ky MK KOMYHIKaHmamu crio wykamu He Ha
pieHi byKearibHO20 3HaYeHHS MOSHUX OOUHUUb, @ 8 CaMOMy MPOUECI IXHb020 BUKOPUCMAHHS, Y
3aKOHOMIPHOCMISIX, 8r1IacmueuUX NegHUM MOBIIEHHESUM OIsiM.

Krroyoei crioea: MoerieHHesUl akm, IPOHIYHE CMEEPOXEHHS, Hernpsime/ rpasmamuyHe
3ariepeyeHHsi, yMoa8u yCriiluHOCmi, iIHmepripemaujs, rMporo3uyisi, ICMUHHICMb, iIHbopMamueHicmb

lNMocTtaHoBKa HayKOBOI NpobriemMu Ta il akTyanbHiCTb. [Tpobnemm BU3Ha4YeHHs MicUst ipOHiT
cepeq HWMX HENpPsSMUX MOBHUX 3acobiB, 3'ACYyBaHHS MPUPOAM iPOHIMHOMO CMMCIY, WNOro
CNiBBIAHOLLEHHS 3 MPSIMUM 3HAYEHHSIM BUCIOBIIEHHS NpuBepTalTb OO cebe yBary 6araTbox
AOCNIAHVKIB B ranysi nparManiHreictukm [4; 6; 7; 8; 12; 14].

3aranbHONpUNHATa AyMKa, 3rigHO 3 SIKOK IHTepnpeTauis CMUCIY HEMNPSIMOTO BMCIOBIIEHHS
Mae PO3MoYNHATUCS 3 NPSIMOTO 3HAYEHHSI PEYEHHS, LLIO JIEXUTb Y MOro OCHOBI, NiJOAETbCA CyMHIBY
aBTopaMn psay MNCUXOSIHMBICTUYHUMX AOOCHIMKEHb, SAKi CBigYaTb MPO MOXMMBICTL OTPUMAaHHS
agpecaToM BUCIIOBMEHHS NparMaTnyHol iHpopmauii 6e3 nonepeaHb0i PEKOHCTPYKLIT 3HaYEHHS Ha
ceMaHTu4Homy pisHi [9; 10; 11]. B ogHoMy 3 npoBeaeHnX eKCnepuMeHTIiB BU3HaYanach LUBUAKICTb
CNPUIHATTS CNEHroBoi meTadpopu ,He'’s on a trip” (y 3Ha4eHHi ,He’s using drugs”). BusiBunocs, wo
npouec i po3yMiHHA BiabyBaBCs LUBMALIE, HDK CMIPUAHATTA i HECNEHIOBOro ekBiBaneHTa abo
npsiMoro 3HaveHHs1 6a3oBoro peyveHHs [10, 179-185]. B iHWOMY ekcnepuMeHTi 3’'acyBarnochb, Lo
Yyacy Ha iHTepnpeTauito capkacTniHoro npoxaHHs ,Why dont you take your time getting the ball?”
Oyno BMTpaYeHO MEHLLE, HiXK Ha CMPUNHATTS HeCapKacTUYHOrO Henpsimoro npoxaHHsa ,Will you
hurry up and get the ball?” abo NpAMOro 3HaYeHHs peyeHHs, sike 3HaxoawuroCcb B OCHOBI
capkacTnyHoro npoxaHHs [9, 290].

YCBigOMMIOK4UM iCHYHOMI PO30DKHOCTI MiDK MOHATTAMM CIPUAHATTSA, PO3YMiHHSA Ta iHTepripeTauil
3HaYEeHHS BMCMOBMEHHS, MU CTaBMMO nepes coboro MeTy po3rfisHY TN 0COBNMBOCTI CTBOPEHHS Ta
iHTepnpeTaLii KOMyHIKATUBHOIO 3HAYEHHS IPOHIYHUX CTBEPKEHBL. BUBIp LIbOro KOMyHIKaTUBHOMO
TUMNY peYyeHb O03BONUTL 3aryynTn A0 aHanidy napameTp iCTUHHOCTI/HeICTUHHOCTI Npono3uuii Ta
NPOBOANTM OrepaLlito 3arnepeyeHHs1 Ha ceMaHTUYHOMY piBHi. LLle ogHieto nepeBaroto BUCIOBSIEHb-
CTBEPAKEHDb € IXHSA BUCOKA YaCTOTHICTb, LLO A03BONUTL HabInbLU

0B’EKTMBHO OnMucaTh CMUCIOBI 3B’A3KM MK MPSMMM Ta HENPSIMUM 3HAYEHHSIMM Ta OLLIHUTKA
CMUCIOBY BiACTaHb MK HUMW, sika BU3HA4YaETLCA B NPOLEC iHTeprpeTaLlii.

OCHOBHUMM 3aBAAHHAMM CTaTTi € BM3HAYEHHS] 3aKOHOMIPHOCTEW Ail 3anepedeHHst Ha
nparMaTU4yHOMYy PiBHI, SIHFBOMParMaTMyYHe OMUCAHHA AESKUX TUMIB iPOHIMHUX CTBEPAKEHb Ta 1X
NEKCUYHMX | CTPYKTYPHUX OCOBNMBOCTEN.

Y pocnigpkeHHi 3acTocoBaHi MeTOAU akTOMOBSIEHHEBOIO Ta KOHTEKCTHOIO aHanisy.

Pe3ynbTatn gocnimkeHHA Ta IX 0GroBopeHHs. YCnilHe 34iIMCHEHHS MOBINIEHHEBOTO aKTy
cTBEpIKEHHA nepeabayae BianoBiAHICTb NPONO3ULIMHOMO 3MICTY BUCIIOBMEHHS OINCHOMY CTaHy
cnpae Ta 4OCTaTHIO MOro iHhopMaTMBHICTL. OTKe, MOro aBTOp Mae BMUCIOBIOBATU T, LLO BBaXae
ICTUHHMM Ta TakMM, LLIO Hece HOBY iHGOpMaUjto. IpOHIYHUMI CMUCN BUHWKAE ToLj, KOMNM MOBeLb
HaBMWCHO MOPYLLYE YMOBW YCMILLHOCTI MOBJIEHHEBOIO aKTy, pO3paxoBYyouM Ha Te, WO agpecar
nobaunTb Ue MopylleHHda. BusiBNEeHHS NOro cnpusie npaBWnbHIA iHTEpRpeTauil ipOHIYHOrO
BVCIOBIEHHS.

Y npuknagi /1/ nopywyetbcs ymMOBa MOTMBOBaHOCTI aKTy CTBEPYKEHHS!, OCKIfbKM MpsmMe
3HaYeHHS BUCOBMEHHSI O4EBUOHO CyrnepeynTb KOHTEKCTY NOro BUKOPUCTaHHS:

/1/ Wood: She took what | offered and then asked for more. A generous nature! /Gray S.
Otherwise Engaged, 1975, p. 40/.
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Y HacTynHOMy npuKriagi aBTOp BUWCIIOBMEHHS MOPYLYE YMOBY iHPOPMAaTUBHOCTI
MOBJSIEHHEBOIO aKTy, Nepeaaroyn agpecaTy ABHO HeljkaBy, BiqoMy TOMY iHCbopMaLito:

12/ Gowran: Foreigners! Cripper: Crossing the Channel, dad, one finds the world is full of them
/Mercer D. The Bankrupt, 1974, p. 19/.

Y npvknagi /2/, Ha BigMiHy Big npuknagy /1/, NOpyWeHHs nparMaTtU4yHOro npasura He
CYNPOBOIKYETLCA 3anepeyeHHsIM Ha PiBHI NPONo3uLi, Xo4a obuasa BUCIOBIIEHHS € iPOHIMHUMW.
Y Takux Bunagkax Hambinbll agekBaTHMM KpUTEPIEM ONS BUBYEHHS MEXaHiaMy i ipoHii €
AKTOMOBJIEHHEBUIA KPUTEPIN YCNILLHOCTI/HEYCMILUHOCTI MOBMIEHHEBOI Aii. [MOHATTS 3anepeyeHHst
Mae OyTV PO3LUMPEHUM: KPIM 3anepeyeHHs1 Ha NPOMO3uLMHOMY pPiBHI, BOHO MOBUHHE OXOMNUTU
MOHATTS CBiAOMOIO MOPYLUEHHS MparMaTMYHMX NpaBur, WO Bede [0 3MiHW  XapakTepy
MOBIEHHEBOro akty. OTKe, HenpaBuribHE MOBOMPKEHHS aBTOpa iPOHIMHOTO BUCIOBMEHHS 3
yMOBaMM YCMILLHOCTi MOBIIEHHEBOI il € X HENnpsiMMM 3anepeyveHHsIM, ske BiabyBaeTbCa Ha
nparMaTtU4yHOMy piBHi. ABTOP pO3paxoBYye Ha MiAroTOBIEHICTb apecara, sika 403BOSUTb TOMY SIK
noGaynTn hakT He4OTPMMAaHHS NPaBWI, Tak i IPaBUIbHO IHTEPNPETYBaTK Noro. BapTo 3asHaunTy,
LLIO 3anepeyveHHs byab-aKoi BNacTUBOCTI HEOBOB'A3KOBO BeAe A0 MONAPHO MPOTUNEXHOI AKOCTI.
ToMy i NMOHATTA MOPYLUEHHS YMOB YCMILUHOCTI He cnig po3yMiTn B abcomntoTHOMY cMmuchi. Y
OinNbLIOCTI BMNadKiB BOHO He Oyde MOBHICTIO OYEBMOHMM, Y pesynbTaTi 4Yoro agpecat uu
iHTEpnpeTaTop iPOHIYHOIO BMUCIOBMEHHS HE MOXE BYTN MOBHICTIO NEPEKOHAHNM Y TOMY, LLO (haKT
MOPYLUEHHs1 MaB MicLie. Y1M MEHLLIOKO € NepeKOHaHICTb Y HEAOTPUMAaHHI NpaBus, TUM , TOHLLOK”
Oyne ipoHis.

[Ans GiNbLIOCTI iPOHIYHNX CTBEPIPKEHD XapaKTepHUM € Te, WO i HENPSAMOro 3anepeyeHHs
CYNPOBOKYETLCH Li€t0 3anepeyeHHst Ha piBHi npornosuuil. MpubnmsHo B 70 % npuknagis i3
npoBefeHol BMBIpKN pe3ynbTaToM iHTeprnpeTaLii Moxe OyTn 3HaYeHHS, NPOTUMNEXHE MPAMOMY,
SIKE OEPXKYETHCA LUSIAXOM 3arnepeydeHHst Npono3suuii abo 3amMiHn npeavkaTa Ha aHTOHIM. Y paasi
SKWO BUCIOBIIEHHS Hagae MOXIMBICTb BMOOpPY, BaXKKO BigdaTW nepeBary SKOMYCb OLHOMY
BapiaHTy iHTepnpeTauil ipOHIYHOro cMucHy:

/3/ Maurice: ... Our plan was to rouse you up to a sense of your responsibilities — don'’t you see?
Fred: That was extremely kind of you. Julia: Fred darling, don’t be cross any more — ... [Coward N.
Fallen Angels, 1979, vol. 1, p. 241/.

[ns HaBefeHoro npuvknagy HambinbLw BiporigHMMK € ABa BapiaHT nepedpasyBaHHs: , That
was not extremely kind of you” a6o , That was extremely unkind of you”. Lli BapiaHTn € gpyrumm
YrneHamm MOXJIMBUX CEMaHTUYHUX OMO3WLIA MK MPsSiMUM 3HAYeHHAM BUCIIOBMIEHHS Ta MOro
iHTepnpeTaLjeto.

MepedpasyBaHHA MOXe 3a CaMOK CBOEH Mpupoaoto 6yTy nuwe npubnunsHmm, 60 BOHO
MOKNMKaHe OEeCKPUNTUBHO ONMUCyBaTW Te, WO HenpsiMe BUCIOBMEHHS O3Havae acoujaTuBHO [3,
148]. BignosigHO, BaXXKO TOYHO BIHOBUTU 3HAYEHHS, SIKOTO B LINCHOCTI He icHyBano. Nepesaroto
HanbINbLl O4YeBMOHOTO nepedpasyBaHHA € Te, WO IiHTepnpeTaTop 3MyLUEeHUW MeHLe
L,APUNNCYBaTN” aBTOPY BUCIIOBINEHHS. FAKLLO ICHYE MOXITUBICTb BMOOPY, TO, 3rigHO 3 ,,NMPe3yMMLiet0
OykBanbHocTI” [5, 12], agpecar obupae Te 3HaYeHHs, Ana OOepPXKaHHS SIKOro NoTPidHO 3pobuTn
MEHLLIE KPOKIB iHTEepnpeTalii. Y Takomy BUNaaKy Hankpalumm nepedpasyBaHHaM 6yae HanbinbLu
oueBuaHe, HanbinbL ,MpuB’A3aHe” OO MPAMOro 3HaAYeHHS! iPOHIYHOrO BUCIOBMEHHS. TyT BapToO
3ragatm criosa X.I. [parica npo Te, Wwo ,npono3unuid, HanbinbL 04eEBNOHMM YMHOM MOB’si3aHa 3
AaHot, — ue 11 3anepeyeHHs” [1, 230]. LiNCHO, NPOTUNEXHI BENMYMHU TiICHO MOB’sI3aHi: AKLLO
MOBeLb He MOXe MaTu Ha yBa3i TOro, Npo LLUO BiH FOBOPUTb, | agpecaTy ue BiOMO, TO 3HaYeHHS,
NPOTUMEXHE NPSIMOMY, MOXeE PO3rnsaaT1Ch K HanbinbLu BiporigHe (ave. npuknag /3/).

MpoTe Garato iPOHI4YHMX BUCMOBEHb NIAAA0TLCS iHTepnpeTaUil NuLe 3aBAsKN BUSIBIIEHHIO
Ail 3anepeyveHHst Ha nparmMaTuyYHOMY piBHI. Tak, y Npuknagi /4/ aBTop BUCMOBMEHHST MOBIAOMIISIE
agpecarty Te, WO He € iHpopMaTUBHUM Y AaHOMY KOHTEKCTI, OCKiflbkM (DOKYC yBarM HaBMUCHO
NepeHOCUTLCA Ha IHLLY AKICTb:

14/ Lucifer: But | can’t — | can't make anything! God: Really! But you’re such a superb critic /
Miller A. The Creation of the World and Other Business, 1981, vol. 2, p. 442/.

BucnosneHHsa bora He Moxe ByTn nepedpasoBaHe LUMASXOM 3anepeydeHHs nponosuii (,You
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are not a superb critic’) abo 3amiH1 Npegmkata Ha aHTOHIM (,You are a bad critic”). BoHo onucye
AOINCHUA CTaH Ccnpae, ane, KpiM LbOro, o3Hadae uwe Lwocb. Bussntn ue ,wock’ gonomarae
3HaXOKEHHS MOPYLUEHHS OLIHOYHOI Npe3yMnLil 4OAATKOBOI YMOBW YCMILUHOCTI aKTy CXBarieHHs:
LXBanu 3a MNO3UTUBHE”. YMIHHA KPUTUKyBaTW, ane HEeCNpPOMOXHICTb CTBOPHOBATU, HE MOXe
BBaXXaTMCA MO3UTMBHOKO pMCOot0. Hambinbll oveBMaHMM nepedpasyBaHHAM ipOHIYHKX cniB Bora
Oyne ogHe 3 HacTynHuX: , TinbKu Kpumukyseamu mu U ymiew’”, ,Kpumukysamu nezako”, abo HaBiTb
~Hauwio modi kpumukysamu?’

[esiki BACNOBMNEHHS, SiKi iHTYITUBHO CPUAMAOTLCA SIK iPOHIYHI, HE MOXYTb OyTW afekBaTHO
nepepasoBaHi LWMNSXoM 3anepeyveHHs Nponosuvuii He 3 TiEl MPUYUHM, WO iXHIN NPOMNO3ULLINHWN
3MICT He CynepeyuTb KOHTEKCTY, a TOMY, LUO BWCIMOBIIEHE B HUX CY[DKEHHA € HaCTifbKu
HeKaTeropuyHMM, LLIO Npono3uvuis B3arani He Moxe ByTn niggaHa ogHO3HAYHOMY 3anepeYdeHHHo.
Lle BinbyBaeTbcst B TOMy BMMAOKY, KOMM MOBELb BBOAUTL Y BUCMOBIIEHHS MEPELUKOAM i LM
YCKIagHIE Ana agpecarta CriBBigHOLWEHHA NPONO3ULIMHOIO 3MICTY BUCIIOBMEHHSA 3 AIMCHUM
cTaHoM crpas. [MpUYnHOO TaKoro yckrnagHeHHs € BakaHHA MOBLS 3p0BUTY CTBEPDKEHHS BinbLu
MPUAHATHMM. 3pO3yMino, Ui BUCNOBIEHHSA He € ODOOB’A3KOBO HOCIAIMM IPOHIMHOMO HaMipy.
MoBeHHEBUM aKT, SIKMW 3OIMCHIOE aBTOP BWUCIOBMEHbL TaKOro pofy, MOXHa HassaTu
HeKaTeropuyHMM CTBEPIKEHHAM. YMOBW YCMILLHOCTI Takol Ail BKIHOYat0Th HASABHICTb Y MOBLIS
AOCTaTHIX NigcTaB ansg HEBMEBHEHOCTI Y BIAMNOBIOHOCTI MPOMNO3ULIMHOIO 3MICTY pearnibHOMY CTaHy
crnpas i, BianoBiaHO, Ans 3HWKEHHS KaTeropuyHOCTI.

Mu po3rmsHemMO [Ba PI3HOBMOW HEKATEropuyHOrO CTBEPPKEHHS — aKTUM HaBMMWCHOIO
NPUMEHLLIEHHS Ta NPUMNYLLEHHS. Y BUNaaKy HABMUCHOIO NPUMEHLLIEHHS! HEKaTErOPUYHICTb 3adinae
BracHe MNPOMO3VLIMHWUIA PIBEHb | € pe3ynbTaToM 3aHWKyBaHHS PiBHA abo CTyneHs HasABHOCTI
neBHOI BNacTMBOCTI abo sikocTi. MOBHMMU 3acobamMun BUP@XKEHHS TaKOro MPUMEHLLEHHST MOXYTb
OyTn 3anepeydeHHs NpeankaTa abo Moro Moamaikauis NPUCTIBHUKaMK CTYMNEHS Ha KwTanT partly”,
Lpretty”, practically”, ,more or less”, siki 3H/XKYOTb IHTEHCUBHICTb HAsiBHOCTI O3HaKW. [pnymHO0
HaBMWUCHOMO MPUMMEHLUEHHS MoXe OyTM Hamip MOBUS NpeacTtaBuTM  CTBEpPKyBaHe
HeOOHO3Ha4YHUM, 3akamydrioBaT [LilCHY OUiHKY, 3HATM 3 cebe BignoBiganbHICTb 3a
CTBEPKEHHA. Y UMX BUMAagKax MoOpPYyLYyETbCA YMOBa YCMILLHOCTI aKTy HekaTeropu4Horo
CTBEPKEHHS, SKka nepeadadae iCHyBaHHS OOCTaTHIX MiACTaB Ans 3MEHLLEHHSI KaTeropuyHOCTI,
TOOTO AN OiNCHOT HEBMNEBHEHOCTI MOBLISA.

IpOHIYHE NpUMEHLLEHHA nopywlye Ty X camy YMOBY, arne, Ha BigMiHy Big HeipOHIYHOro
MPUMEHLLEHHS, MOBELpb CaM pPYWHYE HEKATeropuYHICTb OLHKM, OCKIfIbKM MOro BAaBaHa
HEBMEBHEHICTb SIBHO CyrnepeynTb OiINCHOMY CTaHy Crpas:

/5/ Florence: ... | adore being at home and running the house and looking after David and Nicky
— Helen: You don't exactly overdo it ICoward N. The Vortex, 1979, vol. I, p. 111/.

Y uboMy npuknaai 3acoboM BUPaKEHHS iPOHIYHOIO NPUMEHLLIEHHS € 3anepeYeHHs npeaukara.
XerneH nopywye yMOBY YCMILLUHOCTI akTy HEeKaTeropuyHOro CTBEPYKEHHSA, OCKINbKM 11, §K i
drnopeHc, oobpe BiaomMo, Lo dropeHc Hacnpaegi He pobuTb TOro, Y BifAAHOCTi YOMY 3i3HAETHCS.
Omxe, NpUMEHLLEHHSA haKTUYHO NEPETBOPIOETLCH Ha NepebinbLUEHHS, OCKINbKU MPOYUTYETLCS 5K
»Hi4020 He pobuws’.

Mpuknag, /6/ intocTpye ipOHIYHE NPUMEHLLIEHHS, SIKe 3LJINCHIOETLCS 3a 4OMOMOIOK NPUCTIIBHUKA
cTyneHs ,a bit”:

16/ Davina: God, what a stupid man, don't you think? Simon: Well, a bit excitable at times ...
/Gray S. Otherwise Engaged, 1975, p. 29/.

CainMoH xapaktepuaye ctaH [bxeda, sakui Bunneckas Ha [aBiHy BMICT CKIISHKK, K ferke
30ymKEHHS", YHUKAOYM HEOOXIOHOCTI OUIHUTM MOro BYMHOK Oinblw TouwHOo. OAHak yoaBaHa
,M'SKICTb” MOr0 OLJHKN HACTINbKN CyrnepeynTb KOHTEKCTY, WO npu nepedopasyBaHHi npegukat
3MiHUTLCA siKicHO. Tak, ppasa ,BiH 6ysae HekepogaHuM” € OBNKYO [0 KOMYHIKaTUBHOIO
3HaYeHHS, HiX ,,BiH IHOOI HadMipHO 30yOXKyembCsT'.

LLle ogHVM pi3HOBMOOM HEKaTeropuyHOro CTBEPYKEHHS € aKT MpunyLleHHs, To6To Take
CTBEPHKEHHSA, B IKOMY MOBELIb BUpaXae AesiKy HEBMEBHEHICTb OO0 MOro BIpOrigHOCTI. Y LpoMy
BMNAZKy MepeLukoay BUHMKAKOTbL HAaWMOBIPHILLE He Ha NPOMo3uUiHOMY, a Ha nparMaTudHoOMY
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PiBHi, BUSIBNSIOYM CTaBMEHHS MOBUA OO0 nporno3uvuii. MoBHMMM 3acobamy  BUpaXKEHHS
HeBMEBHEHOCTI MOXYTb OyTu fiecnoBa to seem”, to appear”, ,to believe”, BcTaBHi MoganbHi crnoea
Jperhaps”, ,seemingly’, ,supposingly”, 3aranbHi MUTaHHS Y OYHKUII CTBEPIKEHHS,, MOOArbHI
Aiecnosa. ABTOP iPOHIMHOIO NPUNYLLIEHHA MOPYLLYE YMOBY MOrO YCMILLHOCTI, BUCIMOBIIHOKYMCH MPO
AOCTOBipHe, abo, HaBnaku, NPO HeQOCTOBIPHE, NULLIE SIK MPO BiporigHe:

7] Piggie: It wouldn't take a minute, they took us all over their rubber plantations. Peter: |t
probably served you right. Piggie: You're so disobliging, darling... /Coward N. Hands Across The
Sea, 1979, vol. 3, p. 310/.

Y HaBegeHoMy nMpukrafi 3HAYeHHA HeKaTeropu4HOCTI  MPUBHOCUTLCHA  MPUCHIBHUKOM
Lprobably”. Mitep ,npunyckae”, wo [lirri npyHecna KOpUCTb eKCKYpPCis Ha niaHTauil Kay4yKoBuMX
Aepes.. BiH 3Hag, Lo Takuii crnocid NPOBOMJKEHHS Yacy He Mir 3auikaBUTU MOTO APYXKUHY.

Y HacTynHoMy MpuKnagi aBTop iPOHIYHOTO MPUNYLLUEHHS 3HWXKYE MOro KaTeropuyHiCTb 3a
JOrMoMOror MoaansHoro aiecrosa ,must’”:

/8/ Langdon: What in hell is a literary tea? Howard: An affair at which everybody has to get quite
drunk in order to tell an author they like his book. Maxwell: But Alice doesn’t drink. Howard: Exactly.
[To Alice/: That must have been why you didn't like the book /Gow J., D’Usseau A. Deep Are The
Roots, 1951, p. 17-18/.

Xayep nopyLuye yMOBY YCMILLHOCTI aKTy MPUMYLLEHHS, OCKINbKX MOro ,HEBNEBHEHICTL € IBHO
©e3nigcTaBHoI0.

Y neskux Bunagkax B 0gHOMY ipOHIMHOMY BUCTIOBIEHHI CyMILLIAKOTBCS Pi3HIi MOBHI 3acobu, siki
3HWXKYIOTb HEKATEropuYHICTb CTBEPIPKEHHS. Tak, y BUcroBneHHi MeneHi B npuknagi /9/ ogHo4acHo
3aCTOCOBYHOTLCS LIECINOBO 10 Seem” Ta crioBocronyyeHHs ,a little less”, 4o cknagy sikoro BXoauTb
NPUCHIBHUK CTyNeHa ,less”:

19/ Paul: ... when | have talked to him for a little he will propose marriage. Melany: He seemed
last night to wish for something a little less binding /Coward N. Conversation Piece, 1979, vol. 3, p.
213l.

Taka HagMipHa HeKaTeropuyHICTb [O3BOSSE JIErkO po3wmngpyBatn ipOHIMHUWA  CMUCH
BUCIOBIIEHHS, CUrHasni3ytouM nNpo BIACYTHICTb pearnbHUX MiACTaB Ansa HEBMNEBHEHOCTI MOBLA.
Bucoka 4acTOTHICTb IPOHIMHMX BWCMOBMEHb, MNOOYOOBAaHMX HA OCHOBI HeKaTeropuyHUX
CTBEPHKEHb, MOACHIOETLCA CMINBHICTHIO IXHBOT MPUPOAN: HEKATErOPUYHICTb, SIK i IPOHIS, BIZHOCATLCA
00 cchepu HeNPSIMOro BUKOPUCTaHHSA MOBW. BinbLL TOro, ipoHito MOXKHa BBaXkaTh OgHMM i3 3aco0iB
3HWDKEHHS KAaTErOPUYHOCTI CypKEHb, LLIO BUCIOBIIOIOTLCS.

LlikaBo, WO came y BiACTaHi MbK MPAMUM 3HAYEHHSIM IPOHIYHOMO BUCIIOBIIEHHA Ta MOro
KOMYHIKaTUBHUM, pearnbHUM 3Ha4YeHHSM Aesiki OOCNiOHMKM BOaYaloTb PI3HULIKD MK ipOHIED Ta
capkasmoM. BBaxaeTbCsl, WO NiATEKCT capka3my TirnbKW AOMOBHIOE MO0 TEKCT, @ TEKCT HE MICTUTb
HIYOro Takoro, o6 MOro NPUHUMMOBO BIOPI3HANO Big NPUXOBAHOrO NiaTekcty. Y. Hew B sIKOCTI
npuknagy Anst po3MexyBaHHs MK ipOHIE0 i CapkasMOM HaBOAWTb [ABa TaKuMX BUCIOBIIEHHS:
.ftommy is renowned for his labours” (ipoHist) Ta ,Tommy doesnt strain himself’ (capkasm).
MepedpasyBaHHss 060X BUCIOBNEHb ogHakose: ,Tommy is lazy” [13, 152]. IHwMMK cnosamu,
Pi3HMLS MDK IpOHIED | capkasMoM MOOAETbCA SK BIOMIHHICTL Koy, 3a [OOMOMOrOK SAKOro
3alIMPOBYETLCA CTaBMEHHS aBTOpa, — Ha BigMiHY Bif, iPOHIYHOIO, capkaCTUYHE 3HAYEHHSI He
cyrnepeunTb NPsSIMOMY 3HA4YeHHK0 BUCIOBMEHHA. [NpaBaa, SKWO MOB'A3aTU MEXaHi3M IpOoHil 3
HeAOTPMMaHHAM YMOB YCMILLHOCTI MOBMEHHEBOIO aKTy, MPOTUPIYYS 3HMKAE: iPOHIS MOPYLLYE YMOBY
BiAMOBIOHOCTI MPONO3uLil OINCHOMY CTaHy crpas, capkasM — YMOBY iHOPMAaTUBHOCTI aKTy
CTBEPKEHHS.

BinbLl nowwmpeHoto € rinoTesa, 3rigHo 3 SIKOH IPOHIS | Capka3M € CEMaHTUYHO i NparMaTu4Ho
OOHOPIOHNMNM SiBULLAMUN, @ PO3PI3HAOTLCA NLLE 332 CTYNEHEM IHTEHCUBHOCTI KPUTUYHOIO HaMipy
MOBLS1 Ta BiACTaHHIO, SIKy aBTOP BCTAHOBMOE MiXK COOOI0 Ta 06’'eKTOM Hacmilkn. OTxe, ipoHis
NMoB’A3YETLCA 3 A00pok0 abo nerkow HacMIlKOW, ToAi SiK capkasM nepepae yianvee abo
npesnpnmee CTaBneHHs 00 o6’ekTa ipoHIYHOI KpuTukmM [2, 367]. Jo pedi, Takui nigxig signosinae
IHTYITUBHOMY CNPUMHSITTIO OESIKUX HOCIIB MOBW, MPO O CBIOYUTb HAaCTYNHWA NpuKnag;

110/ Intem: ... | feel lucky ... | feel doubly fortunate, now ... having you ... feeling the way we
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do about each other. Nurse: You are so sarcastic! /Albee E. The Death of Bessy Smith, 1981, vol.
1, p. 104/.

BucrnoBrieHHs1, sike 3a CBOIM MHMBICTUMHUM MeXaHi3MoM ( y po3yMiHHI Y. Helwa) € ipoHieto,
CNPUNMAETLCA aapecaToM SK CapKacTUYHe.

Oco6nmBMM PI3HOBMAOM iPOHIYHMX CTBEPYKEHb, NepedpasyBaHHA SIKUX He MoXe OyTu
30iMCHEHe LWUNSAXOM  MNPOBEAEHHSA ornepauil 3anepeyeHHss Ha MporosvuinHoMy piBHI, €
BMCIIOBSIEHHS, B SIKMX KpUTUKA OB’€KTa ipOHIT BUPAXXaeTbCA HEMPSIMUM YMHOM Yepe3 MO3UTUBHY
OLjHKY Kracy oO’ekTiB, i3 psgy sikux 06’ekT ipoHil BMBOAUTbCA. MOAiGHO akTam iPOHIYHOrO
CXBalieHHsi, Y AaHOMy BUNaZKy MOBeELb He AOTPUMYETLCS YMOBW YCMILLHOCTI, 3ri4HO 3 KO
AIICHWI CTaH cnpaB MoXe ByTu ouiHeHo sik 4obpui. Y npuknagi /11/ [asiHa HENpsSIMO 3BUHYBaYye
[hxedba y HECMIPOMOXHOCTI ICHO BUPaXaTu OyMKU:

111/ Davina: ... | like people who express themselves limpidly /To Simon/ under stress, don't
you? Jeff /throws his drink at her, splashing her blouse, etc./: Is that limpid enough for you? /Gray
S. Otherwise Engaged, 1975, p. 29/.

MosneHHeBy Aito [1aBiHN MOXXHA BU3HAYUTU SK iPOHIYHUIA HATSIK.

BucHoBKM i nepcnektuBU. Mn po3rngHynu geski TNU iPOHIMHUX CTBEPKEHb, B SIKMX
3anepeyeHHa nponosuuii abo € HeMoXMBUM, abo He Befie 40 3HAXOMKEHHS! IPOHIYHOrO CMUCHTY.
Bunagku, y skux nepedpasyBaHHA OOPIBHIOE 3HAYEHHIO, 3BOPOTHHOMY MPSMOMY 3HAYEHHHO
BMCMOBIEHHS, CNif BBaXKaTW fnvLle OKPEMUM i HAaMBINbLL TpMBIarbHUM BULOM ipOHil.

Omke, ana edPeKkTMBHOrO BUBYEHHS MEXaHi3My ipOHii CEMaHTUYHUIA KPUTEPIN ICTUHHOCTI
NPOMNO3ULIMHOIO 3MICTy Ma€e ByT1 JONOBHEHWU aHAMNOMYHNUM KpUTEPIEM Ha NparMaTMYHOMY PiBHI,
a came, KpuTepieM YCMiLLHOCTI MOBJIEHHEBOIO akTy, 3aCTOCYBaHHA SIKOro J03BOSISE PO3rMSHYTU
IPOHIYHI CTBEPKEHHS, SIKi MICTATb ICTUHHI Cy)KEHHS.

Ak My nobaumnm Ha NpyKnagi ipoHii, nepedpasyBaHHA HENPAMUX BUCIIOBIIEHb HE BIATBOPHOE
3Ha4YeHHA aBTopa i € nue HabnXeHHsIM 0 HbOTO, MO0 TIIyMaYeHHSIM, OCKISTbKU B pearnibHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY aKTi MPUCYTHE CamMe HenpsiMe 3HaYeHHs. Te, WO He iCHye NpoCToro crocoby
iHTepnpeTaLii HenPAMMUX CMUCTIIB, (PaKTUYHO NIATBEPPKYE riNOTE3y NPO MOMEHTAsbHUI XapaKTep
IXHBOrO CMPUMHATTSA, OIS SKOro He MOTpibHa PEKOHCTPYKLIA 3HAYEHHA HA CEMAHTUYMHOMY PiBHi.
OpaHak ue He ckacoBye AOUNbHICTb NPOBEAEHHS Npoueaypw iHTepripeTaLil, ska BpaxoBye nNpsime
3HAYeHHS BUCIOBIEHHS, AOTPUMAaHHSA MOBLIEM MNparMaTUYHUX YMOB YCMILLHOCTI, OGrmn3bKicTb
iHCpbopMaLiiHUX NoTeHUianiB i CUCTEMU LIHHOCTEN KOMYHIKAQHTIB Ta CNpsiMOBaHa Ha PO3YMiHHS
MEXaHi3My CTBOPEHHSI HEMPSAMWUX 3HaYeHb. besnepeyHo, NOSICHEHHS chnif LyKaTu He Ha PiBHI
OyKBanbHOro 3Ha4YeHHs MOBHMX OOWMHULUB, @ B CaMOMYy MPOLECI IXHbOro BUKOPUCTAHHS, Y
3aKOHOMIPHOCTSIX, BI1ACTUBUX NEBHUM MOBIEHHEBUM JisiM.
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WPOHUA N NPOMO3NLIUA: SAKOHOMEPHOCTM B3AUMOOENCTBUA

I. J1. MpokodbeB

AHHOmMauusi. Paccmampuearomcsi  ocobeHHocmu  co30aHusi U UHmeprpemauuu
KOMMYHUKamMUBHO20 3HaYeHUsI UPOHUYECKUX ymeepdumesibHbIX 6bICKa3bleaHUl, OruChbI8armcsi
ceMaHmu4eckue U rpasmMamuyeckue ceolicmea HEeKomopbIX UX Mmuros. YcmaHoerieHo, 4mo
UPOHUYECKUU CMbIC/T 803HUKaem moea0a, Koz20a 2080psuyuli HaMepeHHO Hapywaem ycrogusi
ycrewHocmu pevego2o akma, paccdumaigasi Ha mo, 4mo adpecam ysuoum 3mo HapyweHue U e20
ebisierieHue  6ydem  crocobcmeogamb  MpasunibHOU  UHMeprpemayuu  8biCKa3bl8aHUsI.
Ymeepxdaemcsi, 4mo akmopedesol Kpumepuli ycrnewHocmu/HeycrewHocmu pe4egozo delicmeusi
sersiemcsi Hauboriee adekeamHbIM cpedcmeoM OISl U3yYeHUsT MexaHu3ma upoHuu. [pednazaemcs
OornonHUMe ~ ceMaHmuyeckoe  codepxaHue  MoHaImus  ‘ompuuaHue”  rpaamamuyeckol
cocmaensowel — NMoHIMuUeM CO3HamesibHO20 HapyWeHUSsT asmopOM UPOHUU yCrio8ull ycriewHocmu
peyesozo akma, 4mo eedem K U3MEHEHUK €20 Xapakmepa U OOHO8PEMEHHO CuaHasu3upyem o
uenecoobpasHocmu rposedeHust rpouedypu UHmeprpemayuu.

lpocnexeHo, 4mo Orisi HeKOMOPbIX pPasHOBUOHOCMEU UPOHUYECKUX ymeepOeHUl ompuuyaHue
rporno3uyuu nubo He npedcmasisiemcsi 603MOXHbIM, TUGO He 8edem K HaxXOXOeHUH UPOHUYECKO20
cmbicria. Criydau, 8 KOmopbIx repeghpasuposaHUe pasHSemcs 3Ha4eHuto, 0bpamHoMy rpsiMomy
3Ha4yeHUIo 8bICKa3bl8aHUsI, ABSAOMCS Hauboree mpuguaribHbIM 8UOOM UPOHUU U fieeko rnoddaromcsi
uHmepnpemauuu. BeiderneHo 08a murna Hekame2opU4eCKUX UPOHUYECKUX ymeepX0eHUl, a UMEHHO,
aKmbl HaMepeHHO20 rpeyMeHbWEeHUsT U rpedriosioXeHus!, Komopble co30arom rpezgpadbl Ons
ocywecmernieHusi ompuuaHusi Kak Ha CeMaHmu4YeckoM, mak U Ha rpasMamu4ecKoM ypOeHe.
Pe3syrnibmamei npogedeHHO20 aHaru3a rnpumMepos UPOHUYECKUX 8bICKa3bisaHUl caudemeribecmeayom
0 MoM, YmMo ObBsICHEeHUE MexaHU3Ma Oelicmeusi cpedcme HerpsIMoU 853U MeXX0y KOMMYHUKaHmamu
criedyem uckamb He Ha yposHe byKearbHO20 3HaqYeHUs S3bIKosbIX eOUHUU, a 8 caMOM rpuecce ux
UCriof1b308aHUSI, 8 3aKOHOMEPHOCMSIX, C8OUCMBEHHbIX ONpederieHHbIM peqesbiM 0elicmeusiM.

Knroyesble crioea: peqegoli akm, UPOHUYECKOe ymeepX0eHue, Hernpsmoe/ rnpazmamuyeckoe
ompuuaHue,  ycriogusi  ycriewHocmu, — uHmeprpemauusi,  fporno3uyusi,  UCMUHHOCMIb,
UHGbopmamueHoCmMpe

IRONY AND PROPOSITION: REGULARITIES OF INTERACTION
G. L. Prokofiev

Abstract. The article is devoted to the issue of creation and interpretation of the communicative
meaning of ironic assertions. The choice of this type of utterances allows to draw into analysis a
parameter of the truth of a propositional content and to carry out an operation of negation on the semantic
level. A further advantage of assertive utterances as research objects is high relative frequency of their
use in ironic discourse.

The research aims at discovering regularities of the effect of negation on the pragmatic level and
suggests a pragmalinguistic description of some types of ironic assertions and their lexical and structural
peculiarities. The main research techniques are speech act analysis and analysis of utterance context.

Felicity conditions of assertive acts include the preparatory condition that the speaker has grounds
that support the truth and informativeness of the propositional content and the sincerity condition that he
believes the proposition he expresses is true and is sure of its ability to bring in new information. An ironic
sense arises when the speaker intentionally violates the felicity conditions supposing that the addressee
will discern the purpose of this violation.
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The concept of negation must be broadened to embrace not only the propositional act, but also the
act of intentional violation of pragmatic rules which changes the character of a speech act. The ironic
speaker’s incorrect manipulation with the felicity conditions of a speech act may be described as their
indirect negation affecting the pragmatic level of meaning.

It is found that for the majority of ironic assertions pragmatic negation is accompanied by
propositional negation while some of them, though truthful in content, involve the speaker’s violation of
the informativeness criterion for asserting. Two special types of noncategorical ironic assertions which
generate hedges for negation on both propositional and pragmatic levels are distinguished: the act of
intentional understatement and the act of supposition. The cases in which the process of interpretation
of an ironic utterance results in the meaning opposite to its direct meaning seems to represent the most
trivial kind of irony.

The research shows that the interpretation of ironic utterances is only an approximation to the
author’'s meaning, because a real act of ironic communication comprises indirect meaning only.
However, this fact does not contradict the viability of carrying out an interpretation procedure which takes
into account the direct meaning of an utterance, the speaker’s adherence to pragmatic rules, as well as
similitude of the information potentials and value paradigms of the communicants.

Keywords: speech act, ironic assertion, indirect/pragmatic negation, felicity conditions,
interpretation, proposition, truth, informativeness

YOK 811.161.2°366.593:124.5

OCOBJINBOCTI BUAOBUX NMPOTUCTABJIEHb IMMEPATUBHUX ®OPM
AnA BUPAXEHHA AKCIONOIN4YHUX BIATIHKIB 3HAYEHDb

O. B. XAJlIMAH, kaHangaT ginosioriyHMx HayK, JOKTOPaHT,
Xapkiecbkull HauioHanbHUl nedazo2ivyHul yHieepcumem im. I'. C. Ckoeopodu
E-mail: khaliman_oksana@ukr.net
ORCID ID: 0000-0001-6952-0627

AHomaujis. Y cmammi npoaHarizogeaHo ocobriueocmi byHKUi08aHHS iMriepamueHUX
¢opm HeOOKOHaHo20 U OOKOHaHo20 8udig Ofid BUPAXXEeHHS akcCiofloe2iYHUX CcMmucrie.
OnucaHo munosi KoHmMekcmu 8udogux rpomucmassieHb 0519 MOOesIt8aHHSI He2amueHOI
OUJIHKU 8 cy4acHil yKpaiHCbKil MO8I.

Y KOHKpemHil KoMyHikamueHili cumyauii adpecaHm Hadae repesazy miu 4u mid,
ornnmumaribHili 0519 KOHKPEMHOI KOMYHikamueHOi cumyaujii eudosid imnepamusHiti ¢hopmi.
3amiHa y3eu4aeHoi Orisi O4iKysaHUX IiMriepamusHuUx cumyauil (MO8/IeHHESI XaHpu
3anpoweHHs, rnpono3uuii) gpopmu HeOoKoHaHo20 eudy Oiecriosa Ha ¢hopmy OOKOHaAHO20
8udy 36inbwye OUCMAaHUi0 MK KOMyHikaHmamu, Wo criputiMaemscs He2amugHo 3 0271510y
Ha 00c8i0 KOMyHIKamugHOI npakmuku. IMnepamue cripuiMarome SK Kameaopu4yHy 8uMoey,
Hakas, w0 nompebye HeaaliHO20 BUKOHAHHS 3 80J1i MOBUS, MOMY MOXe Mamu HeaamugHUU
8I0MIHOK 05 aOpecama. 3’sea HeecamugHo20 8iIOMIHKY U 8i06yeaembCsi YePE3 i2HOPYB8aHHS
ocobriueocmeu npomikaHHS Oii, Yyepe3 3ocepedxeHicmb Ha pel3yrnbmami Oii ma 4yepe3s
36inbWeHHs OucmaHuii MiX crniepo3mMosHuUKkamu. CmyriHb eusiey Heaamugy MOXe
gapitoeamucsi Ha wWkKari OUiHKU 8i0 He3HayHo20 00 MaKcumasbHO20, WO MOOUIKyromb
JIeKCUYHEe 3Ha4YeHHs crioea, IHmMoHauisi, 0cobnueocmi CMOCYHKI8 MK KOMYyHiKaHmamu ma
KOMYHiKamueHoi cumyauir.

Knroyoei cnoea: epamamuka OUiHKU, iMriepamus, HeOOKOHaHul i OOKOHaHuUl eudu,
npazamariiHegicmuka, ykpailHcbka mMosa
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OpHe 3 BaXnvBMX 3aBAaHb Cy4acCHOI NIHMBICTUKM — aHani3 rpaMaTUYHUX KaTeropii B
acnekTi Cy4aCHUX MOBHUX NPOLECIB i3 3any4eHHAM (PaKTiB XXMBOro MOBMNEHHS. Takuin nigxig,
nepenbavyae KOMMNIIEKCHE [OOCHIIKEHHS B3aeEMOAil MOBHOI CUCTEMM W MOBIIEHHEBOI
AisnbHOCTI, Aae 3mory Bigobpasntn Ti cnocobu iHTepnpeTauii rpaMmaTUYHOT CEMaHTUKK, LLO
BM3HaAYalOTbCA 3 MNO3ULil MOBUSA, SIKMM Mae NpaBoO BMOOPY He TifbKM perynsipHux, a n
HeperynapHux (i ToMy BMpasHMX) MOBHUKX 3acobiB [7, c. 245]. OyHKUiINHNA, KOMYHIKATUBHO-
nparMaTu4HUM Nigxig € TakoXX OCHOBOK rpamaTUKU OUiHKM — ONUCY rpaMaTUYHUX OOUHULb
SIK 3ac0biB BUpaXKeHHs akcionoriyHmx 3HayveHb [4]. OcobnmBoCTi giecniBHUX KaTeropin (Bug,
yac, cnocib, ocoba Ta iH.) 3yMOBMOOTb IXHE CBOEpPIAHE (DYHKLiIOBAHHA B 3a3Ha4YeHOMY
acrnekxTi.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxeHb Ta nybnikauin. NutaHHa acnekTonorii maTb OGPy
Tpaauuito OOCNIAKEHHS, OCKiNbKM po3rnsHyTi B poboTtax K. Akcakosa, @. Bycnaesa,
®. pe Cocciopa, B. BuHorpagosa, O. NoTe6Hi, 1. PopTyHaToBa, O. LLlaxmaToBa, 3HaxoaaTb
nocnifoBHE BUCBITIIEHHS B Npausx cyv4acHux moBo3HaBLiB — O. boHaapka, M. MoBUHCBKOI,
K. MopogeHcbkoi, B. NopnuHuya, O. IcayeHka, KO. Macnoga, O. NMagyyesoi, O. NeTpyxiHol,
O. Cokonosa, O. PemuykoBoi, O. TutapeHko, M. WenskiHa Ta iH. OgHak, He3BaXkatoum Ha
AOBry Tpaguuito N 3HaYHI JOCATHEHHS Y BUBYEHHI BUOOBUX AiECiBHUX (popM, OKpeMi horo
acCneKTn 3annLaTbCa ANCKYCIMHUMM N HE BUCBITIEHUMU, 30KpEMa BUAOBI hopMu He Bynu
npegMeToM OKPEMOro aHanidy sk 3acobu BUPaXKeHHs! OUiHKM, LLO BUKIMKAE HEOBXIOHICTb
NPOLOBXEHHS PO3p06KN NPOBIeMM 11 3yMOBIIOE aKTyarbHICTb LbOro LOCIIIKEHHS.

MeTa uiel NiHrBICTUYHOT PO3BIAKN — 3'ACyBaTM OCOBNNBOCTI KOHTEKCTYallbHUX BUOOBUX
NPOTUCTaBMEHb iMNepaTUBHUX POPM ANSA BUPAXKEHHS akCionoriyHMX cMuchnis. Y npoueci
aocnimkeHHa 6yno 3acTocoBaHO ONUCOBUA MeToh (MPUAOMU BHYTPILIHBOT M 30BHILLHBLOT
iHTepnpeTadii); MeToA4  MOAESNIOBAHHA  MNOKMAdeHO B OCHOBY  OOCHIAHULLKOrO
abcTparyBaHHS ONdA BUSIBIIEHHA O3HAK (PaKTUYHOro Martepiany 4Yepes3 Noro MUCreHHeEBE 1
dopmanisoBaHe nogaHHA. [Ans gocniiXeHHSA OUiHHOI CEMaHTUKM BUKOPUCTaAHO MeToau
KOMMOHEHTHOrO, KOHTEKCTyarlbHOro, MOpPIBHAMBLHOIO aHanisis; meroau Bubipkn — Ons
Binbopy akTuyHOro martepiany.

Pe3ynbTati.

CemMaHTVKy BMOOBOI napu B MIHrBICTMUI TnyMayaTb Tak: «...OiECNOBO HELOKOHaHOro
BMOY $K KOMMOHEHT BMAOBOI Napu O3Ha4dae fito, npouec abo CTaH, WO TpuBalTb,
BHYTPILWHLO LLe HE OOMEXeHi, ane crnpsiMoBaHi Ha LOCAMHEHHSA CBOEI BHYTPILLHLOI MEXi;
AIiECNOBO AOKOHAHOrO BMAY SK CMIBBIOHOCHUW 3 HUM OPYrMA KOMMOHEHT BMAOBOI napu
BUpaXae fii, NpoLecn Ta CTaHW, siki 4OCArIM CBOEI BHYTPILWHBOI MeXxi, TOOTO nepenarnTb
BHYTPILLHBbO 0OMeXeHy, uinicHy Aito abo BHYTPILLHBO 0OMeXeHi, LinicHi npoLecn Ym cTaHm»
[2, c. 225].

YBary npuBepTatoTb KOHTEKCTU, Y SKUX MOBELb, «IpatoymMCb» BUOOBUMMU LiECIIBHUMMU
dopmamu, 30KpemMa iMnepaTUBHUMMU, peryntoe 306inblueHHss abo 3MEHLWEeHHA ANCTaHLUil 3i
cniBpo3MOBHMKOM, Hanp.: Cidatime...(nay3a) Csdbme! Ak Bupaetbcd, dopma OB, wo
Bifl3Ha4Ya€eTbCA BiNbLUOK KAaTErOPUYHICTIO, CMPUIMAETBLCA SIK HaKa3, a HeE SIK MPOXaHHS, TOMY
BOHA Mae€ HeratmMBHWA BIATIHOK 3HaYeHHs. [lpoTe, 4k Haronowye A. BonoTHikoBa,
«y3ararlbHEHHA Ha 3pa30oK «iMnepaTuB [OOKOHAHOrO BMOY € BBIYNMBIWLUM, HiX
HeJOKOHaHOro» abo HaBnaku € MOXINMBUM TiNbKM 3 ypaxyBaHHAM KOMYHIKaTUBHOT cUTyalUil,
coUioBioNoriYHMX XapakTepUCTUK YHaCHUKIB iHTepaKLii, beHedaKkTBHOCTI Aji, couianbHOT 1
NCUXOSIONYHOI ANCTaHLII Ta IHWMX NparMaTUYHNX XapakTepuctuk» [1, c. 142].

AkTyanizoBaHi Buwe AiecniBHi oOopMM Ha MaTepiani poCiNCbKOlI MOBU po3rnsgae
|. FTonyb, KOMEHTYHO4YM MOXMNUBICTb IXHLOrO BapiaTUBHOIO BXWBaHHA B Haka3oBOMY W
YMOBHOMY crocobax, xoda HaBOAUTb MpuKNagu nuwe Haka3oBoro, nopisH.: Cs0b. —
Caducsb,; 3atidume! — 3axodume! [3, c. 305]. Taki BUCNOBIOBaHHA HENTPaNi3yloTb BUOOBE
NPOTUCTaBMNEHHA W [OMyCKalTb CUMHOHIMIIO BMOOBUX (OPM, LWO BigPI3HATbLCA
CTUNICTUYHUMM  napameTpamu. Ha AymKy HasBaHOI Buwe JOocnigHuui, «dopMu
HeOKOHaHOro BuAy MalTb BIATIHOK 3anpoweHHA, a ¢(opMK [OOKOHaHOro Buay
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BiA3Ha4aloTbCs BiNbLU KATErOPUYHMUM BUPAXKEHHAM CMOHYKaHHS, BOHW O3HA4YaloThb LWBMALLE
Haka3s, HK MpOXaHHS, MOpPIBH. (HABOAMMO iNOCTPaATUBHMI MaTepian, nogaHun y pobotax
AOCNIOHWVKIB-PYCUCTIB, Yy Mepeknagi YKpaiHCbKow; 30epeXeHHA CeMaHTUKM 3acBigyye
aKTyarnbHICTb 3a3Ha4YeHUX TBEepMKEeHb | Ans  yKpaiHCcbkoi MoBW): Po3noeidatime,
po3anoegidalime, Mu y8axXHO criyxaemo! — AHy, PO3Kaxu, 5K mu mam Xxue yi 0ea POoKuU
(M. Topbkuin)» [3, c. 305—-306]. B iHWKX BUNaakax (Hanpuknag, y pasi NoBTOpeHHs aiecrnosa
M 3icTaBneHHs Buaosux opm), Ha Aaymky |. [ony6, cMucnoBun BiATIHOK BinbLu pi3kol 1
piwy4ol Bumorn moxe Bupaxatu HOB (y nepeknagi ykp.): BueepHimb kuweHi! Hy, xuego!
Lo 5 eam kaxy? Bueepmaiime! (M. OcTtpoBcbkuin). OaHak y 3ragaHoMy AOCHILKEHHI
BiJCYTHIi MNOSACHEHHSl, 4YOMYy CaMe B OAHUX KOHTeKCTax OinbLIOK KaTEeropuU4YHiICTIO
Bil3Ha4yalTbCHA (POPMU JOKOHAHOTO, a B iHLNX — HEJOKOHaHOro BUAy.

3aKOHOMIPHOCTiI BUKOPUCTAHHSA BUAIB B iMnepaTuBi, sk 3a3Hadvae O. [NeTpyxiHa, MOXYTb
6yTn 3yMoBneHi 0cCoBNMBOCTSIMU KOMYHIKaTUBHOT cuTyauii. HerTpanbHe CnoHyKaHHs o aji
Bupaxae [1B (y nepeknagi ykp.: 3aempa Ha ypok npuHecimb yel XXypHas, a rnoku wo
dicmaHbme nidpy4HuK), piecnosa HAB — GinbLw kaTeropnyHe n HeTepnsiye CrnoHykaHHS (y
nepeknagi ykp.. QJicmaeatime weudwe!) © ° 75]. MNpoTe B eTUKETHUX KOHCTPYKLISAX,
MOBJIEHHEBUX >XaHpaX 3arpOWeHHs, NpueimaHHs, MpowaHHs, SK Nule HasBaHa BuULLe
aocnigHuua, “dyHKUiS HeuTpanbHOro CnoHykKaHHsA 3akpinunaca 3a HOB, Togi ak [OB
BUPaXKae nMpsiMe CMOHYKaHHA [0 [Ail, MOTUMBOBAHE KOHKPETHOK CUTyalieto, MOpPIBH.:
lpoxodbme! Po3dsiczatimecsi! Cidaitime! — lMpoldime, 6y0b f1acka, 8 CyCiOHo KiMHamy i
noyekalime nikapsi mam! Cssiobme, 6yOb nacka, Ha iHwul cmineub, uet nonamaHud” [6,
c. 75]. OgHak i B Wi HayKoOBIN po3BiALi He 3HaXOANMO KOMEHTapIB LWOo4O Takol BapiaTUBHOCTI
BXWBaHb.

[eTanbHO ONNCYYM KOMYHIKaTMBHO-NparMaTuyHi 0CO6NIMBOCTI BUKOPUCTaHHS BUOOBUX
dopm y HakaszoBomy cnocobi, M. LensakiH [oknagHO XxapakTepudye 0OCObBSIMBOCTI
BiANOBIAHNX KOMYHIKATUBHUX CUTYaLi Ta BMOKPEMIIHOE CUCTEMY NparMaTUYHUX CMUCHIIB,
LLIO aKTyani3ytoTbCsa B NPOLECi BXUBAHHA 3a3HayeHuxX rpamatudHmnx popm [Oue. npo ue 8,
c. 124]. JocnigHuk Buainge gsa napaMmeTpu po3pi3HEHHS TaKMX KOMYHIKATUBHUX CUTYaLiN i
MOAestoBaHHSA nparMaTnyHnx cmmucnis. Lle 3anexunTb Big TOro, a) € BOHM O4YiKyBaHUMU YK
He O4ikyBaHMMW ONS BMKOHAaBUS, a TakoX Big Toro, 6) y AkMx cToCyHkax nepebyBaloTb
MOBeLb | agpecaT BoneBusiBneHHs [8, c. 124].

B ouikyBaHMX iMnepaTMBHUX cuTyauiax, 9k nepekoHye M. LlenskiH, akTtyanisauis
3anyyeHHsa agpecaTa 4o 34IMCHEHHSA il MOTUBOBaHAa, TOMY 1 y3BUYaEHa B TAKMX KOHTEKCTax
dopma HOB € nparmaTMyHO HEMUTPASIbHO, HaNpPUKag, y CUTyaLil BBIYSIMBOro 3anpoLleHHs
(nopiBH. y nepeknagi ykp.:): lMpoxodbme, po3dsizalimecsi, cidalime. Lle 3ayBaxye 1
A. BonoTHikOBa, MOACHIOOYKM, WO «BigNPaBHMK 3HaeE, WO CcuUTyauis € BigomMow Ans
ofepKyBaya, i BiH TifIbKM Yekae Big HbOro dpopmasibHOI Npono3unuii BiANOBIgHO 4O NpaBus
etnkeTy» [1, c. 150]. [Insa BUpaxeHHA Takux nparMaTtMYHUX CMUCAIB, SIK 3a3Ha4YeHO BuLLE,
Oinbw npunHaTHow € dhopma HOB, ockinbkn came Taka imnepaTMBHa oopma nepenbdavae
BUKOHAHHA Aii 6e3nocepenHbo nicns Hakady abo BIAHOCHOI TOYKW BiANiKy, akTyanisye
BKINIOYEHHA agpecaTa Yy BUKOHaHHS Aii, Bepbani3ytoun 3B'a30K i3 TenepilHiM Yacom, Hagae
Haka3sy xapakTtep HeranHocTi [[uB. npo ue 8, c. 124].

[PYHTOBHWI aHamni3 ceMaHTUKM I MparMaTvk1 imnepaTmsa, 3okpema i 0CoBIMBOCTe
akTyanisauii kaTeropii Buay, 3Haxogmmo B npausx O. lMagydeBoi [5]. XapakTepusytouun
napametpun dyHkuitosaHHa HOB, ua gocnigHnua Buainde M getanbHO ONMCye TpU MOro
KOMMOHEHTH, Wo 6a3ytoTbCsa Ha peanisauii cuctemm cmucnie: (1) «yBara 40 No4aTKoOBOI
dasny, (2) «HeramHo», (3) «3yMOBNEHICTb Ail cutyauieto» [5, c. 68—75].

Ha gymky M. LenskiHa, yxuBaHHa ¢opmu [OB B ubOoMy pasi BHecno 6 BigTiHOK
«CYXOCTi», «0oiuifnHOCTI», ockinbkn [B akueHTye yBary Ha OOCArHEeHHi Mexi Ail, a He Ha
BNacHe il 34INCHEHHI, WO O4YeBMOHO, 30KpeMa, Y Takmx cuTyauisx (y nepeknagi ykp.):
Cidaume... — Ane CumoH npodoexysas cmosmu U 3amyrnse bouykoea ... — KapmuHKiH,
csi0bme. — Ane KapmuHkiH ece cmosie. — KapmuHkiH, csaObme. — Ane KapmuHKiH ece
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cmosie i cie minbku mooi, Konu nidbie npucmas ... mpaaidyHum wWernomom rnpomMosus:; —
Cudimu, cudimu' (J1. Toncton) [8, c. 125]. Ak 6a4nmo, opMy AOKOHAHOTO BUAY BXMBALOTb
TOAI, KON 11 «iNOKyTUBHa cuna cqpokycoBaHa Ha KiHUeBIv ¢asi fii, Ha JOCATHEeHHI MeTuy,
BOHa «MiHiManisye BTpy4YaHHA B nepcoHanbHy cdepy agpecata» [1, c. 148]. [lo peui, B
OCTaHHbOMY pEeYeHHi HaBeOeHOro BuULle Npuknagy Ana BUpPaXeHHA Hakasy BMKOPUCTaHO
dopMy iH(IHITMBA, O MaEe CBOI 0COBNMBOCTI OYHKLIFOBAHHSA SIK 3aCib BUPaXKEHHS OLLiHKM.
A. BonoTHikOBa TeX MOPIBHIOE Taki BUAOBI Napu B acnekTi kaTeropil BBiYNuBOCTi. Ha 1i
Aymky, Cidaume! y 3BepTaHHi OO rocTter curHanisye Tte, WO agpecaHT BUKOHYE fito,
BUKNUKaHY cuTyauieto, BogHoyac Csadbme! — Te, WO Aia He 3yMOBMeHa CaMolo cuTyalieto,
a € Tinbkn Bonetw BignpasHuka [1, c. 143]. O4eBngHO, 3'dBa HEraTMBHOIO BIATIHKY W
BinbyBaeTbCcs (a) 4Yepes3 irHopyBaHHA ocobnuBocTen npoTikaHHA faii, (6) u4epes
30CepekeHiCTb Ha pesynbtati gl ta (B) 4epe3 306inblIEeHHA AucTaHuii - Mix
cniBpo3mMoBHMKaMn. opiBHAEMO LwimpLli koHTekcTu: Cidatme, de eam 3py4yHo / CsiObme
Hapewmi. B octaHHbOMY npuknagi 3 ¢opmoto [1B, Ha BigMiHy Big nonepenHboOro, Ans
agpecaHTa BaXNMBWUIA KiHLUEBUIN pe3ynbTaTt, a He 0cOBNMBOCTI NPOTiKaHHA Aii, 3pyYHOCTI
agpecaTta 1 T. iH., KpiM TOro, HeramHUn pesyrnbTaT BaXXnNnMBun came 4na MOBLS.
BukopucToBytoum ysaranbHeHi A. BONOTHIKOBOKW [JaHi BMAOBOI Kopensuii B Mexax
BUPaXKeHHs1 kaTeropii BBiYnNmMBocCTi [1, c. 159], moxemo 3pobuTM BMCHOBOK MPO YMOBW
NOPOLKEHHS OUiHKM Mig Yac 3amiHu 4m koMbiHauii Bngosux popm (Oue. Tadbn. 1).

Ta6nuus 1
Ocob6nunBOCTI 3’s1BM OLiHKM Nig Yac 3amiHu /| KomOGiHauii BuaoBux coopm
OuikyBaHa imnepaTuBHa cuTyaLis OuikyBaHa / HeouikyBaHa
iMnepaTuBHa cuTyauis
EtuketHa dbopmyna - HOB BusaB kateropii ouiHku — [1B
— [is1, BUKNMKaHa cuTyauieto; — [i, BUKIMKaHa BOSew agpecaHTa;
— 3MEHLLEHHS AucTaHuil MiXK — MiHiManbHe BTPYYaHHA B

CNiBPO3MOBHMKaMM (MO3MTMBHA BBIYNMBICTb); | NepcoHanbHy cdepy CniBpO3MOBHMKA
— Yy pe3ynbTaTi 3auikaBneHun agpecat / | (HeraTMBHa BBIYNMBICTD);

MOBeLb | agpecar; -y pesynbTarTi 3auikaBneHumn
— HeramHe BUKOHaHHS. aflpecaHT;

— HeramHe BUKOHAHHSA.

OTxe, 3aMiHa y3BMYAEHOI ANl OYiKyBaHUX iMNEpPaTUBHUX CUTYyaLi (MOBIEHHEBI XXaHpu
3anpoweHHs, npornosuyii) ¢opmn HOB Ha dopmy [OB 36inblwye AuctaHuilo Mix
KOMYHiKaHTaMM, WO HeraTUBHO CNPUMMAETLCA 3 Orns4y Ha KOMYHIKaTUBHY MPaKTUKY.
IMnepaTuB crnpuimaloTb $SIK KaTeropudHy BMMOrY, Hakas, Wo noTpebye HeramHoro
BUKOHaHHA 3 BOMi MOBUS, TOMYy MOXe MaTu HeratMBHUM BIATIHOK AOns agpecata. Y
MOBJIEHHEBOMY aKTi Hakas3y, gk Haronowye O. Naayyesa, «nepesaxae [1B, i ue Bunnueae 3
xapaktepuctnkm HOB: dopma HLOB npeactaensna © cnoHykaHHA 00 Aii 9K MOTUMBOBaHE
cuUTyauieto; ogHaK Haka3 He noTpebye Takoi MOTMUBALl — Yy CUTyauil Hakasy AOCTaTHLOH
MOTMBALIED CMOHYKAHHSA Cryrye couianbHuiM npioputeT moBua» [5, ¢. 76]. CTyniHb BUsABY
HeraTMBY MOXe BapiloBaTUCA Big HE3HAYHOro A0 MaKCUMasnbHOro, Wwo MoaudiKyloTb
NIEKCUYHE 3HA4YeHHsI CrnoBa, IHTOHaUiA, OCOBNMBOCTI CTOCYHKIB MK KOMYHiKaHTaMu Ta
KOMYHIKaTUBHOI cuTyauil. HaBeaeHi TBepKEHHSA iMCTPYOTb YMCNeHHi npuknagu (Ouvs.
Tabn. 2).
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Tabnuusa 2
Y>XxuBaHHA BUAOBUX POPM B iMNepaTUBHUX KOHCTPYKLIAX

OuikyBaHa iMnepaTnBHa cuTyauis OuikyBaHa / HeouikyBaHa
(HAOB) iMrnepaTmBHa cuTyauis
(OB + oujHka)

- CoHeuky... MNMpoknpantecs... Tpeba - AHy 6irom Bmunca! Oue 3apas
npokngatuca (Jlroko dawsap, Matn Bce); npunge CtenaH, a TM K MMMpa 3apromcaHa

- Cipan, CrenaHe (Joko [dawsap, | (Jlioko Oawsap, Mosoko 3 KpoB’to);
Moroko 3 KpoB't0); — 3Himun! — i 3upkHYB Ha Mapycto rHiBHO

- JNaram nocnu... 3Banuuwcs, wo 6yae | (JTioko Jawsap, Monoko 3 KpoB'to);

(JTroko Oawsap, Ceno He nogn); - BiguuHiTb! B0 BM X MeHe He
- Hapsiram MOI IKUHCK, — | 3HaeTe... (Jlloko Jawsap, Pan. LleHTp);
3anponoHyBaB Makap (Jltoko Haiwusap, Pan. - Poskasyn! — BeniB xwxo (Jltoko

LleHTp). Hawsap, Ha 3anax m’aca);
- Hasan! Yce poskasyn! (Jloko
Haweap, Ha 3anax m’aca).

UuncneHHi enemMeHTM KOHTEKCTY 3acBig4vyloTb BiAHECEHICTb HaBedeHuX intcTpauin go
BUAOINEHNX BuLLEe TuUNiB: 1) 3MEHLUEHHA OUCTaHUii MiXK CcniBpO3MOBHMKaMW (iHTUMi3aLis
3aBAsKV NECTNBOMY 3BepTaHHio — CoHeuky); 2) BusiB Aii, BUKNMKaHoi cutyauieto (Tpeba
npokudamucsi); 3) HeraHe BUKOHAHHSA TOro, Wo Bumaraetbca (6icom); 4) moaesntoBaHHS
MOBJIEHHEBOIO XaHpPY rporno3uuii (3anporoHysas), akTyarnisauisi 3Ha4eHHS OLHKN, 30Kpema
Tl CMUCNOBUX BIATIHKIB (2HIBHO, XUXO).

lMopiBHAEMO HaBegeHi BULLE peyeHHs 3 ouiHHMMK bopmamun [B 3i 3MogenboBaHMMMU
BapiaHTamun B HOB: CuHy, ecmaeau, ymusaticsi; MapuHKo, 3HiMal pykaeuui; Bio4uHsime,
3axo0bme...; Po3kaxu meHi, Opyxe... Taki BACNOBAOBAHHA 3 iMnepaTtMBHMMKU doopmamm
HOB penpeseHTylOTb MOBJIEHHEBUN XXaHP [IPOrno3uuyii, BUKIMKaAHOI CUTyalielo, Ta He
BUpaXatTb KaTeropMyHol BUMOIM 1 Bi4MNOBIAHO HEraTUBHOIO BiOTIHKY.

OpHak, mogento4um BUOoBI hopMM N KOMYHIKATUBHI CUTYaUii 3 akTyanisauieto iHWnx
Aiecnis, NPOCTEXYEMO, L0 OnMcaHa MOAeSNb BiATBOPKETLCA HeNnocnigoBHO. He 3axau nig
Yyac 3aMiHWN BUAY 3’ABMSETbCA KATErOPMYHICTb | HEraTMBHA OLiHKa BiAMOBIAHO. 3BaXako4un Ha
3a3HadveHe, A. bBbonoTHikoBa poO3MipKOBYe nMpo LWe OAHY BaxnuBy oOCOOMMBICTE —
B6eHedakTMBHICTb (Kay30oBaHa fist 30iMCHI0ETLCA Ha KOPUCTb agpecaTta abo Ha KopucTb 060X
CMiBpO3MOBHMUKIB). Ha AyMKy Ha3BaHOT JOCMigHUL, SKLLO Ait0 BUKOHYIOTb B iHTEpecax Toro,
XTO 3anuTye, MOXNUBI AOBi CUTyauii: a) akTyanizauiss KOPEeKTHOI HenTpanbHO-BBIYNMBOI
dopMn JOKOHAHOro Buay 1 6) MoaentoBaHHSA conigapHO-BBIYNMBOI (POPMU HEQOKOHAHOIO
Buay: MoxHa e3ssimu py4ky? — Bisbmimsb! | Bepimb! Tomy MoXemMo 3pobuTn BUCHOBOK, LLIO
B LbOMY pasi 3a yMOBM Bapiauii BUAoBnx opM OLiHKa HE BUHUKAE.

3BiCHO, 3aMiHa BUOOBMX (DOPM AN BUPAXKEHHS HEraTMBY MOXIMBA AN1S NapHOBUAOBUX
Aiecnis, obuasi BWAOBI Mapyn SKUX € BXMBaHMMW, He cynepeyaTb rpaMmatuyHuMm Ta
POHETMYHMUM OCOBNMBOCTAM YKpaiHCbKOI MOBM, TOOTO MOBeuUb pobuTb BMbIp dopmn 3
KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHO-NparMaTu4yHOK METOHO.

[na ycniwHoi peani3auii onMcaHMX KOMYHIKATMBHUX CUTyauih IXHi ocobnuBocTi,
30KpeMa MnoB’A3aHi 3 OYHKUitOBAaHHAM BUAOBUX (POPM, MalOTb OAHAKOBO CApUAMaTh W
TpakTyBaTn obmaea yvacHukn. Hanpuknag, ouiHKy Ail ik 3yMOBNEHOI cuTyauiero nig vac
BukopuctaHHsa copm HOB, npo wo nmwe O. lNagydeBa, «MmalTb po3ainatm obuasa
y4YaCHUKM MOBMEHHEBOro akty» [5, c. 73]. barata nanitpa 3HayeHb BWOOBUX (popM
(«onmMcaHMx MOBIIEHHEBUX aKTiB yCe X He BMCTa4ae AN OMUCY BCIX KOHTEKCTIB Y)KMBaHHSA
HB B imnepaTuBi» [5, c. 79]) MOXe CTBOPIOBATU HEMOPO3YMIHHSA B KOMYHIiKaLii, CNPUYMHATK
KOMYHiKaTUBHI AeBiaLuii Yepe3 HeOAHO3HAYHE CNPUNHATTA 3MO4EeNbOBaHMX NparMaTuYHUX
cMucnis MoBLEM 1 agpecaTtoM. Hanpuknag, y cuTyauisix BBIYNIMBOro 3BepTaHHS MOXINuBe
N yxmBaHHs [OB (SKWO MOBeUb He BBaXXa€ CBOE CMOHYKaHHS 3YMOBSIEHUM CUTYyaUI€lo:
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lMoyekaemo mym. Csaidbme! [5, c. 77]), WO agpecaTt MOXe CNPUNHATA HEeraTMBHO Yepes3
OonuMcaHui BULLE O0CBIL Y>KMBAHHSA iMnepaTUBHUX opM.

BucHoBKkU. OTXe, Y KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHIM cUTyaLil agpecaHT Hagae nepesary Tin
4Yn TiK ONTMManbHIA BUAOBIN iMNepaTuBHIA dopmi. Ak 6aunmo, cTaHOapTHI €TUKETHI
dhopmynn nepeabayaloTb y3BMYAEHE BUKOPUCTAHHS NEBHUX iMNEPaTUBHUX BUAOBUX OOPM,
3aMiHa BMAOBOI iMnepaTUBHOI (hopMn POPMYE MeXaHi3M MOAESTOBAHHA OLHHMX CMUCTIIB.

Y nepcnekTuBi NNaHyeMO MPOOOBXWTUM aHania TPaHCMNO3ULINHUX  Y>KXUBaHb
iMNnepaTMBHUX BUAOBUX (POPM Yy HEOYiKyBaHUX iMMepaTUBHUX CUTyauisiX, OKasioHasbHUX
BUOOBUX (POPM, OKasioHanbHUX BTOPUHHMX iMNepdeKTUBiB Ta iH. B acnekTti Teopil
aKcionoriyHol nparmMasniHreiCTUKK, rpaMaTUKN OLLIHKM.
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OCOBEHHOCTU BUOOBbLIX MPOTUBOMNOCTABNEHUA MMNEPATUBHbIX
®OPM 114 BbIPAXXEHUA
AKCUONOIMYECKUX OTTEHKOB 3HAYEHUW
XanumaH O. B.
AHHOmMauyus. B cmambe npoaHanusupogaHbl 0CObeHHOCMU hbyHKUUOHUPOBaHUS
umrnepamusHbIX OPM Heco8epWeHHO20 U CO8epWEeHHO20 8udo8 Ol 8blpaxeHusi

aKcuos/iI02u4eckux  CMbICII08. OnucaHbl  Munu4YHble  KOHMEKCmbl  8UO08bIX
rnpomusornocmasneHuli 0551 ModenuposaHusi ompuyamesibHol OUEHKU 8 CO8PeMEHHOM
YKPaUHCKOM $13bIKe.

B KOHKpemHoU KOMMyHUKamueHoU cumyayuu adpecaHm npednoqyumaem my umnu
UHYI0, onmumarsbHyto Ofii KOHKPEemHOU KOMMYHUKamueHoU cumyayuu eudosyto
umniepamusHyro ¢hopmy. 3ameHa obwenpuHamou Ons oxudaeMbiX UMepamueHbIX
cumyauuu (pedesble XaHpbl npuanaweHue, rnpedrioxxeHus) popMbl HECOBEPUWEHHO20 suda
enazona Ha (opMy COBepweHHo20 e8uda yeenuyueaem OUCMAaHUU — MEXOy
KOMMYHUKaHmamu, ymo 80CripuUHUMaemcsi ompuyamesibHO 6r1azodapsi
KOMMYHUKamugeHoU rpakmuke, 8 YacCmHOCmMu 8 cumyauyuu, ecrniu paHee ama ducmaHyusi
6bila HECKONbKO MeHbwel. WMnepamue 60CrpuHUMaemcss Kak Kameaopuyeckoe
mpebosaHue, npukas, mpebyrowuli HemMelOreHHO20 8bIMOSIHEHUS 807U 2080psilLe20,
nosmomy adpecam MoOXem ompuyamesibHO B0CIPUHAMb OaHHYr UHGhopMayuro.
[MosieneHue ompuuyamesnibHO20  CMbIC/I08020 OmMmMmeHKa U fpoucxodum  u3-3a
ueHopuposaHusi ocobeHHocmeli rnpomeKkaHusi Oelicmeusi, CcocpedomoOYeHHOCMU Ha
pesynbmame Oelicmeusi U yesesiudeHUss ducmaHyuu mexoy cobeceOHukamu. CmerneHb
MposIBIIEHUST HE2amuB8HO20 CMbIC/1a MOXem 8apbupo8ambCs Ha WKase OUEHKU 0m
He3HayumesibHo20 00 MakcuMasibHO20, Y4mo MOoOuuUUUPYHOmM JIeKCUYeCcKoe 3HadyeHue
crioea, UHMOHauusi, 0OCOBEHHOCMU  OMHOWEHUU  MexX0y KOMMYyHUKaHmamu U
KOMMYHUKamugHoU cumyauuu.

Knroyeeble cnoea: 2cpamamuka OUEHKU, UMMepamus, HECO8EPWEHHbIU U
cosepuweHHbIl 8Udbl, nNpazmManuHaeucmuKa yKpauHCKUU S3bIK

THE PECULIARITIES OF ASPECT IMPERATIVE FORMS OPPOSITIONS FOR THE
EXPRESSION OF AXIOLOGICAL MEANINGS
0. V. Khaliman
Abstract. The peculiarities of imperative forms functioning of imperfect and perfect
modes for the expression of axiological meanings were analyzed in the article. The typical
contexts of species contradictions for modeling negative evaluation in modern Ukrainian
language were described.

In a particular communicative situation, the addressee prefers a certain optimal mode-
specific imperative form. The replacement of the usual imperative situation (speech genres
of invitation, suggestions) of the form of an imperfect verb with the form of a perfect mode
increases the distance between collocutors, which is negatively perceived in the light of
communicative practice, in particular in a situation where earlier this distance was shorter.
An imperative is perceived as a categorical requirement, an order that requires immediate
execution at the will of the speaker, therefore, may have a negative meaning for the
addressee. The appearance of a negative meaning is due to ignoring the peculiarities of

130



the action, due to the concentration on the result of the action and the increase in the
distance between the collocutors. The degree of negative manifestation may vary on the
scale of evaluation from the smallest to the maximum, which modifies the lexical meaning
of the word, intonation, the peculiarities of the relations between communicants and the
communicative situation.

Keywords: grammar of estimation, imperative, imperfect and perfect modes,
pragmalinguistics, Ukrainian language
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AHomauisi. Y cmammi docridxxeHo ocobriueocmi r1eKCUKO-ceMaHmMU4YHOoR20 107151 «4acy,
8UBYEHO U020 cmpyKkmypy, 30iUCHEHO aHarsi3 memMamu4yHUX 2pyr IeKCUKU Ha No3Ha4yeHHs
Yacosux eiopi3Kie, MPOCMEXeHO 385130K (hinocoii a8mMopcbKO20 c8iMochPULIHIMMS Kpi3b
fpu3sMy 4acosux eumipie 3 MOBHUMU 3acobamu i eupaxeHHs Ha Mamepiani
asmobiozpacgpiyHoi nosicmi Muxatna Cmenbmaxa «[ycu-nebedi nemsamey. Cmammio
MpuUCBAYEHO  MUMAaHHAM  cmpyKkmypusauii  JIeKCUKO-CEMaHMU4YHO20 oM «4acy,
po3arissHymo U cxapakmepu3oeaHo memriopalibHi HOMiHauji y ckrnadi ¢hpaseosioziamis,
yXKumux 'y roseicmi, a makox noOaHO rpukiadu aemopCbKUX MOBHUX 3acobie Ha
MO3Ha4YeHHs1 Yacosux 8i0pi3Kie, ymeopeHuUXx Ha rnidcmasi HapoOO3Ha84YUX CriocmepexeHb. Y
CMPYKMypi NIEKCUKO-CeMaHMU4YHOR20 107151 «4ac» 8U3HAaYeHO MmpPU OCHOBHI KOMMOHEHMU:
A0p0o 4Yac, ueHmp — JIeKcemu, SKi Nno3Hadaromb 4acoei MPOMIKKU | Hanexampe 00
memMamu4HuUx 2pyn «rnopu PoKy», «4acmuHu O00bu», «Ha3eu rnepiodie Xumms» ma
nepucghepitiHy opeaHizauito: MPUKMEeMHUKO80-IMEHHUKOBI  CII080CIOSYYEHHS, Y SKUX
fiekcema 3i 3Ha4YeHHSM memropasibHocmi empaydae camocmilHicms | Habysae 8i0miHKig
3Ha4YeHHs crloea, 3 SKUM MoedHaHa, a makox efieMeHmu Hadghpal3osoi eOHoCcmi, SKi He
rno3Havyarombs memroparnbHicmb 6e3rnocepedHbo, a Crpusiiomb PO3YMIHHIO MeKcmy
yumayem, 8UKIUKar4U y Hbo20 psd acoyiauili: makmusibHUX, 30PO8UX, C/TyX08UX, HIOXO08UX
mouwo.

Knwo4yoBi cnoBa: InekCUKo-CEMaHTUYHEe norfe, TemaTuyHa rpyna, TemnopasbHi
HOMiHaUiT, 94po Nons, LeHTp nosns, nepudepinHa opraHisauis

MerTa craTTi nonsirae B aHanisi enemeHTiB nekcuko-cemanTudHoro nons (JICI) «4acy» y
MOBi aBTobiorpadiyHoi nosicti M. Ctenbmaxa «Iycu-nebeni netatby». i 3aBaaHHA:
Bu3HaunTn ctpyktypy JICI «4acy; cknacudikysatn enemeHtun JICI «yac» BignoBigHO A0
NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYN Yy MeXax Nnonsi.

AxkTyanbHicTb. 3 KiHUs XIX CTONITTS NEKCMKO-CEMaHTUYHI Nonsa nepebyBatoTb Y LIEHTPI
yBarn SOCniAHWKIB-MOBO3HaBLiB, OCKISIbKM MOBa € A3epKanoM BHYTPILIHLOrO CBITY MOBLS,
Moro cBiTOGAYEHHs,, MEHTaNbHUX Ta HauioHanNbHUX OcoGnMBOCTEN, a noaekyan W
XapaKTepuaye XUTTA enoxu, il HacTpoi, cneumdiky. 3a pagdaHCbLKMX YaciB MOBa TBOPYOCTI
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BGaraTbOX YKpaiHCbKMX NMMCbMEHHUKIB 3anuviianacs nosa yBarow AOCHIOHUKIB, XO4 HEPIAKO
BUpI3HANAca  ACKpaBUMKW, HEOpPAMHapHUMXM  aBTOPCbKUMM  MOBHMMW  3acobamu.
MoBoTBopuYicTb Muxanna Crtenbmaxa TakoX He Oyna npegMeToM BUBYEHHS B acnekTi
aKTyanisauil NeKCUKO-CEMaHTUYHUX MOSiB, BaXNMUBUX AN BIiOAHOBIIEHHA HaLiOHallbHO-
MOBHOT KapTWHU CBITY.

He aHanisyBanocss M nekcuMKo-ceMaHTUYHe Mnofe «4ac» $K cneundiyHuin 3acib
aBTOPCbKOrO CBITOCNPUMHATTS MOBHUMW OOWHULSMW, WO W CTAHOBWUTb aKTyarbHICTb
NPOMOHOBAHOI PO3BIAKN.

Buknaa ocHOBHOro martepiany Ta OOrpyHTYBaHHSi OCHOBHUX pe3ynbTaTiB
pocnipkeHHA. Jlekcnko-cemaHTM4He none, nodmHaroum 3 XIX cT., uikaBuno OaraTtbox
BITUM3HAHUX Ta 3apybixHUX gocnigHukie. 3okpema, C. [JeHncoBa 3a3Havae, WO NEKCUKO-
CEMaHTMYHE nofie — LUe «CeMaHTUKO-NapagurmMaTUyHe YTBOPEHHS, WO Mae MneBHY
aBTOHOMHICTb | cneuudivyHi O3HaKu opraHi3auii: CrinbHy HeTpuBIianbHy 4YacTuUHY Yy
TRyMayeHHi, a0epHO-NepudepinHy CTPyKTypy, HAsBHICTb 30H CEMaHTUYHOIO nepexoay» [2,
c.78]. M. KouyepraH BW3Haya€e JIEKCUKO-CEMaAHTUYHE MOfEe $SK «CYKYMHICTb FEKCUYHUX
OaMHWUb, SKi 06’eqHaHi CninbHICTIO 3MiCTY (iHOAI 1 CRiNbHICTIO opMarnbHUX NOKA3HUKIB) i
BigoOpaxaloTb MOHATTEBY, NpeamMeTHy abo yHKUioOHanbHy noAibHICTL MOo3HaYyBaHUX
asuwy [3, c. 121]. OTxe, eneMeHTamMmn KOHKPETHOIO NIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO NONS € CroBa,
CnoBocCnosny4YeHHa abo peyeHHs, MoBsi3aHi Mix COBOI0 CMINbHOIO O3HAKOI, TakK 3BaHWUM
«parmeHToM AincHocTi». O. lNNeTpyweHKo Ha npuknagi TeMnopanbHOro nond BUAINSe
NIEKCUKO-CEMAHTUYHE TMOfle «sK CTPYKTYpOBaHy CUCTEMY, sika OpraHi3oBYeTbCA W
PYHKLIOHYE 3a NEBHMMMU 3aKOHAMU, Ma€ 4iTKO BUpPaXKeHe A4p0, HAaBKONOSAEPHY 30HY 1
nepudepito, cTpaTuikyeTbCs Ha pan NEKCUKO-TEMATUYHUX rpyn (30Kpema «Ha3Bu nip
POKY», «Ha3BW YaCcTUH J0OM») Ta iepapXivyHO NigNoOpPALKOBAHUX IM NEKCUKO-CEMaHTUYHUX
MiKpOMoniB («3MMa», «BECHa», «JNiTO», «OCIHbY»; «PAHOK», «AEHbY, «BEYip», «Hiu»)» [4,
c. 8-9]

LLlogo CTpyKTypu NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO Non4d, TO AeAKi MOBO3HaBLi BUAINATb nuLle
A0P0 | nepudpepito, a MPOMIKHY NnaHKy «UEHTP» MOBHICTIO OTOTOXHIOKTb i3 SAPOM.
Hanpuknag, C. [eHncoBa BU3Ha4yae ceMaHTU4HY OyoBY NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO NOoNs sK

aaepHo-nepudepivHy cuctemMy, YTBOPEHY «3a MNPUHUMNOM rpagytoBaHHA — CTyMeHs
BUSIBMIEHHA O3HaK i3 LEHTPOM, WO CKNadaeTbCa 3 O3HaK BUCOKOMO CTYMNEHs
AeTepMiHOBaHOCTI, i nepudepii — ABuLLY i3 BUCOKMM pPiBHEM BapiaTUBHOCTI» [2, C. 65].

3. MNonoBa Buainse y ctpyktypi JICI1 aBa eneMeHTn: A4p0 | GrvKHIO N AanbH0 nepudepito
[5, c. 162]. |. BpeHuk, 3okpema, Haronowye: «byab-aKke NeKCUKo-CeEMaHTU4YHe norne mae
S4PO, OO0 CKnagy SIKoro BXoAATb Hassa (iM’sl) nons, TiCHO MOB’A3aHe 3 Hel BMAOBE iM's,
CUHOHIMWN Ta podoBe iM'd, a TakoX aHToHIMW. Ha nepudepii nons 3HaxogsaTbCcs CoBa,
CEMEMMU SIKMX NEPETMHAKTLCA 3 AAEPHMMU CrOBaMK 3a oKpeMmnmu cemammy [1]. Ha Hawy
AYMKY, Yy po3rany>eHin CUCTEMI JIEKCUKO-CEMaHTUYHMUX OAUHULL Y MeXax TeMNnopanbHOro
nons BapTo Npuainutn okpemy yeary ueHtpy JICI1, Buginuewim B HbOMy C€30HHI HOMiIHaUT,
YaCcTUHK 4o0u, PpoKKU, AHi TOLWO.

HalimeHL BapiaTMBHOK CKMNagoBOK NIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO Nons € s10po. Y HaloMy
AOCNIMKEHHI 90epHOI0 NIEKCEMOLO Cryrye HOMIHaUIs «4ac», BUpaXKeHa iMEHHUKOM Y Pi3HUX
BiAMiHKOBUX dhopmax. Y Aesdkux Bunagkax, 3okpema: Hema wyacy, oumuHo, — 100U
yekaromb, — pyUHye eci Mmoi Hadii 0s10bkKo (7, c. 458); A mano modi cmpiyascs 3i ckapbamu
nrodcbko20 Ayxy, ma epix 6yno 6 eydumu mi Yacu — eOHU 6ys1u No-c80EMY MPeKpPacHi...
(7, c. 468-469), snepHa Nekcema yYac xapakTepusyeTbCsl CaMOCTIMHICTIO, € cyBekToM A,
NPOBIAHOK OYMKOK Haadpas3oBol €4HOCTI. HaToMiCTb y peyveHHsiIX: BiH sskulicb 4ac mycus
KOXHO20, Hagimb HalIMeHWoz20, cessima xodumu Ha eci boaocnyx6bu (7, c. 460); Akulicb 4Yac
eeqyopamu b6abycs obxodurna kampazay, 0e cmosinu ceami... (7, c. 460); Yepes sikulicb 4ac
mamu QisHanacs rnpo Moi xumpyeaHHs1 3 KaeaHuem...(7, c¢. 470) npocTexyemo
HEO3HaYeHICTb, Yy3arasfibHeHICTb Ta APYropsgHiCTb 4Yacy, Lo MiACUNEeHO 3anMeHHUKOM
SAKUUCH.
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Okpemo B MNOBICTi BMKOPUCTAHO CTiKE CMOSIyMEHHA Yyekamu €8020 4acy, e 4Jac €
HeBi,u,éMHoro IOro0 YaCTVHOIO i NOBSA3AHWI i3 MOXKITMBOCTAMM, SIKi 3BNATLCS B KOHKPETHUN
nepioa: Ta ue He 3asaxarno KOxpumosi Oymamu rnpo cebe, W0 8iH PO3yMHIWUU 3a 8CIiX y
ceni, | 4ekamu ceo2o 4acy (7, c. 475-476).

Y peyeHHi BecHoro, Kosu rnogueo0simbCsi Kypyama, 80Ha 8ecb 4Yac Kriornodyemscs 6ins
yyxo20 eugodka (7, c. 455-456) cnony4yeHHs 8eCcb Yac YXXUTO B 3HAYEHHI MOCTINHOCTI,
OLHOMaHITHOCTI, OAHaK TePMiH BUKOHAHHS Aii 0OMeXye LieHTpanbHa nekcema 8ecHor.

Ha no3HauyeHHs gin, aki BiabyBatoTbCA B NapanenbHOMYy 4YaCoBOMY NPOCTOPI 4O paHille
3a3HavyeHuX MOAIN | BpaXKeHb, YXUTO AOEpHY IleKCeMy yac Yy CrOoSlyYeHHi i3 BKas3iBHUM
3aiMEeHHUKOM uyel: B uel 4ac Ha e8ynuui 2ypkodye rideoda | KOMO Hawux eopim
3YNUHSAIOMbCS sumupuwiasrneHi KoHi (7, c. 479); B ueu 4ac Ha roposi cmana mamu (7,
c. 483); A 8 yel 4ac Hadi MHOO mMeopuMbCs OUBO: XMOCb HEBUOUMUM CMUYKOM r1p08ie rno
CUHbOMY ridHebeccli, rno binux xmapax, i BOHU 3abpuHinu, sk ckpurka (7, c. 450); Lymarodu
MpO CB0E, 51 8UXOOXY Ha Opyay 8ynuul i 8 yel 4ac 360Ky Yyt Hernackasul 4osiosiqul
eonoc... (7, c. 484); KoxHa kHuz2a mae 8 ceiu 4ac csoto YiHy (7; c. 486); bys yac, wo mu
Hasimb gorosgasiu b6oci (7, c. 557).

3MEHLLEHO-NECTNIMBE CMOBO YacuHKa, CropigHeHe 3 94pOM yac iMOBIPHO O3Havae
roguMHky abo goBosi KOPOTKUIA NPOMIXKOK Yacy: Omox paHKOM 51 8XXe Marslo He PO3KOWy8as:
Mamu Ha 4aCcUHKY rio3uyursa 8 cycidie yobomu...(7, c. 454).

Mopekyaom agpo yac 'y oopMi OpyAHOro BiMiHKa BTpavae NepBiCHE NEKCUYHE 3HAYEHHS,
HaTOMICTb MO3Hayae crnocid BUMKOHAHHSA Ail: BUNagKoOBO YW iHOAI MOBTOpPOBaHy fito: A mu
Yacom He bpewew? (7, c. 465); A mu Yacom He bayurna, Wo mo 3a XiHka Heuw,00a8Ho y Jic
niwna? (7, c. 500); BoHa Yyacom Kaxe, Wo He misibku 8 0i0bKa | oarnauleHHo20, a Hagimb y
eac (7, c. 435).

Jlekcemy yac aBTOp YXKMBa€E TaKOX Yy KOHTEKCTyarlbHOMY 3HA4Y€HHi pa3 y pedeHHi: Lle
MINbKU 8 MiCHI make mMoxe 6ymu, wo nepwum 4acom dig4yuHa calumb K8iMKYy KOXaHHS,
dpyauM Yacom roniusae, a mpemim — yxxe bepe ysim y ceili eiHok Mosnodocmi i 3 HUM ide
0o cydxeHoeo. (7, c. 476). Takmh KOHTEKCT 3acBiguye ¢akT nepexogy CeMaHTUYHUX
3HayeHb feKceMn 3 OOHOro Mofs YM rpynu OO0 HWOro, HabyTTs HUMM O0OaTKOBMX
KOHOTaTUBHUX 3HAYEHb.

YacTkoBO JOTUYHO O0 siApa Yac € nekcema «Bpth» B[, POCICLKOIro «BpeEMSI», YXKuUTa
B YCHO-PO3MOBHMX AianoriyHnx pennikax nepcoHaxis TBOPY Ha MO3HAYEHHS HOBOMo —
nicnApeBosIOLIMHOIO Yacy, ane BianoBigHO 4O HaUiOHaNbHO-MOBHOIO CBITOMMSAY YKpaiHUiB
He 3Mmorna nMOBHICTIO MPUCTOCYBATUCH, LWO MOSICHIOETLCS pPO3M4iNIbHOK BUMMOBOK W
YXMBaHHAM anocTpoda Ha nucemi: Tumap eHieaecs Ha maky mMosy U 2080pus, W0 Hepes
uepkgy U «make epeMﬂ» CKOpo cmaHe OpaHmozay3om (7, c. 454); A «make epeMﬂ»
M03Ha4yus/IoCb MIfbKU Ha mumapeesux CcmiHax: 6iH, HeHadye wnanepamu, ObkKreig ix
cKkamepmuHaMu KepeHOK 8apmicmio 8 COPOK | 08adusimb KapbosaHyie — copokieKu briuxdye
00 60xxHuUUi, 08adussmku — 0o nomutHuui (7, c. 454); Cb0200Hi mu dumsi yboaux, He Maew
Hagimb y YoMy 00 wkKou xooumu, a repe2odsi, dusuChb, 3MOXeW Yy HayKy nimu i Hagimpb
yyumenem cmamu, 60 make epemsi Hacmario. (7, c. 543)' 3imxato, 3HO8Y X maku eipsyu
U He 6/pﬂqu 8 me, W0, MoXe, U 36y0embCs 8 «make epeMﬂ» (7, c. 544); Bipsyu t He sipsiu,

A 3anamMsmosylo mi cami crioea fpo «make epeMsi», sike OOHI MPOKIUHAOMb, a iHWi
xueyms HUM (7, c. 543).

CwuHOHIMIYHY 00 siapa Yac nekcemy riopa aBTop YXXMBAE A5 YBUPA3HEHHSA BaXKITMBOCTI
NeBHOro MOMeHTY, nop.: 3apas i mu gidnoyusamumew. fopa... (7, c. 459); Skoicb Aob6poi
200UHU 2/15IHEe COHUE i3 ¢8020 BiKOHeYykKa 6HU3, nobayums, WO mam i 3emrns, i moou, i
xy0ibka, i Tmuus rMoMapHinu i CKy4usiu 3a 8eCHOR, ma U criumae micsaus-6pama, 4u He
nopa 3emsro 8idimkHymu? (7, c. 451); To yu He nopa exe menep 6ydysamu HO8Y KOMOPY?
(7, c. 460); lNobayuswu meHe, 80OHa rPUBIMHO MOMHYJ1a 20/108010: cidal, MO8/1s18, CKopilie,
60 meHi mex nopa cHidamu (7, c. 534); Ocb yxe U COHUE 30/10MOK0 MyHYKOK 1OCMYyKarso 8
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MOE€ BiKHO, a 3a 8IKHOM Ha merisio 3a8opKysasnu 20s1ybu — nopa U do wkonu (7, c. 575), a
TaKOX Yy 3HAYEHHI «BiOTMHOK Yacy, NO3HAYEHUN iICHYBaHHAM, HASABHICTIO Yoro-Hebyab» [6,
c. 243]: | yomy menep He OCiHHSA nopa, Kosu 2apby3u 6'tomb npsmo 06 3emsio, a Momim 3
IXHIX 3oMomucmux nasyx eubuparome criudbke HaciHHA? (7, c. 483); B my nopy po3pyxu
qyuHbapi 3a peMiHb 30uparnu wkKypy, i 006pi yobomu obxodunuck y dsadusime — 08adusimeb
n'ame rydie nawHi (7, c. 468).

[o ueHTpanbHux enemeHTiB JICI «4ac» BapTo BiAHECTN:

e HOMiHaUil YaCTUH 0Obn, YXWUTi B NPAMOMY NEKCUYHOMY 3HAYEHHI — paHOK, O€Hb,
8euip, BUAINAETLCS TakoX | Hadseyipsi — MPOMIKHUIA BiAPI30K Yacy Mk AHEM | BEHOPOM, HiY:
Ha suwHi-nymosuji npokudaemsCsl rigeeHsb i paHilwle, HiX 3sudalHo, Krude paHok (7, c. 507);
Konu didycb nisHO nogsepmascs 3 pobomu 4u 3apobimkie, mo wkodysas 6ydumu ceor
OpyXXuHy, a cidas Ha rnpu3bbi Koo ii 8ikHa | omym, rnipunadaryu pocoro, 3acuHas 00 paHKy
(7, c. 507); BOeHb, Hagimb 83UMKY, 51 LWe Mi2 CSK-maK xumpysamu, are eee4epi 0i/l0 MOe
6yr1o eubne: Mamu, 2pUMHY8WU 8 comuli pa3 Ha o2riauleHHoO20 YumaribHUKa, 3ad0Myxyearna
crinaka... (7, c. 469); Beyip no4yas nadamu Ha cesno (7, c. 495); [Jo 3emni exe rnpuxunuecsi
30psHULl 8eYip, 3 20p0di8 3anaxo YOPHOBPUBUAMU, COHAWHUKAMU, MPUSSAUMU Ha2ioKkamu
(7, c. 458); Bucnu3sae 3 xamu y mi ee4opu, W0 Hasiku 3anuwiunu mMeHi ceoi 3opi (7, c. 544);
Konu x 80HU rnosepmarnuck yeedepi 0000My, ix cmpidanu cmapi t mani (7, c. 468); Omak
00 Hadeevyips xeboHi8 i xeBoHie cmpymKkom digoyull 20710C | MOMPOXY PO3MUBA8 MOK
neyanb (7, c. 563); Mamu royana Ha Hi4 3aMuKamu Ka2aH4uka y rnpuckpuHky (7, c. 470); A
He bye makum xopobpumM, sk 0s50bko Mukorna, | He Mag io20 COKUpU, MoMy 8HOYI mpemmis
I 3aeMupas Hal MuUMU Kaskamu, 3 SIKUX, Ha4Ye 3 1aHmyxa, ax< curnanacs pidHa cmpaxoeuHa
(7, c. 470); A 8HOUYI rpu 30psx nadyem Mosiusnia 0ok, wob 8oHa byna cripagednueoro A0 i
oumuHu... (7, c. 492). Y MOBi NOBICTi CNOCTEPIraeEMo TakoX KOHOTATUBHI HallapyBaHHA A0
NEKCUYHOro 3Ha4YeHHs1, Hanp.: Lle cysip’a OpibHUX Kapriukie nodasnocb Ha CMIMHUKU YyXUX
boeie He cgimumu, a eagkamu U 2ap4amu Ha 3eMsit0o bambkie, o SKil yXxe 8 SCHIU 3adyMi
iWwoe Hosul paHoK... (7, c. 523). Y nogaHOMy KOHTEKCTI paHOK CUMBOJSII3yE BXe He NoYaTokK
HOBOTO [IHS1, @ HACTAaHHS HOBOTO Mepioy B KUTTi KpaiHM, 3 SKUM aBTop NOBSA3Ye rMnboki Hagjl
Ha Kpawle Ans Hei ManbyTHeE, NPOTe HE OMUHAE TUX, XTO YMHUTb LibOMY NEPENOHMU;

e Ce30HHI HOMiHauii — 3uma, eecHa, nimo, OcCiHb. [lomix Oepegamu, He Oyxe
rnobororYuCh Hac, npockakye suxyonul 3a 3uMy 8yxaHb i 3HUKae 8 nidnicky (7, c. 467); 3
weopisok, sIKi 83UMKY sucriigysanuck Mo sikHamu 0obpux noded, A 3Has, Wo 3a y2om
Hasimb cam boe xodus, a bozomamip Hocuna icmu opayam (7, c. 468); Lle, sudame,
OYIKyH4YU 8€CHY, 20MOHUMb Oywa ricy (7, c. 446); BuxoOums, yxe He mepmeul ic, 60
nebedi npuHecrniu Ha €eoix Kpurax eecHy i xumms! (7, c. 467); Omo exe U 3Halme —
MPOKUHynack 8oda i OMyxa€e 8 mopiluHIO PO3KOJIEeHy odepemuHy, a ma, OypHeHbKa, we He
emopornarna, Wo Hacmae 8ecHa, i 4o2ock cxnurnye cobi (7, c. 512); 5 dyxe nrobrio, Sk crieae
8o0a, — 8@CHOKO BOHA 3 PEBIHHSAM Hypmye o 8citi 0NIUHU| i, ax 3aniHuswuchk 00 Jfiomi, pee
epebrii, enimky — nedb-nedb Hagpae y COmnirnkKy, a 8 3UMKY MifbKU iHOOi CrIPOCOHHS MUCHE,
K BIOH, i 3Hosy criumb (7, ¢. 512); [ecb Henodarik y keimyacmiti, KUHymid Ha rnedi, Xycmui,
wupoko bpede mymaHom nimo (7, c. 490); | ece ye 0ugo 3pobusio s1imo 3a 0OHY-00HICIHbKY
Hi4 ma U niwno cobi dani, wob Ha ceimaHHi, Kofu s crs, 3Ho8y 3a2nsHymu 0o Hac (7,
c. 490); JTime4yko mOpKHyiockb pykamu sieid, | eoHU noyvanu naneHimu (7, c. 490); | nobsto
80CEeHU 10 KoJliHa Xo0umu 8 IUCmi, KOsiu mak 2apHO YEePB8OHI€ KasluHa i naxHymb ONeHbKU
(7, c. 466); Mycus, 60 Ha 3umy Hema 4obim (7, c. 558). Ak 6a4nmo, Nopu PoKy JOBOSII YacTo
HabyBatOTb aHTPONOMOPMHUX PUC;

e HasBW NepIoAiB XUTTS: OUMUHCMBO, Mosi0dicmb, digy8aHHS, cmapicmb:

Y uepksei eucmorosana cmapicms, 6insi uepkeu cmpivyanucsi Mosiodicme i 10608,
a nid Humu 6aeunocsi Hawe dumuHcmeo (7, c. 475); A nebedi nemsime... Had MOIM
dumuHcmeoM... Had moim xummsm!.. (7, c. 577); A Had ycim yum ceimom, 8e naxouwji ciHa
3rieeka npumpywye mymaH i Oyx MOsi00020, We He 3amyxaeinoz2o, 3epHa, CSHMmb
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Halikpawj 30pi moeo QumuHcmea (7, c. 556); Ta U nepwi crioeadbu Moeo0 QuMuHcmea
noqyuHarombcs 3 3ipok (7, c. 556); Tomy U mMosiodicmb malixxe WOOHA Masina Kocamu 8
Hawit xami (7, c. 492); | yanedie cmapul Kpi3b npumymMaHeHi poKu ceoi Oareki-0anekii
gacurneyku, i mou 6apsiHOK, i Mo10dy XIHKY, IKUX miflbku 8 mosiodocmi ba4qus (7, c. 531);
BoHa niditimae eaxky nsidy CKpuUHi i nodae meHi mopby, nowumy 3 WUPOKO20 pyKaea
COpPOYKU, Ha Hili i doci Y4epesoHitomb keimu ii dieyeaHHsi (7, c. 534); Cmapicmb rezwe
suzadamu, Hixk moniodicms (7, c. 573).

Mogekyan HaTpannseMoO Ha HOMiHaLiT HEYITKMX YacOBMX KOOPAMHAT Ha 3pa3oK sKach
Mume: Y 8udiHHsix 00 MeHe rnpuxodusna WKorna, a Hasiey CSs/lU 8UCOKI OCiHHI 30pi, a 3a
sIKycb Mumb 0i0ychb yxe 8i8 MeHe 8 HayKy (7, c. 559).

Y moBi aBTobiorpadivHoi nosicTi Muxanna Crtenbmaxa «['ycn-nebeni netatb» AoBoOni
yacto BukopuctoByeTbest JICIT TemnopanbHOCTI, peanisoBaHe giecrioBamu. Y 3HaYEHHI
panToBOro nNpuUxody 3UMKM BXWUTO aBTOPCbKe AIECNOBO 3a3uminio. A sk OypHO-rycmo
rnepenasno MeHi, Ko/u mifibKu 3a3umisio i nepwud 5b00OK 3arnax 4YopHobpusuysmu! (7,
c. 452). [liecnoBo niTye BXWUTO Yy 3HAYEHHI «NpoBOANTM Ae-Hebyab NiTo; XXUTN LeCb NiTOM»
[6, c. 532]: Omym, 6niuxye 0o npu3dbbu, memHie arubka, 8 skl simye kadka (7, c. 535).

dpaseonoriyHn BUCNIB e paKku 3uMmytomb Yy pedeHHsx: [Jobepembcs 0o mebe
coseubka eracmb, moldi yce 83Haew, Hagimb, 0e paku 3umyromb, — 6e33/106HO
gidrosidana XiHKka, CHyro4du Mix riy4ro i Oixero (7, c. 523); 5 mebe nywy, ane mak, wob
3Has, Oe paku 3umyromsb! (7, c. 571) BRNy4yHO XapakTepusye peanii HOBOro
nicnapesonouinHoro vacy. Y cknagi dpaseonoriaMmy 0e paku 3UMytomb KOMMNOHEHTU
BTpayaloTb CBOE 3HAYEHHS, TOX AIECNOBO 3UMy8amu y)Xe He O3Ha4Ya€e «NPOBOAUTU UMY,
a «ni3HaTW rope B XWUTTi, MaTWU OOCBIA; 3HATW, A€ MOXHa MNOXMBUTUCS; BYTU XUTPUM,
cnputHum» [8, c. 438].

[lo nepugpepii NEeKCUKO-CEMaHTUYHOIO MoMd  «4ac» BiOHOCUMO JeKcemu, SKi
nosHa4yalTb 4acoBi MOHATTS, NPOTe BOAHOYAC yTpayalTb 3MICTOBY HaBaHTaXEHICTb Yy
CMOMYYEHHI 3 iHWMMK crioBaMn. Y TakMxX peYEeHHAX TeMNOoparbHICTb NepeBaXXHO BUPaXeHa
NPUKMETHUKAMW: B8EeCHSIHa 8Y/UUS, BECHSIHKy8ami BUWHSIKU, 68€CHsIHa 800a, opaHKa
8ECHSIHa, JIIMHIU paHOK, OCIHHbO20 J1iCy, OCIHHE nucms, nepedoCiHHb020 cmeny, PaHKo8i
nieeeHOu, seyipHs 3o0ps. Hanp.: A g nepernimato yepes sopoma, | 8xe Moi Hobomu 3 pO320HY
po36pusKyromb eecHsIHy synuuro (7, c. 459); Tym 3-3a X80POCMSHUX MUHI8 MpuU8imHo
300posKkatombcs 3 J/1I00bMU G8E€CHSIHKyeami GUWHSIKU, a 8 HUX MmO CyMyrmb, MmO
eecenitomeb b6ineHbki U 6nakumHasi xamu (7, c. 459); Jloenro oyuma cuHro 0ibposy, wo Havye
8UKYrnyembCsi y @ecHsIHili 800i (7, c. 465); Jliobmwo 3 mamorw wocb cadumu abo
po3cmensimu 1o eecHsiHili eo0di i 3inno nonomHo (7, c. 467); A opaHka, ocobnuego
8eCHsIHa, esaxkanacs cesmum Oisiom (7, c. 468); | MeHi 3zadascs Mo2oXxuu JAIMHiU paHoK,
i mimka BacunuHa, i ii ncHs, wo mak cragHo dwiia mix 0epesamu (7, c. 563); M0 Hamu
npokudaecsi mymaH, a Had Hamu nadasio U rnadasio ucms — 30/10mi C/IbO3U OCIHHbO20
nicy (7, c. 563); 5 3acuHas Ha MamepuHUX pyKax, | 8 MOi cHU rpubuesanackb xumka dopoea,
Ha SIKy exe He sulidyms MOi 0idu, | 8 MOIX CHax 30pi, 5K | OCIHHE saucmsi, 5K | /100U, nadasnu
Ha 3emmio (7, c. 462); Hagkonno muxo bpuHie 3o1omuti rniecoH nepedociHHbo20 cmeny (7,
c. 509); Tomy U 9Ooci, konu g 8 noni badyy obpuc XiHKU, Wo Hece 06i0 yxe He opayesi, a
mpakmopucmy 4u KombalHepy, 8 Moili Oywi mpenemHo cxo0simbCsl paHKo8i sieceHOu
MUHYJ1020 3 CbO20O0HIWHIM OHeM... (7, c. 468); 5 nomseHyscs 0o ricHi, o Heba, 00
8eyipHbOI 30Pi | 3a8mep y momMy cMymky | dusi, wo ix pobues Yulicb 20/10C 3 MOIM OUMSIHUM
cepuem (7, c. 559).

|HOAi TPANNSHOTLCS BUCTOBIIEHHS, SIKi HE MAlOTb NPSIMOTO YiTKOrO CEMaHTUYHOTO 3BSI3KY
i3 YacoBMMM MOHATTAMM W NEpPexoasaTb i3 NIEKCMKO-CEMaHTMYHOro Mons B acouiaTuBHE,
no3HavaruM 4YacoBi MPOMDKKM CrioBaMu, $Ki He MOo3HavyalTb TeMnoparbHICTb
Bes3nocepenHbO, O4HAK CMPSIMOBAHI Ha BHYTPILIHIO B3aEMOAi0 aBTopa 3 YnTadem y nnaHi
TEMMNOopPanbHOCTI Ha IHTYITUBHOMY pPiBHI CNpUAMaHHA TekcTy: x/1i6 dumuHcmea, 0asHs
yCMiwKa, paHHIiM rry20oM, 3irns oHocmi, 30pi dumuHcmea, Hanp.: Lle 6ye Halkpawul xJ1i6
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moz20 dumuHcmea! (7, c. 468); B (io2o ouax, o68edeHux miHamu 201100y, 3s8unacs 0aeHs
ycmiwka xummenoba, a 8 Moix — cnbosa... (7, c. 461); A namsmato, siK ypoyucmo
rpoeo0oXarsu e rose rry2amapis i3 paHHiM nnya2om (7, c. 468); 3apa3 FOxpum, xu3syro4uch
nmornucapcbKor 84eHicmio, nuwaemscsi ceped napybkis, siyckae HaciHHS | MOCMItoeMbCs
Hald dis4yamamu, Wo, criigaroyu, «cadsime eacuss» — 3iss Hocecmi (7, c. 476); 5 8054HO
npuxunsce 00 dida i MixX 30psAMU MO20 QUMUHCMeEa Po3WyKy 8eyipHIo 30pro rnoema,
wo 6yde meHi casmu ece xumms... (7, c. 559); Yxe coHue nompoxy no4asno
eusbupyeamu pocy, Konu g 0oixag 00 SIKumiecbkoi 3a2opoxi (7, c. 498). B ocTaHHbOMY
peYveHHi, 4O Npuknagy, CnocTepiraeMo MeTadopuyHy €OHICTb, 3a AOMOMOrol SIKOi aBTop
onucye Ty MNOpPY, KONW HacTae CBiTaHOK, MpOTe He HasuBae 1i, a NiABoAUTbL YnTada [0
PO3YMiHHS Yepe3 MPOXOSIOAHO-KOMOMI (TakTUMbHI) NnepedpaHKoBi BiOYYTTS, WO BUHUKAKOTb
B ysBi peuunieHTa.

Mopekyan 4acoBi MPOMIKKM aBTOP BUpaXkae He CrIOBOM YM CIIOBOCMOJSTYYEHHAM, a
npeankaTMBHOK YaCTUHOK  CKMagHo-NigpsagHoro peyveHHa dacy: Micsub 2eH-2eH
nepeliwoe Ha Apy2y nosoeuHy Heba, koru mu npuixanu dodomy (7, c. 559). MpeTbesa npo
nepiog 0obw nepepn cCBiTAHKOM, Ha WO BKadye 3MiHa NOMOXeHHA 3emHol Kyni BigHOCHO
BNacHoi oci. Y pedeHHi 3apas npumuxnumu dopo2amu, 3 IKUX He cXo0umb Micsiub, MU
3 didycem nnosepmaemocs i3 MatdaHie (7, c. 556) cnoctepiraemMo TOHKUMIN Nen3axHUN onuc,
SIKUIM YKa3ye Ha Te, WO po3MOBa repoiB TBOPY BiabyBaeTbCsA B rMMBOKY HiY, OCKiNbKK 3 dopie
e He cxooumse Micsub.

Y pevyeHHEBOMY KOHTEKCTI Omak 6isnsi 8ikHa Opy»KUHU i npuxornug mo2o dida ocmaHHi U
OCiHHIU COH i npocmyOda (7, c. 561) 3Ha4YeHHSA CNOBOCMONYYEHHS OCIHHIlU COH NiIACUITIOETLCS
CEMAHTMKOK MNPUKMETHUKA OCmaHHIitd |1 HabyBae BiATIHKA CYMHOro, npoLlanbHoro,
NOBaXXHOro OCIHHBOro Mepiogy B XAUTTI NIOAUHW, NOBSI3aHOIO 3 BiAMMpPaHHAM Npupoau,
CMYTKOM i CTapicTo.

EnemMeHTM neKCUKO-CEMaHTUYHOrO MOoNis TEeMMOopasribHOCTI SACKPaBO AEMOHCTPYHOTb
aBTOPCbKMM idiOCTUNb NMUCbMEHHWUKA, AeTarlbHO OMNUCYKTb MOr0 MOYYTTS i NepexuBaHHA
Kpidb MpM3My XYyOOXHbO-O0Opa3HOi CBITOrMAAHOT CUCTEMM, YTBOPIOKYM CBOEPIOHMI KOA
aBTOPCbKOro YacoCNpUUHATTH, peanisoBaHoro y Metadopax: 3umosa [ocmifb, eeyip
8opywumscs, 11imo niwiio, gidixae mpaeeHb, 3a2/1sHyr10 1imo: ...8iH He siKkecb nedawo, a
eXxe 3apaHHs1, 0o xosiodie 0bae rnpo ceoto 3umosy nocmisb (7, c. 563); OkcamumHul
X0r100Hy8amul eedip eopywumscsi Hagkoso Hac (7, c. 557); He uyew, sk nimo niwso
Hawum 2opodom? (7, c. 489); Ha 4osHuKy Ui 8ecni 8id Hac eidixae mpaeeHsb (7, c. 489); | &
cerio, Yepe3 muHu, 3a2ssiHyno saimo (7, c. 489).

AckpaBum npuknagomMm meTtadopmsadii Xy40XKHbOrO MOBMEHHS € NEKCUKO-CUHTaKCUYHa
KOHCTpYKUis. [Mop.: 30aneky, Hade no 6rnakumHit 800i, nososii nporusas rnpusiomiaeHul 0o
nryea opad, a 3a Hum, 6ins camozao Heba, eimpsiku HaMomyeamu Ha ceoi Kpusa 6abuHe
nimo i yac... (7, c. 509). babuHe nNiTO AK enemMeHT XyAOXHbLOOOPAa3HOro CNPUNHATTSA
NiACUNIOE NEPeXMBaAHHA YMTaya Tiel OCTaHHLOI Tenmnoi Nopu, 3MyLlye BigdYyBaTh TEPMKUN
OCIHHIN apomaT Ta YsBMATU TOHKI NaBYTUHKM — MepLly O3HaKy paHHbOI OCeHi: [Tacmywok
ydasaHo 6alidyxe nseae 20pinuub Ha CMEPHI0, Knade 8 y32011i8s CrinemeHi pyKu i oeums
oyuma 6irni xmapu, Wo 3 ce0ix Kpaeykie obmpywyroms ma U obmpyuwyroms Ha rnosie HUMKU
6abuHozo nima. (7, c. 510).

1o nepudepii Takox BIGHOCUMO CKNagHo-NIAPAOHI pedYeHHS Yacy 3i CnonyYHUM CNOBOM
Konu: CmpauwHe noyasiocb 3Ha4YHO Mi3HiWwe, KOJIU Heducma cuna po3bupasna ma He
npowasna MOI KHU2U | 8 KOXHOMY PpsiOKy euwyKyeasila 80POXi Mnposieu, pPi3Hy
anonozemuky, 3604YeHHs1, CeJIIHCbKY Ob6MeXXeHicmb, cenisiHCbKi Opib6HO81aCHUUbKI
meHOeHUii | we siKycb noaaHeb... (7, c. 470).

Omxe, aHani3z moswu no.icTi «['ycu-nebeni netarbe» Muxanna Ctenbmaxa 3acBigyye, Lo
B CTPYKTYpPi JIEKCMKO-CEMaAHTUYHOIO MONA «4ac» BUOKPEMSIEHO TPU OCHOBHI KOMMOHEHTMU:
a0po (Yac), ueHTp nons (TeMaTuyHi rpynn «4acTUHU AobW»: paHOK, OeHb, 8eYip, Hid; «Nopwu
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POKY»: 3UMa, 8€CHa, J1imo, OCiHb Ta TXHi MPUCNIBHUKOBI, iECNIBHI 1 NPUKMETHUKOBI Bapiauil;
«nepiogn XUTTSA»: Mosiodicmbe, cmapicmb, OUMUHCMBO, IHICMb) Ta nepudepinHy
opraHizauio: nekcemu Yy cknagi MPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBUX CIOBOCMOSYyYEeHb, SKi
BTpaTUIMN CBOE MEpPBICHE NEKCUYHE 3HAYEHHSA 11 HAabynu BIATIHKIB 3HAYEHHS CrOBa, 3 AKUM
NOEdHaHi, Ta CKMadHi JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI  eneMeHTu, $Ki nNigBoAaTb 4utada [o
CNpUMMaHHA W PO3YMIHHA TeMnopasnbHOro Mosis 4yepes BMIMB Ha MOro niaceBigOMICTb,
BMKITMKAKOUM NEBHI YABMEHHS 1 Big4yTTs. Y Takuin cnocib Yitad cnpuimMmae TBip He sIK NeBHWUI
30BHILLHIi OBEKT, @ SIK YaCTMHY BIIACHUX MOYYTTIB, AYMOK, NepeXnBaHb, WO BUHWKAIOTbL Ta
CMIBICHYIOTb Y MOBHIN CBIOMOCTI N03a TEKCTOM.
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKOE MNOJIE «BPEMA» B A3bIKE MOBECTU MUXAUTIA
CTEJIbMAXA «'YCU-TIEBEOU NETAT»

A. B. N'opobeun

AHHOmMauus. B cmamee uccnedogaHbl 0CO6eHHOCMU JIEKCUKO-CEeMaHMUYEeCKO20 r10/1sl
«8PEMSI», U3Y4YEHO €20 CMpPyKmypy, OCyuecmersieH aHanu3 memMamu4yeckux epynri
NleKcuku Orsi 0bo3Ha4YeHuUs1 8PEMEHHbIX OMPE3K08, MpocriexeHa C8s13b ghuriocouu
asmopCcKo20 MUpPOBOCPUSIMUST CK8O3b MPU3MY 8PEMEHHbLIX UIMEPEHUU C S3bIKO8bIMU
cpedcmeamu ee e8blpaxXeHuss Ha Mamepuane asmobuoepaghuydeckol rosecmu
Muxauna Cmenbmaxa «[ycu-nebedu nemsm». Cmambsi nocesuwjeHa eorpocam
cmpyKkmypu3auuu JIeKCUKO-CeMaHmMuU4YecKkoao [0/ «8peMsi», pPaccMompeHbl U
oxapakmepus3oeaHbl MmeMrioparnibHble HOMUHAuuu 8 cocmase @hpas3eosioau3mos,
MPUHSAMbIX 8 rogecmu, a makxe rpedcmasrieHbl NMPUMePbl a8MmOPCKUX $I3bIKOBbIX
cpedcme 0nsi 0bo3Ha4YeHUsl 8PEeMEHHbIX OMmMpe3Kos, 0bpa308aHHbIX Ha OCHOB8aHUU
Hapodogedyeckux HabmwdeHul. B cmpykmype reKCUKO-CeMaHmu4YeckKoz20 oss
«8pemsi» orpedesieHbl mpu OCHOBHbIX KOMIOHEHMA. I0P0 8PEMS], UEHMP - JIEKCEMbI,
Komopble 0603Ha4Yarom 6pPeMeHHbIE MPOMEXYMKU U OMHOCSMCS K memMamu4yecKux
epynn «epemeHa 200a», «4acmu CymoK», «HaldeaHuss nepuodos XUusHu» U
nepughepuliHyro opeaHu3auyuro: npunazamersibHO-cyu,ecmeumersibHble
C/1080COYEMAaHUs, 8 KOMOPbIX JIEKCeMa CO 3HaYeHUeM memriopasibHocmu mepsiem
camocmosimesisHocmb U rnpuobpemaem OmMmeHKU 3Ha4YeHUsl crioea, C KOMmOpPbIM
COrpsiXeHa, a makxe areMeHmbl ceepxgpa3zoeoeo eduHcmea, He 0bo3Haydarom
memropasnbHOCMb HernocpedcmeeHHO, a crnocobcmeyom MOHUMaHUK mekcma
yumamersieM, 8bI3bigass y Hea0 ps0 accoyuauul: MmakmurbHbIX, 3pPUMEsIbHbIX,
CI1yxo08bIX, 060HsIMer1bHbIX U Op.

Knroyeeble cnoea: IeKCUKO-CeMaHmMu4yecKkoe rlofle, memamudeckas epynna,
memroparibHble HOMUHauuu, 10po nosis, UeHmp rnosis, nepugepuliHas opeaHu3auus

LEXICAL-SEMANTIC FIELD “TIME” IN THE LANGUAGE OF THE STORY OF
MIKHAIL STELMAKH “GEESE-SWANS FLY”
A. V. Horobets

Abstract. The article analyzes the features of the lexical-semantic field “time”,
studies its structure, thematic groups of vocabulary in the designation of time segments,
traces the connection between the philosophy of the author's worldview through the
prism of time measurements with the linguistic means of its expression on the material
of the autobiographical story of Mikhail Stelmakh “Geese-swans fly” have been
analyzed.

The article is devoted to the questions of structuring of the lexical-semantic field
‘time”, the temporal nominations in terms of phraseologisms, used in the story, are
considered and described, as well as the examples of author's linguistic means on the
designation of time segments formed on the basis of ethnographic observations.

In the structure of the lexical-semantic field “time” three main components are
defined. They are: the core time, center - words that denote time intervals and belong to
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the thematic groups “seasons”, “part of the day”, “names of periods of life”. The next is
peripherial organization which includes 2 types. They are adjective-noun phrases, in
which the word with the significance of temporality loses independence and acquires the
shades of the meaning of the word with which it is combined, as well as elements of
extra-fidelity unity that do not indicate temporality directly, but contribute to the
understanding of the text by the reader, causing he has a number of associations: tactile,
visual, auditory, olfactory and so on.

To the periphery of the lexical-semantic field, “time” include tokens that denote time
concepts, but at the same time lose content in combination with other words. In such
sentences, temporality is predominantly expressed by adjectives.

Occasionally there are sentences that do not have a direct clear semantic
relationship with time concepts and pass from the lexical-semantic field to the
associative, indicating time intervals in words that do not indicate temporality directly,
but are directed to the internal interaction of the author with the reader in terms of
temporality in the intuitive levels of perception of the text.

Elements of the lexical-semantic field of temporality clearly demonstrate the author's
style, describe in detail his feelings and experiences through the prism of the artistic-
figurative ideological system, forming a peculiar code of author's perception perceived
in metaphors.

Because of complex of lexical-syntactical elements, which lead the reader to the
perception and understanding of the temporal field through the influence on his
subconscious, causing certain ideas and feelings, the reader perceives the work not as
a certain external object, but as part of his own feelings, thoughts, experiences that arise
and coexist in the linguistic consciousness outside the text.

The purpose of the paper is to analyze the elements of the lexical-semantic field
(LSF) “time” in the language of the autobiographical novel by M. Stelmakh. Its task: to
define the structure of LSF ‘time”; to structure elements of LSF “time” according to
lexical-semantic groups within the field.

Topicality. Since the end of the nineteenth century, lexical-semantic fields are at the
center of attention of researchers-linguists, because language is the mirror of the inner
world of the speaker, his worldview, mental and national peculiarities, and in some cases
characterizes the life of the era, its mood, specificity. In Soviet times, the language of
creativity of many Ukrainian writers was left out of the attention of researchers, although
often distinguished by bright, unusual author language means. The creation of Mikhail
Stelmakh was also not the subject of study in the aspect of actualization of lexical-
semantic fields important for the restoration of the national-language picture of the world.

Also, the lexical-semantic field “time” as a specific means of author's perception of
the world through language units which is the relevance of the proposed intelligence
hasn’t been analyzed yet.

Keywords: lexical-semantic field, thematic group, temporal nominations, field of
nucleus, center of the field, peripheral organization
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CYPXUK TA CYPXUKI3MU B YKPATHCbKUX POK-MOE3IAX
80-x POKIB XX CTONITTA

0. M. 3ANMOPOXCbKA, acnipaHT kadeapu yKpaiHCbKOI MOBU,
XapkiecbKuli HayioHanbHUl neda2o2iYyHul yHieepcumem
imeni I'. C. Ckoeopodu
E-mail: vladarskaya2015@yandex.ru
ORCID ID: 0000-0002-7347-187X

AHomauis. [Moansdu Haykosuie y MOB03Hasdili riimepamypi Ha S68UWE CYPXUKY €
documb cynepedynueumu. Y cmammi nopyweHo akmyarsnbHy npobrnemMy akmueHO20
OYHKUIOHY8aHHSA CYyp)XUKy 8 pokK-roesisx 80-x pokie XX cmonimms. BcmaHoerneHo
crieyuapiky CypXXuky, posib CYpPXXUKI3Mig, ix ¢oyHKUIT ma 8idmiHKuU, SSKUX 80HU Hadaromb POK-
rnoesisim.

Y cmammi G0embcsi npo QuHaMiKy cmuslicmu4HO20 8UKOPUCMAaHHS CYyPXKUKIi3Mie nopsio
3 IHwWumMmu eudamu JieKCUKu (nadnuea rieKcuka, MpoCmopiyysi, CrieHe ma XXapeoHi3MuU 3
OiannekmusmaMu ma iHmepHauyioHaniamamu) y Xy0oxHix mekcmax 80-x pokie XX
cmonimms Ha Mmamepiani mekcmie «bpamie adrokiHux» ma CkpsibiHa. NpoaHanizoeaHO
OHEeMUYHI, JIeKCUYHi ma CUHMAaKCUYHI 8Usi8U YKPaiHCbKO-POCIICLKO20 CYPXUKY 8
MOPIBHSIHHI 3i Cy4acHUMU KOOUIKO8aHUMU aHaniliCbKUMU 3aro3u4eHHsIMU. BuokpemieHo
xapakmepHi 0ns pok-rioe3iti ocobrueocmi Cyp)Xuky. BusHa4yeHO, siKi CYp)XUuKisMu €
HaUrnowupeHiWuMu 3a 4YaCmUuHOMOBHOK HaleXHICmK 8 YKpalHCbKUX pPOK-rMoesisx
oocnidxysaHoz20 rnepiody. Pernpe3eHmosaHO pi3Hi noansdu Ha seuuie CypXXuky ma (o2o
B8UKOpUCMAaHHS 8 XyOQOXHiX mekcmax ma rnodaHo eriacHy 0yMKy w000 [io20 8UKOPUCMAaHHS
8 YKpaiHCbKUX POK-roesisx. BusHadyeHo, wo asmopu pOoK-roesit ernposadxyromb akmueHe
CYPXKUKOBE MOBJIEHHS, peasli3yrodu eKCrpecusHy i enamaxHy byHKUii ma Hadaro4yu pOK-
meKkcmam IPOHIYHUX ma camupuyHUx ei0miHKie, rpusepmaroyu ysazy 00 meopy,
CmMeoprHU egheKkm MOBHOI epul.

lMepcniekmuea OocniOXeHHsT rnonseae & rnompebi  npocmexumu  3006ymku
MOB0O3Haecmea y BUBYEHHI CYPXUKYy Yy meKkcmax yKpaiHCbKUX pPOK-roesiti ma
JNliHeeocmuriicmu4yHUU aHarni3 CypXXukiamie y mekcmax yKpaiHCbKux pok-rnoemie XX ma XXI|
cmornime.

Knroyoei cnioga: Cyp)XuK, CYp>XUKI3MU, CIIeH2, Xape2OHi3Mu, rnpocmopiyys, nadnusa
niekcuka, dianekmu3mu, ipoHisl, iHmepHauioHaniamMu, (pOHeEMUYHUU CYPXKUK

Mig BNAMBOM POCINCHKOT MOBU SIK MPOTUNEXHOrO YrieHa BiniHreansHOI MOBHOI napu [9,
C. 78] B yKpalHCbKOMY MOBJEHHI BUMHWKAKOTb PI3HOMAHITHI BiOAXWUMEHHS. YKpaiHCbKUN
BiNiHrBiaM MOXHa cxapakTepusyBaTu AK HepiBHONpPaBHY, AWUIMOCHY OBOMOBHICTb, Y SKiA
AOMiHaHTHa pornb y 6araTboXx BMNagkax Noku WO HaneXxuTb pocinchbkin Mogi [8, c. 209].

MacoBe NPOHWKHEHHSA eneMeHTIB POCINCbKOT MOBU B CTPYKTYPY YKpaiHCLKOI 3aBASKM
TpMBanomy X KOHTaKTyBaHHIO MOPOAUIIO SBULLE YKPATHCLKO-POCIMCBKOrO MOBHOMO CYPXKUKY
— «ribpmaHe yKpaiHCbKO-pOCIiNCbKke MOBMEHHS», abo «MiwaHy cybmoBy» [3, c. 11].

Y RiHrBiCTULI siBULLE CYPXMKY KBaniikytoTb no-pisHoMy. CypXuK BMU3HAYaETbCA
MOBO3HaBLUSIMU K bopma (KOMMOHEHT) YKpalHCbKOro MpOCTOpiyYsi B CUTyauil AUrNIOCHOT
asomoBHocTi (O. O. TapaHeHko, B. M. Tpy6), HekogudikoBaHa npoctopo3moBHa mosa (J1.
O. CraBuubka), igionekt / couionekT (O. O. TapaHeHko), cyma igionekTis (A. 3. bpauki, H.
B. MeukoBscbka), cybkoq (T. B. KysHeuosa, JI. T. MaceHko), 3miwaHa MOBa, 3MillaHa
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cybmoBa (J1. T. Macenko, O. O. CeniBaHoBa), dpopma cpikcauii moB (O. O. CenisaHoBa),
HEMOTMBOBaHe nNepemukaHHa kofie (€. B. [onoBko), ykpaiHCbkui nigkuH (H. A.
AsbuwmHa-MenbHuk, O. |. YepegHudeHko), HaniBmoBHicTb (B. M. AxHiok, O. I. Pyaa, b.
B. TapaceHko), Hegonepeknag (B. [1. Pag4yyk) ToLuo.

Unumano HaykoBUiB po3rnagatTb ue sasuwe gk opmy npoctopivysa. B. M. Tpy6
KBasnigikye CypXXuk Sk popmy npocTopivysa 4m NpocTo-po3MOBHOI MOBM, Sika YTBOPHOETLCS B
cuUTyauil HepiBHONPaBHOT ABOMOBHOCTI, LLIO BUABIISAETLCA HA POHETUYHOMY, rPaMaTUYHOMY,
a Han4vacTiwe — Ha JTeKCUYHOMY, BHACNIAOK YOro BUHUKAOTb CYPXXUKI3MU.

MowmnpeHnm y HayKoBOMYy cepeoBULLI € NOMNAL Ha CYPXXUK 9K HEeraTuBHE siBULLLE.

O. Wymunos 3asHa4vae, O CYpPXMK — Lie MOBHO-KOMYHIKaTUBHUI BUSIB HaLiOHaNbHOT
LWM30dpeEHii, WO po3BUHYNacsa y cepeaoBuLLi CniflbHOTU, N036aBNEeHOI YiTKOT HaLiOHaNbHOT
ineHTudikauii [10, c. 116].

Ha aymky B. B. ABip, HOCIT CypXMKy He BONoAiloTb Yy NOBHOMY 06CA3i )XOAHOK 3 MOB —
Hi POCIMCBKOIO, Hi YKPAIHCbKOK, OCKISIbKM 3aCBOKOKOTb MOBU Ha PiBHI MillaHKM 3 060X MOB,
fIKa pyMHye yKpalHCbKy MoBY 3cepeauHm [11, c. 316].

O. O. TapaHeHKO 3a3Hayae, WO MacoBe MNPOHUKHEHHS LbOro MOBHOMO siBULLA €
AECTPYKTUBHUM SK AN nodanbLlol oM YKpaiHCbKOT MOBM, Tak i Ans 1i HociiB [6, . 27].

J1. O. CraBuubka 3ayBaxye, LLO CYpPXWK sIK peanbHWi NpoAYKT ABOMOBHOCTI CTaB
OCHOBOI 41 YaCTUHOK MOBHOIO CBITY 6araTbox ntogemn [5, c. 68].

Ha cyyacHomy eTani B MiHrBICTULI iCHYE OOCUTb BESIMKE PI3HOMAHITTA nornagis Ha
cTaTyC 3MiLlaHOro YKpaiHCbKO-POCIMCbKOro MOBSIEHHS | CXOXMX, | 30BCIM NPOTUNEXHUX, L0,
04YEeBNOHO, 3YMOBIIEHO CKNagHICTHO Uiel npobnemu, gka, Kpim NiHrBICTIB, BUKIMKAE iHTEpPEC y
coujionorie, NCMX0JIOriB, €THOOorB Ta (paxiBUiB iHWKNX rany3emn 3HaHb.

CypXuK HanexuTb OO LUMPOKO MOLIMPEHNX i OBroBOpOBaHMX TEM Yy iHIBICTUL.
AKTyanbHOK npobrnemor nNiHrBICTUKM Oyno i € 3'acyBaHHA CYTHOCTI Ta cneundiku
OYHKLIOHYBaAHHSA JIEeKCEM, YTBOPEHUX Y pe3ynbTaTi 3MillyBaHHS ABOX MOB. ABULLE CYPXUKY
BBINLUNO B KOJSIO 3aLikaBNeHb MOBO3HaBLIB B acnekTi KynbTypu MoBneHHs 3 20-x — 30-x pp.
XX ct. (M.MNagkun, O.Nop6ay, O.Kypuno, b.JlapiH, |.OrieHko, O.CuHsscbkui, P. Cmanb-
Croubkun, M. Cynuma, B.YanneHko Ta iH.). 3 90-x pokiB XX CT. cnocTtepiranacsa aktmsisauis
AOoCnigXeHb ABMLLA CYPXUKY He nuLie niHreictamm, a 1 nirepatypoaHasuamu (l. [3toba),
kynbTyponoramun (O. [puueHko, M. Crtpixa), couionoramu (B. Xmenbko). MoBo3HasLi
BMBYAKOTb CYPXKMK 3 MO3ULIT TaKUX HANPAMIB NiHIBICTUYHOI HAYKK, AK: KyNbTypa YKpalHCbKOro
mMoBreHHa (B.JoHunk, C.€pmoneHko, P.3opisyak, M.KapaHcbka, M.Jlectok, H.Mnwoww,
A.Morpi6Hnn, O.MNoHomapie, O.CepbeHcbka,); ctunictuka ykpaiHcbkoi moBu (K.JleHeup,
B.PycaHiscbkuin, J1.CtaBuubka, O.TapaHeHko); Teopisa nepeknagy (Jl.binaHwok, A.bpauki,
B.Paguyk); couioninreictuka (H.bepHcang, J1.binaHwok, A.Bbpauki, M.BaxTiH, €. onoBko,
[enb ray,qio CanbBatope, O.KupoHkiHa, T.KosHapcbkuin, T.KysHeuosa, J1.MaceHko,
b.MaTisw, B.Mycienko, H.Hikitina, B.Paguiyk, K.PomanoBa, O.Pygma, O.CeniBaHoBa,
O.CepbeHcbka, J1.CtaBuubka, O.TapaHeHko, b.TapaceHko, O.TkaveHko, H.Tpau, B.Tpy6,
M.®ennep, M.®naep, T.®yaepep, O.lWWabnin, KO.lWeeenvos, O.lWeeuyk, H.LLlymaposa).

Xou4a 3aranioMm CypXuK OLiHIOTb SIK HeraTUBHe siBULLE, BCE X BiH BUKOPUCTOBYETHCH B
XYyLOXHiM niTepaTtypi Ta KiHO K 3acib ekcnpecii Ta 3 MeTow cTunisadil.

CypXuK 3HAQ4YHO MoYaB BXMBATUCH SIK B XYOOXHIW niTepaTypi, Tak i B pOK-noesisx
HanpwukiHui 1980-x — Ha noyaTtky 1990-x pokax XX CTONITTs, KOnNu nocrnabunucs obMexxeHHs.

MeTor Hawol cTaTTi € JOCNIANTU SBULLLE CYPXMKY B TEKCTax YKpalHCbKMX POK-Noesin
80-x pokiB XX CTONITTA 3 nornsagy Moro CTURICTUYHMUX MOXITMBOCTEN.

OcCTaHHIM 4acoM CypXWUK BWKOPUCTOBYKOTb $K YCBIAOMMEHWUA MNPUAOM CTBOPEHHS
XapTiBMMBO-IPOHIYHOT  eKcnpecii  npu  cTunisauili  YCHOro  PO3MOBHOIO  MOBJIEHHS,
NPOTUCTaBMAYM NOro B TaKM CNOCI6 « ANCTUNBbOBaHINY yKpalHCbKIN niTepaTypHin MoBi. He
3BaXaw4unM Ha 3aHWXKEeHi CTUNICTUYHI napamMeTpu CYpPXWMKOBOrO MOBJIEHHS, MOBL
BUKOPUCTOBYIOTb MOr0 B KOMYHIKaTUBHMX Mpouecax Ang Binblu SiCKpaBOl XapakTepuCTUKM
neBHOro npegmeTa, peanii Towo [2, c. 151]. AckpaBumM Nprknagom BUKOPUCTAHHS CYPXKUKY
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3 eKCMNpPEeCMBHOK METOK € ipOHIYHE MOPIBHAHHA B TeKcTi bpaTis [NaglkiHuX: «HABa Tpucta
nedecsima, bnucmum, sik 8 cobaku stysi» [4].

CypXuKisamu HagaroTb BUCIOBIOBAHHIO €KCMPECUBHOCTI 1 eMOLINHOCTI, NiAKPeCoYmn
NPy LbOMY IPOHIYHICTb. |HOAI CYPXUK Y POK-NOETUYHNX TBOPAX BUKOPUCTOBYETLCA 3 METOHO
BUOKPEMUTU ayauTOpPIlo, Sika crpyunmaTmMMe TEKCTU, 3aKodyBaTu nogaHy iHgopmadito. IHogi
aBTOPW MOCNYrOBYIOYNCH CYPXXMKOBOK FIEKCUKOK MNparHyTb MOEAHAHHS 3 ayauTOopIeto.
CypXMKOBi €nemMeHTU CTBOPIOKTb Taki CTUMICTUYHI edpekTn: BiATBOPIOTE MNOBYTUBI3M
cuTyauil, NigKpecnoTb iIPOHIYHE YM capKaCcTUYHEe CTaBMNeHHs aBTopa 0 NEBHOrMO ABMLLA,
CYP>XMKI3MU-POCISIHI3MN  BXMBAKOTbLCHA 9K €NeMeHT MOBHOI rpu CTalTb CTUNICTUYHUMMU
aHanoramu XkaproHiamis.

IpoHi3aLis MOBIeHHs nonsrae B cneundiyHii Cymilli YKpaiHCbKUX i POCINCbKUX ChiB,
CMOTBOPEHNX 0COBNNBOIO BMMOBOL. Y poK-noesii «ApiBigepyi, Poma» BUKOPUCTAHO LjikaBUK
NPUNOM OZHOYACHOTO NOEAHAHHSA B PEYEHHAX YKPAIHCBbKNX i POCIMCLKUX NEKCeM: «3 Aepes
onaeuwas iucmeay, «3’€QHanucb y JIlb6eu», «MOMHiIW, MNay, «BiAMNOBIB HABEPHOY, «
«TW i3MeHuna», «i noTa HEHaBUCTb MEHEe @He3arnHoO oxeamuJsia», <1 MOPOY Haa2Jlyto
TBOI po36UB ax 0 KpoBWY», « Cmpensinu no6’edumernsi rapmat» [4].

MowmnpeHnM € BUKOPUCTAHHA NOPS 3 CYPXKMUKIBMaMU — CIEHTY, XXaproHiamis, NpocTopiy
Ta NannuMBOI JNEKCUKW, [OianekTuaMu, Lo € CBiOYEeHHAM 30NMXKEHHS LMX eneMeHTIB.
[MpocTopivys i cneHroBi crioBa MapKyTb TBOPU K Taki, WO He nuwe 306paxyoTb nogii 3
XUTTA Hapoay, ane 1 nepefatoTb IX cneundivyHo MoBoto: «[puiwna BecHa, po3TaHyB CHIr,
Twn meHi i3meHuna MeHi 3 obwazu 4yeaku [Npo ecb0 [ONOBINKM | NtoTa HEHAaBUCTb MEHE
BHe3anHo oxeamunay.

Pok-noesia «Micbky, BBaxaun» bpatiB [aglokiHX € CBOEPIAHOK HAaCMILWKOKW 3
TOro4YacHoi aBTOpy peanbHOCTi, a came 3 nepioay nepebynoBun. Y LUbOMY capKacTUYHOMY
TEKCTOBI NOPAS, 3 BENUKO KiSTbKICTIO CYPXKUKI3MIB BXXUTO NannmBei NeKcemMun ta gianektnamu:
«KoxxHoro aHs xoxxy mo micmi 5 myda croda Bu)Xy npoCTO Ha o4vax BENUKi nmepeMeHU
Binbwe He Byay ictn, He Byay cnaTtu Tinbko 61 Mol 8o eckbO cs1y4YaliHO He MPOWLLIO MOB3
MeHe Micbky, BBaxxan Meuma npekpacHasi... Xonepa sicHass Meuyma 308b0m MEHS
enepboody [4].

[Ans pok-noesii «kanizoBa ayna» xapakTepHUM € BUKOPUCTaAHHSA CIIEHTY, XXaproHy Ta
CYpXXMuKa, LLO Cnpusie enaTyBaHHIO ayauTopil: «S 3HaB Tebe mayaHkoro manow | Hosb
8HiMaHis1 Ha mebe obpauwas... A1 BiA KOXaHHSA 4MCTO 3Bap’toBaB...| TyT MeHi nosina
OMKPOBEHHO... 3a Te WO B A Ha napawi cano, brramHi meHe 3pobunun nemyxom....» [4].

€ pOK-TEKCTU, Y SKUX CYPXUK BXUBAETLCA [OOCUTb akTUBHO. Hanpwuknag, TekcT
«3Bb0304Ka MOSI» NepeobTsHKEHUN POCisHI3MaMu, WO BXMBAOTLCA NOPSA 3 YKPalHCLKO
MOBOIO Ta gianektnamamu: «Tu moyemy taka doeep4quea, Tebe 51 30BCiM He nolmy Tu
nocTynuna ornpoMem4yueo xe Tak doeepusiacb Nomy Tebe NpocuB no-4yenoeevecki
cnuTam MeHe sik wocCcb MolUeo f Big no4vaTky opeaHivYecKi He nepeeaprosae WNOro
3eb03d04ka MOs, TiNbKO AN mebs... PaliHa fiBka Oyna, sik yeemok 3as’sana A gymas xe
6e3ocHoeamenbHO Tebe Oyno nodospesamsb Ane x byna Tn M0603HamMenbHa, XoTina
8CbO0 Ha ceeme 3HaTb TV No3HaBarna eMnipivyecki pa3aidyHi CTOPOHN XNTTA He OMBO TO Xe
npo3aiyecki 3akiHunnacb NboBb TBOs B diHani xymkoi Tparegii npunwna go mexe... A
po3mepsisicsi Ha M2HO8€Hi€e, ane TpumaB cebe B pykax». LlikaBum € aBuLLEe BXMBaHHS
TEPMIHIB 3 BUMOBOK CYPXMUKI3MIB: « eMmipi4eckKi», «rnpo3aiyecki» [4].

[obBip nekcuyHux 3acobiB  3anexuTb Big MNparHEHHA aBTopa  enaTaXHo
camoBupasunTucs. Jlannmea nekcema «xoJsiepa» BXuta y TekcTi bpaTis MagtokiHux nopsg i3
CYP>XMKi3MaMn NOCUIIOE HEraTUBHE CTaBIIEHHS aBTopa A0 NpeaMeTy 300paXKeHHs.

O. O. TapaHeHKO 3a3Hauvae, WO «CypXuk» — ue meTtadopa 3i cepyn po3MOBHOro
CNOBOBXWUTKY 3 KOHOTaLisIMW XapTiBAMBOCTI, ipOHIYHOCTI abo BigBepTOl 3HEBAXIMBOCTI [7,
c. 27].

Y TekcTi bpaTtiB NagtokiHux «Pok-H-pon 00 paHa» CYpXUKI3MU: «COBEUBLKIM Kparoy,
«nsamirnemka», «coeemy», «rnociwaromy» [4] nigKpecnoTb IPOHIYHO-CapKaCTUYHUI
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Xapaktep pok-noesii Ta nepefalwTb BiOHOWEHHA aBTopa A0 peanin, €Ki BOHMU
penpeseHTyoTb. Y Takuin cnocid nepegaHo icTopuyHi peanii, Wo BXe BiaXoAMNN Ha TOW Yac
y HeByTTA.

BUKOpUCTaHHS CypXXUKY Ta CreHry y POK-MOETUYHUX TeKCTax MOKMMKaHe CTBOPUTU
CaTMPUWYHI Ta ipOHIYHI edbekTn, BUCITOBUTW NOrMNsSAM aBTopa Ha rocTpi couianbHi npobnemu.
AckpaBum npuknagom € TekcT «HapkomaHu Ha ropogi»: «Jlske | 3amopyumy, «HYyeaku,
ecbo Yomko!». CypXUKiaMu i Cyp>KUK 3a3BMYal O3HAYEHi Nulie HeraTMBHOK KOHOTALIE.
Lle 3aci6 ctBopeHHsi capka3my [1, c. 17].

Halwwo MOBOI, OKpPiM POCIMCbKMX NeKkceM, afanTyloTbCH e W aHrmiucbKi Ta iHLWi
Yy>XOMOBHI cnosa nerko 3g00yBaloTb CTaTyC iHTepHauioHaniamiB. IHTepHaLuioHaniamu
penpeseHTOBaHi y TekcTax 6aratbOX pOK-aBTOPIB LbOro nepiogy € KanbKOBaHUMM:
«apieidepyi» (bpatn [agtlkiHM) | nepepaTbCs BapBapuamMamMuM 3 3aKiHYEHHAMMU
XapakTepHUMn Ona ykpaiHcbkoi moBu: «black night», «people», «work’y», «dreamsy,
«I’'m flying everybody», «Ha car’i», «no highway’ro», «B McDonalds’i», «girl’oro»,
«downy, «all», «night», «with», «say bye-bye», «lullabye», «Sleep my baby» (bpatu
"agtokiHn), «Macamu mato cuneHy g L’amour Attack» (Ckpsibin) [4].

Y Tekctax bpatiB NagtokiHx Ta CkpsabiHa CTUMICTUMHUM edeKkT MOCUITETLCA 3a
pPaxyHOK BMKOPWUCTAHHSA iIHO3EMHOT JIEKCUKN NOPSA 3 PiAHOK MOBOH, CIIEHri3MiB nopsg 3
BapBapuamamu («lMpn coeemcenkiu Bnagi Ho meymae xod 6u pas [lo AMepukn nonactu
Everybody») Tta BapBapuamiB nopsg 3 gianektuamamun («l ¢ gpauHoro girl’'oro s ci
no3Hauomsio») [4].

Cypxuk ¢opMyeTbCa BHACMIQOK CUCTEMHOI iHTepdepeHuii Ha (OHETUYHOMY,
MOpPONOriYyHOMY, NEKCUYHOMY Ta CUHTAKCUYHOMY PIBHSAX.

B. M. Tpy6 3a3Havae, wo 3 POHETUYHOro MNOrnsay CYpPXXUKOBE MOBJIIEHHSI MOBHICTHO
Y3ropKYETbCS 3 HOPMaMM YKPaTHCbKOT (DOHETUKM N HEe MICTUTb XOOHUX BiAMIHHOCTEN Bif
POHETUYHUX HOPM, NMPUTAMaHHUX YKPATHCLKIA MOBI.

POHETUYHUI CYPXUK BUSBMNSAETLCA Y POK-MOE3iAX y TOMY, LLO OKpemi OcobnmBoCTi
3BYKOBOI CMCTEMW YKPaiHCbKOI MOBM HaKnagalwTbCs Ha 3BYyYaHHS POCIMCbKOI MoBu. Ha
hOHETUYHOMY PiBHI 4OCUTb YacTa BUMOBa [Wwy] sk [Ww':] («wo», «wob», «wock»), [i] 3amMicTb
[M] («msminemka», «nNOMHIW», «i3MeHuUna», «OpP2aHIi4ECKI», «MO-4e/108€Y€ECKI»,
«emMnipidecki», «rnpo3aidyeckKi», «M2HOB€Hi€», «8HiMaHiIsi») [4], 3MiHa adpukaT Ha
dOpUKaATUBHI («XO0XY»), CMOMy4YeHHSA fniTep bO B CepeauHi crnoBa nicns npuronocHux (B
cepeauHi 4nm B KiHUi cKnagy) Konuv € Mno3Havae CrosflydYeHHs M’SKOro MnpurosiocHoro
(«308b0m», «enepbod», «36b03004YKa», «36b030U», «68Cbo») [4], TBepaa BMMOBa
KiHuesoro [1] y giecrnoax IlI ocobu MHOXUHM TenepiwHbLOro 4acy: («mociwaromy,
«cmpensiromy», «6siucmumy) [4], rycta HaCMYEHICTb MOBINEHHSI POCIMCBLKMMW NeKceMamm
B YKpPaIHCbLKIN (POHETUYHIN O0BONOHLUI («po3mepsisicsi», «HOJb», «MOMHIW», «308bL0MY,
«doeepusacby, «10003pesamby», «8CbO», KtM2HOBEHIE», «MEPEeMEHU», «MEYMa», «Mno-
4esi08€YeCKi», «HaBEPHO», «risiMisiemka», «<Ha ceemey, 8HiMaHisi») [4].

O. O. TapaHeHKO CRNyLHO 3ayBaxye, WO B AeSKUX BuNagkax He 3aBXau MOXHa
BU3HAYUTN, Ha SAKOMY piBHIi BigOyBaeTbCA MNOPYWEHHS HOPM — (OHETUYHOMY UM
nekcuyHomy. Hanbinblie cypxukizauii, i ue nigTBepaxyoTb AOCNIMAKEHHS NIHrBICTIB, 3a3Hae
nekcuka. 3aBasgky MOTY)KHOMY BUSABIIEHHIO CYPXMKY Ha NEKCUYHOMY PiBHi, BUHUKAIOTb Tak
3BaHi CYpXWKI3MW — adanTOBaHi YKPAIHCbKOK MOBOK HekoaudikoBaHi ribpnaHi gopmu,
chopMoBaHi Ha OCHOBI POCINCBKOI LLIMPOKOBXUBAHOI NIEKCUKN.

AHani3yloum CypXxuk, cnig BUOKPEMWUTWU TakKi rpynu JIEKCUKU: YKpaiHCbKe (POHEeTUYHe
0POPMIIEHHSI CNOTBOPEHOMO 3BYYaHHS POCIMCHLKOrO CnoBa: akTUBHE BMKOPUCTAHHSA «E» B
no3uuii Nicns NpUronocHoi, 0CO6NMBO B POCINCBHKNX 3aMO3MYEHHSIX, LWe W Nig HarosiocoMm -
«doeepusiacb», «HaBEPHO», «OMPOMEMYUBO», «IMO-4YE/I08EYECKI», MNsAMisiemka,
«coeemy», «rnepeMeHU», «Medyma», «Ha C8€me», «M2HOBEHIE», «COBEULKIUY,
«doeepyusa», YKpaiHi3oBaHi» OpMnN POCINCbKMX iecniB — «rnociwaromy, «MOMHiIWy,
«i3aMeHuna», «oxeamusa», «308bOM», «He MolUMy», «00e€epulacb», «He
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nepeesaprogas», «rnodo3pesamb», «pPO3Mepssicsa», «obpawae», «b6aucmumy,
«KiHYuecsi», «PO3MOBJIsI», «CMPesIsasu [4], BXMBAHHA HENPaBUITbHUX, HeyKpaiHCbKUX
dopM cniB - «mo6’edumensi», «cmMpeJsisisiu», BXUBaAHHSA POCIsHI3MIB 3aMiCTb HOPMATUBHNX
YKpalHCLKMX BIOMOBIAHUKIB - «rnociwjarom» (8i0gidyromb), «MOMHiW» (nam’smaew),
«i3ameHuna» (3paduna), «oxeamusna» (oxornusna), «308bom» (Kru4ye), «He noumy» (He
3p03yMil0), «He nepeesaprogas» (He rnepeHocus), «nodo3pesamby(nido3prosamu),
«poamepsisicsi» (po32ybuscsi), «obpawae» (3eepmas), «bnucmumy» (6ruwuMb),
«KiHYuecs» (3aKiH4u8csl), «3aKpue» (3a4MHUB), «8He3arHo» (HeouyiKyeaHo), «csayd4aluHo»
(sunadkoseo), «enepbod» (8neped), «miku» («TiNbKWUY»), «moYemy»  (4omy),
«6e30cHogamenibHO» (6e3nidcmasHo), «OMKPOBEHHO» (8i08epmo), «8HiMaHisi» (ysaau),
«38b030U» (3ipKu), «Haanyr» (HaxabHull), «mr0b603HamenbHa» (donumisuea),
«pasnivyHi» (pisHi), «wKymka»(cmpawHa), «0080JIbHUl» (3ado8oneHul), «obwaza»
(rypTOXnTOK) [4] HenpaBunbHO NOGYAOBaHI CNOBOCMOMYYEHHS: MOPYLUEHHA AIECMIBHOMO
KepyBaHHSl, BXUBaHHA MPUAMEHHUKIB | BIAMIHKIB 3@ POCIMCbKMM 3pa3kOM — «XOXKy IO
Micmiy [4].

LLlogo yactuH MoBK, TO OCHOBHY Macy CYypPXXUKOBUX OOMHULL Y poK-noesiax 1980-x pokis
XX cToniTTA CcTaHoBNATL  AiecrnoBa  («mociwarom», «rMNOMHiW», «i3MeHunay,
«oxeamusia», «308bOM», «He MolmMy», «0oeepusiacb», «He [epesapreasy,
«rnodo3pesamaby, «po3mepssicsy, «obpawae», «6nrucmumpy, «KiH4YU8cs»,
«PO3MOeJIsi», «Cmpesnisnu»), ane Tak camo baraTto CypXuKi3MiB TpannsieTbCa U cepea
NPUCNIBHUKIB («HaBEPHO», «8He3amnmHo», «myda croda», «cry4yalMo», «ernepboo»,
«OMPOMEMYUBOY, «IM0o-4es108€4ecCKi», «rio4yemy», «op2aHidecKi»,
«6e30CcHOBaMENIbLHO», «eMMipPivYeCKi», «rnpo3aidecKi», «OMKPOBEHHO»), IMEHHUKIB
(«nssminemka», «coeem», «no Micmi», «nepeMeHuU», «Me4Yma», «38b03004YKay,
«yeemoK», «Ha ceeme», «M2HOBEHIi€», «HOJIb BHiIMaHisi», «38b030U»,
«no6’edumens»), NPUKMETHUKIB («COBEUbLKIli», «onaswas», «Ha2syr», «3oeepyusay,
«1r0603HamenbHa», «passnivdHi», «Kymka») Ta 3aMIMEHHVKIB («WOCb», «mebsi», «8CbO»)
i CNONYYHWKIB («WO», «WOo6»).

OTxe, sBUWE CYPXWUKY € [OOCUTb CynepeysivBuM i npuBepTae yBary CyvacHUX
pocnigHukie. besnepevHo NiABULLEHHS IHTEpeCcy A0 CYPXWKY B MiHrBICTULI BNIVHYNO Ha
aKTUBHE MOro BMKOPUCTAHHA B YKPAIHCLKIN niTepaTypi Ta pok-noesii. ABTOpU pPOK-Noesin
BMPOBALXYIOTb aKTUBHE CYPXMKOBE MOBIEHHS, pearni3ytoumM eKCNpecuBHY i enaTaxHy
dyHKUIT. BUKOPUCTAHHS CYpXXMUKY HaZa€e POK-TEKCTaM ipOHIYHMX Ta CaTUPUYHUX BIATIHKIB,
npueepTae yBary 4o TBOpY, CTBOpOe ehpekT MoBHOI rpu. Cepepn ykpaiHCbkMX pok-rnoeTiB 80-
X pokiB XX CTOMIiTTH, WO BUKOPUCTOBYKOTb CYPXWMK SIK OAMH i3 3acobiB MOBHOI naniTpu
BUpi3HatOTbCs bpatu MagtokiHm Ta CkpsabiH. YKpaiHCbKi pOK-MOETUM nparHyyu enatyBaTu
ny6riky Ta eMOoUiHO HaCUTUTN CBOI TEKCTU BUKOPUCTOBYIOTb NOPSAS i3 CYPXXUKOM Nannuey
NEKCUKY, NMPOCTOPIYYA, CMNEHr Ta XaproHiamu 3 fianektusmamun. Y pok-noeTUYHMUX TekcTax
AOCTioKEHNX aBTOPIB BXUTO YMMAro iHTepHauioHaniaMiB-aHrmiuM3miB, WO nepeaarTbes
3acobamu pigHOI MOBM YK 3aN03MNYEHI SIK BAapBapn3MM i BUKOPUCTOBYOTHCA 3i CTUIICTUYHO
MeTo Ta wob nokasaTu iHTenekT asTopa. Mwu pocnigunu nposiBU CYpXUKY Ha
POHETUYHOMY Ta NIEKCUYHOMY Ta CUHTAKCMYHOMY piBHAX. Ha (OHETUYHOMY piBHI ONA POK-
TEKCTIB LbOro nepiogy xapakrepHe: BumoBa [wd] sk [w':], [i] 3amicTb [1], 3miHa adpukaTt Ha
dpukaTMBHI, TBEpAA BMMOBA KiHLUEBOro [T] y giecnosax |ll 0ocobu MHOXWHM TenepilHbOoro
yacy, rycta HaCWYeHiCTb MOBJSIEHHSI POCIMCbKUMW NeKceMamMu B YKPaiHCbKIN (POHETUYHIN
obonoHui. JlekcMyHnin  piBeHb NpeacTaBreHoO TakMMU  OCOBMMBOCTSIMU:  aKTUBHE
BUKOPUCTaHHS «€E» B MNO3MLIT NiCAS NPUrofIoCHOI, 0COBNNBO B POCINCHKUX 3aN03UYEHHSX, L
M nig Haromnocom, ykpaiHi3oBaHi (OOpMU POCINCBbKUX AIECB, BXWBaAHHSA HEnpaBUbHUX,
HeyKpaiHCbkMX OpPM, BXMBAHHSA POCISHI3MIB  3aMiCTb  HOPMAaTUBHUX  YKPAIHCbKUX
BiONOBIOHWKIB. Ha CMHTaKCMYHOMY PiBHI Yy POK-NOE3iax HasiBHi HeNpaBuibHO NOOyAOBaHi
CNOBOCMNOSYYEeHHS 3 MOPYLUEHHAM [JIECNIBHOMO KepyBaHHSA, BXWBAHHA MPUUMEHHUKIB |
BiAMIHKIB 3@ POCIMICbKMM 3pa3KoM.
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Y pok-noesiax HannowMpeHiWnMn € OieCniBHi Ta NPUCHIBHUKOBI CYpPXUKi3MU, NpoTe
BUKOPUCTOBYKOTLCS | IMEHHUKOBI, NPUKMETHUKOBI, 3aMMEHHUKOBI CYPXUKI3MU Ta CypPXXMKIi3MU
CNy>XKBOBUX YACTUH MOBW (CMOMNYYHUKN).

CypXUK y pOK-MOETUYHUX TEKCTaX SK i B XYJOXHIX BXXMBAETHCA 3i CTUNICTUYHOK METOLO,
ane B POK-NOETUYHUX — NOTO BXUBAHHSA HE HACTIfNbKN CynepeYdnunsee i KpUuTUYHe.

MepcnekTuBa gocnigpxeHHst nonsarae B NoTpebi NpocTexntn 3gobyTkn MoBO3HABCTBA Y
BUBYEHHI CYPXMWKY Y TeKCTax YKpPalHCbKMX POK-Moe3in Ta MNiHrBOCTUMICTUYHUIA aHani3
CYPXMKI3MIB Yy TEKCTax yKpalHCbKux pok-noetiB XX 1a XXI ctoniTb.
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CYPXUK U CYPXKUKU3MbI B YKPAUHCKUX POK-NMO33UAX
80-x NOA0OB XX BEKA

O. H. 3anopoxckas

AHHOmMauus.ToYKu 3peHUsi yHYeHUX-/TUH28UCMOo8 OmHocumersibHo ¢heHoMeHa
CypXuka docmamo4yHo rpomueopeyusbl. B cmambe 3ampoHyma rnpobrema
aKmueHo20 (byHKUUOHUPOBaHUSI CypxXuka 8 PpoK-rnoasuu 80-x 2o0doe XX cmornemusi.
[Noka3aHo crieyupiky cypxuka, posib CYpPXUKU3MO8, Ux (byHKUUU U ocobeHHocmu,
KomopbIx npuobpemarom pPOK-rno33uul.

B cmambe 2oeopumcsi 0 OuHaMuKe CMUIUCMUYECKO20 UCMO/Ib308aHUs
CYpXKUKU3MO8 Hapsidy ¢ Opyaumu sudamu riekcuku (bpaHHasi fiekcuka, npocmopeyue,
C/leHe U XKap2OoHU3Mbl ¢ Ouanekmusmamu U UHmMepHayuoHasusMamu) 8
xyooxxecmeeHHbIx mekcmax 80-x 20008 XX eeka. [lpoaHanu3suposaHo hoHemuyeckue,
JleKkcudeckue U cuHmakcu4yeckue rposi8lieHUs YKPauHCKO-POCCUUCKO20 Cyp)KuKa 10
CPaBHEHUIO C COBPEMEHHbIMU KOOUUYUPOBAHHbLIMU aH2TUlICKUMU 3aUMCME08aHUSsIMU.
BbideneHbl xapakmepHble Orisi pokK-rnod3uu ocobeHHocmu cypxuka. OrnpederieHo,
KaKue Cyp>XXUKU3Mbl SI8/ISIFOMCS CaMbIMU PacripoOCmMpaHeHHbIMU M0 4YacmepeyHou
npuHadrexxHocmu 8 yKpauHCKoU poK-rnoasuu uccriedyemoazo repuoda. [NpedcmasrnieHbl
passiuyHbie 832/1510bl Ha S18/IEHUE CypXUKa U €20 UCIO0/1b308aHUE 8 XyO0XeCMBEHHbIX
meKkcmax U 8blpaxeHo cobCmeeHHOe MHEeHUE OMHOCUMESIbHO €20 UCM0/1b308aHUs 8
YKpauHCKOU POK-rMoa3uu.

Knrodeeble crnosa: CypXuK, CypXUKU3MbI, CIIEH2, Xapa20HU3MbIl, rpocmopeyue,
bpaHHasi riekcuka, OuanieKmu3Mbl, UPOHUS, UHMepHauyuoHanu3Mbl, boHemu4eckul
CYPXKUK
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SURZHIK AND SURZHIKISMS IN UKRAINIAN ROCK-POETRY OF THE 80s OF
THE TWENTIETH CENTURY

D. M. Zaporozhska

Abstract. The article deals with the topical problem of the active functioning of
surzhik in the rock poetry of the 80s of the twentieth century. Phenomenon of surzhik is
very contradictory, so it is interesting for linguists and it affect on its usage in literature
and rock-poetry. The specifics of the surzhik, the role of surzhikism, their functions and
the shades that they give to rock poetry are established. The purpose of our research is
to investigate the phenomenon of surzhik in lyrics of Ukrainian rock-poets of the 80s of
the twentieth century from the point of view its stylistic potentiality. The article deals with
the dynamics of the stylistic usage of surzhikisms together with other types of vocabulary
(abusive vocabulary, common speech (colloquialisms), slang, jargon, dialect unit,
internationalisms) in the literary texts of the 80s of the twentieth century to show author’s
intellect and emotionally saturate the text. The phonetic, lexical and syntactic
manifestations of the Ukrainian-Russian surzhik in comparison with modern codified
English borrowings are analyzed. The phonetic level is represented by original spelling
of some consonants and final [t] in Present Simple forms of verbs, replacements of some
affricates with fricatives, the saturation of Russian lexemes in the Ukranian phonetic
shell. Lexical level is represented by active usage «e» in position after consonant,
especially in Russian borrowings, Ukrainized forms of Russian verbs, usage ofirregular
forms,usage of Russianisms instead of normative Ukrainian equivalents. Syntactic level
is represented by qualificatives, which are built irregularly, usage of prepositions and
cases according to Russian examples. The features of surzhik in rock poetry are singled
out. The article defines surzhik of which parts of the speech is the most widespread in
Ukrainian rock poetry of the 80s of the twentieth century. In rock-poetry verbal and
adverbial surzhikisms are the most common, but there are substantival, adjectival,
pronominal surzhikisms and conjunctional surzhikisms. Different views on the
phenomenon of surzhik and its usage in artistic texts are presented and the opinion
about its usage in Ukrainian rock poetry is given. The views of linguists on the
phenomenon of surzhik are quite contradictory. Surzhik in rock-poetry is used for the
stylistic purpose. Surzhik is used as device of creation ironic expression when styling
oral speech. The best example of this is ironic comparison in lyrics of «Braty Gadyukiny».
Surzhikisms make the expressions more expressive and emotional. Surzhik is used to
distinguish special audience, to shock it, sometimes author wants to unite with it, it helps
to express author’s opinion on some social problems. Surzhikisms in rock-poetry
reproduce the futurism of the situation, emphasize the ironic or sarcastic attitude of the
author to a certain phenomenon, Surzhikizm-Russianisms are used as an element of the
language game become stylistic analogs of slang.

The prospect of research lies in need to follow achievements of linguistics in
studying the phenomenon of surzhik in Ukrainian rock-poetry and linguistic analysis of
surzhikisms in lyrics of Ukrainian rock-poets of the twentieth and the twenty-first
centuries.

Keywords: Surzhik (surzhyk, doublespeak), surzhikisms, slang, jargon, common
speech (colloquialisms), bad language (abusive vocabulary, invective lexicon), dialect
unit, irony, internationalisms, phonetic doublespeak
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distinguish special audience, to shock it, sometimes author wants to unite with it, it helps
to express author’s opinion on some social problems. Surzhikisms in rock-poetry
reproduce the futurism of the situation, emphasize the ironic or sarcastic attitude of the
author to a certain phenomenon, Surzhikizm-Russianisms are used as an element of the
language game become stylistic analogs of slang.

The prospect of research lies in need to follow achievements of linguistics in
studying the phenomenon of surzhik in Ukrainian rock-poetry and linguistic analysis of
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®YHKLIWHI OCOBJIMBOCTI MOBTOPY KNIOYOBUX CJIB Y MOBI CYYACHUX
YKPAIHCbKUX FA3ET

I. B. TOPOBELDb, acnipaHT kadeapwu yKkpaiHCbKOI MOBU,
BiHHUybKul depxaeHull nedazociyHul yHiesepcumem imeHi Muxatina
Kouyro6uHcbKo20
E-mail: innahorobets@ukr.net
ORCID ID: 0000-0003-1748-936X

AHomauiss. HedocmamHbO 8UBYEHUMU  3aniuwunucs numaHHA npo  QyHKYiUHI
ocobrniusocmi Noemopy Kiro4oeux criig y mexkcmax nybaiyucmuydHoz2o cmusto. 3 oensidy Ha me,
W0 makuli moemop € mMurosuM Ha wanbmax 2a3emHoi nepioOuKuU, 8UBHYEHHS 020 (yHKUIUHUX
ocobnusocmell y Mo8i cydacHUX yKpalHCbKux easem rnepebysae Ha daci. Y cmammi
pO32risiHymo r1oe8mop KIiro4o8ux ciiie sik 00UH 3 OCHOBHUX 3acobie 00CsieHeHHs npazmamuy4Hoi
Memu 2a3emHo20 mekcmy. BuokpemieHo sudu rnoemopig Kr4osux criie ma ckracugikogaHo
ix. [JocnidxeHo ceMaHmMUKO-CUHMAaKCUY4Hi ma ¢hyHKUiUHI ocobriueocmi noemopy Kro4oeux crlig
Ha Mamepiasi meKkcmie Cy4acHOI yKpaiHCbKoi 2a3emHoi nepioduku. BusieneHo, wo y 6yO0b-
SAKOMY pe4yeHHEBOMY KOHMeKCmi 6iH € omy)XHUM 3acobomM ceMaHmuU4yHoOI 38’a3HOCMI.
BuokpemneHo meHOeHUji 00 8UKOpUCMAaHHS MPUKPamHO20 MOMOXHO20 108Mopy,
aHMOHIMIYHO20 U CUHOHIMIYHO20 108mopy KIto4o8UX CI1ig, MOEOHaHHS IEKCUYHO20 1108mopy 3
CUHMaKcu4yHuUM napaneniamom. Ceped QyHKUilIHUX ocobriueocmell 8U3HAYEHO BXUBAHHS
rnosmopy 3aldnsi BUOKPEeMIIeHHS JleKceM 3 [102ubneHuM 3MiCmos8uM Ha8aHMaXeHHsIM,
CIPUSIHHSA 30CepedXXeHHI0 Yumaya Ha 3Micmi 8UCII08/1€HHS, 8I/IUBY Ha eMOUItHO-oYymmesy i
MeHmarbHy cehepu criputiMaHHs mekcmy peyunieHmom. lNepcrekmugy nodanbwux HayKoeux
docrnidxeHb ybadaemMo y 8UBYEHHI CMPYKMYPHO-CEMaHMUYHUX Xapakmepucmuk rnoemopy Ha
JIEKCUKO-CUHMAaKCUYHOMY PI8HI MO8U YKpaiHCbKUX 2a3emHuX mekcmis.

Knroyoei crioea: nosmop, Kriro4oee cri080, KOHMeKcmyarsbHa CUHOHIMIS, eKCripecueHIiCmb,
Mo8a Cy4acHOI yKpaiHCbKOI rpecu

AKTyanbHicTb. [1OBTOp $K OOWH i3 MOTYXXHWX 3acobiB CTUMICTUYHOIO CUHTAKCUCY
Heo4HOpPa3oBO MocTaBaB OOG'€EKTOM HAYKOBOrO MOLUYKY BIiTYM3HAHMX Ta 3apyOikHMX
MOBO3HaBLUiB. Ta BCe X HeAOCTaTHbO BMBYEHUMMW 3anULIUIIUCA NUTAHHA NPO OYHKUINHI
0COBNMBOCTI MOBTOPY KNIOYOBMX CAiB Yy TEKCTax NybniumMcTnyHoro ctunio. 3 ornagy Ha Te,
LLIO TaKM MOBTOP € TUMOBUM Ha LWNasnbTaxX ra3eTHOI Nepiognkn, BUBYEHHS MO0 (PYHKLIMHNX
0CoBIMBOCTEN Y MOBI CydaCHMX YKpaiHCbKMX ra3eT nepebyBae Ha yaci.

AHaniz ocrtaHHiX pgocnigkeHb | nybnikauwin. Y cyyacHOMYy YKpaiHCbKOMY
MOBO3HaBCTBI Cneungiky gYyHKLIOHYBaHHA MOBTOPY KIKOYOBMX CIliB NPOCTEXEHO Ha
MaTtepiani OKpeMux Xy4oXHix TekcTiB [7; 3; 5; 8], nonitnyHmMx npomos i peknam [1; 2] Ta B
TeKCTax-aHoHcax [6].

Meta i 3aBpaHHA cTatTi. [ocCnigutTn CeMaHTUKO-CMHTAKCUYHI Ta  OYHKUiNHI
0co6IMBOCTI NOBTOPY KMNHOYOBUX CAiB HA MaTepiani TEKCTIB Cy4acHOI yKpPaIHCbKOI ra3eTHOl
nepioankn. 3asHavyeHa meTa noTpebye po3B’si3aHHS TakMX 3aBAaHb: BUOKPEMUTU BUOU
NMOBTOPIB KITHOYOBUX CIliB Ta CKracudikyBaTu 1X; NPOCTEXUTU cneundiky noeaHaHHs W
PYHKLIOHYBaHHSI MOBTOPY KMOYOBUX CAiB Y ra3eTHUX KOHTEKCTaXx.

OCHOBHMMKM MeTOAaMM AOCHIMKEeHHA CTanu MeTod KOHTEeKCTHOro adanisy Ta
onucosuin. MaTtepianomM AocnimKeHHA CryryBanu peyeHHeBi intocTpauil, ski MiCTATb
MOBTOP KNKOYOBMX CriB, AibpaHi 3 TEKCTIB Cy4aCHMX YKpaiHCbKUX raser.

Pe3ynbTtatn. |. CokonoBa BuM3Ha4yae NOBTOP KIHOYOBUX CAiB K 3acib npuvBEpHEHHS
yBarn peuunieHTa OO TeMW MOBIOOMIIEHHS, SKUMW [OromMarae u4uTayeBi OCMUCIUTU
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iHpopmavuito [6, 99-101]. H. CoBTUC cepe OCHOBHWUX XapaKTEPUCTUK KITHOYOBUX ChiB
BUAOINIAE «YACTOTHICTb, KOHTEKCTyasibHYy 3YMOBJIEHICTb, IHOPMATUBHICTb, NiABULLEHY
CEMaHTUYHY akTUBHICTb» [5, 252]. Ha BaXnuBiCTb MOBTOPY KITHOYOBUX CHiB Y TEKCTI
3BepHyna yeary B. KyxapeHko, 3a3HauuMBLUM «SKLO CrOBO NPU pPasoBOMYy BXWBaAHHI B
XyOOXXHbOMY KOHTEKCTi HabyBae AoAaTKOBMX 3Ha4YeHb (CMUCAIB), TO NpU NOBTOPI LbOro
CrnoBa B PIi3HUX KOHTEKCTax MOXHa O4iKyBaTWM MEBHOrO HAKOMUWYEHHS KOHTEKCTyallbHUX
HawapyBaHb» [4, 48-49].

Y MOBi JocnigpKyBaHMX CydacHUX MEpPIiOANYHUX BUOAHb CMOCTEpPIraeMo NOBTOPEHHSA
KNOYOBUX CRiB YNPOAOBX YCbOro TEKCTY, YNM 3abe3nevyeHo Moro CEMaHTU4HY 3B’S3HICTb.
KntoyoBi crnoBa, SKi € HacCKpi3HMMW enemeHTaMyn nyoeniuMCTUYHOIrO TEKCTY, BMKOHYIOTb
nepeBaXHO BracHe penpes3eHTaTMBHY MNparMacTuUnicCTUYHy qyHKUito. OKpiM TOTOXHOrO
MOBTOPY, >XYpPHamicCTM BWKOPUCTOBYIOTb MapagurMatuyHun: Tam Mu  eurnpobosyemo
mamepianu, Oinumocsi 0oceidoM — 3MIHOEMOCSI cami i 84UMOCS 3MiIHO8amu Halwux
cmydeHmig... BiH [npoekt — |. ['.] do3gonsie 3miHO8amucssi camum | 3MiHO8amu
cepedosuwe Haskorno cebe (Ocsita VYkpainm, 23.10.2017, c. 15) Ta nosTOp
CMiNbHOKOPEHEBMX CRiB, Hanp.: « gipto 8 HenepedbavyyeaHicmb HaWO020 XUmMMmSsy, —
Hanucas Makc Ipiw. A npe3udeHm CLUA Byw-monodwuti mosus: «Maemo 6ymu 2omosi 30
HenepedbayyeaHux oditi, Wo MOXymb 6i0bymucb, a MOXymb | He 8i0bymuch».
lMpe3udeHm CLIA Tpamn — HenepedbadyeaHul. / ... / lNpuHalimMHi s pada: eapmo
npayroeamu... i eupobumu e cobi 38uyKy nepedbadyamu, wWo UOembCs PO YUKChb XPOHIYHY
HenepedbayyeaHicmb (JlitepatypHa YkpaiHa, 26.01.2017, c. 1); Tpeba noknacmu kpad
MOoHorosii eQUHO20 nidpyYHUKa i nepelimu 00 (io20 eapiamueHocmi... A ye eenukuli KpoK
do eapiamueHocmi oceimu 3azanom. BapiamueHa oceima po3ymiembCsi KK Mpouec,
CripsMogaHull Ha pPO38UMOK Moxrnueocmel | camMopo3sumoKk ocobucmocmi (OcBiTa
Ykpainn, 13.11.2017, c. 10); Cb0200Hi c8im cmoimb rneped CXOXUM BUK/IUKOM — 058U
«2i6pUOHUX B80€H», NodobaembCcsi HaM Ue YU Hi, MopoOXyromb ¢hOpMy8aHHS HOB020
«2i6pudHo20 ceimy», abo mouyHiwe «2i6pudHo20 ceimoycmporo». [loHad me uel
«2i6pudHull ceimy», sK i 2inomemuyHull cgim, onucaHuli Xakcri, Mae 8ci waHcu cmamu
ymoniyHum (Od3epkano TuxHs, 27.08.2016, c. 1); Mosumbcsi npo HesMupywy Kpumuky
0ozodxanbHo20 xapakmepy. Kpumuky, 3 skoi euxonowyyembcsi HalieonosHiwe — if
0300posye KpumuyHe Ha4yarso. [Joeo0xarnbHa Kpumuka — Kpumuka cmepurnizogaHa. BoHa
He 30amHa 3annioHeamu fnimepamypy XuesusnbHUM ¢gpepmeHmom (JlitepaTypHa YkpaiHa,
17.08.2017, c. 6); Konucb nouyyswu, a mernep rnpodyumaswu gipwi Hadii aspustok, Moxy
cKaszamu: makux rnoemok y Hac 6a2zamo. | ue He O0kip, a 2opdicmb, WO 80HU y Hac € i ix
BAIATO. A 6aczamcmeo He 8 Kirnlbkocmi, a 8 po3maimocmi ma e ocibHocmi. (JlitepaTypHa
YkpaiHa, 13.04.2017, c. 15). Ak 6aunmo, B OCTaHHbOMY pPEYEHHI aBTOp 3aCTOCOBYE
rpaciyHe BUAINEHHS KIOYOBOro CnoBa, Haronowyyn Ha HEOAHO3HAYHOMY THYMaAYEHH i
NornNMBGEeHHI NOro NIEKCUYHOTO 3HAYEHHS.

BupasHum y gocnigKyBaHMx TEKCTaxX € NOEAHAHHA CUHOHIMIYHOIO (r108ctodu, CKpI3b i 8
yCbOMY) N @aHTOHIMIYHOIO (OuBHa eiliHa, giliHa cripaexHsi) NOBTOPIB KMOYOBMKX CIiB, Hanp.:
Omox eiliHa Ha4e U Oarneko, arne 80Ha CKpIi3b i 8 ycboMy. boe ubomy cei00K, usi OueHa
giliHa noecrodu... | dymato cobi — illHu, SIKi KaHy/nu 8 iCMopito, MakoX Ha3ueasucs
dueHumu. Tobmo noOuHIi He 8ipuMbCSsl, @ YU 80Ha He Xxo4e UHAMU 6ipu, WO Ha 3MiHy
dueHil eiliHi npuxoOume eiliHa cnpaexHs (JlitepatypHa YkpaiHa, 17.04.2017, c. 11).
EcteTnyHy dyHKkuUito BOaYaeMO Yy BXMBaHHI KITHOYOBOro crioBa-cumBony: [1pogiOHuUM
CUMBO0JIOM 8UCMABKU € HeguduMa HUMKa, Wo roe’sa3ye MuHysne, cyue i matubymHe — ye ma
mpaduuis, sika nepedaembscs 8I0 MOKOIHHSA 00 MOKOMIHHA. / ... / Tak 8uHUKna we odHa
Humka, sika 38’s13asia 00HoOymuie. / 3anpowyemo 8cix gidgidamu My3ed ... ma, MOXI/IUGO,
cmamu we OOHIE0 HUMKORO, 5ika Mog’sxe Hac i3 Hawumu rpedkamu (BiHHWUBKa raseTa,
09.02.2018, c. 16).

MowmpeHnM y MOBI Cy4acHOT yKpaiHCbKOT Npecu € aHTOHIMIYHUIA NOBTOP KIHOYOBKX CriB,
AKi MICTATb 3HAYEHHEBY HABaHTAXEHICTb Yy KOHTEKCTyanbHi BiAMIHHOCTI MiX coboto.
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AHTOHIMIY4HUMW  NOBTOP  IPYHTYETbLCA Ha  B3aEMOMPOTUCTABIIEHHI  MOBTOPHOBaHUX
KOMMOHEHTIB, NIACUMNIOKYM MPU LUbOMY OCHOBHY AYMKY TeKCTy. [1OoBTOprOBaHi KIHOYOBI
CrNoBa-aHTOHIMM MOXYTb OYTW BUPaXKEHi OOHIEID NEKCEMOLD, Y)KUTOK B AEHOTAaTUBHOMY 1
KOHOTATUBHOMY 3HaYeHHAX (00AAaTKOBUMW iPOHIYHMIA 3HAYEHHEBUIN BIATIHOK BUAOINAETHCA
rpadpivyHO nankamm i MiCTUTb CEMaHTUKY 3anepeyeHHst): To x eidcmasmo Kenuxu U meepes3o
noansiHbMo Ha 3006ymku | «3006ymKu» makoeo 2ocrnodaps, SIKuM cebe Muciume Hawa
enada (JlitepatypHa YkpaiHa, 26.01.2017, c. 4); NOBTOPEHHAM aHTOHIMIB, YTBOPEHUX 3a
AOMNoMOroK 3anepevHoro npecdpikca He: bo ykpaiHcbka Hauisi 3asHae wo0o cebe
Hecnpaesednueocmi. To X y Mpisix yKpaiHcbka Oep>xxaea 03Havarna cnpaesedsniugicms 05151
KoxHoeo. (YkpaiHa monoga, 23.08.2016, c. 4); crnoBOCMNOSlyYEHHSAM TMPUKMETHUKA 3
iIMEHHMKOM, Yy SIKOMY FOfIOBHE CITOBO 3aNULIAETLCA HE3MIHHMM, a 3aneXHe — NPUKMETHUK —
NPOTUCTABNSAETbCA JEKCUYHUM aHTOHIMOM: | cnina doeipa mym He nompibHa, 8oHa
wkodums peghopmi. A yceidomneHa doeipa cycrninibcmea 6e3 MOXIug8ocmi KOHMPOI 3
60Ky cycriinbcmea He Moxe mpueamu 0ogzo ([3epkano TuwxHs, 17—-23.09.2016, c. 3).

OfHUM i3 HaMNOLWIMPEHILMX MOBHUX 3acobiB, WO CNPUSIOTb 'PYHTOBHOMY PO3YMiHHIO
TEKCTY, € BUAINEHHS N NOBTOPEHHA OAHOYACHO OBOX KITHOYOBUX ChiB, HE NOB’SI3aHUX MiX
coboto. MoBTOpPIOBaHI NIEKCUYHI €EMEHTU B TaKMX KOHTEKCTaX MPOHU3YIOTb YCHO CYTHICTb
HandpasoBuX €4HOCTEW, HagalwTb IM rMOOKOro 3MiCTy, HaronowyTb Ha BaXNUBOCTI
BMOKpPEMIIEHNX aBTOPOM fnekceM. B aHanizoBaHuX Ny6riLMCTUYHMX TEKCTax nepeBaxatoTb
HOMIHATUBHI MOBTOPIOBAHI KOMMOHEHTU (KaMiHb, Mepexoxi, Micus ympuMaHHS, C8I00K,
cei04eHHs, rnosnimuka, rnponazaHoa), aTpubyTuBHI (He YyXi, 0asHi, cy4acHi, Xorl00HI ma iH.)
Ta npeaukatHi: (pytHyeamu, 6ymu nro0uHoo ma iH.). Hanp.: Jlexxag Ha O00po3i KaMiHb.
CrimkHy8wuUCb, HeysaxXHi mepexoxi nasinu oe2o. IHwi MoAopoXxHi, npuciswu gidno4yumu,
Osikyeanu uomy. Xmocb Hageimb Hamaezaecsi (o020 id ¢hyHOamMeHm ce8020 O6yOUHKY
gidmsizmu. Ane sidmosuescs 8i0 ujei i0ei — KaMiHb He3py4YHUM 8USI8UBCS. Arle X KaMiHb mou
camut (O3epkano TwxHA, 17-23.09.2016, c. 1); Yu moxHa kearighikyeamu maki micus
ympUMaHHS1 K «mMaeMHi miopMu», a ympumaHHsI 8 HUX — SIK KamyeaHHsl | epybe
MOPYWEeHHST KOHCmumyuitiHux rpae ma ceobod? ®opmarnbHO, 3 No2/50y MiXKHaPOOHUX
akmie, KoHcmumyuii ma KlK, — mak. A akumu 3akoHamu rmompibHo 6yro kepysamucsi 3
noansdy peanit eitiHu? (3epkano TvxHs, 17-23.09.2016, c. 2); Mu 3apa3s xusemo y Yyacu
gitiHu. CmpawHul KoHikm Mix Pociero ma YkpaiHorw. HaticmpawHiwe me, wo y 8iluHi
Hemae rnepemoxuie. CmopoHU KOHGIIKMYy PpyUHYyrOMb He rpocmo PO3yMiHHS ceimy, a
PyUHyromb cmassieHHs1 ritodel 0o ceimy (Kynbtypa i »utTta, 13.10.2017, c. 5); Bymu
6inbwe Hix noemom — uye 6ymu nOOUHOK:. 6ymu nAuHOK U y ceoili noesii, i 8
peasibHOMy xummi. PunbCbKoMy He 4yxi ui napamempu. binbwe 3a iHWUX — He YdyXi
(NMitepatypHa Ykpaina, 23.03.2017, c. 14); Punbcbkuli 6ye ceiOkoM miei bypxnueoi i
CKnaOHOI enoxu, asie ceiOKOM He MO8Ya3HUM | He XOsT00HUM. ADXe 3anuwiug meopu, SKUX
sucmayae Ha 6bazamomomMHi ceiO4YeHHs1 xumms y uili enoci, i ui cei04YeHHs1 308CiM He
X05100Hi, 60 8iH 3ymie «ceo€e xumms He npodaHum OGoHecmuy (JlitepaTypHa YkpaiHa,
23.03.2017, c. 14); Monimuky sidepHozo ydapy, Ky nponazye Mocksa, NnosuHHI 3acydumu
8ci KpaiHu ceimy, 60 noslimuka ys 35104UHHa, a ii npona2aHda — amoparbHa (JlitepatypHa
YkpaiHa, 12.01.2017, c. 5); | esaxarw, wo He mpeba po3dinsmu OaeHe U cy4YacHe
mMucmeymeo — eapmo OimsM rokazyeamu i po3rnosidamu rpo mucmeymeo sk make. He
npomucmasnsyu yi 08a ceimu — OaeHil i cy4yacHul (YkpaiHa mornoga, 17.08.2016,
c. 12).

Y nesknx Bunagkax NoBTOPEHHS KMHOYOBUX KOMMOHEHTIB BiabyBaeTbCA Ha CMUCITOBOMY
PiBHI, OCKiflbKW NOBTOPIOIOTLCS MO CYTi HE NIEKCeMMU, a CrIOBOCMNOSTYYEHHS Ta IXHi CUHOHIMIYHI
BIOMOBIOHWKKX, HaMp., «HAKICHUA» rnagady — ChnpaBXHiM MNouiHOBYBaY TeaTpanbHOro
mucTeytBa: OkpiM moeao, mi dopocrii, sKi xoounu y dumuHcmei 00 meamparibHoi cmydii, —
ue xopowli ensdadi 0ns npoghbeciliHo2o meampy. bo tomy, npogpecitiHomy, nompibHi He
niuwe akmopu, pexucepu ma cyeHozpacdbu, tdomy nompibeH «sikicHul» ensida4y. Tobmo
cripaeXxHill noyiHoeyeay meampasnibHo2o mucmeymea (Ocsita, 12.09.2016, c. 15).
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TeKkcTn, y SKUX HagBHUA OOHOYACHUM MOBTOP KiflbKOX KIHOYOBUX KOMMOHEHTIB, HACUYEHI
rmMMbokuMK igessMn Ta MOTMBaMM, AKi BUpaXaloTb Li MOBTOPIOBAHI KOMMOHEHTU, HEPIAKo
YTBOPIOKOYN CUCTEMY XYAOXHbOI MOBM B nybniuMctuui, BupaxeHoi meTadopamu W
aneropiamMun: c8i0KOM He X0s100HUM, KaMiHb TOLLO.

Ocobnuenm nigcunioBanbHUM 3acoO0M BMAMBY Ha CNPUAMAHHA TEKCTY YnTayeM, Lo
nonsarae B [MHAMIYHOMY HarpoMaXXeHHi OCHOBHOI i€l BUCIIOBMEHHS, € TPpUKpaTHUN
TOTOXHMWI NOBTOP KMNHOYOBMUX CAiB, LLIO HArosioLwye Ha BaXXNIMBOCTi 3HAYEHHS, AKOro HabyBae
TEKCTY 3aBOsSKMU NOBTOPOBAHOMY CoOBY. Y CydacHin YKpalHCbKi ra3eTHin nepioguui Takum
NOBTOP € JOCUTb NOLUMPEHUM SIBULLEM, OCKISTbKM BUKOPUCTOBYETBLCA XypHanictamu 3agns
aKUEHTYBaHHS Ha KOHKPETHUX efnieMeHTax TEeKCTYy, SiKi CNpusitoTb rMOLIOMY PO3YMIHHIO
3MiCTy BMUCMOBMEHHS abo X BUHUKHEHHIO BIAMOBIAHWMX BpaXeHb, YMM BMMAMBAKOTb Ha
€MOLINHO-NMOYYTTEBY chepy cnpunMaHHA. AHarni3oBaHi NEKCUKO-CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLI
MICTATb NepeBaXHO NOBTOPHOBAHI O3HaKM Pi3HUX ABULL Ta NpoueciB (pigwe — HOMIHaTMBU
4N NpeaukaTuBmM) i BUKOHYOTb 34e0inbLluoro iHpopmaTuBHy yHKUi0: B3azarni, Ha ¢hpoHmi
maki Ounemu eupiwysanucs ro-pi3HoOMy, euxodsHyu 3 peasibHOI cumyauii, peasibHUX
3a2po3 | peanbHux moxnusocmeu (O3epkano TmxHA, 06—-17-23.09.2016, c. 2); KoxHoz20
poky, konu nicia OcmaHHbo20 0380HUKa 6ci Udymb eidnoyusamu, 6oHa [O.

[obpoBonbCbKka, XyA. KepiBHUK TeaTpanbHoOl cTyaii «Jliueqii» — |. ] cidae 3a pobomy:
wykKae Hoei n'ecu, Hogy My3uKy, Hoei piweHHs (Ocgita, 12.09.2016, c. 15); ... Ane mou
OOKymMeHm [HOBUM CTaHAapT no4vatkosol ocBiTU — |. [.], skul € cb0200HI — 8iH cripaedi

IHHoBauitiHuUt i Haduxae. / ... Hogi MemoOUKU Hag4aHHS nompebyrombs HoUX i0xodis ...
nompibHe Hoee oceimHe cepedosuwe (Ocsita YkpaiHn, 13.11.2017, c. 6); Adxe Hoei
3aKnadu cmeopreamuMymbCs Ha HO8UX MPUHUUMNax, y Hoeux ¢hopmax, i Kowmu Ha ue
3Haludymbcs — aKkuwo epomadu sumazamumyms (OcgiTa Ykpainu, 09.10.2017, c. 12); Ane 8
nompibHul 4Yac i 8 mompibHomMy micui 3Haliwnucs nompibHi nodu (YkpaiHa mornoaa,
23.08.2016, c. 2); Csim 3MiHOEMbCS, | MU MaEMO 3MiHO8amucsi pa3oM i3 HUM. A we
Kpawie — posrno4yuHamu 3miHu camum... (Ocsita Ykpainn, 02.10.2017, c. 2).

MopibHe yHKLUiMHE HaBaHTaXEHHA MNOBTOPY KIIKOYOBUX ChiB CMNOCTEPIraemMo 'y
HagdpasHux egHocTax: Lle 3Hosy o6maH. Bukpumu ueli obmaH MoxHa 6yrno 6,
onyb6riiKysaswu Crucok amecmosaHux | noniyelcbKux, Kompi nposasiunu amecmauiro
(O3epkano TvxkHA, 17-23.09.2016, c. 3); Ham nocmitiHo po3nogidaromb Mpo mak 38aHi
«Masiku» (sumoau) MB®. [JocmolHi 3aprinamu ma reHcii, HasieHicmb pobomu ma
HopMmarsbHi nodamku — om siKi Matomb 6ymu Hawi «masiku»! (YkpaiHa monopa, 26—
27.08.2016, c. 4); Tak, ui cydosi no3osu ycknaOH0Mb xXumms, rnompebyroms
0odamkosux pecypcie, 4acy, 3Hesgipromb, b6icasmb, rnpome He MepPeKpPecsIimb
pesynbmamie amecmaujii. He nepekpecsiroroms yciei pobomu, 30kpema i epomadcbKocmi
(d3epkano TwxHA, 17-23.09.2016, c. 3); Tenep mu bavyumo crogo «3006yeayi» — ue
O3Hayae, Wo y4yeHb He o0epxye, a 3006yeae 3HaHHS (OcBiTa Ykpainn, 13.11.2017, c. 9)
LLikoni U y4yHesi mompibHa cucmema po38UBa4020 MOHIMOPUHEY Ha OCHOB8I OUIHKU
MCUX0JI02iYHUX 3MiH, mMompibeH nMpuHUUNO8o HOBUU mur 8umipy (OUiHIO8aHHS), 3@ SIKO20
oumuHa rnopieHKEMbCSA nuwe cama 3 cobor, — 3aysaxue Bacunb Kpemerb (Ocsita
Ykpainn, 13.11.2017, c. 11). Y nogaHux dparMeHTax TEKCTy MNOBTOP KMHOYOBMX CIiB
3HAYHOIO MipPOIO BNMBAE HA MEHTanbHY cqepy CNpUAMaHHS TEKCTY YMTadeM.

[ocuTb BMpasHUM y OOCRIAXKYBaHUX TEKCTax € NOBTOP KIMHOYOBUX CIliB Y NOEOHAHHI 3
CYHTaKCM4YHUM napanesniamoM, ikl 3yMOBJIIOE 30CEPEAXKEHICTb YnTaya Ha 3MiCTi BCbOro
BUCNOBNEHHSA: [Moslimuku He panmoM cmaHymb ni036imHi cycrinbcmegy. YuHO8HUKU He
panmom cmaHymb 4ecHi. CyOu He panmoM cmaHymb He3asnexHi U HeyrnepeoxeHi.
lMoniuis He panmom riepecmaHe 6bymu micyem ceagori U Hacunbcmea. Jllodu He panmom
Has4ambCs 3axuwjamu ceoi rpaea I rnpasa mux, Xmo He Moxe 3axucmumu cebe cam.
(Tonoc Ykpainu, 14.02.2018, c. 9); «... Hosuli 3akoH Halae ceobody eubopy ma
caMoBU3Ha4YeHHs1 y4HsIM, c80600y nedazoeiyHoi meopyocmi — rnpauieHuUkam oceimu. BiH

151



ymeepOoxye ce0600y HagyarbHUX 3akiadie Yyepes3 8CmMaHOB/1eHHS WUPOKOI a8MOHOMII», —
Haeosnocue [nasa Oepxasu (Ocsita Ykpainu, 02.10.2017, c. 2).

BucHoBkM i nepcnektMBu. MaTepian [ocnigkyBaHuUX TeKkCTiB [ae nigcrtasu
CTBEPKYBATH, LLIO MOBTOP KMNHOYOBUX CIliB € TUNOBUM Y MOBi Cy4aCHOI YKpalHCLKOI npecu.
Y Oyab-AKOMy pevyeHHEBOMY KOHTEKCTi BiH € MOTY)XHUM 3aCOO0OM CEMaHTUYHOI 3B’SA3HOCTI.
CnocTepiraemMo TeHOEHUil0 [O0 BUKOPUCTAHHA TPUKPATHOMO TOTOXHOMO MOBTOPY,
A@HTOHIMIYHOrO M CMHOHIMIYHOIO MOBTOPY KIHOYOBUX CAiB, BUOKPEMIEHHA OQHOYACHO ABOX
KMIOYOBUX CMIB Y MeXaxX OAHOro doparMeHTy TEeKCTY, MOE€QHaHHA NEeKCUYHOro rnoBTopy 3
CUYHTaKcM4YHUM napaneniamom. Cepeq (pyHKUINHNX 0COBNMBOCTEN BU3HAYAEMO BXMBAHHSA
NMOBTOPY 3aAfis BUMOKPEMIIeHHs fnekceM 3 MNOornubreHMM 3MiCTOBUM HaBaHTaXXEHHSAM,
CMPUSHHSA 30CEPeXKEHHIO YuTaya Ha 3MICTi BUCNOBIIEHHS, BNIIMBY HA €MOLIMHO-MOYYTTEBY
i MEHTanNbHY cdepn CNpUMMaHHA TEKCTY peunnieHToM. [lepcnekTruey noganbLlunx HayKoBUX
AocrnigpkeHb yb6ayaemMo y BUBYEHHI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX XapaKTepPUCTUK MOBTOPY Ha
NEKCUKO-CUHTaKCUYHOMY PiBHI MOBU YKPaIHCbKUX ra3eTHUX TEKCTIB.
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PYHKLUMOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTU NMOBTOPA KITKOYEBbIX CINOB B A3bIKE
COBPEMEHHbIX YKPAUHCKUX TA3ET
. B. Nlopobeu

AHHOMauyus. Hedocmamo4yHO u3y4eHHbIMU OCcmarsnucb 80rpPOChbl O YYHKUUOHasIbHbIX
ocobeHHOCMSX 08mMopa KIYesbix €108 8 meKkcmax nybnuyucmu4eckoa2o Cmuris.
Yuumeieass mo, ymo makou noemop seriiemcs muruyYyHbIM Ha cmpaHuyax 2as3emdou
nepuoduKku, usy4yeHue eao hyHKUUOHaslbHbIX 0cobeHHocmel 8 £3blKe CO8PEMEHHbIX
YKpaUHCKUX 2a3em akmyarnbHO. B cmambe paccMompeHbl no8mop KIo4eeabiX CII08 Kak
OOHO U3 OCHOBHbIX cpedcme OOCMUXXEHUS rnpasMamu4yeckol uesiu 2a3emHo20 mekcma.
BbideneHbl u cknacugbukogaHbl 8UObI MOBMOPO8 KIIYEBLIX Ccrio8. WMccrnedosaHo
ceMaHmMUKO-CUHmMakKkcu4yeckue U @byHKUUOHarbHble O0COBEeHHOCMU rnosmopa KiH4eabiX
C/108 Ha Mamepuasie MmeKCmMo8 COBPEMEHHOU YKpauHCKOU 2a3emHol nepuoduKu.
BbisisnieHo, ymo 8 kKoHmekcme 1106020 npedrioXeHUsI OH 18719€mMcs MOWHbIM cpedcmeom
cemMaHmu4eckol cesisHocmu. BbiOerieHbl meHOeHUUU K UCMOIb308aHUI0 MPEXKPamHo20
mox0ecmeeHHO20 1oemopa, aHmMOHUMUYECKO20 U CUHOHUMUYECKO20 08mopa Kiiro4eabiX
C/108, coYemaHue JIEKCUYEeCKO20 roemopa C CuHmakcu4yeckum napasnnenusmom. Cpedu
pyHKUUOHasbHbIX 0cobeHHocmeu ornpedenieHo yrnompebrieHue nosemopa 0sis 8bi0ef1eHus
niekcemM ¢ yarybreHHbIMU CMbIC/I08bIMU Hagpy3kamu, codelicmeue cocpedomoyeHuUro
yumamena Ha col0epxXaHuu 8biCKa3bigaHusi, 8030elicmeus Ha 3MOUUOHAIbHO-
4y8CMBEHHY U MEHMAIIbHYIO cghepbl 80crpusamusi mekcma peuyunueHmom. lNepcrnekmusy
OanbHelwux Hay4yHbIX uccrnedosaHull ycmampueaeM 8 U3y4YeHUU CMmpPyKmypHO-
CeMaHMUYEeCKUX Xapakmepucmuk rnogsmopa Ha /1EKCUKO-CUHMAaKCUYECKOM YpPOBHE S3blKa
YKPaUHCKUX 2a3emHbIX MeKCmos.

Knroyeenie crioea: nosmop, Ko4eg8oe Ccrio80, KOHMeKcmyarsbHasi CUHOHUMUS,
3KCMPEeCcCcUBHOCMb, peYb COBPEMEHHOU YKPaUuHCKOU rpecchbl

FUNCTIONAL PECULIARITIES OF THE KEY WORD REPETITION IN THE
LANGUAGE OF MODERN UKRAINIAN NEWSPAPERS
l. V. Horobets'

Abstract. Repetition as one of the most powerful means of stylistic syntax has
repeatedly appeared the object of scientific research of domestic and foreign linguists.
Nevertheless, the question remained about the functional features of the repetition of key
words in the texts of a journalistic style. Given the fact that such a repetition is typical on the
pages of the newspaper periodicals, the study of its functional features in the language of
modern Ukrainian newspapers is on time.

In modern Ukrainian linguistics, the specific functioning of the repetition of key words
was traced on the material of certain artistic texts [2] and in the texts-announcements [3].

153



I. Sokolova defines the repetition of the key words as a means of attracting the attention
of the recipient to the subject of the message, which helps the reader to comprehend
information [3, 99-101]. N. Sovtis among the key characteristics of the keywords
distinguishes "frequency, contextual predestination, informativeness, increased semantic
activity" [2, 252]. The importance of the repetition of key words in the text drew attention V.
Kukharenko, noting "if the word at one time in the artistic context acquires additional
meanings (meanings), then when repeating this word in different contexts you can expect a
certain accumulation of contextual stratifications” [1, 48- 49].

In the language of the contemporary periodicals under study, we observe the repetition
of the key words throughout the text, which ensures its semantic connectivity. Keywords,
which are through the elements of a journalistic text, perform predominantly a truly
representative pragmatic stylistic function.

Expressive in the texts studied is a combination of synonymous (everywhere,
everywhere, and in all) and antonymic (strange war, real war) of repetitions of key words.
Aesthetic function is seen in the use of a keyword-symbol.

Common in the language of the modern Ukrainian press is the antonymic retelling of the
key words that contain semantic strain in the contextual difference between them. Antonymic
repetition is based on the opposition of repetitive components, while reinforcing the basic
idea of the text.

One of the most widely used linguistic means that contributes to a thorough
understanding of the text is the selection and repetition of two non-related keywords at a
time. Repetitive lexical elements in such contexts permeate the essence of paraphrased
unities, give them deep meaning, emphasize the importance of the letters set by the author.
In the analyzed journalistic texts dominated by nominative repeating components (stone,
passers-by, place of detention, witness, testimony, politics, propaganda), attributive (not
alien, ancient, modern, cold, etc.) and predicate: (to destroy, be human, etc.). )

In some cases, the repetition of key components occurs at the semantic level, since
repetitive, in essence, are not lexemes, but the phrase and their synonymous
correspondences, for example, "qualitative" spectator — a true connoisseur of theatrical art.
Texts that have the simultaneous repetition of several key components are full of deep ideas
and motives that express these repetitive components, often forming a system of artistic
language in journalism, expressed by metaphors and allegories: not a cold witness, stone,
etc.

A special enhancement of the influence on the reader's perception of the text, which
consists in the dynamic accumulation of the main idea of the statement, is a three-fold
identical repetition of the key words, which emphasizes the importance of the meaning that
the text acquires thanks to the repetitive word. In modern Ukrainian periodicals, such a
repetition is a fairly widespread phenomenon, because it is used by journalists to emphasize
specific elements of the text that contribute to a deeper understanding of the content of the
statement or the emergence of appropriate impressions, which affects the emotional and
sensory sphere of perception. The analyzed lexical-syntactic constructions contain mostly
repetitive signs of different phenomena and processes (rarely — nominatives or predicates)
and perform mostly informative function.

Quite distinct in the texts studied is the repetition of keywords in conjunction with
syntactic parallelism, which determines the focus of the reader on the content of the entire
statement.

The material of the texts explored gives grounds to assert that the repetition of the
keywords is typical in the language of the modern Ukrainian press. In any scientific context,
it is a powerful means of semantic connectivity. The tendency to use a triple identical
repetition, antonymic and synonymic repetition of key words, the simultaneous selection of
two key words within a single fragment of a text, a combination of lexical repetition with
syntactic parallelism has been observed. Among the functional features, the use of repetition
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in order to distinguish lexemes with in-depth content load, promoting the focus of the reader
on the content of expression, influence on the emotional-sensory and mental sphere of
reception of the text by the recipient are determined.

The prospect of further scientific research in the study of the structural and semantic
characteristics of the repetition on the lexical-syntactical level of the language of Ukrainian
newspaper texts is seen.

Keywords: repetition, keyword, contextual synonymy, expressiveness, the language of
the modern Ukrainian press

UDC 811
THE EXPRESSIVITY OF THE FIGURATIVE LANGUAGE
IN ROMANIAN INCANTATIONS

GABRIELA BOANGIU, 3 Degree Scientific Researcher
PhD “C.S. Nicolaescu-Plopsor”
Socio-Human Research Institute, Craiova,
Romanian Academy

Abstract. Romanian incantations have been researched thoroughly, both from the
perspective of a “magical vision of the Romanian peasant” (Gheorghe Pavelescu) and from
the specific language perspective. Thus, it is important to start well and to stat well means
to start from the definitions of incantations. What is an incantation? In the Romanian

” ,

language, there are different terms for incantation and its actions: “descantec”, “vraja’,
“facatura’, “farmec”, “boscon’, “navréjie” etc. This richness regarding the word “incantation”
in Romanian speaks about the great consideration the people have had for magical
phenomena. Some distinctions must be made between the incantation and the undoing —
defensive magic, and between incantation and the charms and spells, which represent the
offensive magic.

Keywords: incantations, charms, spells, magical vision, defensive magic, offensive

magic

Romanian incantations have been systematically researched, both from the perspective
of a «magical vision of the Romanian peasant»?® (Gheorghe Pavelescu) and from the
specific language perspective?®. Thus, Gheorghe Pavelescu, referring to the specific terms
of the incantation, was noticing that: «The Romanian terminology that refers to the magical
folklore offers a great variety and richness. It is sufficient to remember that, only referring to
the magical incantation and its action, there are several synonyms: descéantece, vrdji,
farmece, facaturi, boscoane, navrdjiietc. This richness denotes the great consideration that
the magical phenomena enjoy among the Romanians, indicating certain influences that have
occurred along the time. Nonetheless, there ought to be remarked that, both «descantecul»
(incantation), of Latin origin, and «vraja» (spell), of Slavic origin and «farmecul» (charm), of
Greek origin, express, in the popular language, one and the same thing, therefore
representing a borrowing of terms, not of notions. Yet, the semantic evolutions and
methodological necessitiesask for some distinctions. Consequently, the incantations and the
undo spells represent defensive magic, whereas the spells and the charms represent the

© G. Boangiu, 2018
28 Gheorghe Pavlescu, Cercetdriasupramagiei la romdnii din MuntiiApuseni, Romanian Social Institute Publishing , of the
Social Research Institute of Romania, Bucharest, 1945, p. 10
20vidiuDensusianu, Aspecte alevorbiriipopulare. Note de curs within the Faculty of Philosophy and Letters from
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in order to distinguish lexemes with in-depth content load, promoting the focus of the reader
on the content of expression, influence on the emotional-sensory and mental sphere of
reception of the text by the recipient are determined.

The prospect of further scientific research in the study of the structural and semantic
characteristics of the repetition on the lexical-syntactical level of the language of Ukrainian
newspaper texts is seen.

Keywords: repetition, keyword, contextual synonymy, expressiveness, the language of
the modern Ukrainian press
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Abstract. Romanian incantations have been researched thoroughly, both from the
perspective of a “magical vision of the Romanian peasant” (Gheorghe Pavelescu) and from
the specific language perspective. Thus, it is important to start well and to stat well means
to start from the definitions of incantations. What is an incantation? In the Romanian

” ,

language, there are different terms for incantation and its actions: “descantec”, “vraja’,
“facatura’, “farmec”, “boscon’, “navréjie” etc. This richness regarding the word “incantation”
in Romanian speaks about the great consideration the people have had for magical
phenomena. Some distinctions must be made between the incantation and the undoing —
defensive magic, and between incantation and the charms and spells, which represent the
offensive magic.

Keywords: incantations, charms, spells, magical vision, defensive magic, offensive

magic

Romanian incantations have been systematically researched, both from the perspective
of a «magical vision of the Romanian peasant»?® (Gheorghe Pavelescu) and from the
specific language perspective?®. Thus, Gheorghe Pavelescu, referring to the specific terms
of the incantation, was noticing that: «The Romanian terminology that refers to the magical
folklore offers a great variety and richness. It is sufficient to remember that, only referring to
the magical incantation and its action, there are several synonyms: descéantece, vrdji,
farmece, facaturi, boscoane, navrdjiietc. This richness denotes the great consideration that
the magical phenomena enjoy among the Romanians, indicating certain influences that have
occurred along the time. Nonetheless, there ought to be remarked that, both «descantecul»
(incantation), of Latin origin, and «vraja» (spell), of Slavic origin and «farmecul» (charm), of
Greek origin, express, in the popular language, one and the same thing, therefore
representing a borrowing of terms, not of notions. Yet, the semantic evolutions and
methodological necessitiesask for some distinctions. Consequently, the incantations and the
undo spells represent defensive magic, whereas the spells and the charms represent the
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offensive one. But, considering the fact that the terms vary according to the regions of the
country, hasted generalisations must not be made»3°. Gheorghe Pavelescuis reluctant to
the distinctions that S. Fl. Marian was making, between incantations, spells, charms and
undo spells®?,

It is difficult to identify a definition of the incantation, nonetheless, Gheorghe Pavelescu
tried to formulate one, in order to systematise his research on magic, as it used to appear in
the mentality of the dwellers from Apuseni Mountains, in the first half of the 20" century:
«The incantation is the oral formulation, which can sometimes be part of a spell»®. Gh.
Pavelescu keeps the distinction between spell and incantation, although the popular
mentality does not make it, «for the reason that the notion of spell translates extremely well
that of «magical action» or «magic», in general. Moreover, the word incantation expresses
the notion of «action through singing» (incantatio). Thus, by spell, there will be understood
(...) any practical action, led by the principles of the magical thinking. By descéantec
(incantation), there will be understood the spell exercised through the oral formulation, or
through incantations».33

Thus, the incantation refers to the magical ritual carried out by the enchanter. It is highly
important to underline this aspect, because there are numerous incantation collection books
in which there were written only the words, incantatio, without details about the ceremony,
the ritual scenario, the props for the incantation, the magical stage management for the
gestures, the mimic etc., both of the enchanter, and of the beneficiary. Gheorghe Pavelescu
one more underlined on this occasion: «Through incantation, there should not be understood
only the oral formulation made of a certain number of lyrics, but the entire magical complex
in which they are recited: gestures, mimic, the use of certain substances etc., constituting,
together with the oral formula, a magical ritual that a certain specialised person carries out,
with a practical purpose, usually for healing a disease»®*. Gh. Pavelescu identifies three
important elements for the studying of the magical act, which are: the magical agent, or the
enchanter, the incanting as a magical ritual, and the actual incantation, as verbal formula.

Further on, there is to be approached the incantation, as an oral formulation, the magical
directing that accompanies the incantation being discussed in future studies®®.

On addressing the syntax, the morphology, the vocabulary of the incantations, there are
few researchers that analysed these aspects of the oral formulations of the incantation.
Among them, there is I. A. Candrea, who used to write about the «language of incantations»:
«Due to the fact that most enchants are very old, the language includes precious archaisms
on their phonetics, morphology, and syntax»6. For example, he was underlining that: «the
incantations of all the peoples include words that make no sense, or are totally made of
meaningless words, either on purpose, with the intention to impress the listener and make
them believe in their magical virtue, and allowing them to fantasise about the supernatural
origin, or they were altered along the centuries, remaining to us totally voided of
significance»?®’. «Against rabies, there is made an incantation in salt or water, saying: «De-
a priiprifti, de-a manomanolea, de-a codicodasnic»3® or
«Meleticapeleticipogcanopagocoraganacargacararata».

30Gheorghe Pavelescu, op. cit., p. 49.
31SimionFloreaMarian, Vrdji, farmecesidesfaceri, Bucharest, 1896, p. 5 apud Gheorghe Pavelescu, op. cit., p. 49.
32ArturGorovei, Descdnteceleromdénilor, Bucharest, 1931, p. 84-85 apud Gheorghe Pavelescu, op. cit., p. 50.
33 Gheorghe Pavelescu, op. cit., p. 49.
3%bidem, p. 81.
35 Gabriela Boangiu, Imaginarulsimbolic al descdntecelorromdnesti, Chapter V. Recuzitadescdntecelor —
simbolurisiregiemagicd (manuscript under publishing).
36|, A. Candrea, op.cit., p. 337.
3Ibidem, p. 338.
38ArturGorovei, Descdnteceleromdénilor, Ed. Regina M.O.ImprimeriaNationald, Bucharest, 1931, p. 173.
39“GazetaSateanului”, IX, p. 193 apudArturGorovei, op. cit., p. 173.
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Another way used for accentuating the meaning of some words that the enchanter
utters, which enhance the language expressivity, is the use of repetitive formulas as
«matrice (matrix)matricatd», «friguri (cold)frigurate» or «rug (pire)rugit»*®, and other
examples can be added.

The expressivity of the language specific for the incantations results from the use of
some words derived with prefixes and «some of them, as we can notice, have an
explanation, a reason when deriving. Yet, there are others that are used as phantasies, with
the role of epithets and display some kind of mimesis of derivation, starting from the fact that
many of the forms were introduced in the incantations according to a certain typicalness»*..
Few examples could be: (they are all derived to mean the opposite) «a injunghia (to stab) -
a desjunghia», «a incutita (to stab with a knife)-a descutita», «a impietra (to turn into stone)-
a despietra», «a invenina (to envenom)-a desvenina», respectively, «a dezotravi» (to make
sb. not being poisoned anymore), «a desvesteji» (to make sb. not being withered anymore),
«a muti (to make sb. mute)-a desmuti», «a deschiori» (to make sb. not being blind anymore),
«a desorbi» (to make sb. not being blind anymore), «a descarninasul» (to make sb. not
being snub-nosed anymore), «a deschilodi» (to make sb. not being cripple anymore) or «a
destulburacreierii» (to make sb. think clear), «a desblegiiurechile» (to make sb.’s ears not
floppy anymore)etc., «are forms expressive through themselves, which follow the same
deriving procedure»*?,

Another very often met prefix, among the derived words specific to the incantations, is
the prefix «ras-» (aprox. ‘again’), for example «sapiara (to disappear), saraspiara (referring
to disease)», «the intention of accentuated expressivity»“3 being obvious in this case

The specific language of the incantations registers formulas that are meant to
accentuate certain moods that the enchanter needs to induce while the incantation is
uttered, for this reason, the oral formulas, in other words «the incantations had to force, in
some places, the expressivity, and, for that, to find diverse means in which a word could
show the intention of the enchanter better. This is certainly the impression of the enchanter,
that, through this type of mysticism, proper to the thaumaturgicprocedure, the spirits against
which the incantations are uttered, can be influenced. Consequently, if there was voiced
sdpiardsaraspiard, the increasing of the expressivity was desired»#4.

A mechanism, meant to enhance expressivity of the speech in incantations, is the use
of the diminutives, and they «start from feelings that are manifested in different ways: from
pity, from the need to comfort, to caress (...), the diminutives are triggered by the need of
better expressivity in speech. There is searched a word or another, which would be
suggestive enough to convey the intonation of the speaker».*®

The research of the language expressivity represented a special theme for Ovid
Densusianu, who underlined that «The expressivity of a word is at some point reduced, and,
then, there are searched means to express a specific meaning and a specific notion. Thus,
the diminutives and the epithets are resorted to. As a consequence, many times, a word that
used to have the meaning of a diminutive, if losing its expressive value over time, is replaced
by a derived one, used with another meaning, which, through novelty, is thought to be useful
for conveying the true notion»*6. For expressing the concern to get out the evil from the
deepest corners of the body, the enchanter uses diminutives: «Saiasaraul din
toataincheieturica, din toatamadulédrica» (To take the evil out of the little joints, all the little

40 Ovid Densusianu, Aspecte ale vorbiriipopulare, Course of the Faculty of Philosophy and Letters from Bucharest, 1928-
1929, Bucharest, p.34-35.
“bidem, p. 35.
2|pjdem, p. 37-38.
SIbidem, p. 38.
4“Ibidem, 38-39.
4Ibidem, p. 50.
“Ibidem.
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limbs)#”. Or «Din mii sisute de vénute,/ Din doudzeci de degetute,/ Din tatecioldnelele,/ Din
tate degetelele,/ Din tate-ncheieturelele» (From thousands and hundreds of little veins,/
From the twenty little fingers,/ From all the little bones,/ From all the little toes)*.

The enchanters follow the epic thread in details, in order to extract the evil from every
small detail, to send it back from where it came, and to reduce its power, to annihilation:
«Get out you evil spirit,/ dark spirit/ Possessed by the evil./ And if you don’t get out/And if
you don’t perish,/I shall thrash you with the mallet,/ | shall cut you with an axe/l shall stab
you with a knife,/ | shall poke you with the pitchfork,/ | shall thrust you with the fork,/ | shall
cut you with the scissors,/ | shall throw you out the window,/ | shall drag you through the
village,/ Up to the house of the guilty one./ You will mount over his house,/ From the house
on his table,/ From his table/ Into the salt pot,/ Into his bowl with food,/ From the bowl into
his spoon/ Along with the food/ And with the drink./ To live with you/ To stay forever with
you./ Because the person here doesn’t have/ The conditions/ To keep you,/ To caress you./
To satisfy your appetite./ Then, go,/ Then move away!/ And if you won’t do it,/ | shall cut you
with the scissors/ | shall throw you on the road,/ | shall hurl you in the dust/ | shall push you
in the sea/ And there you’ll find your end/ Scattered as the foam,/ as the dew before the
sun,/ There are white cows in the sea,/ Milky-white cows./ They shall raise you on their
horns,/ They shall step all over you,/ They shall break you in small pieces/ This person here
to remain clean/ Filled with light/ As God created him/ As the priest baptised him»4°.

Numerous comparisons can be met in the texts uttered by the enchanters, for example:
the evil will melt away like «the foam of the sea», along with metaphors: «The same the
plough/ Turns over the earth/ And pulls out everything,/ All the stones/ And the roots,/ That
have appeared there/ And have grown there./ And the charms/ And the spells,/ the Screams/
And the pains (...) And the troubles/ Are not for created/ And increased,/ But they are taken/
And thrown on this person»

The language of the incantations is a very flexible, imaginative one, creating images that
are meant to depict precisely the discomfort of the person benefits by its attributes, along
with the solutions for healing, proposed by the enchanter.
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EKCMNPECUBHICTb BUPAXAJIbHUX 3ACOBIB MOBH
B PYMYHCBbKUX IHKATALIAX

. BoaHaxy

AHomauis. PymyHCbKi 3aKrnuHaHHS 6ynu ob’ekmamu 0emaribHUX OOCHiOXeHb, 5K Y
KOHMeKcmi «Maa2idyHo20 Kpy2030py pyMyHCbKUX censiH» ([Feope lNasenecky), mak i 3 60Ky
niHesicmuku. ToMy, eaxnueo rnoYamu 3 OCHO8, mMobmo 3 6U3HAYeHHS [MOHSIMmMms
3aKnuHaHHA. Lo X make 3aknuHaHHA? Y pyMYHCbKIU MOS8I iCHytomb pIi3Hi mepMiHU Ha
MoO3Ha4YeHHs1 3aKknuHaHb ma ix Oii: “descantec”, ‘vraja”, “facaturad”, “farmec”, “boscon’,
"névrdjie” ma iH. Taka pi3HOBIYHICMb MpaKkmyeaHHs c/108a 3aK/IUHaHHS y PYMYHCbKIU MO8i
2oeopume rpo anuboky nosaay Hapody 00 MazidHUX aeully. Bapmo po3pisHaImu noHammsi
3aK/nuUHaHHA ma fpPOoKAsSmMms, sKi CMOCYyrOMbCS 3axXUCHOI Maeil, ma MK 3aKmuHaHHSAMU,
obepezamu ma 3aMO8/ISIHHSIMU, SIKi Mpedcmassisitomb amakyrody mMagito.

Knroyoei cnoea: 3akrnuHaHHS, obepeau, 3aMOBIISIHHA, Ma2iYHUl Kpy203ip, 3axucHa
Maeisi, amakyrodya maaisi

AKCMNPECCUBHOCTb BbIPA3UTEJIbHbIX CPEACTB A3bIKA
B PYMbIHCKUX UHKATALIUAX

. BoaHaXy

AHHOmMauyus. PyMbiHCKUe  3aKnuHaHuss  6biiu 0b6bekmomM  muamersibHbIX
uccrnedosaHuli, Kak 8 KOHMEKCME «Maau4eCKo20 MUPOBO33PEHUST PYMbIHCKUX KPECMbSIH»
(Feope Nasenecky), mak u co cMopPOHbI TuHa8UCMUKU. [T0aMOMYy 8aXXHO Ha4Yampe C OCHOS,
MmoYHee ¢ ornpedeneHusi MOHSIMuUs 3aknuHaHue. Ymo makoe 3aknuHaHue? B pymMbIHCKOM
A3bIKe Cyuw,ecmeyrom pasHble mepMuHbl 0b0o3Havarouwue 3aknuHaHus u ux Oelicmeue:
“descéantec”, ‘“vraja”, “facatura”, ‘farmec”, ‘boscon”, “navrajie” u OJOpyeue. Takoe
pa3Hoobpasue 3Ha4yeHul crio8a 3aKuHaHUe 8 PyMbIHCKOM 5i3blke 2080pum 06 ygaxeHuu
HapoOda K Ma2udeckum sierieHussM. Cmoum pa30esisimb MoHAMUS 3aK/iuHaHUe U MpoK/smse,
Komopble rnpedcmasnsom 3auumHyto Ma2uto, a makxe Mexoy 3aknuHaHuem, obepeaom,
U 3a2080pOM, KOMOPbLIE OMHOCSMCS K amakyrouwelt Mazguu.

Knrouyeeble cnoea: 3aknuHaHusi, obepeau, 3a2080pbl, Ma2Uu4eCKoe MUPOBO33PEHUE,
3awWumHas Mmaausi, amakyrouas maausi
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AHomauiss. Y cmammi 0ocrnidxeHo ma rpoaHarsnizogaHo crieyudbiky 3acmocyeaHHs
2eHOepHO20 acriekmy 8 IliH280KyIbmypOosioaiyHOMY OUCKYPCI, rpoaHasi3oeaHi noHamms
«2eHOep», «cmamby, IXHIli 83aEMO38’A30K ma 8ryiue Ha ¢hopMy8aHHS MOBHOI KapmuHuU
ceimy. [posedeHoO aHasi3 OCHOBHUX OXepersl, Wo 8idobpaxaromb 0CmaHHI pe3yribmamu y
0ociOXXeHHI 8iOMiIHHOCMeU MOBIIeHHS 3a KpumepieM 2eHOePHOI NPpUHaIeXHoCcmi Ha pPi3HUX
pigHsix. Y pobomi po3asiaHymo noHAmMmSs «4Os108iK» | «XKiHKa» 5K KyJibmypHi KOHUenmu, a
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have a strong impact on linguistic world image formation. This problem isn't well researched
and provides one of the most prospective fields of research in linguistics.

Studying the different types of communicative behavior that are influenced by different
factors (social, professional, age-related and gender) can help scientists to learn more about
an ethnicity’'s views on the world and so that to create some effective strategies of
communication between foreigners without any misunderstandings.

The aim of this article is to sum up the main scientific researches about the usage of
gender approach to cultural linguistic through an explanation of the connection between the
terms language — culture — gender.

Each speaker is a representative of the national character and its perceiving of the
reality. Concepts «male» and «female» are basic and existential notions for every culture
and are represented in the general system of all languages. But there are always some
national specific features which are enshrined in various stereotypical forms. Their nature
and number define the level of androcentrism — the masculine point of view that dominates
in the majority of languages, its degree varies in different cultures.

This study proves that the communicative behavior of a person should be explained not
only through his personal characteristics but also including the gender stereotypes which
are the important part of the ethnocultural mentality which determine the way of life, social
roles, manners and perception of people of different sex.

Keywords: gender, sex, femininity, masculinity, linguistic world image, communicative
behavior, cultural linguistics
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Abstract. The relevant peculiarities of expressions of apologies use in speech depend
on many factors, including the social status of a speaker. The article defines how this
dependence in the comparative analysis is determined in the Ukrainian and American
society. The article deals with the results of comparative analysis of language means of
apologizing use in different routine situations in the English and the Ukrainian languages.

The frequency of the lexemes use, the significance of different apologies forms, as well
as the peculiarities of their use in speech in the Ukrainian and the English languages have
been analyzed. Expressions of apologies have been considered by the author in terms of
their essence, syntactic structure and lexical content.

Keywords: language means of apologizing, lexemes, communication, speech act of
apology, verbal communication, interlocutor

Introduction. It's known that languages differ in their lexical-grammatical and syntactic
structure due to the fact that their speakers have in their minds different pictures of the world,
formed through the prism of their native language. In this regard, the most problems in the

© S. Kachmarchyk, 2018, M. I. Sulima, 2018
166


mailto:lanochka_25@rambler.ru
http://orcid.org/0000-0002-7757-1456
mailto:sulima171@gmail.com

process of intercultural communication are delivered by those speech acts that are
associated with the internal manifestations of culture (ideas, beliefs, values).

The speech act of apology is one of the most socially significant speech acts in

any linguistic culture and is viewed from different theoretical positions. In most cases,
this speech act is defined as a method of controlling human activity, which is used to regulate
interpersonal relations, to prevent a possible conflict or to terminate it.

The purpose is to reveal the differences of language means of apologizing using in the
Ukrainian and English languages; outline the features of apologizing from different
theoretical aspects.

Methods. To solve these mentioned tasks the complex of methods is used: analysis,
systematization, generalization of philosophical, psychological, educational, and methodical
literature, conceptual and comparative analyses.

Results. The most interesting are the differences in the verbal expression of speech act
of apology in different languages. First of all, we note that speech act of apology is more in
demand in the English than in the Ukrainian language. It is more often used for various
reasons and with different motives. Speech act of apology is an integral part of English
ethics. In the English language it initiates a situation-dependent etiquette dialogue with
stereotypical content. The stereotype of the content of such dialogues leads representatives
of other linguistic cultures to the idea that the speech act of apology in English is more formal
and contrived than sincere.

In English, speech act of apology is subdivided into different groups. Most people know
the English word “sorry”, which has long been included into the vocabulary of native
speakers as a borrowed spoken unit. Equally famous is the expression “Excuse me”. But
which of these two options is suitable for a particular situation of verbal communication? The
general rule sounds simple enough: if a person has already done something unacceptable,
he uses the word “Sorry!”, which belongs to the group “expressions of regret”, and if a person
is only going to disturb someone, in this case — “Excuse me!” — “I beg your pardon!”, which
belongs to the “apology for attracting something attention” group, for example:

“Excuse me! Can you tell me where his brother lives?”

“NMpowy subayumu! HYu He nidkaxeme, 0e Mewkae toao bpam?”

When we excuse or forgive someone, we find justification for this person’s actions,
consider his guilt immaterial, and refuse punishment or revenge. Therefore, the word
“excuse” may be used for minor misconduct, errors of a random nature or an unintended
violation of the rules of conduct, for example [3, p. 45]:

“Please excuse me for missing the lesson.”

"bydb nacka, eubayme MeHe 3a me, WO nNpornycmus 3aHImms."

In American English, the phrase ‘I beg your pardon!” is often used — “[Mpowy
BnbadeHHa!”, borrowed from the French language. The word “pardon” can be used both as
a noun and as a verb. This word is also used in two main cases: in situations of moral and
legal conflict, as well as in theological texts to identify serious misconduct regarding moral
principles or norms of behavior adopted in society. Not only the person, but the surrounding
persons suffer from these offenses. Therefore, using the word “pardon”, we report that the
culprit was forgiven and formally released from punishment, for example [2, p. 168]:

“They were granted a free pardon.”

"Ix nomunysanu".

“Pardon me, and kill me not, and so may God pardon thee” (from Bible)

"8munytics Hali MHoto | He ebusall meHe, | boe mebe nomunye."

The speech act of apology in the Ukrainian language is represented by lexemes that
include the words “subavyumu’”, “npobadumu’”, “xankyeamu”. The reciprocal reply of the
addressee, as in the English language, consists of a brief reaction confirming the
forgiveness: “Bce eapa3d”/ “Hivoao cmpawHoeo”/ “He eapmo xeunweamucs”.
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Lexeme "gubauy (-me)" expresses a request to take into account the exculpatory reasons
and not consider the person to be guilty; and the lexeme “npobay (-me)" expresses a request
not to be angry with a person, despite his guilt. Consequently, saying “npobau (-me)" a
person to a greater extent declares his guilt, thereby, more humiliated, which improves his
image and personal social status, and also indicates a higher degree of politeness. Perhaps,
for some situations of communication, this statement may turn out to be true, however, in
reality these lexemes are the main ways of verbalizing the same speech act of apology [1,
p. 22].

The perception of the meaning of the Ukrainian word “xankysamu”, also referring to
speech act of apology, presents a certain difficulty for native speakers of English, in
particular, due to the difference in attitudes and national cultural values of representatives
of Ukrainian and English linguistic culture. In the Ukrainian language, the lexeme
“kankyeamu” in the aspect of speech act of apology is not devoid of its semantic meaning,
and its use cannot be called formal, unlike its equivalent — “to be sorry” — in the English
language.

Consequently, the differences in the etiquette formulas of apologizing in English and in
Ukrainian are due to the semantic integrity of the words used to express speech act of
apology, as well as the discrepancy between the grammatical structures of these languages.
These differences are clearly manifested in situations of everyday communication. So,
before asking a question, native English speakers use a label formula that contains not only
a polite request to excuse them for disturbing them, but also a modal design with the
meaning of courtesy [5, p. 565]:

“Excuse me, can | ask you a question?”

While in the corresponding verbal situation, the Ukrainians ask a direct question without
any additional shades of meaning: “MoxHa 3anumamu?”, because, from the semantic point
of view, there is no apologize for anything in this situation, but from a grammatical point of
view, for the polite question in the Ukrainian language it will be enough to use the modal
word "MoxHa".

A similar strategy of speech behavior is also valid for the following situation, for example,
in public transport:

“Excuse me, can | take a seat?”

"5 cs0y?"

In a speech act in the Ukrainian language, the question is rather rhetorical than factual,
as in English, since the Ukrainian culture does not have the notion of ‘privacy”— “ocobucmud
npocmip”, which causes a possible negative answer to this question in English. Ukrainian
people simply cannot provide the reasons for the negative answer to this question. In most
cases in such a situation, representatives of the Ukrainian linguistic culture generally avoid
any questions.

It is noteworthy in this connection that the traditional strategy of speech for the
Ukrainians when leaving public transport is expressed by the question:

"Bubaume, Bu suxodume?"

or, more often, “Bu suxodume?”, when translated into English, despite the observance
of all the formal ways of expressing the speech act of apology, can cause a negative reaction
among the representatives of the English-language linguistic culture:

“Excuse me, are you getting off at the next stop?”

“Why should you know that?” (Slke eawe 0irno?)

Discussion. Thus, the speech formulas used in the speech act of apology in the English
and in the Ukrainian languages show that in the Ukrainian language the studied speech act
is more aimed at bringing an apology than of responding to this request. The discrepancies
in the ethics and pragmatics of the speech act of apology in the English and the Ukrainian
languages are manifested at the level of description of the units that are significant for each
linguistic culture. Consequently, the language not only reflects the culture of its people, but
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also stores accumulated sociocultural experience, which serves as the most important and
effective tool of culture.
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OCOBJIUBOCTI BXXUBAHHA MOBHUX 3ACOBIB BUPAXEHHA BUBAYEHDb
B AHIMMIUCBKIA TA YKPAIHCbKIA MOBAX

C. l. Kaumapuuk, M. I. Cynima
AHomauiss. AkmyarnbHi o0cobnugeocmi e8uKopucmaHHs eucrioefieHb eubadvyeHb y
MOBJIEHHI 3anexamp 8i0 bazambOX YUHHUKIG, Yy MOMYy qucri i 8i0 couiarlbHo20 cmamycy
Moeus. Y cmammi 8u3HayeHo, SIKUM YUHOM BCMAaHOB/IEMbBCS US 3aliexHicmb y
MOPIBHSANILHOMY — aHari3i  yKpaiHCbKO-aMepuKaHCbKe  cycnil.cmgo.  3anporioHo8aHo
pesynbmamu [10pPi8HSIbHO20 aHarsli3zy BUKOPUCMAaHHS MOBHUX 3acobie eupaXXeHHs
gubayeHb y pi3HUX XUmmesUX cumyauisix 8 aHenilcbKili ma yKpaiHCbKil Moeax.

169



[NpoaHarnizoeaHoO YacmomHiCMb 8)XUBaHHS JIEKCEeM, 3Ha4YeHHS Pi3HUX ¢hopM subayeHs,
a makox ocobnueocmi iX exXueaHHs1 Yy MOBJIeHHI 8 YKpaiHCbKill ma aHasiluchbKil Mogax.
BucnoenweaHHs euba4yeHb po32fisiHymo aemopoM 3 MOYKU 30py iX CymHocmi,
CUHMAaKCUYHOI cmpyKmypu ma J1eKCU4YHO20 Haro8HeHHS.

Knroyoei croea: MO6HI 3acobu eupaxeHHs eubadqyeHHs, 51IeKCeMu, CriifiKy8aHHs,
MoerieHHesul akm subayeHHs!, sepbasibHa KOMyHIKauisi, Criiepo3mMo8HUK

OCOBEHHOCTU YNOTPEBJIEHUA A3bIKOBbIX CPEACTB BbIPAXEHUA
W3BUHEHWUN B AHITTMMCKOM U YKPAMHCKOM A3bIKAX
C. . Kaumapuuk, M. 1. Cynuma

AHHOMauyus. AkmyarsbHble 0CO6eHHOCMU UCMO/Ib308aHUS 8biCKa3bi8aHUU U3BUHEHUU
8 peyqu 3asucam om MHo2uX ¢hakmopos, 8 moOM 4ucre u om couyuasbHO20 cmamyca
eosopswezo. B cmambe onpedeneHo, Kakum 006pa3oM ycmaHaenueaemcs ama
3asucuMocmb 8 CpasHUMESIbHOM aHaslu3e yKpaUuHCKO-aMepuKaHCKoe obuwecmaso.
lMpedcmasneHbl pe3ynbmambl CPasHUMEIbHO20 aHanu3a UCro/b308aHUsI S3bIKO8bIX
cpedcme U38UHEHUU 8 PpasHbIX XU3HEHHbIX cumyauusix 8 aHasluliCKOM U YKpauHCKOM
A3bIKaXx.

lMpoaHanu3uposaHbl YacmomHOCMb yrnompebrieHUs1 /IeKCeM, 3HavyeHuUe pPasfiuyHbIX
¢opM U3BUHEHUU, a makxXe 0cobeHHocmu ux yrnompebrneHusi 8 0bweHUU 8 YKpauHCKOM U
aHarnulickoM sisbikax. BbiCKa3bieaHUs1 U3BUHEHUU paccMOMmpPeHbl a8MOPOM C MOYKU 3PEHUSsI
UX CyuwjHOCmu, CUHMaKCU4eCcKoU CmpyKmypbl U JIEKCUYECKO20 Haro/THEHUS.

Knroyeenble crioea: s3biKo8ble cpedcmea 8blpaxeHusi U3BUHEHUS, lIEKCeMbI, 0bueHue,
peyeesol akm u3eUHeHUs, eepbaribHas KOMMyHUKauus, cobecedHuUK
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AHomauisi: Cmammsi rnpucesiyeHa 8UsYeHH!o rpobriemu 38's13Ky MO8U I Kyribmypu, SIKi
po3ansadaemscs 8IMYU3HAHUMU ma 3apybikKHUMU B8YEHUMU 8Xe [pomsi2OM KiflbKa
Oecssmurimb | € 0OHUM 3 aKkmyarslbHUX acriekmie 00C/iOXeHHS1 8 cydYacHil Hayui. BoHa €
npedMemomM BUBYEHHSI HE MINbKU JiH28ICMUKU, a U CyMiKHUX OucyursiH — couiosoeir,
emHoepadbii, Kynbmyporsioeii, ¢ponbKkiopucmuku. KoHcmamyemscsi, wo ocobnuegy yeazy
00CniOHUKU 38epmatompb Ha (hyHKUIOHannbHy 83aeMo0ito A8Ull, «Mo8ay i «Kyribmypa» 8 X00i
ICMOpPUYHO20 PO3BUMKY KOHKPEmMHOo20 emHocy. BusHadyeHo, Wo HaujioHarbHO-KYbmypHi
ocobniueocmi emHocy HausicKpasiwe nposieniaomeCsd 8 MOo8i (OObLKIOPY, 30Kpema,
HapOOHUX Ka3kaxX, SIKi Maromb riacHy rnoemuky i criy)Xamb ¢DOPMYB8aHHIO CyCrifbHOI
cgidomocmi.

Knroyoei crnoea: aHenilicbka Kaska, JlieH8OKYIbmyporsioais, cmusiicmu4yHi 3acobu,
npaamamuyHuli nomeHuiarn, Mog8Hi 3acobu

AKkTyanbHicTb. MoBa QONbLKIOPY 3aBXaW npuBepTana ysary BYEHUX PIi3HUX
cneuianbHocTen. He nignsrae cymMHiBY Te, WO KOXEH 3 XaHpiB PONbKIIOpy Mae BriacHy
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MOeTUKy, CBOI MOBHi OCOBNMBOCTI, SAKi € KynbTypHOKW cnagwuHot. dPonbknop —
HanBaXnMBilla CKMagoBa YacTWHA HApPOOHOI KynbTypu, B SIKiN Yy CBOEPIAHIN dhopmi
BiOGpaxeHi XnTTa i gyxoBHe 06nmyys Hapoay. B Anrnii, @paHuii Ta CLUA HuMm no3HavaoTb
BCi BUOW HaApOAHOI TBOPYOCTI. B ykpalHCbKi (dONLKNOPUCTULI BUKOPUCTOBYETLCA TEPMIH
yCHa HapoHa TBOPMICTb.

AKTyarnbHiCTb Ui€l pobOoTU MOTMBOBaHa TiEld 0O6CTaBMHOM, LLO Ha CyvyacHoOMy eTani B
NiHrBiCTMLI  BIACYTHIW onuc  y3aranbHeHoro 6aratodparmMeHTHoro o6pasy CBITY,
aKyMyJIbOBaHOro B MOBi @aHMMINCbKUX HAPOOHMX Ka3OK.

AHani3 ocTtaHHix gocnimkeHb i nyo6nikauin. Mosa gonbknopy 3aBxau npueepTana
yBary niHreicTiB. ¥ Ka3kax MOXHa 3HaWTU Pi3HOMaHITHI TpaguuinHi opMn eKCnpeCcuBHOCTI
MOBM: erniTeTn, MNOPIBHAHHA, OKCIOMOPOH, JIEKCUYHI Ta CTURICTUYHI nosTopu. baraTo
pocnigHukie Takux sk: E. B. NomepaHuesa, O. O. lNoTebHs, B. A. MNponn BuBYanu mosy
Kasku i i xapakTepHi 0cobnmBOCTi.

MeTta pocnigXeHHs nonsrae B JIHMBICTUMHOMY OMWUCI LiNICHOI KapTUHW CBITY, WO
peani3yeTbCA B FIEKCUKOHI aHrMiNCbKOl Ka3ku i Bigobpaxkae ocobnuBOCTi MaTepianbHOi i
AYXOBHOI KynbTypU aHriNncbKoro Hapoay.

MeToau i matepianu gocnimkeHHA: Y npoueci JOCMigKEHHS 3aCTOCOBaHO HaCTYIMHi
MeTOAWN: KOMMOHEHTHUM aHari3 — 3 MeTO BUSIBIEHHSA CTPYKTYPHUX KOMMOHEHTIB 3HaYeHHS
aHanisaoBaHUX HNEeKCUYHUX OAMHMUb; AediHilinoBaHMA aHania — 3 MEeTOK YTOYHEHHS
3HAYEeHHS aHarnisoBaHUX NEKCUYHUX OOMHULbL Ta cdpepun iX NOLIMPEHHSA; KOHTEKCTyarbHO-
CUTyaTUBHUWN aHarsi3 — 3 METO BUSBIIEHHS 0CcOBNMBOCTEN (DYHKLIOHYBaHHS | JOAATKOBUX
BIATIHKIB CEHCY OOCNigKyBaHNX OOUHULb, 3YMOBSIEHUX BMNSIMBOM KOHTEKCTY.

Pe3ynbTaTtn. Ha cborogHi yeary 6aratbox SOCMIOHUKIB NpUBepTae OAUH 3 HaWMEHLLU
BMBYEHMX EMIYHMX XKaHPIB — Ka3ka. Sk 0auH 3 BUAiIB PonbKIopy, kaska byna sigoma 3 AaBHix
yaciB, ofHaK crno4yaTKy KaskuM ax HigK He npusaHadanucs cneuianbHo AN OiTen — BOHU 1X
cnyxanu pasom 3 gopocnumn. Kaska ganeko He ogpasy 3aBotoBaria CBO€ 3aKOHHe Micue B
ANTAYIN niTepaTypi. Xo4a nepLi KH1rn, BuaaHi ansa giren, s'asunucsa B XVIII ctonitti B enoxy
[MpocBiTHMUTBA Ka3kMm He «pekoMeHayBanuca» AN  OUTAYOro  YMTaHHS, OCKINbKU
BBaXKanocd, WO KHAMM Ond AiTen MNOBMHHI, nepw 3a Bce, OyTM noB4YanbHUMK Ta
iHdopmaTuUBHUMU [7, C. 44].

Jlvwe B nepuwin nonoBuHi XIX cToniTTa UA OyMKa MNOCTYNoOBO cTana BUTICHATUCA
IHLWMMM, | KOPMUCHICTb KHUIMM MepecTtana BBaXaTUCS OCHOBHOK MepeBarow B OUTSYIN
niTepartypi.

XIX ctoniTTa cTano nepiogoM BU3HAHHA Kaskh. Y Len 4ac He Tinbku 3'aBunacs
BeNMYyesHa KifbKiCTb aHrMOMOBHUX HapOAHWUX Ka3ok B 0bpobui ansa giten (Hanpuknag,
Engpto Jlenr i [xo3sedba [xekobca B AHrnii i FoBapga Mawnna B CLUA), ane i 6ynu BugaHi
nepLi nitepaTypHi (aBTOPCbKi) kKasku [2, c. 55].

AHrMincbka ONbKIOpUCTKa MNOAINSAE aHrMinCbKi KaskM Ha: pos3nosigi Npo TBapWH,
3BMYaWHI HApoHI iCTopii, pOo3NoBigi NPOo Marito, penirinHi po3nosigi, HoBenu, po3nosigi Npo
AYPHUX BENETHIB, XXapTW i aHeKOQOTKU, NoBYanbHi po3nosigi [6, ¢. 55].

HanBaXknuBilLoO XapaKTEPUCTUKOK Kas3knm € Te, WO B HiN NpucyTHA O6OB'A3koBa
yCTaHOBKa Ha BUragky, WO BW3HA4Yae i NOeTUKy Kasku. [1o rofloBHUX O3HaK Kasku, SK
3as3Havae B. 4. [lNponn, BigHOCATLCA «HEBIAMNOBIAHICTL HABKONULWIHLOI AINCHOCTI» i
«HE3BUYHICTb ... MOAiKM, Npo $Ki po3noBigaeTbCs» (B LbOMY BIOMIHHICTb Kasku Big
niTepaTypHoro onosigaHHs). KpiM Takoi rofloBHOI pUCK Ka3KK, Ik BAKOPUCTaHHS MPUAOMIB,
AKi HepeaniCTU4HI Ansa 300paXeHHs pearibHOro, iCHye HU3Ka iHLWNX XapakTepHUX puUc, SKi
BiPI3HAIOTb Ka3KOBMI XaHp Bifg iHWNX xaHpiB [8, c. 58].

Tak, H. I'. EniHa 3a3Hayvae, LWo Ka3koBuii CBIT nepeabadvae nesHe 6avyeHHs CBITY, NEBHUI
TUN MUCMEHHS, NpU AKOMY NoguHa BUAINSAE 00'EKTUBHY peanbHICTb | pearnbHiCTb YSBHY.
Kpim nepepaxoBaHux puc, ONA Kaskn XapakTepHa MeTadOpUYHICTb, B SKI NPUXOBaHI
MOparnbHi i codianbHi y3aranbHeHHs [4, c. 69].
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Benvke 3HayeHHs B opraHisaLil Ka3koBOro TEKCTY MalTb TpaguLinHi (opMynn Kasok,
AKi 6epyTb y4aCTb y CTBOPEHHI NMPOCTOPOBO-4acoBOi Ta 0bpasHoi cneumdikm KaskoBOro
TEKCTY.

Konv My roBopumMO nNpo niTepaTypHy KasKky, TO UuUen Habip >XaHpoBMX npaBun
acouiloeTbCa 3 IHTEepTEKCTyanbHUMKU cxemamu. byab-akuin BnisHaBaHUM eneMeHT TEKCTY
KasKku 3iCTaBnsgeTbCA 3 IH(popMaLinHMM Te3aypycoM uuTaya, i gani yuvtad nporpamye
MOXXITMBUI CLIEHApPI PO3BUTKY CloXeTy. Hanpuknaa, ctepeoTunHum kaskosumn 3aumH Once
upon a time mae Ha yBasi L0, NO-NepLle, onMcyBaHa nogjis BiabyBaeTbCA B HEBU3HAYEHY,
HeiCTOpUYHY enoxy; No-apyre, Nogisi, Aka ONUCYeTbCS, HepearibHa; No-TpeTe, Te, WO MOBeLb
X04e po3rnoBiCTM BUragaHy ictopito, kasky [10, c. 20].

BBedeHHss B gaHy CTepeoTunHy MOAenb HOBOI iHpopmauii go3Bonde nependaynTu
MOXIMBMIA TN PO3NOBIAi: skoto Byae us Buragka? Once upon a time, a very long time ago
now, about last Friday (Milne A. Winnie the Pooh) TpaguuinHuii 3a4MH OTPUMYE YTOYHEHHS,
siKe CyrnepeynTb UOoro 3MicTy.

Llen pocntb nowmpeHun CTURICTUYHUKA npunomMm bathos ponomarae ioeHTudikysaTtu
KasKy SIK ryMOPUCTUYHUM TBIp. Y MOBHOMY NNaHi TMMYacoBa i NlokaribHa HEBU3HAYEHICTb
BUPAXKAETLCA 4Yepe3 B3aEMOAII0 NEKCUYHUX | rpamatudHux 3acobiB  kaTeropil
BU3HAYEHOCTI/HEBN3HAYEHOCTI: B YKpaiHCbKin MOBI Ue: 00H020 pa3y, O0asHUM-0agHo,
bacamo pokie momy. KapTuHa, sKy CTBOpPIOE aBTOpP, CTA€ TMM $CKpaBilWlOK Ta
iHOMBIAYanNbHIWOW, 4YMM fJani wnge BOHa Big cxemu npoTotuny. TumMm  cknagHiwe
iHTeprnpeTyBaTu TBip LbOro aBTopa B paMkax NeBHOro xaHpy [9, c. 4].

Kaska, g9k doopma iHTepnpeTauii gincHocTi, 6yae BNNMBaTU Ha Halli NEpPEKOHaHHSA BCe
XUTTSA. 340aTHICTb BUBYUTU MOBY iHLUOT NMIOOUHU | 3pO3YMITU KyNbTYpY iHLLOro Hapoay, B TOM
Xe 4ac, 36epiratoum BIpHICTb BRACHUM KymnbTYPHUM TpaguuisMm, € nuvwe Mno4YaTKkoM
CKMagHoOro npouecy BINIbHOMO B3AaEMHOMO MPOHUKHEHHA MK JeKinlbkoMa MOBaMW i
KynbTypamu, SIKMM Ha3MBAETbCA KPOCKYNbTYPHOK KOMYHiKauieto. B gaHunM 4ac ogHum 3
HanBaXXnMBILWUMX 3aBAaHb Cy4aCHOI MEeTOOUKM BUKIAAaHHA iHO3EMHOI MOBW € MOLUYK
MOXIMBOCTEN 3PO3YMITH iHLLY NOAUHY NO iHLWY CTOPOHY KOPAOHY, BUBYMBLUM 1T MOBY.

Y UbOMY KOHTEKCTi Kaska € BaK/MBOK MEPBUMHHOK iH(popmMaLieto, ska BrnMBae Ha
POpMyBaHHSI OCHOBHMX (POHOBMX 3HaHb. A. BexOuubka NPOMOHYE MOHATTA PO3YMiHHS
KynbTyp 3a nocepeaHuuTBOM Krto4oBuX cniB. OCHOBHI MOMOXEHHS, WO PO3BMBAOTLCH B
KHWU3i HayKOBUS, MonsarawTe B TOMY, LLO Pi3HI MOBM ICTOTHO PIi3HATBCA WOAO CBOro
CNOBHWKOBOIrO cknagy i ui BiAMIHHOCTI BigobpaxalTb BIOMIHHOCTI SAEPHUX LIHHOCTEN
BiAMOBIOHUX KYyNbTYPHMX CMiNbHOT [1, c. 45].

UapiBHa ka3ka 4acTO MOXe 3B'A3aTuM pa3oM po3KasaHi noguHow nogil i xutTa. La
TeXHika BMKOPUCTOBYETLCA MNcuxoTepaneBTamu. AKWO X cnpobyBaTn Aatv BU3HAYEHHS
Kasui B TepMiHax KOTHITUBICTUKKX, TO MW MOXEMO NPUMNYCTUTHU, O Kaska B LbOMY KOHTEKCTI
€ CBOEPIOHOK KAapTUHOK CBITY, CLEHapieEM 4M CcueHapHUM (PenMOM, OCKINbKM Ans
CLeHapiiB xapakTepHa cTaHgapTHa NocnigoBHICTb noAin [5, c. 45].

CueHapin Mmoxe 6yTM BMKOpPMUCTaAHUMN abo nNoBeniHKOBO, ab0 KOrHITUBHO: B MEPLLOMY
BUNAOKy NOAMHA peanbHO nporpae moro, OyaywuyM CBOK MNOBEAiHKY BigNoBIiAHO [0
KOHKPETHOrO CLEeHapito; y ApYroMmy — NOAYMKW, Hanpuknag, iHTepnpeTyrun TEKCT. Y uboMy
KOHTEKCTI BaXXnMMBO Te, L0 3a LOMOMOroK CUMHTE3y HayKoBUX igew, WO 3apoaunucs B
dinocodii, eTHorpadii, couionoril, MCUXonorii Ta MOBO3HABCTBI MOXHa MO-HOBOMY
NOrMSAHYTM Ha HACTINbKM OPEeBHIV Npouec nepeaadi iHpopmalii, 9k kaska [3, ¢.11].

Ak oouvHMUA BUCIOBMOBAHHA TEKCT ICHYE B YCHIM i y nucbMoBin doopmi. [ns
GONbKITOPHOT Ka3kmn cnovaTtky xapaktepHa ycHa dopma (O. B. NomepaHuesa, B. [1. [ni6os),
TOOi SK niTepaTypHa Kaska npegcraBfeHa B MUCbMOBIM doopmi. [losiBa aoaaTkoBmMx
KOMMOHEHTIB B HABKOSIOTEKCTOBOMY MPOCTOPI CBIiAYUTb MNPO MOPYLUEHHST KA3KOBOIO KaHOHY
(8. C. Nixayos, XK. Kanam-Ipionb, O. Nanap, O. H. 'poHcbKa), Wo Bigobpaxae ycknagHeHHs
npouecy nitepaTypHOT KOMYHiKaLil.
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MucbMOBMIA TEKCT € BaXnMBOW (PopMOo  BinbLIOCTi KOMYHIKaTMBHUX coLianbHO-
3HavyLwmx cdep MOBHOrO ChifikyBaHHSA B COLUiyMi neBHOro nepiogy. B icTtopii moBu came
nnucbMoBa popma cninkyBaHHS € POPMOIO iICHYBaHHS B 4aci i NpoCTopi.

BucHoBkM i nepcnektuBn. OTXe, Kaska € CXOBULLEM i TPAHCNSATOPOM HanAaBHILLNX
ySBMeHb JIIANHK MPO CBIT, 3adikCOBaHWMX B 11 MOBI Ta pearisoBaHnX 3a 4OMOMOIoK CUCTEMU
apxeTuvnis, CUMBOJIB, MEPCOHaXIiB i CeMaHTU4YHMX npocTopiB. KomnnekcHun aHani3
€THOKYNbTYPHUX i NIHFBICTUYHMX 0COBNMBOCTEN (DOMBKINOPHOIO TEKCTY A03BOMSIE BUSBUTH |
onucaTu 3agikcoBaHi TpaguLUiMHOK HaLiOHaNbHOK KapTUHOO CBITY CTEPEOTUMN MUCIIEHHS,
€BOSILi0 YABMNEHb NPO CBIT, OXapakTepu3yBaTh MiXKKYIbTYPHI Ta MibKHaLioOHanbHi 3B'A3KM i
B3aeMUHW. KaskoBi TEKCTM MakTb BUCOKUM JIIHMBOKYSbTYPOSIONYHMIA NOTeHuiasn, Lo
BU3HAYaAETLCA TAKUMN iICTOTHUMM O3HaKaMn (PONLKIOPY, SIK KOSIEKTUBHICTb | TpaaULINHICTb.
Tomy, BBaxaemo 3a [OUinbHEe BMKOPUCTOBYBATU TEKCTM Kas3oKk Ana (opMyBaHHS
NIHrBOKYIbTYPHOI KOMMNETEHLUil, OpPIEHTOBAHOI Ha [OCATHEHHA B3aEMOPO3YMIHHS MiX
npeacTaBHUKaMN Pi3HUX KyIbTyp.
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NUHIBOKYNbTYPOJIOMMYECKMUA NOTEHUWAN
AHIMUUCKUX CKA3OK
J1. C. Ko3y®6, O. B. ipo3noBckan
AHHOmMayus. Cmambes nocesuweHa usy4eHuro npobrnemsl c853uU A3biKka U Kyrbmypbl,
Komopasi paccMampueaemcss OMmeYeCmBEHHbIMU U 3apybeXHbIMU Y4YEeHbIMU yXe 8
meyeHue HEeCKOMbKUX Oecsmunemul U s8rsiemcs OOHUM U3 aKmyarsibHbIX acrekmos
uccrnedosaHusi 8 cogpemeHHolU Hayke. OHa sersgemcs npedMemom U3y4eHUss He MOJIbKO
JIUH28UCMUKU, HO U CMEXHbIX OUCUUMNUH — coyuoroauu, amHoepaguu, Kynbmypornoauu,
gonbknopucmuku. KoHcmamupyemcs, 4mo ocoboe 6HuMaHue uccredosamernu
obpawarom Ha yHKUUOHaribHoe 83aumodelicmaue si851eHUU «S3bIK» U «Kysibmypay 8 xooe
UCMOPUYECKO20 pa3eumusi KOHKpemHo20 smHoca. OnpedesieHo, 4Ymo HayuUOHaslbHO-
KynbmypHble 0CO6eHHOCMU 3mHOoca sipyYe rMposiensaomess 8 £A3bike osibKiopa, 8
yacmHocmu, HapOOHbIX CKa3Kax, KOmopble UMerm COB6CMEEHHYH MO3IMUKY U Crlyxam
opmuposaHuto 0bLEeCcmM8eHHO20 CO3HaHUSI.
Knroyeeblie cnoea: aHanulickasi ckaska, JIU2HBOKYIIbMyposio2usi, cmuaucmuyeckasl
cpedcmea, npasmamuyecKkul nomeHyuari, s3blkogble cpedcmea

LINGUOCULTURAL POTENTIAL OF ENGLISH FAIRY TALES
L. S. Kozub, O. V. Drozdovska

Abstract. The fairy tale as one of the most popular genres of oral epic tradition has been
studied by linguists rather thoroughly. It is significant that the emergence of folkloristics as
an academic discipline is largely associated with the research of fairy tales. The paper
examines linguocultural features of British fairy tales. The relevance of the study is
determined by great interest of linguistic science to the issues of national and cultural
specificity of folk texts, which is caused by peculiarities of historical development, beliefs,
traditions and customs of native people. The objective of the study is to reveal national and
cultural characteristics of the British fairy tales by means of their linguocultural analysis. The
British fairy tales reflect national peculiarities of the British people, their traits of character,
world outlook, religion and beliefs. Both types of fairy tales describe the following realia:
everyday way of life, the interior of dwellings, favourite dishes and drinks.

According to the results of the research, a literary fairy tale is characterized by the variety
of lexical and stylistic means and a diversity of characters and plots. This type of fairy tales
reflects an individual worldview of a writer, who is a representative of the British culture but
has his own life experience and aesthetic taste. Traditional literature is timeless. This is
proved by the fact that classic fairy tales gain a renewed momentum to meet the needs of
modern society. They are adapted for people of different ages or population strata to satisfy
the demand for emerging trends or to come alive on screen.

Keywords: English fairy tale, linguistic and cultural studies, stylistic means, pragmatic
potential, linguistic means
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OCOBJINBOCTI NEPEKIIAAQY HIMELUBbKUX ATPAPHUX TEPMIHIB
YKPAIHCbKOIO MOBOIO
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ORCID ID: 0000-0003-2375-1432
O. C. NPEAOKO, ctyneHTka marictpaTypu,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHoOTauia. Y cmammi po3enisHymo numaHHs 8U3HaYeHHs MmepMiHy, akmyaribHi
npobrniemu | mpyOHOW,i rnepeknady azspapHUX mepMiHie, 30Kpema CMmpPyKmypHO-
cemaHmuy4Hut acriekm. QOcobnuea yeaza 38epmaembCs Ha MOX/uei eapiaHmu ma
ocobriusocmi nepeknady azpapHux mepmiHie. BusierieHo, wio npouec nepeknady rorsseae
y MaKkcumarsibHO mo4HomMy niobopi eksisaneHma abo X (KWOo eKeiearnieHma He iCHyeE) 8 He
MEeHW mMOYHIU (020 3aMiHi 3 Memor OOCS2HEeHHSI SIKoMo2a MmOYHO20 repekady, wWo
gidriosidae cmpykmypi, 3micmy, ma r102i4Hit rnocnidoeHocmi opuaiHarsy.

Knroyoei cnnosa: mepmiH, mepMiHOso2is, mepMiHocucmema, CiflsCbke 20crnodapcmeso,
CJ/I08HUK, CiflbCbKO20Cn00apChbKi mekcmu

AKTyanbHicTb. Y Xodi pOo3BUTKY Hayku i BUPOOHULTBA BiAKPMBAKOTLCA HOBI SBULLA,
BMHMKAKOTb HOBIi MOHATTS, WO MO3HA4yalTbCA iIMEHyBaHHAMM ocobnuMBoro pogy -—
TepmiHamn. BuBYEHHA TepMmiHiB NocCTiNHO nepebyBae y cdepi HAyKOBMX IHTEpPeciB $K
dhaxiBuiB y ranysi TepmiHonorii, Tak i NiHreicTis. MoBa AUHaMi4HO pO3BMBAETLCS | pearye Ha
BCi 3MiHM, WO BiabyBatoTbCs B iHWNX cepax xkunTTta. CinbCbke rocnogapctso B LbOMY
BMMNAAKy HE € BUHATKOM. ArpapHi TEPMiHM, SK MOBHI 3HaKW, CTaHOBMATb CYTTEBY CKNagoBy
HaYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB i Of4HY 3 rOSIOBHMUX TPYLHOLLIB X nepeknagy 3 ornsggy Ha ix
HEeOOHO3HAYHICTb, BIOCYTHICTb nNepeknagHux BIiANOBIOHMKIB (y BUNAdKy TepMiHiB-
Heornoriamis).

AHania octaHHix gocnigxeHb i nybnikadin. [lpobnemamun yTBOpEHHS | nepeknagy
TEpPMIHIB 3anmManucs Taki B4eHi, sik B.B. BiHorpagos, I".O. BiHokyp, O.I. CmipHuuybkmin, O.C.
AxmaHoBa Ta iHwWi. HaykoBui gocnimkyBanv cneundiky nepeknagy TepMiHie, IX Buau, etanm
nepeknagy, OCHOBHI BMMOIM 00 nepeknagada Ta nepeknagy B uinomy. Ha cborogHi
npobnema nepeknagy CKnagHUX arpapHUX HiMeLbKnX TEPMIHIB YKpalHCLKOK MOBOIO € Lie
He4OCTaTHbO AOCHIMKEHOI | BUMarae BUBYEHHS PiSHOMAHITHUX 1T aCnekTiB.

MeTa pocnigxeHHA — npoaHanidyBaTu oCcoBnNMBOCTI nepeknagy CKragHuxX arpapHuX
HIMELIbKUX TEPMIHIB YKpalHCbKOKO MOBOHO.

MeToaun. Y npoueci JOCNIAKEHHS 3aCTOCOBAHO HACTYMHIi MEeTOAW: aHarni3, CUHTES,
y3aranbHeHHs, cuctemartumaadid.

PesynbTtatn. [ocnigkeHHs TepMIiHOMOrYHOT JIEKCUKM CNUPAETbCA Ha BU3HAYEHHS
TepmiHa. 3 NnpuMBOAY BU3HAYEHHS TEPMiIHY Ta BUMOr OO HbOro B MiHrBICTUYHIN NiTepaTypi
iICHYIOTb Pi3Hi, HE PigKO NPOTUMEXHI TOYKN 30pY.

YacTiwe 3a BCe TepMIHOM Ha3MBalOTb CMOBO, CIOBOCMOMNYYEeHHs, abo NPOCTO MOBHUM
3HaK, LLI0 penpes3eHTye HayKoBe NOHATTA chnewianbHOol, NpodecinHoi cdepun 3HaHb. CyTHICTb
MOBHOI (@ 3Ha4uTb i TepMiHOMNOr4YHOT) HOMiHaUil nonsrae B ToMy, Wo6, BigbuBawun y
CBIOOMOCTI HOCITB MOBM X NpaKTUYHWIA i CyCnifnibHWUA O0CBIA, 3BepTaTh hakTn NO3aMOBHOI
AINCHOCTI B MOBHi 3Ha4eHHS. Mpn uboMy HEOOXiAHO MiIOKPECNUTU, LLO TEPMIHOYTBOPEHHS
AaBnsie coboto npoLec BTOPUHHOI HOMIHALT, pe3ynbTaTh SKol € NOXigHMMKU 3a 3MICTOM 4um
MOPAOOriYHMM CKIagoM.
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3apgava nepeknagada nongrae y BipHOMY BMOOPI TOrO Yu iHWOro nNpunomy nig vac
npouecy nepeknagy, wWob sKHaWTOuYHiWE nepefaTn 3HA4YeHHs Oyab-sikoro TepMiHa.
[[onoBHMM NpUUOMOM rMepeknagy TepMiHiB € nepeknag 3a [ONOMOrow JIeKCUYHO20
ekeieasieHmy. EKBiBaneHT — NOCTiMHA JNIEKCUYHA BIAMNOBIAHICTb, SIKAa TOYHO cniBnajae i3
3Ha4YeHHAM crnoBa. TepMiHW, SKi MalTb eKBiBareHTU Y pigHin MOBI, BigirpaloTb BaxXnusy
ponb npu nepeknagi. BoHn cnyxaTb ONOPHUMMU MyHKTAMW Yy TEKCTi, BiJ HUX 3anexuTb
PO3KPUTTA 3HaYeHHSA iHWKX cnis. Hanpuknapg: der elektrische Ventilator — enekrpuyHun
BeHTUNATop, die Maschine - mawuHa.

OgHum 3 HaunpocTiwux  NpunuoMiB  nepekrnagy  TepMmiHa €  NpUAUoOM
TpaHckoayBaHHS. TpaHCKOOyeaHHs! - Lie NobykBeHHa Y NodpoHEMHA nepedava BUXiaHOI
NEeKCUYHOT OaMHULI 3a JonoMorol andasiTy MoBu nepeknagy. Hanpuknapn, der Laser -
nasep, der Barometer - 6apomeTp. [Npn nepeknagi umm cnocobom He cnig 3abysatu 1 Npo
"panbwmBnx  Opy3iB  nepeknagadva"  (tTakmx, gk der  Zentner - nis
LeHTHepa, die Billion - TpunblOH), TpaHchiTepauinH1in cnocib nepeknagy sSknx Npu3BoauTb
A0 rpybux BUKpMBEHb CMUCHTY.

TepMmiHW  TakoX  nignarawTb  iHWOMY  JIEKCUYHOMY  MPUWOMY  nepeknagy
— Kal/lbKyeaHHIo — nepefadya KoMOIHAaTOPHOro cknajy CrioBa, KOMW CKnagoBi YacTuUHU
cnosa (Mopcemmn) um hppasu (nekcemm) NnepeknagaoTbeCs BiANOBIAHMMN eNeMeHTamMmn MOBU
nepeknagy. Llem npurnom 3acTtocoOBYeTbCA Mpu nepeknagi CknagHux 3a CTPYKTYPORo
TepmiHiB. Hanpwuknag: die Ackerkrume - opHui wap.

ArpapHa TepMiHonoris 3aBXxau 6yna i € BaXIMBOK CKNagoBOK YaCTUHOK B NIEKCUYHOMY
3anaci HimeubKol MoBW. Ha 11 yTBOpeHHs1 BNNMBaTb pPisHOMaHITHI oaktopu. KoxxHa ranysb
NOACbKUX 3HaHb BUKOPWUCTOBYE Ti YW iHWI NEKCUYHI oanHULI Ans 3abe3nedyeHHsa CBOIX
noTpeb y HeOBXiAHIN KiNbKOCTI TEPMIHOMOMNYHNX NEKCUYHNX OANHNLbG [2].

Y HiMeubKin MOBI Habynn NEeBHOro MOLUMPEHHST TEPMIHOMOrIYHI NEeKCUYHI nakyHu. Lle,
30KpeMa, Taki NEeKCUYHI OaNHULI, SKi MOXKHA po3rnsgaTy B SKOCTi TEPMIHOMOTYHUX NaKyH:

Getreide n. — 3epHosi Kynbmypu

Schlepper m. — mpakmop-msieay

Zapfwelle f. — sasn 8i06opy nomyxxHocmi

Kalkung f. — y0obpeHHs1 eariHom

MomibHO OO aHrnincbKol MoBM BinbLUICTb HIMEUbKUX TEPMIHOMOMYHUX OAUHMLL He
MaTb 0COBNMBOCTEN NpU Nepeaayi IEKCUYHOTO 3HAYEHHS.

Tak, Hanpuknaga;

Auslassventil n. — sunyckHul knanaH

Einlassventil n. — enyckHul knanaH

Bruttoertrag m . — eanosut 36ip

Gréser pl. — 3nakosi [2]

Y HiMeubKin MOBiI TEPMIHOMOr3MM YTBOPKOWTbL CKNagHi iMeHHukW. Lap cknagHux
IMEHHUKIB € O0CUTb YMCeSibHUM. Taki IMEHHVWKM € HaO3BMYarHO XapakKTepHUMKU Afis
HiMeLbKol MOBU. Pig cknagHuUX iMEHHUKIB 3aneXuTb Big OCHOBHOro crioBa. [1o uiel kateropii
IMEHHWKIB HanexaTtb Taki TEPMIHOMOri3MU, SK:

Kornfriichte pl. — 3epHo8i Kyribmypu

Ackerkrume f. — opHul wap

Drillmaschine f. — psiOkoea ciearnka

Fldcheneinheit f. — oOuHuus nnowi

Bodenbearbeitung f. — 06pobimok rpyHmy

Mpn BMBYEHHI TepMiHOMoOrii 3 MexaHi3auii CinbCbkOro rocnogapcrea cnig
BUKOPUCTOBYBATWM CrOBHMYOK TEPMIHIB, WO O3Ha4yalTb CKMafdoBi BY3NW MEBHUX
CifTbCbKOrocnoAapCcbknx MallunH HiMeLbKO MOBOLO [2].

Der Traktor

der Rahmentraktor — pamHuli mpakmop

der Radtraktor — konicHuUt mpakmop
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der Kettentraktor — ayceHu4HUlU mpakmop

der Halbkettentraktor — Harnie2yceHu4YHUU mpakmop

der Halbrahmentraktor — HanigpamHuti mpakmop

Il

der Schlepper — mpakmop-mseay

der Kettenschlepper — eyceHuyHutl mpakmop-mszay

der Radschlepper — konicHul mpakmop-msizay

1]

Der Pflug

der Pflugkdrper — kopniyc ninyza

der Scharpflug — nemiwHrud nnya

der Einscharpflug — odHokopnycHut nnya

der Mehrscharpflug — 6azamokopnycHud rnnye

36ara4yeHHsa EKCUYHOI CUCTeEMM ranysi, 30Kpema TepMiHOMOMYHUMU OANHULSIMM,
BiAOyBa€eTbCs ABOMA LUMSAXaMU: YTBOPEHHAM HOBUX OOUHULb, | HABYTTAM yXKe iCHYHUYNMM
CNoBaMM HOBMX 3HaYeHb, KOMW CMOBO B akTax MOBTOPHOI HOMiHALil OTPUMYE iHaKLLIMA
AEHOTaTMBHO -CUTHi(hiKaTUBHUIN 3MiICT [6].

TepmiHocuctema AlK Big3Ha4YaeTbCs BESIMKOK KINbKICTIO TepMiHiB, WO [alTb
AediHiLio NOHATTAM, NOB’A3aHMM 3 BUKOPUCTaHHAM 3eMni, Hanpuknag, “semnga” (das Land),
“‘ypoxanHictb” (die Ergiebigkeit), “36ip” (das Einsammeln), “ginsHka” (das Feldstlck) Ta iH.
BoHu no3HavatoTb HanbinbL 3aranbHi MOHATTA arpapHOl HayKu, WO BUHUKIIA 3a40Bro o 1
MOBHOLIHHOIO CTaHOBMEHHA. Taki TepMiHM — ue Moaudikauii nepBiCHOMO 3HAYeHHS
3BMYaNHUX 3aranbHOBXUBaHUX crliB [6].

B MOBi cinbCbKOro rocnogapctea BaXMBe MiCLe 3anMaloTb TepMiHW, WO BApyre
ONMUHATLCA B TepMiHOcUCTeMi, HabyBatouM akTyanisauil BHacrnigok 3miHM €eKOHOMIYHOI,
coujanbHOI 4n MONITUYHOT cuTyauil. PeaHimyBanu TepMIHOMOrMYHMUIA 3MICT aBTOXTOHHI
BigaiecniBHi imeHHUKKN “Hagin” (der Bodenanteil), “posnogin” (die Verteilung), “nepenpogax”
(der Weiterverkauf), “Bukyn” (der RuUckkauf), “npogax” (die Absetzung), “Topr” (der
Schacher) [6; 7].

Cnig 3asHayMTy, WO Yy HOBOMY TEPMIHOMOMYHOMY CEpPEenOBULLI BOHW BXMBAKTbCA
pa3oM i3 YTOYHIOKYMM CITIOBOM — MPUKMETHUKOM “3emenbHuin” (Boden) abo iMeHHUKOM
“3emnsa” (das Land), Tomy BOHU BXXe Habynu ctatycy TEPMIHOMNOTYHNUX CFIOBOCMNONYY€EHb, LLO
3a3BuYan BXMBaOTLCA B cTanomy surnsgi (“semensHuit Hagin” (der Bodenanteil), “poanogin
semni” (die Bodenverteilung), “depmep” (der Landwirt), “cinbcbke rocnogapcteo’(die
Landwirtschatt)) [6].

BucHoBKM i nepcnektuBu. [lepeknag TepMiHiB — QyXe BignosiganeHa 3agada ans
nepeknagada. lepeknagad nNoBMHEH BpaxoByBaTW Te, WO KOXHA MOBa PO3BUMBAETHCA
CaMOCTINHO: B HiM Ail0Tb BNAacHi MOBHI peanii, 3akpinfneHi KynbTypHO-ICTOPUYHI peanil,
3'ABNAOTECA HOBI peanil, SKi We He MalTb eKBiBaneHTiB Ha MOMEHT nepeknagy Ha iHLi
MoBW. Are i nonpu ue nepeknagayesi JOBOOMTLCA Nepeknagatv matepianu, LWo MIiCTATb i
Taki TepMiHOMoriyHi 0cobnNMBOCTI, 3 AKMMU BiH He 3HanoMui. [1ns nogonaHHa TPyAHOLLUIB,
WO BWMHWMKAKOTb Mig 4ac nepeknagy daxoBuX, 30KpeMa arpapHuUx TEKCTiB, HeobXxigHo
I'PYHTOBHO aHarni3yBaTu cneuianbHy NeKCuKy, BuBYaTK Il BaraTo3Ha4HICTb, CUHOHIMItO,
AHTOHIMIt0, OCOBNMBOCTI CFIOBOTBOPEHHS!, @ TAKOX Pi3HOMaHITHI CKOPOYEHHSs!, abpeBiaTypu
Ta BfaCHi Ha3BW, L0 NPOCTEXYHTLCS Y 3a3HAa4YEHNX TEKCTaX.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOOA HEMELIKKUX ArPAPHbIX TEPMUHOB
HA YKPAUHCKUWN A3bIK
M.H0.KonecHuk, O.C.Mpeako

AHHOmMauyusi. B cmambe paccMompeHbl 80rpockl orpedesieHusi MmepMuHa,
akmyarbHble npobrieMbl U CII0XXHOCMU repegoda azpapHbIX MePMUHO8, 8 HaCMHOCMU,
cmpykmypHo-cemaHmu4deckuti - acnekm. Ocoboe e6HumaHue obpawaemcsi Ha
803MOXHbIe 8apuaHmbl U 0CObeHHocmu nepegoda azpapHbIX MepMUHO8. BbisigrieHo,
4ymo rpouecc repegoda 3aK/nwyaemcsa 8 MakcuMaslbHO MmOYHOM  r1odbope
aKgueasrieHma usnu (ecrnu a3keueasieHma He cyuwecmeyem) He MeHee MmOYHOU e20
3aMeHe C uenbto  OocmuxeHuss  Hauboriee  KadYecmeeHHO20  repesoda,
coomeemcmeayru,e2o cmpykmype, codepxaHuto u noauyeckou
rnocrnedosamesibHOCMU Opu2uHara.

Knro4yeeble crnoea: mepMuH, mepMUHOIO2Us, MepPMUHOcucmemMa, CerlbCcKoe
X035icmeo, criogapb, CE/IbCKOX035UCMBEHHbIE MeKCMbI

FEATURES OF TRANSLATION OF GERMAN AGRARIAN TERMS
INTO UKRAINIAN

M.Yu. Kolesnyk, O.S. Predko

Abstract. The article deals with the definition, actual problems and difficulties of
translation of agricultural terms, particularly in structural and semantic aspect. Special
attention is paid to different variants and peculiarities of translation of agricultural terms.
It reveals that the process of translation presupposes the accurate selection of
equivalents or (if there are no equivalents) finding the most suitable word or word
combination with corresponding meaning in order to provide the adequate translation
which reflects the content and logic of the original term. The most important condition for
achieving the adequacy of translation is to preserve the content accuracy of the
translated units, ensuring absolute identity of concepts expressed by terms of the source
language and the target language. The analysis indicates that a large number of
common words acquire meanings, specific for agricultural areas, i.e. become specialized
terms. To overcome difficulties that arise while translating specialized texts, it is
necessary to provide thorough analysis of agricultural terms, study word-structure and
methods of translation.

Keywords: term, terminology, terminological system, agriculture, dictionary,
agricultural texts
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NMPOBJIEMU NEPEOAUYI PEATIA AHITIOMOBHUX KPAIH B MEPEKNALOAX
NMPO30BUX TA NOETUYHUX TBOPIB

r.I.CUOOPYK, kaHouaat pinonoriyHnX Hayk, LOLEHT,
A. O.NETIW, cTyaeHT marictpaTypw,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: seagalina@gmail.com; andrey.petiy000@gmail.com
ORCID ID: 0000-0003-0850-0352

AHomauisi. AKmyaribHicmb OOCTIOXEeHHS rosisieae 8 momy, Wo peartii 1651stomb coboro
ocobrnuegy cknadHicmb npu nepeknadi, 3 oe2nsdy Ha me, WO 60HU 8IOHOCAMbCS 00
Hecriigrnadaroyux efieMeHmie Mogu i ro3Havyarme MOHAMMS, He 8i0oMi ma He 3po3yMisli
ons iHwux Kynbmyp. Mema ma 3ae0aHHsi 00CniOXeHHS rofig2ae 8 aHarnidi ocobnueocmel
ma rpobriem nepedadyi peanit aH2lIOMOBHUX KpaiH 8 rnepekrnadax rnpo308ux ma rnoemu4yHux
meopi. B cmammi 6ynu 3acmocoeaHi memodu cuHme3y ma y3az2allbHeHHS iIHghopMmauii 3
oocrnidxXyeaHOI memMu Ha OCHO8i aHarnizy meopemuyHux Oxepen. B cmammi 6yrno
pO3271IHymMo ma iHmepripemoegaHo NMoHIMmSs peariii, ma 8usHa4eHO OCHO8HI CKriaOHoW,i ma
npudomu rnepeknady aHalIOMOBHUX pearil yKpalHCbKOK Moeorw. Ha ocHoei aHanisy
meopemuyHUX OXepesli MU Hadasnu 8/1acHe 8U3HaY€HHST MOHAMMIo ‘peanis’: ue neKcuyHi
OOUHUYi, wo eidobpaxatomb HauyioHarnbHi ocobrueocmi ICHy8aHHs MeeHo20 Hapody,
icmopuYHUl pO38UMOK ma Kosiopum, mepumopianbHuli ycmpid, cneyugidyHi pucu nobymy,
Kynbmypu, ma ripedcmaesisromb coboro cknadHicme 0ris nepeknady 3 027150y Ha me, W0
He Maromb 8i0rN0BIOHUX NIEKCUYHUX 0OUHUUb 8 MOBHUX CMPYKMypax iHwux Hapodie. Takox,
8 cmammi HaeedeHO criocobu rnepeknady pearsil yKpaiHCbKow Mogor. OmpumaHul
pe3ynbmam y3a2arnbHE pe3ynbmamu 00CIOXeHb I[HWUX YyYEeHUX, ma Moxe 6ymu
8UKopucmaHul siKk ocHoga 0risi nodasibWiux OOCiOKeHb 3 MeMU.

Knroyoei cnoea: pearnisi, nekcudyHa 0OUHUUS, nepeknad, cknadHowi nepeknady,
HerepeknaoHicmb, 6e3ekegiganieHmMHa fieKkcuka

AKTyanbHiCTb JaHOI TEMWN MOSICHIOETLCA TUM, WO peanii aBnsaTb cobor ocobnusy
CKMagHiCTb Npu nepeknagi, NpUYMHOK TOMY LUbOMY € Te, WO BOHM BIOHOCATbLCS OO
HecniBnagarymx erieMeHTIiB MOBUM | NO3HaYyalTb NOHATTS, HE BiAOMI Ta He 3po3yMmini Anga
HLINX KyTbTYp.

AHanis ocTtaHHiX gocnigkeHb Ta nyb6nikaudin. Npobnemoto nepeknagy XyaoXHbOT
niTepatypu 3anmManucs Taki ByeHi sk B. B. Animos, A. B. be3bopogos, €. B. bpeyc, B.C.
BiHorpagos, H.K. Nap6oscbkun, H.®. Meutaesa, A.l. Mypagosa, HO.IM. Conoay6, A.[.
Weenuep, k. bepacni ta iHwwi.

Mpobnemoto nepeknagy peanin y XyaoXXHbOMY TEKCTi 3anmManucs Taki ByeHi sk B. C.
AnekceeBa, J1. C. bapxygapos, E. M. BepewariH, B. C. BiHorpagos, C. Bnaxos, B. H.
Komicapis , B. P. Koctomapos, Jl1. K. Jlatuwes, T. A. KasakoBa, P. K. MuHbsip-bernopyu4es,
P. O. Tomaxin, C. ®nopin, A. [l. LiBenuep Ta iHLLIi.

MeTta gocnigxeHHs nonsdrae B aHanisi ocobnueocten ta npobnem nepegadi peanin
aHrMOMOBHUX KpaiH B Nepeknagax npo30BMX Ta NOETUYHUX TBOPI.

Martepianu i meToau gocnigxeHHs. B ctatTti 6ynn 3actocoBaHi MeTogm CUHTE3Y Ta
y3aranbHeHHs iHdopmMauil 3 AocnigKyBaHOI TEMWU Ha OCHOBI aHanidy TEOPETUYHUX SXKepern.

PesynbTaTti gocnigxeHHs Ta ix 06roBopeHHs.

Ana pocnigpkeHHss ocobnveBocTen Ta cnocobiB nepeknagy peanii, HeobxigHo
OKPEeCnUTU 3Ha4YeHHs BnacHe NoHATTA peanii. BapTo 3a3HayuTy, WO CKNagHO BUOKPEMUTU
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€AVHE BU3HAYEHHSA aHOro NOHATTA, 3 Ornsay Ha Te, Wo 6araTo AOCNIAHMKIB IHTEPNPETYIOTh
NOHATTA peanii no-pisHomy. [ocnigHuk [k. bepacni Bu3Havae NOHATTA peanin 8K
npegMeTiB MaTtepianbHOI KyfibTypu, WO CYryloTb OCHOBOK AS11 HOMIHATUBHOIO 3HAYEHHS
cnosa [8, c. 301]. Ak niHrBicTMYHe ABuMLLE peanii BiAHOCATb 4O KaTeropil 6e3ekBiBaneHTHOI
nekcukn. Y BaraTtbox nepeknago3HaBLiB iCHYIOTb Pi3Hi AyMKM 3 uUboro npusogy. €. M.
BepewariH i B. ['. Koctomapos Ha3nBaloTb peanii «crioBamu, nnaH 3MIiCTy SKMX HEMOXITMBO
3icTaBuTM 3 Byab-AKMMW iHLLOMOBHMMMW NEKCUYHUMW NOHATTAMY [2, €. 42]. BOHN BBaXatloTb,
WO TaKi NEeKCUYHI OAWHULI HenepeknagHi, Wo IX He MOXHa TOYHO nepefaTty iIHO3eMHOK
MOBOK 3a [OMOMOroK TOYHOrO BIAMOBIOHMKA, OAHOCMIBHOIO mnepeknagy, IiX MOXHa
3ano3mnymnTun, abo onucatu, sk e pobuTbCsa B TIIYMaYHUX CITIOBHUKAX [2, C. 42].

Ha aymky B. C. AnekceeBoi peanii — Le nekcemu, Wo no3HavaroTb peanii nobyTty Ta
CYCMINbHOrO XUTTS, cneundiyHi ansa 6yab-aKkoro Hapoay, kpaiHu ado micuesocTi [1, ¢. 189].
P. K. MiHbsip-Benopy4yeB BBaxae, WO peanii — ue npegMeTn, asuwla, Tpaguuil, 3suyari, sKi
CKnagawTb cneumdiky gaHOI couialnibHOI CNiNbHOTU, eTHiYHOI rpynn. MiHbap-benopyyes
TaKOX Ha3nBae peanissiMy CrioBa i CNoBOCNOSTyYEHHS, LLO NO3Ha4varoTb ix [5, ¢. 57].

Hanbinblw noBHe BM3Ha4YeHHs peanii aatoTb 6onrapceki BYeHi C. Bnaxos i ®nopiH C.,
SKi BBaXKatoTb, WO Ui cnoBa HasuBawTb 00'€KTU, XapakTepHi Ana ogHoro Hapogy (nobyr,
KynbTypa, couianbHUN Ta iCTOPUYHUMN PO3BUTOK) | € YYXXMMKU [HWOMY, € HOCIsIMK
HaLiOHaNbHOrO i ICTOPMYHOrO KONIOPUTY | HE MalTb TOYHUX BIAMOBIOHOCTEN NpW Nepeknagi,
i, OT)Ke, HE NiANOPSAKOBYOTLCA 3aranbHUM cnocobam nepeknagy i BumaraoTb 0cobnuseni
nigxig [3, c. 6-7].

Y3aranbHMMO BULLE3a3HaAYeHi BU3HAYEHHS, HACTYMHUM YMHOM: peanil — Le NeKCUYHI
oauHWU, SKi BigobpaxaltTb HauioHanbHi OCOBMMBOCTI iICHYBaHHS MNEBHOro Hapoay,
iICTOPUYHUIA PO3BUTOK Ta KOMOPUT, TEpUTOpianbHUA YCTPIN, crneundidHi pucn nobyty,
KynbTypW, Ta NpeacTaBnsaoTb COBOK CKMagHIiCTb ANa nepeknagy 3 ornsay Ha Te, Wwo He
MatoTb BIiAMNOBIAHUX NTEKCUYHUX OAMHULL B MOBHUX CTPYKTYpax iHLLMX HapoaiB.

Peanis mae o3Hakn OesKknX iHWNX NEeKCUYHUX OAUMHWUUL, TOMY 1i nerko cnnyrtatu abo
NpocTO He "po3ni3HaTn". Takox peanii MOXyTb OyTW BMACHMMK iMeHaMu, Ctoam BiGHOCATLCA,
Ha aymky . 1. TomaxiHa:

— [eorpadiyni Ha3Bu (TONOHIMMK), AKi MatOTb KyNbTYPHO-ICTOPUYHI acouiauir;

— AHTPONOHIMM — iMEHa iCTOPUYHNX OCOOUCTOCTEN, FPOMALCBKUX AisYiB, BYEHMX,
NMUCbMEHHWKIB, AisviB MUCTEUTBa, MNONYNAPHUX CMNOPTCMEHIB, MNEePCOHaxiB XyOOXHbOI
niTepatypw i oonbKnopy;

— Hassu TBOpIB niTepaTypun i MUCTELTBA; ICTOPUYHI (baKkTKU Ta NOAII B XUTTI KpaiHu;
Ha3BW OepXXaBHUX i rpOMaACbKMX ycTaHoB Towo [6, ¢. 10]. BogHo4ac C. Bnaxos T1a C.
dnopiH po3rnagatoTb iMeHa BracHi ik okpeMuii Knac 6e3eKkBiBaneHTHOI NIEKCUKN, KM Mae
CBOI O3HaKu Ta npuMnomMn nepegadi npu nepeknagi | Ui gani Hepigko 36iraoTbCcs 3 JaHUMK
peanii [3, c. 12]. Takum YnHOM, peanii ABNAITbL COOO OKPEMUIN HE3BUYANHUI | BAXXNNBUIA
Lap nekcukn mosu. Bei BYEHi cxogaTbCsa B TOMY, WO peanii HanexaTb 4o 6e3ekBiBaneHTHOl
NEKCUKKN, TOBTO YacTo ABNAKTL coboto Npobrnemy npu nepeknagi. BoHn moxyTb 3ycTpiTucs
npu nepeknagi abcontoTHO Oyab-IKOro TEKCTY, TOMY OYXe BaXfMBO 3HATUM OCOBSMBOCTI
peanin i ix nepeknaay.

Taki gocnigHukn sk A. [1. LWeenuep, B. H. Komicapis, J1. K. Jlatnwes, C. Bnaxos, C.
®nopiH, i T. A. KasakoBa NpOMOHyHOTb PI3HOMaHITHI NpPUUOMKU nepeknagy peanin.
HannowmpeHiwnmm cnocobamu € TpaHcniTepauisi, TPaHCKPUNLiS, KanbKyBaHHS | ONUCOBUIA
nepekrnag.

A. [l. LLisenuep BBaxae, WO AnNa nepegady peanii 3abeanedytoTb HaCTYMNHi NPUAOMU:

— TpaHcniTepauia (azimnyHkm — ahitpunkt);

— KanbKyBaHHs (brain-drain — eumik mi3Kig);

— MOsICHIOBaribHUW nepeknag [7, c. 63].
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CBoepigHy knacudikauito BignNOBIAHOCTEN, $Ki CTBOPIOIOTLCA MepeknagadyemMm npu
nepeknagi 6esekBiBaneHTHOI nekcunkn, nponoHye B. H. Komicapos. B cdepi nepeknagy
Ge3ekBiBaneHTHOI NEKCKKK, Ha NOro AyMKY, 3aCTOCOBYOTLCS Taki TUMW BiANOBIOHOCTEWN:

— BignosigHocTi-3ano3sunyeHHs, wo eiarsoptotoTe B Ml ¢opmy iHLLOMOBHOroO crosa.
Taki BiANOBIAHOCTI CTBOPIOKOTLCS 3a 4ONOMOrol nepeknagaubkoro TpaHckpnbyBaHHA abo
TpaHcniTepauir;

— BignoBigHocTi-kanbky, WO BiATBOPIOIOTL MOpeMHMIA cknag cnoBa abo cknagosi
YaCTUHUM CTIMKOrO CNOBOCMOMYYEHHS B IHO3EMHUX MOBaX;

— BignosigHocTi-aHanorn, CTBOPIOBaHi  WNAXOM  MiglWyKaHHA  Hanbnuxkyol 3a
3HaYEeHHAM OAMHUL;

— BignoBigHOCTI-NEKCUYHI 3aMiHu, CTBOPIOBaHI npu nepegadi  3HaYeHHs
Oe3ekBiBaneHTHOro CrioBa B KOHTEKCTi 3a OOMOMOrO OA4HOro 3 BUAIB NepekragaubKux
TpaHcdopMauin;

— 3acToCcoBYyETLCA OMUC B pasi HEMOXIMBOCTI CTBOPUTM BIiAMOBIAHICTb 3a3HAYEHUMU
BuLLLe cnocobamu [7, c. 148].

B. H. KomicapoB He gae Bu3Ha4yeHHsi cnocobam nepegadi peanin, BiH Big3Havyae nvwe
BiAMOBIAHOCTI, SKi BUXOAATb B pe3yrnbTaTi 3aCTOCYyBaHHA TOrMO 4YM HLWOrMO Mpumnomy
nepeknaay.

BUCHOBKM Ta nepcnekTUBU. TakMM YMHOM, Ha OCHOBI aHanidy Ta y3aranbHeHHs
TEOPEeTUYHUX [Kepen, MU HTepnpeTyBann NOHATTS pearnin HacTyNnHUM YWMHOM: peanili —
NEKCUYHI OauHULI, SIKi BUpaXaloTb HauioHanbHi 0cOBMMBOCTI iCHYBaHHS NMEBHOrO Hapoay,
BigoBGpakatoTb iCTOPUYHMIA PO3BUTOK Ta KOFIOPUT, TEPUTOPIANbHUI YCTPIN, cneumdivHi pucu
nobyTy, KynbTypu, Ta NpeacTaBnsoTb COO0K CKMagHIiCTb ANS nepeknagy 3 ornsay Ha Te,
O He MatlTb BIiAMNOBIAHUX NEKCUYHUX OOMHULL B MOBHUX CTPYKTYpaXx iHLMX HapoaiB.

Ak geMoHCTpye aHani3, peanil, npeacTaBnstoyn 6e3ekBiBaneHTHY NEeKCUKY, He MaloTb
BiAMOBIOHWUKIB B MOBi nepeknagy, ToMy i sIBNAKOTb COoBOK nepeknagaubky npobnemy.
OcHoBHUMK cnocobamu nepekrnagy peanin € Taki nepeknagaubki TpaHcdopmauil, sk
TpaHCcKpUnuisi/TpaHcniTepauiq, KarnbKyBaHHS, JIeKCUKO-CEMaHTMNYHA Moaudikauia:
3BY)XEHHSA/KOHKpeTU3aLisi, pPO3WMPEHHSA/ reHepanisauis, emdaTusauiga/HenTpanizauis,
doyHKUiOHanbHa 3amMiHa, ONUCOBUIW Nepeknag, nepeknagaubknin KoMeHTap.

BWCHOBKM HalIOro OCRIMKEHHS MOXYTb CIlyryBaTW MOLITOBXOM Ta MigrpyHTaM Ans
HaCTYMHUX KPOKiB B 0OnacTi aHanidy nepeknaay peanini Ha maTepiani XyaoXHiX TEKCTIB.
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NMPOBJIEMbI NEPEOAYYN PEANTUA AHINOA3bIYHbIX CTPAH B NEPEBOAAX
NMPO3AUNYECKUX U MOITUYECKUX NMPOU3BEAOEHUN

. U. Cupopyk, A. A. lNMetun

AHHOmMauyus. AKmyarnbHOCMb Uccrie008aHUs 3aKirnyaemcsi 8 mom, 4mo peasnuu
npedcmassisrom cobol ocobyrto CrioXXHOCMb Mpu rnepesode 88UCYy MO20, YMO OHU
OMHOCAMCSA K HecoernadarwuMm 37ieMeHmamMm pequ U o0b03Havarom rOoHSAMuUs, He
usgeecmmHble U He roHsImHble 0nsi Opyaux Kynbmyp. Llenb u 3adadyu uccriedosaHusi
3aKrnoyYaromces 8 aHanuie ocobeHHocmedl u npobrem nepedayu peanul aHarno0s3bIYHbIX
cmpaH 8 repeesodax [pPo3audeckux U rnoamuyYyeckux mpousdsedeHuu. B cmambe
rMpUMeHeHbl Memoodbl cuHme3a u o0bobweHuss uHghopmauuu no ulydaemou meme Ha
OCHo8e aHanu3sa meopemu4ecKux UCMOYHUKOS. PaccmompeHsbi u
UHMeprnpemupo8aHbl MOHSMUS peanuu, U orpedesieHbl OCHOBHbIE CIIOXHOCMU U
rnpuemMbl nepesoda aHasi0s3bIYHbIX peasiuti Ha yKpauHCKUU S3bIK.

Ha ocHose aHanusa meopemuyYyecKux UCMOYHUKO8 Mbl npedcmasuru
cobcmeeHHoe oripederieHUe [OHAMUK ‘peanus’ 3mo Jiekcudeckue eOuHUUbI,
ompaxaroujue HauyuoHarbHble 0COb6eHHOCMU CywecmeosaHusi ornpedeseHHO20
HapoOa, ucmopu4Yyeckoe paszeumue U Kosiopum, meppumopuaribHoe ycmpolcmeo,
crieyugbudeckue yepmsol bbima, Kyfibmypsbl, U npedcmassisitom cobol CroXHocmb Orisi
rnepegoda e8udy moz2o, YMO He UMerm CoOOmeemcmeayrWUX NeKcu4eckux eduHuy, 8
peyesbix cmpykmypax Opyaux Hapodos. Takxe 8 cmambe npueedeHbl Criocobbi
nepegoda peasnuli Ha yKpauHCKUU £3biK. [lonydeHHbIl pe3ynbmam obobuwaem
pe3yrnbmamel uccriedogaHul Opyaux y4eHbIXx, U Moxem bbimb UCoNb308aH Kak OCHO8a
01 darnbHelwux uccriedogaHul rMno meme.

Knro4yeeble cnoea: peanusi, rnekcudyeckass eOuHuua, repesood, CrI0XKHOCMU
rnepesoda, HerepesoouMocmb, be3akeusarieHmMHas fIeKcuKka
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THE PROBLEMS OF TRANSLATING THE REALIA OF ENGLISH-SPEAKING
COUNTRIES IN PROSE AND POETIC WORKS

H.I. Sydoruk, A.O. Petiy

Abstract. The relevance of the study lies in the fact that the realia are particularly difficult
to translate, due to the fact that they belong to the mismatched elements of speech and
denote concepts that are not known and not understood by other cultures. The purpose and
objectives of the study is to analyze the features and problems of rendering the realia or
culture-bound terms of the English-speaking countries in the translations of prose and
poetry. The methods of synthesis and generalization of information on the studied topic
based on the analysis of theoretical sources were used in the article.

The article has reviewed and interpreted the concepts of realia, and identified the main
challenges and techniques of translating English realia into Ukrainian. The classifications of
a number of well-known linguists have been proposed and correlated. Thus, linguist-
researcher J. Beardsley defines the concept of realias as objects of material culture, serving
a basis for the nominative meaning of the word. As a linguistic phenomenon, realias are
categorized as non-equivalent vocabulary. Many translators have different thoughts on this
subject. E.M. Vereshchahin and V.H. Kostomarov call them "the words of the content which
cannot be compared with any other language lexical concept.” According to V.S. Alekseev,
realities are tokens denoting the realias of life and social life, specific to any people, country
or locality. R.K. Miniyar-Beloruchev believes that realias are the objects, events, traditions
and customs that make up the specificity of the social community, an ethnic group. C.
Vlakhov and S. Florin state that these words are called objects typical of one nation.
According to H.D. Tomakhin the proper names could be the realias as well. Such
researchers as O.D. Shveitser, V.M. Komisarov, L.K. Latyshev, S. Vlakhov, S. Florin and
T.0. Kazakova offer various methods of translating the realias. Their cassifications state
that the most common ways of translating realias are transliteration, transcription, calquing
and descriptive translation.O.D. Shveitser believes that conveying the realias is provided by
methods of transliteration, calquing and explanatory translation. V.M. Komisarov offers a
peculiar classification of correspondences that are created by an interpreter in translating
an equivocal vocabulary.

Based on the analysis of theoretical sources, we have presented our own definition of
the concept of realia: these are lexical units that express the national characteristics of the
people using realia, reflect the historical development and color, territorial structure, specific
features of life, culture, and are difficult to translate due to the fact that they do not have the
appropriate lexical units in the speech structures of other peoples. Realias, which represent
the non-equivalent vocabulary, have no match in the language of translation, and therefore
represent a translation problem. The main ways of translating the realias are the translation
transformations, which include transcription and transliteration, calquing, lexical-semantic
modification (narrowing — specification, expansion — generalization, emphasis -
neutralization, functional substitution, descriptive translation, translation commentary.
Resolving the issue of choosing a particular technique in translating realias directly depends
on the task that the translator faces — to preserve the coloring of a language unit with
possible loss of semantics or to convey the meaning of an unknown realia, while losing
coloring. The examples discussed in the article show which techniques are most often used
by translators, and reveal some of the shortcomings of certain techniques, as well as the
proposed translation options.

Also, in the article the ways of translating the realia into Ukrainian have been proposed.
The results obtained generalize the findings of the prior researchers, and can be used as a
basis for further research on the topic.

Keywords: realia, lexical unit, translation, translation complexity, untranslatability, non-
equivalent vocabulary
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TEPMIHO3HABCTBO
YOK 3126

O®ILINHO-AINOBUN CTUNb: )
TEPMIHOOTIYHA CYBIMAPAOUIMA EHLIMKNONEAI
YKPATHCbKOI NIHFBOCTUNICTUKM
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IHcmumym ykpaincbkoi moeu HAH YkpaiHu,
E-mail: sbybyk2016@ukr.net
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AHOmauis. Y cmammi 3a pe3ysibmamamu cucCmeMHO20 aHari3y mekcmie ogiyitiHo-
0irnogoao cmusiio i3 ypaxy8aHHSIM YUHHUKI8 «KOMYyHiKamueHa memay, «rpazmamu4yHe
3ae80aHHs», «cmuriicmuyHa QyHKUIS», «IHMEHUISI», «)XaHpoB8o-CMusiboga eapiaHmHICMb»
3arnporioHo8aHoO Hoey Kracudpikayito nidcmunie i xaHpie 0giyitiHo-0i108020 CMUIIHO
YKpaiHCbKOi  niimepamypHoi mosu. [liOkpecneHo, wo mpaduyiliHO 8 yKpaiHCbKil
niHeeocmurnicmuui 8udinistomes mpu U020 pi3Ho8UOU. aOMIiHICMpamueHO-KaHUenspcbKud,
ournnomMamuy4HUl ma 3akoHodasyul. 3aysakeHo, wo gidoMa cucmema mpbox niocmurnis
suMaza€ Kopekuii 3 ypaxyeaHHsAIM 8a)siueo2o Onisi Q0CriOKeHHS (hyHKUIOHaIbHUX cghep
Xummsi - siimepamypHOi  MO8U  COUIOKYIIbMYPHO20, KOMYHIKamueHO-rnpazmamu4yHo20
YUHHUKIB. Ymo4yHeHO onuc nidcucmemMm aolMiHicmpamueHo20 (adMiHicmpamueHo20-
KaHUesspcbKoao, aldMiHicmpamueHO-KOMEPUIiIHo20 ma adMiHicmpamueHO-rpasoso2o0),
3aKoHo0as40eo, OpUOUYHO20 (cydoeo-admiHicmpamueHoz2o, KpUMIiHaribHo-
rpouecyarnbH020) ma ournioMamu4yHo20 pisHosudie 0inosoi  KOMyHIKauir.
CxapaKkmepu308aHO0 iXHi xaHpoei JIeKCUKO-2paMamuyHi ma KOMYyHiKamugHOo-rpazmamu4Hi
ocobniusocmi. lNpu UbOMy Ha20/OWEHO, WO HE 8apmo Crislymysamu MOHSMMS XaHpy |
nidcmurnto, adxe mepmMiHonoaiyHa cybrnapaduama KOXHO20 QYyHKUIOHarIbHO20 pPi3HO8UOY
8)Xe HacminbKu pOo38UHYyrnacs i po3wupurnacs, wo HeobxiOHo dompumysamucs YimKoi
epadauii «g8i0 wupwoao 00 8yXY020».: CMUMb — MiOCMUni — XaHpu 3 ypaxy8aHHSIM
nucCemMHUX ma yCcHUX ¢bopm peanizauii — mekcmu. BiO3HayeHO, WO mepMiHOo2iYHa
cybrapaduema ogbiyitiHo-0inogoeo cmumo nompebye nocmilHoi ygaau SK 06°€km
oocnidxXeHHs | kKodugbikauil, Wo cmaHo8UMb NMEePCrnekmugy 8U84YEHHSs 8i0No8iOHUX meKcmie
i TekcukozpaghiHHO20 3aKpirneHHs 8U3Ha4YeHUX MOHSIMeb.

Knroyoei cnoea: oghiuyitiHo-dinosuti cmunb, nidcmursb, XaHp, adMmiHicmpamueHuU
nidcmurb, 3aKoHoOasyul nidcmusib, LPUOUYHUU NiIdcmMusib ma ounaoMamuyHUd niocmurib

AKTyanbHicTb. 3MiHM B KynbTypi AINOBOro CHIiNKyBaHHSA, MUCEMHINA (OOKYMEHTH) Ta
YCHIn (BuCTynu, gonosigi, 6ecign, neperoBopw, Hapaaw, TenedOoHHi PO3MOBU TOLLO),
CTUMYMIOOTb 40 BAOCKOHANEHHs1 TEPMIHOMNOrYHOro anapary i

AOCHIMKEHHA, 0O YTOYHEHHSA BXe 3[aBanocb 61 yctaneHux krnacudikadin niactunie ta
XaHpiB ogiLiHO-AiNoBOI (pyHKUiOHaNbLHOI cdepwu.

AHaniz ocTaHHiX pocnigxeHb Ta nyo6nikauin. 3a 4Yac CTaHOBMNEHHA |
ctabiniszauii / yHopMyBaHHA TEpPMIHOMOriYHOI cybnapagurmm «odiliiHO-AINOBUA CTUMNbY»
3anexHo Big TeopeTMYHUX 3acag Tiel uv iHWOoT npaui cdopmyBaBcs psig NOHATb AN
Ha3MBaHHA UbOro (OYHKUIOHANbHOrO pPi3HOBMAY NiTepaTypHOI MOBU («OiLiNHO-AiN0BMN
ctunb» (l. . YepegHuyenko, B. C. MNepebuinnic, M. M. MunuHcekmin, O. [. MNoHomapis,
C. A. €pmoneHko, JI. |. Maubko Ta iH.), «OQiUiHO-AINoOBa MOBa», «AifIOBUA CTUMNb»
(M. M. TlvnuHcekun, A. @&. Mapaxosa), «painoea wmosa» (M. A. >XoBToOptoX,
M. M. T[MunuHcekmn, C. HA. €pmoneHko), «moBa (CTWMb) AINOBUX [OOKYMEHTIB»
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(A. ®. MapaxoBa, A. l'. Koeanb, M. M. lNewak)), nepesary X BiagatTb TEPMIHOBI 0ilitiHO-
oinosut cmusb [1, c. 267].

AkagemMmidyHe MOBO3HaBCTBO, CMNUPAKYUCb Ha MOMepedHin NpakTU4YHUA  OOCBIg
(nekcukorpadpivyHmi Ta guaaktnaHmin, 30 — 60-Ti pp. XX cT.) 3anponoHyBano we B 70 — 80-
Ti pp. XX CT. TeOpeTu4Hi 3acagn BUMBYEHHA MiOCTUNIB OMILiMHO-AINOBOrO CTUSIO.
TpaguuinHO B YKpalHCbKIM  JIIHFBOCTUMICTULI  BUAINAKTL  TPpU MO0 Pi3HOBUAM:
afMiHICTPaTUBHO-KaHLENAPCLKNIA,  OUNMIOMAaTUYHUIA  Ta  3aKoHOA4aBuYMi. X  BMBYanu
HepPIiBHOMIPHO, OCKINbKW Tpaguuis Oep)XaBHOI YKpalHCbKOI MOBW nepepBaHa nig BrsaMBOM
CYCMINbHO-MONITUYHUX YMHHUKIB. OTXe, JocnigHMKamMu Hacamnepen cydacHux (gpyra
nofioBmuHa XX CT.) TeKkCTiB aAMIHICTPaTUBHO-KAHLENAPCLKOro  nmigctunio  6ynu
A.®. MapaxoBa, P.®. BosHa, |.M. lNnoTtHuubka, |.€. Wapran, T.C JlakoBudy. Bigomi 1 npaui,
Yy AKX BUNpauUloBaHO MOHATTEBO-TEOPETMYHA Mofernb AOCHIMAXEHHA OUMroMaTU4HOro
(O.M. Maupko, O.M. MasnHuy, H.M. lMNoniwyk Ta iH.) Ta 3aKkoHO4AaBYO0ro NiACTUNMIB — OCTaHHI
POKM 3 MNOMMsAy BUpaXeHHs kaTteropii moganbHocTi (B.I. Poroxa) Ta CUHTaKCUMYHOI
opraHisauii (C.HO. IniHiv). Yci nigctuni ogiuinHo-4inoBOro CTUNIO perynoTs HOPMaTUBHO-
npaBoOBi CTOCYHKM Yy [OepXaBi Ta nosa 1i Mexamu, fornomaratoTb BCTaHOBUTU HOPMMU
NoBeiHKM Y CYCNINbCTBI, OCKINIbKN BU3HAYal0Tb YMHHICTb NEBHUX ik, KOHCTATYKOTb CTaH i
cTaTyc TUX YW iHWKX CnpaB Y BCiX cdepax cycnifnibHoro byTTs.

3 Hawuoro nornagy, Bigjoma cuctema Tpbox NiACTUNIB BUMarae Kopekuil 3 ypaxyBaHHAM
BaXXNUBOro AN OOCNIMKEHHA (PYHKUIOHANbHUX cdep XUTTS niTepaTypHOI MOBWU
COLiOKYNbTYPHOrO, KOMYHiKaTUBHO-NParMaTM4yHOro YMHHMKIB.

MeTa focnigkeHHs — 06rpyHTYyBaTh HOBY CUCTEMY NiACTUAIB OiLiNHO-A4iN0BOro CTUMO
Cy4acCHOI YKpaiHCbKOI niTepaTypHOI MOBW, cxapakTepudyBaTu IXHi XaHpOBi pisHOBMAM Ta
NEKCUKO-TpamMaTmyHi, KOMYHIKaTUBHO-NparmaTU4Hi 0CobnMBOCTiI.

MeToaun. Y JocnigkeHHi 3aCTOCOBaHO Taki MeToau: y3arafnibHeHHs, cuctemartmsaui,
OYHKUIOHANBHOrO  aHarnisy JIeKCUYHUX, rpamMaTuYHUX, CTPYKTYPHO-KOMMNO3ULIIMHNX,
KOMYHiKaTUBHO-NparMaTUYHUX eneMeHTIB (4Nna BCTaHOBSEHHS PYHKLIOHANTbHO-CTUMNBOBUX i
CEMaHTMKO-CTUNICTUYHMX NapaMeTpIiB CKNagHWUKIB TEKCTIB O(iLlinHO-AiN0BOro CTUMI).

Pe3ynbTatun. 3a pesynbTatamm CUCTEMHOIO aHanidy TeKCTiB O(iLiHO-4inoBOro CTUI
i3 ypaxyBaHHAM YMHHUKIB «KOMYHIKaTUBHA MeTay, «NparMaTUyHe 3aBAaHHSA», « CTUIICTUYHA
YHKUIS», «IHTEHUis», «KaHPOBO-CTUINbOBA BapiaHTHICTb», BBaXaemo, WO BapTo
AndoepeHuitoBaTM 4YoTMpWM nigcTuni ogiuiHO-AINoOBOro CTUMNKD — aodMiHicmpamueHud,
3aKkoHodasuyu, opudu4yHUl Ta durnoMamu4Hud.

3ayBaXMMO, WO OAHI iX XapakTepuaylTb $SK XaHpW, WO Penpes3eHTyTb MNeBHI
TeMaTUYHO-cuTyauinHi cdepm [3; 4; 5; 7], iHWI — 9K NigcTuni, Wo MaroTb BiANOBIAHI XXaHPOBI
BUSAIBW, BTINIEHI B KOHKPETHUX TUNAaX TEKCTIB AiNTOBUX JOKYMEHTIB [6].

Ha Hawy pAgymky, He BapTo CnnAyTyBaTuM MOHATTS >XaHpy | Migctunio, agxke
TepMiHONoriyHa cybnapagurma KOXHOro (PyHKUIOHANbLHOIO Pi3HOBMAY BXE HACTINbKK
PO3BUHYMAcs i po3wmpuniacs, Wwo HeobxigHO OTPMMYBATUCA YiTKOI rpagauiil «Bifg WMpLIoro
A0 BYXYOro»: CTUIMb — MiACTUMI — >XaHpU 3 ypaxyBaHHAM MUCEMHUX Ta YCHUX POpM
peaniszauil — TekcTn. OTOX, >XaHPOBWUW MOAIN TEeKCTiB OMILiNHO-AINOBOro CTUMD He
ycTanmecs. 3a pisHUMM Nigxo4amMu pO3pPi3HAITb: a) 3a cdepaMmn MOLUMPEHHS — XaHpu
Mi>KHapOAHOMPaBOBMX OOKYMEHTIB, KOOEKCU 3aKOHIB i AOKYMeHTW ainosoacTtea [7]; 6) 3a
PYHKUIAMU Ta KOMYHIKATUBHUM CMPSAMYBAHHAM TUX YM iHLWIKX TPYN OOKYMEHTIB — >XaHpu
AOKyMeHTasbHi, iHpopMaTUBHO-03HAMOMITIOBarbHi, BNacHe iHhopMaTusHi [2].

OdiuinHO-AinoBUN CTUNb HeoaHOpPIAHUA. Po3noaineHnn mix pisHMMK nNpodecCinHnmMm
ctbepamu, BiH 3abesneyvye 4iTKy, JOriYyHy, ynopsiakoBaHy, OMepTy Ha 3aKOHOAABCTBO
KOMYHiKauito. Y 3anponoHoBaHin knacudikaii noegHaHo avdepeHuiadio NigcTunise i XaHpis
aHanisoBaHoI oyHKLIOHaNbHOI chepu.

Tak, admiHicmpamueHuli niOcmusib XapakTepU3yeEMO $K OOWH i3 Pi3HOBMAIB
0QPiLiNHO-AINI0BOro CNiflKyBaHHSA B epXXaBHil, rPOMaAChKi, EKOHOMIYHIW, agMiHICTpaTUBHO-
rocrnogapcbkin, HaBYanbHIN Ta OPUANYHO-NPAaBOBIA cdepax, PYHKLUII SKOro nos’aA3aHi 3
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perynioBaHHAM BIiAHOCUMH B YNpaBfliHCLKO-BMKOHABYOMY anaparti gepXaBu, B OKpeMux
yCTaHOBax, M rpomMagdaHamMmn Ta ycTaHOBamu, 3 JOBEAEHHSM [0 BijoMa rpomMagsH npo
neBHi 3axoadn, MOpPsSaKW, BUMOTU CMIMIbHOTU A0 HWUX, 3 OMOPMIIEHHSIM pi3HMX BUAIB
AOKYMEHTIB Y KOMEPLUiMHIN AisnbHOCTI. AOMIHICTPaTUBHUM MIACTUNb BUPaXKEHUN Y TEKCTaX
adMiHicmpamueHO20-KaHUESPCbKO:O, aoOMiHicmpamueHO-KOMepPUiliHO20 Ta
adMiHicmpamueHo-rpasosozo PisHOBUAIB.

AOMIHICTPATUBHO-KAHUENAPCbKUMA  PI3HOBWL, Mae XapaKTepHi MNUCEMHI  XaHpwu:
po3nopsigya (Hakas, rnocmaHoea, pileHHs, pe3ositouisi, po3rnopsiOXeHHs), opraHisauinHa
(Oozosip, yeoda, nocadoea IHCMPyKUis, cmamym, wmamHul po3nuc), iHpopMaLinHO-
posigkoBa (aemobiozpacpis, pestome, 3asiea, ocoboeul nucmok 3 06niky kadpis,
MosiCHIo8aslbHa 3ariucka, 00rnoegiOHa 3ariucka, rnodaHHs, 36im, rnaH, xapakmepucmuka,
sumsie 3 NPOMOoKosy 3acioaHHs1, 008i0Ka TOLLO) JOKYMEHTaLiS.

AOMiHICTPATUBHO-KOMEPLINHUI  Pi3HOBMA NpPeAcTaBfeHUn >XaHpamu: MNepBUHHO-
obnikoBa (mIamixHa eidomicmb, ocobosuli paxyHOK), ©aHkiBCbka (r108IO0MIIEHHS,
rnepecurnbHa eidoMicmb, 3asi8a Ha iHKaco), (biHaHcoBa (6aslaHC BUKOHAHHS Kowmopucy
eudamkig), 3BITHO-CTaTUCTU4YHA (38im rpo @piHaHcosy OdisnibHICMb, Kapmka 06Ky
kaHOudama Hayk), nnaHoBa (6anaHc rnonumy i rnporno3uuii), pecypcHa (epynosul Hapsio),
ToproBernbHa (akm rpo rnepeoyiHeaHHs moeapis ), 30BHILULHLOTOProBesibHa (KoHocaMeHm,
paxyHok), uiHoBa (iHOekcu ornmosux UiH, 6anaHc epowosux 0oxodig), 3 nNpaui, couianbHUX
NUTaHb i couianbHOro 3axmMcTy HaceneHHs (0oegidka rpo Ooxodu cimT), ByxranTepCbKo-
obnikoBa (38im npo gbiHaHco8o-maliHogul cmaH nidrpuemcmea), 3 NeHCIMHOro doHay
(Ooeidka npo Kinbkicmb 3apeecmposaHuX rnaamHuKie cmpaxogux 8HeCKI8) AOKYMeEHTaUis.

[lo >xaHpiB aaMiHICTpaTUMBHO-NPABOBOrO  PI3HOBUAY  YHAmNEXHIOTb:  YCTaHOBYI
(cmamym, y2o0a), NpaBoO3aCTOCOBHI — KOPUCOMKLINHI, KOHCTaTaLiMHI, 4O3BINbHI JOKYMEHTN.
TekcTn agMmiHicTpaTMBHO-NPABOBOro pi3HOBUAOY 3abes3nedvyoTb SK yNpaBRiHCbKi dYHKUIT
yCTaHOB, OpraHisauin, nianpuemMcTB, Tak i peanisauito agMiHICTpaTUBHOIO npasa OKPeMUX
rpomagsaH. Llen pisHoBMO agMiHICTpaTMBHOIMO MiACTUNO BBaXKakTb KOHCTaTaLiNHUM,
po3nopsayYnuM, Takmm, WO noTpebye ABOCTOPOHHIX AOMOBIEHOCTEN, Big CNMPAETbCA Ha
A03BINbHICTb, XapakTepu3yeTbCa aaMiHICTPaTUBHUM MPUMYCOM, € HOPUCOUKLINHUM

Kpim TOro, JOKyMeHTU afMiHICTPaTUBHOIO NIACTUNIO AUepeHLiloloTb Ha BHYTPILHI Ta
30BHILLHI; CnyX60Bi Ta 0COBUCTI; Ha cekpeTHI, CNyX6oBOro BUKOPUCTaAHHSA Ta 3BMYaWHI; Ha
AOKYMEHTW TpuBarnoro 36epiraHHa Ta KOPOTKOTEPMIHOBI; HA onepaTUBHI Ta PYHKLIOHAMbHI.

YcCi TeKCTN agMiHiCTpaTMBHOIO MiACTUNIO CTBOPIOKTLCS 3a hopmynapamMu 4m 3paskamm
3 YiTKO BW3HAYEHOI KOMMO3ULIEK, PO3MILLEHHAM i 3MICTOBMM HamnOBHEHHSAM PEKBI3UTIB
AinoBux nanepis, WO BignosigaTb cTaHaapTaMm OKyMeHToobiry. OAnH 3 HanoLMpPEHILINX
XaHpiB agMiHiCTpaTMBHOIO MiACTUNIO — NUCTyBaHHA. BoHO gudepeHuitoeTbesa: a) 3a
KaHanom 3B’A3Ky (8xi0He, euxiOHe, eneKmpoHHe, mpaduyitiHe nowmose); 6) 3a
TemMaTudHuMu o3Hakamu (cryxboee; KomepuiliHe — 3anuT, npono3suuis (odepTa),
peknamauisi); B) 3a npu3HayYeHHaM (eapaHmilHud, cynpoesidHul, iHghopmauitiHud,
peknamHul nucT Towo). Y NUCTYBaHHA BMKOPUCTOBYHKTLCS CTiWKi MOBHI 3BOPOTU 3
BiAMOBIAHOK CEeMaHTUKOK. [Ns NUCTYBaHHS BaXKNIMBUW MOBHUWN €TUKET, BUPAXKEHUN Yy
XapakTepHUX odiLiMHNX 3BEePTaHHAX | NPUKIHLEBUX Knilue.

3MiCTOBE HaMOBHEHHS1 TEKCTIB agMiHiCTpaTMBHOro nigctunto 3abesnevye BignosigHa
TepMiHonoris Ha No3Ha4YeHHs AepXaBoTBOPYUX, CYCniNbHO-EKOHOMIYHUX,
agMIHICTpaTUBHUX, IOPUONYHO-MPABOBUX MNPOLECIB, CTaHIB, Pi3HOBMAIB JOKYMEHTIB | T. 3B.
KaHuesnsapum. [ paMmaTuUyHi 0COONMBOCTI TEKCTIB aAMiHICTPaTMBHOIO NiACTMIO BiANOBIAAOTb
3aranbHUM XapakTEPUCTUKAM TEKCTIB OiliMHO-AiN0BOro CTUMIo.

HAunnomamuyHul nidcmusb — OOQVH 3 Pi3HOBUAIB OQILIIHO-OINOBOr0 CriflkyBaHHS Yy
30BHILLHBLONOMITUYHIN, MiKHAPOLHIN, AepXaBHiM cdepax, GYHKUIT SKOro nos’sidaHi 3
peryntoBaHHAM BiAHOCUH MiX AepXXaBamu, CBITOBUMU CMiBTOBapUCTBaAMM.

Cuctemy gunnomaTuMYHOro MigCTUNIO CKMagakwTb MUCEMHI (OOroBipHa OOKyMeHTauis
(Oozosip, KOHBEHUis, MPOMOKOJI); AUNNIOMaTUYHE §NUCTYBaHHA (8epbasibHa Homa,
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ocobucma Homa, MemopaHOyM, eimaribHuUl fucm, merieepama, rnaMm’smHa 3anucka);
AOKYMEHTYBaHHA CTaHy Ta [LIANbHOCTI AUNSIOMATUYHUX areHTiB 3a KOPAOHOM Ta YCHI
(3ycmpiy-rnipusimaHHsi, rnpowiaHHsi, 3asiea, OUCKYcCis Mi0 4ac epe2o08OpPHO20 Mpouecy)
XXaHpW MbKHAPOLHOro ChifikyBaHHS y dopmax MOHOSOry, Adianory, noninory.

Ha BigmiHy Big aAMiHICTpaTMBHOIO niACTWMIO, CTUMETBIPHOK O3HaKOK TEeKCTIiB
OWNMNOMATUYHOIO MIACTMAIO €  OMiLiNHO-ypouncTMiA  Konoput. Moro 3abesneuytoTsb
Hacamnepen KHWXHa, Ypo4YnCTO MapkoBaHa, KOMMMiMeHTapHa nekcuka i gopaseonoris. Ha
KOMYHIKaTUBHOMY PiBHi — CNPAMYBaHHS AUNSIOMaTUYHOT MOBU Ha BiCTOBAHHA BHYTPILLHIX
Ta 30BHIlWHIX IHTEpeciB KpaiHu, pAianoriam, ckepyBaHHs Ha AOBO- Ta 6araToCTOPOHHI
BIiAHOCMHN MK KOMYHikaHTamu. Lle BupaxeHe B KOMYHIKATUBHIN IHTeHUil BRANuBY,
nepeKkoHaHHs, apryMeHTyBaHHS, NpoAyMyBaHHA npouenyp iHBeHuil Ta aucnosuvuii. Tomy
TEeKCTW OMNIIOMaTUYHOro NIACTUNI0 MatTb CYBOPY KOMMO3WULLKO: BUKIad, Te3u, apryMeHTu
(noriyHi, aHanorinHi), akTn, CrnpoCcTyBaHHSA, BUCHOBKW. UYiTKe CTpPYKTypyBaHHSA
ANNSIOMATUYHOT MOBW CrpUsiE BUPOOGNEHHID KOMMO3ULINHUX (noyaTkoBa i NpUKiHLEBa
YacTUHKU) popMysi, MOBHMX (POPMYN HOMiIHYBaHHS OCI6, MOBHMX (OPMYN MpPOXaHHS,
BiAMOBW, CMIBYYTTS, BMOA4YeHHs, BAAYHOCTI, MOBHMX QOPMYST O3HAYEHHHA NPOONEMHMX
cuUTyauin, NiATPUMaHHS KOHTaKTYy, 3anpoLlleHHs Ta BiTaHHSA Ta iH. OBOB’AI3KOBUIN CKNagHUK
ANNSIOMATUYHOTO NIACTUIIO — emUKemHi hopMyru.

CtvnboBMMKN O3HaKamMun AOUNNOMATUYHOrO MNiACTUNKO € OaraTtouneHHi HomiHauil 3
ICTOPUKO-KYSTIbTYPHUMW |  MNOMITUMHMMM KOMMOHEHTaMW, $Ki He MOXHa 3aMiHBaTu
CEMaHTUYHO BN3BKUMN OOUHULSAMKU, MOANMIKYBATK, OO BOHM O3HaYalOTb OHE CYCMiNbHO i
couianbHO BaXnMBE MOHATTS (Ha3BWM AepKaB, CBITOBMX i MiXKHAPOAHUX, MiKOEpKaBHUX
rpoMaacbKuxX opradisauin, 6nokiB, OHAIB, KOHIpPeciB, KOMICiA Ta IHWWUX YTBOPEHD,
abpeBiaTypu sIK 3ropHyTi Cy6CTaHTUBHI hOPMYIIN, NIEKCUKA IHLLOMOBHOIO MOXOLXKEHHS, AKIN
HagjaeTbCca nepesara, oOdiuiHi HasBuM 0cib, TepMiHOMOriYHI no3HayeHHs ocib6 3a
MDKHapPOAHUM, MibKHaLiOHaNbHUM CTaTyCOM.

MMeBHi CTUNICTUYHI OCOBNMBOCTI Mae | gunromMaTUyHe JUCTYBaHHSA: O3HAYeHHSA
agpecaTta — iHOMBIAYanNbHOroO Y1 KOJIEKTUBHOIO, BUMKOPWUCTAHHSA CWUrHanis agpecauil —
rpudis, akTyanisauis nocepegHUUbKOT (PYHKUiT gunnomMaTta, BUCYHEHHSA Ha nepLuvi nnaH
cyb’ekta. OcobnmMBICTIO LUbOro XaHpy AUNIOMAaTMYHOrO MIACTUIIO € Te, WO B OCHOBHOMY
AiecniBHa nekcuka no3Hayae npouec nUCcTyBaHHS abo KoMyHikauil B3arani. AKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTLCS KOHCTPYKLIN 3 IHIHITUBOM.

3akoHoOaeyull niocmusb — OOUH 3 Pi3HOBMAIB OQILINHO-AINOBOrO ChifikyBaHHA B
AepXaBHin, rPOMaAChKi, €KOHOMIYHIN, agMiHICTpaTUBHO-rOCNO4ApPChKiN, HaBYanbHIA Ta
IOPUANYHO-NPAaBOBIN cdhepax, NOB’A3aHUIM 3 OpraHi3auinHoK, HAaCTaHOBYO-pErynoBanibHO
Ta OXOPOHHOK MYHKUISIMU PI3HMX BUAIB OOKYMEHTIB. TEKCTM 3aKOHOLaB4Oro nigcTusio
CTBOPIOIOTLCH B MNPOLECI 3aKOHOTBOPYOI [AisINbHOCTI. IXHi aHpu MalTb Hacamnepeq
nnucemny popmy (KoHcmumyuisi, 3aKoH, yka3, cmamym, rocmaHoga, KoOeKc). Y CHi XaHpu
3aKOHO4AaBYO0ro NiACTUNIO — NapnaMeHTCbKi NpoMoBK, gebatu.

3akoHogaBuM  MIOCTUNb  XapakKTepu3YeTbCs  OQILiMHO-OUPEKTUBHMM  KONMOPUTOM,
GaKkToNOriYHMM HanoBHEHHSIM (POPMYIOBaHb, BUKNAA Y TeKCTax OO’€KTMBHUM, JOriYHO-
nocnigoBHMIA, NO3HAYEHUA BONbOBOK MoAarbHICTIo. OCHOBY TEKCTIB LbOro nNiacTumo
CKnagae CcycniflbHO-nomniTUYHa nekcuka | ppaseornoria, TepMiHONOria LMBINBHOrO,
KpMMiHanbHOro, aAMiHiCTpaTMBHOIO npasa TOL0, HOMeHKNaTtypa, abpesiaTypu. 3 nornsay
CEMaHTMKM MOBa HOPMAaTMBHO-NPaBOBUX akTiB abcTparoBaHa (onepyBaHHS KHWXHUMMU
TEpMiHAMKN i NOHATTSIMW), OAHO3HA4YHa, TOOTO XapaKTEpPU3YETbCHA YITKMM 3MICTOM CRIB |
TEPMIHOMNOrMYHUX  croBocnonyyeHb.  CTaHgapTvs3auis  3akoHO4aBYoro  MigCcTuno
BUABNAETLCH Y LUIMPOKOMY (DYHKUIOHYBaHHI YyCTaneHMx MOBHUX popMyn Ha 3pasok
3anodisHHS WKoOU, 3a80amu yUIKOOXeHb, nMpumsiaHeHHs1 00 8idrnogidanbHOCMi, 8 cy008oMYy
rnopsidKy Ta iH.

MoBy 3akOHOAABCTBa XapakKTepuaylTb SK IMEHHMKOBY, OCKINIbKM MOKa30Bi B TaKUX
TekcTax BigaiecniBHi  iIMEHHUKN (30iUCHEHHS, OMPUMAaHHS, [OPYWEeHHs, HadaHHS,
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gi0sedeHHs1). NepeBaxaloTb giecnosa y ¢opmi 3- oC. OA4H. Tenep. Yyacy — TenepiLHin
npunucy, iHQIHITUBK, adiecniBHi POpMM Ha -CH 3 MOAASTbHICTIO OQHO3HAYHOIO TBEPKEHHS.
CTunboBy CTPYKTYpPY TEKCTIB 3aKOHOOAB4YOro NiACTUI BU3HAYaE TaKOX CUHTAKCUC, SIKUW
doopmye NpoBigHI iIHTeHLUiT Lboro yHKLiOHaNnLHOro pisHoBmAay AKTyanisoBaHa perynaTuBHO-
HOpMaTUBHA MopanbHiCTb. [loka3oBa 3HEOCOONEHICTb BUKNagy BUpaxeHa Yy OYHKLISX
6e30co00BMX, HEO3HA4YEHO-O0CODOBMX, Yy3ararbHEHO-0CO60BUX, iHMIHITUBHMUX pPEYEHD,
dopmax Ha -Ho, -To. CknagHonigpsaHi KOHCTPYKUIT NepeBaXxatoTb Ha CKNagHOCYypAaHUMU
i 6e3cnony4yHMKOBMMKU. TEKCTU 3aKOHOL4ABYOro MNIACTUMD MICTATb AediHiuil (BU3HAYEHHS
TEPMiHiB).

AN KOMMO3WULINHOI CTPYKTYPW TEKCTIB 3aKOHOA4ABYOro MigCTUM0  XapaKTepHe
4YneHyBaHHA pPeYeHHA Ha [OBi YaCTUHW: neplua, BigdineHa ABOKPankKow, MICTUTb CrOBO-
OOMiHaHTY, a gpyra — nepenik BapiaHTiB peanisauil akTyanbHOro 3MmiCTy BWCMOBJIEHHS,
PO3MiLLEeHUX NOPSAKOBO, HEPIAKO — 3 HyMepauieto.

KOpudu4Huli nidcmunb BAPAXEHUA Yy CyAOBO-agMIHICTPAaTMBHOMY Ta KpUMiHaNbHO-
npouecyanbHOMy pi3HOBMAax, TOOTO B rOpuUcnpyaeHuii, Ae TekcTn odiuinHo-4inoBoro
CTUNIO BUCTYNaKTb 3HApsAasM i cnocobom npaBOBOro MidHaHHS, OBOMOAiIHHS CYCMiflbHO-
npaBoBUM AOCBIAOM i NepefaBaHHs NPaBoBOI KyNbTYpW Bif MOKOMIHHA 4O MOKOMIHHS.

CynoBo-agMiHICTpaTUBHUIA PI3HOBMA, pPenpes3eHTyoTb YCHi (6ecida, nogiOOMIIeHHS,
oornum, Oi3HaHHS, 8Ka3ieka Ta iH.) Ta NMUCEMHI XaHpX OOCYAOBOro chniactea Ta Cy4oBOro
po3rnsaay: akm, anesnsyis, no3oeHa 3asiea, MPomMokos dornumy, nocmaHosa crid4yoeo, 3a-
num, yxeana cy00i, 068uUHy8aslbHULl 8UCHOBOK, KacaujliHa 3asiea TOLLO.

KpuMiHanbHO-NpouecyanbHUA  Pi3HOBMA MOB’SI3aHUA 3 TEXHOMOMED NPOBEAEHHS
npouecyanbHUX [Ain, CnpsiMOBaHWX Ha BCTAHOBMNEHHS npaBocynad. Peanisauia uboro
Pi3HOBMAY HOPUANYHOIO NiacTUN0 GaraTto B YOMY 3anexuTb Big OBOMOAIHHS HOPUCTOM
Cy[0BOI PUTOPMKOID, KA BUSABMAETLCA Y XXaHpax: 1) cydosa rnpomosa (agBokaTa (3axucHa),
npokypopa (obeuHysarbHa), 3BMHYBa4yyBaHOro (camo3axucHa), NoTepninoro, nosveaya
Towo). [ig Heto po3yMitoTb 3BEPHEHE [0 Cyay Ta iHWNX YYaCHUKIB CYyLOUYNHCTBA i MPUCYTHIX
npu po3rnsgi KpMMiHanbeHOI, UMBINbHOI, aAMIiHICTPaTUBHOI CnpaBu BUCIIOBMIEHHS, B AKOMY
MICTATbCS BUCHOBKM LLOAO TiEl 4M iHWOI cnpasu; 2) pennika, ToOOTO 4YacTuHa cygoBOil
NPOMOBM, OCHOBHE MPU3HAYEHHS SIKOI KOPOTKO, B CTUCAIA (POpMi 3BEPHYTU yBary cyay Ha
nepekpyyeHHs akTiB, JOMUCAN Ta MPUHUMNOBO HENpPaBWUIbHI CYMKEHHS, O0nyLeHi
y4yacHukamu gebaris y cBoix npomoBax; 3) debamu, TO6GTO YaCTUHaA Cy4OBOro po3arnsay, B
SIKii CTOPOHM Ta iHLWi 0cobu, Wo BepyTb y4acTb y cnpasi, BACTYNakTb 3 NPOMOBaMU 3 METOHO
nepekoHaTun cyq y TOMy, SKe pilleHHS BiH NOBUHEH NOCTAHOBUTW.

BucHoBku i nepcnektuBu. OTXe, OQiUiNHO-AINOBMA  CTUMb  MOBHOLHHO
npeactaBneHnn y pisHMX opmax MOBM, 3 HUM MOB’SI3aHi Pi3Hi cdepn npodpecinHoi
KynbTypn, SKi po3BuBatOTbCHA. ToMy Uen DyHKUiOHanbHUM pisHOBUA noTpebye nocTinHOT
yBaru sik 00’eKT OOCMIDKEHHS | TEPMIHOMOrIYHOI koandikauii, Lo CTaHOBUTb NepCrnekTuBy
BUBYEHHS | NekcukorpadpivyHOro 3akpinmneHHs1 NOHATTEBOI 6a3n TEOPETUYHUX | NPaKTUYHUX
AOCTigKeHb Y ranysi NiHrBOCTUNICTUKM.
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O®ULIMATIBHO-OENOBON CTUINb: 5
TEPMIHOJIOTMYECKASA CYBNAPAOAUTMA SHUUKINONEANN YKPAUHCKOU
JINHFBOCTUITIUCTUKKN

C.MN. Bbnouk

AHHOmMauusi. B cmambe no pe3ynbmamamMm CUCMEMHO20 aHasu3a MmeKcmos
ohuyuanbHo-0es108020 cmMussi € y4emoM @Hakmopos «KOMMYHUKamueHasi Uerlby,
«rnpazmamu4yeckoe 3adaHuey», «cmurucmuyeckass OyHKUUSI», «UHMEHUUS», «XKaHPOoBOo-
cmurneesasi apuaHmMHocmb» npedsioXxeHa Hoeasl Kraccughukauyusi noocmunel U XaHpoe
oghuyuanbHO-0e108020 CMUJIS YKPaUHCKO20 lumepamypHo20 s3bika. [1o04epKkHymo, 4mo
mpaduUyUOHHO 8 yKpauUHCKOU /IUH280CMUIIUCMUKE 8bIOEsISIIom mpu €20 pa3HoB8UOHOCMU:
adMUHUCMPamueHO-KaHUEsPCKUl, durniomMamuyeckull u 3akoHoOamesibHbIl. 3amMeyeHo,
umo u3gecmHasi cucmema mpex nodcmurieli mpebyem KoppeKYUU C y4emom 8axXH020 Or1s1
uccnedogaHusi hyHKUUOHAalbHbIX Cghep rnumepamypHo20 $i3blka COUUOKYIIbMYPHOR20,
KOMMYyHUKamueHo-rnpazmamuyeckoeo  ¢hakmopos.  OmKoppekmuposaHo  orucaHue
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rnodcucmem adMuHUCMpPamueHo20 (adMuHUCMpPamueHo20-KaHUEe1siPCKO:O0,
adMuHUCMpamueHO-KOMMepPYeCKO20 u adMuHUCmMpamueHo-rpasosozo),
3aKoHoO0ameribHo20,  rpuduyecko2o  (cy0ebHo-aOMUHUCMPamMuUeHO20,  Y20/108HO-
rnpouyeccyarsbHo20) U OurnyioMamu4yecko2o pas3Ho8uOHocmel 0eslo80lU KOMMYHUKayuU.
Oxapakmepu3o8aHbl UX XXaHpPOBble JIEKCUKO-2paMMamu4yeckue U KOMMYHUKamueHo-
npazmamuyeckue ocobeHHocmu. [lpu 3mMoM OmMMeYeHO, Ymo He cmoum cmewusamsb
MOHAMUS XaHpa u rnodcmuss, eedb mepMuHosioeudeckas cybriapaduema Kaxoou
yHKYUOHanbHOU pa3HOB8UOHOCMU yXe HacmoJsbKO paseusnachb U pacwupuniack, 4mo
Heobxo0umo rpudepxueambcsi Hemkol epadayuu «om WUPOKO20 K Y3KOMY»: cmullb —
noocmurnu — XaHpbl C y4emoM MUCbMEHHbIX U YCMHbIX (hopM peanusdayuu — meKcmal.
OmmeyeHo, Ymo mepMuHosrioaudyeckasi cybrnapaduema oguyuanbHO-0e5108020 CMUIIs
mpebyem MocmosiHHO20 8HUMaHUsi Kak obbekm uccriedogaHusi U Kodudgbukauyuu, 4mo
cocmaernsem nepcrnekmusy u3y4yeHus coomeemcmeyuiux mekcmos u
JIeKCcUuKoepaghu4eCcKoa0o 3aKperieHuUs ornpedesieHHbIX MOHAMuUU.

Knroyessbie cjsioea: oguyuanbHo-0esnoesol cmurib, noocmurib, JKaHp,
ad0MuHUcmpamueHbIl  nodcmursb,  3aKkoHoOamesibHbIU  nodcmusib,  topuduyeckul
noocmurib, OunoMamu4yecKkuli noocmursib.

OFFICIAL-BUSINESS STYLE:
TERMS SUBPARADYHMA OF ENCYCLOPEDIA BY
UKRAINIAN LINGUOSTYLISTICS

S.P. Bybyk

Abstract. In the article, based on the results of the system analysis of the texts of the
official business style, taking into account the factors “communicative goal”, ‘pragmatic
task”, “stylistic function”, “intention”, “genre-style variation”, a new classification of the sub-
styles and genres of the official business style of Ukrainian is proposed. literary language. It
was emphasized that traditionally in Ukrainian linguistic stylistics there are three types of it:
administrative, clerical, diplomatic and legislative. It is noticed that the well-known system of
three sub-styles requires correction, taking into account the sociocultural, communicative-
pragmatic factors important for the study of the functional areas of the literary language. The
description of the subsystem administrative (administrative-clerical, administrative-
commercial and administrative-legal), legislative, legal (judicial-administrative, criminal
procedure) and diplomatic varieties of business communication has been corrected.
Administrative sub-style is characterized as one of the varieties of official business
communication in the state, social, economic, administrative, educational, legal and legal
spheres, whose functions are related to the regulation of relations in the administrative-
executive apparatus of the state, in separate institutions, between citizens and institutions,
bringing to the attention of citizens about certain measures, procedures, requirements of the
community to them, the registration of various types of documents in commercial activities.
Legislative sub-style - one of the varieties of official business communication in the state,
social, economic, administrative, educational, legal and legal spheres, connected with the
organizational, supervisory, regulatory and security functions of various types of documents.
The texts of the legislative subtext are created in the course of lawmaking activity. Diplomatic
sub-style - one of the varieties of official business communication in the foreign policy,
international, state spheres, whose functions relate to the regulation of relations between
states, world communities. Legal sub-style t is expressed in the judicial-administrative and
criminal-procedural varieties, that is, in jurisprudence, where the texts of the official-business
style act as instruments and methods of legal knowledge, the mastery of social and legal
experience and the transfer of legal culture from generation to generation. Their genre
lexical-grammatical and communicative-pragmatic features are characterized. It was noted
that one should not confuse the concepts of genre and sub-style, because the terminological
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sub-paradigm of each functional variety has already developed and expanded so much that
it is necessary to adhere to a clear gradation "from broad to narrow": style — sub-forms —
genres taking into account written and oral forms of implementation — texts. It is noted that
the terminological sub-paradigm of the official business style requires constant attention as
an object of study and codification, which is the prospect of studying the relevant texts and
lexicographical consolidation of certain concepts.

Keywords: official business style, sub-style, genre, administrative sub-style, legislative
sub-style, legal sub-style, diplomatic sub-style.
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AHomauis. TepMiHosiogidyHi cucmemu 3 Had38uYaUHOK WEUOKICMIO 3MIHIOOMbLCS |
MOMOBHKMbLCS HOBUMU MOHSMMSMU 8i0rnogiOHO 00 3MiH PIi8HS HayKOo8UX 3HaHb. BiOmak
npobrniemu  mepmiHonoeii K ckrnadoeoi yacmuHu  npobrieMamuKku  3a2asibHo20
MOB803Hascmea 3Haxo0simbCsi y NPU3MI cydacHoi niiHagicmuku. ocunoemscsi akmueHicmb
oocriOXeHb CKnadosux efleMeHmie MiKpocucmeM, BUKIUKaHHI rnompebor 6UBYEHHS
HOMIHauyiti Ho8UX MOHSIMb.

Y cmammi npoaHanizogaHo ceMaHmu4He riofie mepmiHie naHowagpmy i Haseu
0epesHUX ma Kywo8ux ropio, ki ix cyrnpo8odxyromb,; 32pyrnogaHo mepmiHu 3a OCHOBHUMU
memMamu4HUM 2pyrnamu,; po32sigHymo HaurnowupeHiwi mepmiHoesiemMeHmu, 3a 00romMo20t0
SAKUX MOXYMmb KOHCMPYo8amucsi CydYacHi mepMiHU, a maKOX 6CMaHOB/IeHO WIIsxXu
3arno3u4yeHb mepMiHie 00 cy4acHOI yKpaiHCbKOI MO8U.

[MposedeHe OO0CniOXEHHS IPYHMYyemMbCS Ha 8UKopucmaHHi 6omaHiYHOI maKCcOHOMIT,
3acmocyeaHHi 3az2alsibHOHayKogsux mMemoodie aHaridy, cuHme3sy U nopieHsiHHI. pogbecitiHi
mepMiHU i3 CEMOK «POCIIUHHICMbY YMBOPKMbLCS WIISAXOM KallbKy8aHHS, npsmux (i3
rnodarsnbWor acuminsayieto MosHoi 060JTIOHKU crioea) ma oriocepedKo8aHUX 3aro3u4eHsb.
Moeamu-doHopamu sucmyrnaroms SIK MO8U €8pOMelcbK020 apearly (MamuHCbKa, epeybkKa,
HiMeUbKa, imanilcbkKa, icrnaHcbKa, aHaritcbKka), makK i sroHcbka. KOoHCmpyroeaHHs cydacHUX
mepmiHie 8i06ysaembCsi 3a O0NOMO20H0 HaUNOWUPEHIWUX ¢hiHarIbHUX MEePMiHOeIeMEHMI8
(-apit/-apiym, -mem, -yc, -ypa). Takox Mu MoxXeMo cmeepOxysamu, WO JTaHUKXKU
3arno3uveHnb 3 iHWuUXx Mos (¢p. < imarn.; ¢pp. < icn.; ¢pp. < HIO.; ¢pp. < nam; non. < imarn.) €
O00HUM i3 criocobi8 MoMnoBHEeHHS C/I0BHUKOB020 cK1ady Mo8u nopsd i3 C/I080MBOPEHHSIM.

Knroyoei crnoea: naHOwacpm, mepmiH, mepmiHoesrieMeHm, 3aro3U4YeHHs, Ha3eu
OepesHUX ropio
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AxkTyanbHicTb. [NoGani3auis NoCTynoBO nepeTsBopunacs B HanBMAMBOBILLY peanito,
WO MO-HOBOMY OpraHi3oBye XUTTEBUW CBIT ntogctea [8]. JIIHIBICTUYHMI NpOCTIp cnyrye
iHTEeNeKTyanbHUM iHTEP’€POM MPOrpPECUBHOIO PO3BUTKY OyAb-AKOI HauiOHaNbHOI MOBMW.
®dopMyBaHHA HOBUX JIEKCUYHUX OAMHWLbL 3anexuTb, 30Kpema, Bifg BepbokpeaTUBHUX
MOXITMBOCTEN AaHoi MoBW, Big 6araTcTBa apceHany CrnoBOTBIpHMX 3acob6iB, JOCKOHAMNOCTI
MeXaHi3MiB CNOBOTBOPEHHSA. TOX MNPOrpecuBHUA PO3BUTOK CyYaCHUX MOB BUSIBMNAETHLCSA
Hacamnepepq Yy 36aravyeHHi Ta cCaMOBAOCKOHANEHHI IXHbOro CIIOBHMKOBOIO cknagy [2].

Peanii cyqacHOro xuTTs Ta noB’si3aHi 3 HUMM MOBHI NpobnemMu aBHO cTanu npeameTomM
He nuwie AMNCKycin, ane gepani yacTiwe HabyBalTb PUC I'PYHTOBHUX HAYKOBUX OOCHILKEHD
[3]. LlogHs My nepekoHyeEMOCS Y LUMPOKOMY BUKOPUCTAaHHI JTAaTUHCBKOI MOBM AN HAyKOBOro
o6iry, 3 TpaHcdopMaUieo KynbTypHUX MepeopieHTauii Ha 3axigHOEBPOMEMNCHbKI OCBITHI
NPUHUMNK, OYpXIMBOKD «EBPOMEi3aLielo» yKpaiHCbKol HaykoBol TepMiHonorii y XXI cT. —
HOMiHaUii Hemucnnmi 6e3 ckapOHMLI TEPMIHOENEMEHTIB KNaCUYHOIro NOXOLXKEHHS.

AHani3 nyonikauin. Hessaxatoum Ha Te, LLO onpaLoBaHHsS AaHol npobnemaTnkm mae
GaraTopiyHy icTopito (gocnigpkeHHa E. Bioctepa, B. lUmigTa, E. [IpeseHa, B. >KnupmyHcbkoro,
H. FOwmaHoBa, O. bineubkoro, B. [laHuneHko, ®. HikiTiHOI, B. AkyneHka, €. KapninoBcbKoi,
T. Kusika, J1. Kucniok, |. KovaH), I HeobxigHO po3pobnsatv n Hagani, 60 3anuwaeTbes
aKTyanbHOK Y 3B’A3Ky 3 HAyKOBO-TEXHIYHMM MPOrpecoM — HOBI TEXHOOrT NOPOAXYHTb
HW3KYy HOBUX TepMiHiB [1].

MeTa pocnimxeHHs. [poaHaniszyBatn cemaHTUYHE Nosie TEPMIHIB NaHaLwwadgTy i Ha3BK
AEepeBHUX Ta KyLLOBUX Nopid, SKi IX CynpoBOLXKYHOTb; 3rpynyBaTu TEPMIHU 3@ OCHOBHUMM
TeMaTUYHUM rpynamu; posrnsaHyTU HaUMOLUMPEHILLi TEPMIHOENEMEHTHN, 3a LOMOMOIow SKNX
MOXYTb KOHCTPYHOBATUCS CyyacHi TEpPMiHW, a TaKoX BCTAHOBUTU LUMSXW 3ano3nyeHb
TEPMIiHIB 0O Cy4YacHOI ykpaiHCbKkol MoBW. MaTepianu i MeToau gocnimkeHHs. [posegeHe
OOCIIIKEHHA T'PYHTYETLCA Ha BUKOPWUCTAHHI OOTaHIYHOT TaKCOHOMIl, 3acCTOCYyBaHHi
3aranbHOHAYyKOBMX METOAIB aHanidy, CMHTe3y W NopiBHAHHI. PoboTa 3giicHioBanachb y
pamkax npoekty Ne 110/551-np «Po3pobka HOBITHIX MPUHLMMNIB CTBOPEHHA PEECTPY LIHHUX
pOCIIMH NapkiB i ckBepiB M. Knesa Ha OCHOBI TEPMIHOMOTMYHMUX CTaH4APTIBY.

Pe3ynbTatu AgocnigXkeHHA Ta IX o6roBopeHHs. BriacHe TepMiH «ceMaHTU4He none»
OyB 3ano3vyeHun i3 isvkm i Yepesd ncuxonorio, Gionorito, couionorito yBegeHU Ao
MOBO3HaBuMX CTydin. [lpy TBOPEHHA TepMiHiB BiADYBaEeTbCA LUMSXOM 3ano3UYeHb,
KanbKyBaHHA 3 iHWWX MOB, MOPOMOriYHMX crnocobiB CrMOBOTBOPEHHS, 4acTo i3
BUKOPUCTaAHHSAM HTEpHaLUioOHanbHUX eneMeHTIiB, CTaHA4apTHUX crneuianisoBaHMx Mopdem
abo TepmiHOENneMeHTIB, aHanoril.

TematnyHa rpyna «pPOCIIMHHICTb» OXOMSIKE 3HAYHY KiSbKiCTb MPOMECINHNX TEepMiHIB
naHgwadgTHOro An3anHy, OCKINbKM BracHe pocnvHa — plantae — un uboMy Ans onucy
CTPYKTYPHOI OpraHisadii TEpMIHIB 3aCTOCOBYIOTb €fIeMEHTM KOMMOHEHTHOro aHanisy:
YfieHyBaHHSA CITOBHUKOBUX AeiHiuin, TeMaTuUdHe rpynyBaHHs, 3iCTaBneHHs NOpPiBHIOBAHNX
eKBiBarieHTIB, AKi BAKOHYIOTb POSib T.3B. paMOK, BU3HAYEHHSA OUCTPUBYTUBHUX Moaenen. Ak
npaBuno, Le HaWronoBHIWNN NPeaCTaBHUK BENMKUX 3eMeflbHMX MMoLW, Ha SKUX
KyNbTUBYKOTbCA OAHA i3 CiNbCbKOroCcnoAapChKMx KynbTyp, WO Mae npomucnose abo Toprose
3Ha4yeHHs [5].

MpodecinHi TepMiHM i3 CEMOK «POCIIMHHICTLY Hanbinblle nNpe3eHTyTb (iHanbHWUI
TepMiHoeneMeHT -apin/-apiym: pokapil («kaMaHWUCTa ripkay»), OeHOpapil «(KonekuinHa
AiNsHKa 3 aknimaTtu3adii Ta iHTpoAyKuil pi3HMX BMAIB OEepeB i YarapHUKiB»), arnbriHapit
(«cap, y KoMy KynbTUBYHOTbCHA BWMCOKOTIPHI anbnincbKi pOCNUHWY, gipidapit («3eneHun
ABOPUVK»), priopapiyMm («3ackneHa BiTPpUHA 3 pPOCAUMHAMM, BHYTPIWHIA NPOCTIp SAKOI
i30/1bOBaHO Bi4 30BHILUHBOrO cepefoBuia i Mae NOCTIMHWIA MIKpoKniMaT»), po3apil
(«3apocTi wunwuHn abo konekuii TpoaHAa»), ek3omapil («AinsaHka cagy abo napky, Ha
SIKOMY CTBOPIKETLCA TUMYacoOBa BigKpUTa KOMNO3UUIA BUAIB POCMWH, BUMMAO SKUX, Y
NMOPIBHSAHHI 3i 3BUYHMMM OKY, 30AETbCA HE3BUYHUM abo eK30TUYHMMY»). [O Takux pPOCIUH
HanexaTb «bopopgarti» ipucu, GarpuHa 3BuyanHa (Phytolacca americana L. — nakoHoc
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aMepUKaHCbKWU), AekopaTuBHI POpPMU PULUHW i3 3aBapBfEeHUM NUCTAM | HU3bKOPOCH
pisHoBuManm (Hanp., pisHoBug [6coHa — var. gibsonii hort. — xapakTepHu MeTanesum
6nvuckom 3abapBneHOro NMCTS, Mae HU3bKOPOCHi COPTU 3 KPMBaABO-YEPBOHUM JIUCTSAM;
3aH3ibapcbkoMy pi3HOBMAY BnactmBe ioNEeTOBO-YEPBOHE NUCTS; KaMBOOKIMCbKOMY —
Mamxe YOpPHUM CTBOJSIOM); aMepuKaHCbKa KaHHa, Yu LWnn-a4epeBo — aparnis.

3a JonomMorot giHanbHOro TepMiHoenemMeHTa -TeT YTBOPEHO TEPMIH Ha NO3HAYEHHS
«0oBbpoTHOCTI» —  6OHIMem  («NOKa3HWK NPOAYKTMBHOCTI HacagkeHb |  YMOB
MicLle3pOoCTaHHsA»). Hanp., 3a BUCOTOK AepeBa BU3HAYAETLCS OOHITET NEpLUoro Knacy
BUCOKUX HacagXeHb, i MATOro — HaMMeHLW NPOAYKTUBHMX). 3a JOMNOMOrol cydikca -tas, -
tat(is) y naTMHCBLKIA MOBI YTBOPIOKOTLCS IMEHHMKM 3 BigMIHM XIHOYOro poay 3i 3HAYEHHAM
sKkocTi abo cTaHy. B ykpaiHCbKii MOBI y TakMx TepMiHax Bigbynacb 3mMiHa poay 3 XiHOYOro
Ha 4ONnoBiYMW Yepe3 nocepedHNUTBO HiMeLbKOi MOBW (Mop.. My3. Keapmem, cerimem,
OKmMem; KHWX. papumem; MWUCT. ecmem; penir. rniemem; TeaTtp. eKkcueHmpumem). 3a
NOXOMKEHHAM (iHaNbHUA TEPMIHOENEMHT -mem — e NaTUHCLKUA CYdIKC iIMEHHUKIB 3
BiOAMiHM -tas, -tat(is), aki HanexaTb 4O XIHOYOro poay i 03Ha4valTb SAKICTb NpeameTa abo
noro ctaH. Cema «3BipHOCTiI» XapaKTepu3yeTbCA BUCOKMM CTyrneHeM YHKLiOHANbHOT
akTuBHOCTi. BoHa mae pgBa Bugu: 30ipHOCTIi wopo nwogen (Hanp., eeHeparnimem,
MyHiyunanimem, Hobinimem, nmopanimem); 36ipHOCTI wWoao npeametiB abo 3aknagis
(Hanp., komimem, ¢hakynbmem, yHisepcumem).

CyvacHi TepMmiHM naHawadgTHOro AmMsamHy 3 qiHanbHUM TEPMIHOENIEMEHTOM -YyC
NoXoAsATb, NepeBaXHO, Big NAaTUHCBbKUX IMEHHUKIB 2 Ta 4 BiAMiH. AKLLO Npy TEPMIHOTBOPEHHI
3bepiraeTbCa NaTuUHCbKa iHanb -us/-um, TEPMIHM YTBOPKOKTLCA Bi iIMEHHUKIB Y GOPMI
N.Sg. — 2abimyc («30BHIWHIN BUrNSa, opMa poCnuHy»); apbopemym («1) po3nnigHuK
AepeBy; 2) « AeHOPONOriYHUIN caf, Y AKOMY NPE3EeHTOBAHO XMNBY KOMEKLi0 AePEBHUX POCINH
i3 Pi3HMX 30H 3eMHOT Kyni, SKi KyNnbTUBYIOTLCA Y BIOKPUTOMY I'PYHTI A@HOI MicLeBOCTi» (nop.
rp. O0eHOpapil). TepMiHN TakoX MOXYTb BTpadath iHaNbHUAN eneMeHT KacU4HOro
NOXOMAXKEHHS, KN € NMOKa3HMKOM YOMOBIMOro poay iIMEHHUKIB: acriekm (nat. aspectus «1)
30BHILLHIN BUrNAA AiTOLEHO3Y, SKUIN 3MIHIOETBCA B 3aNEXHOCTI Bif (eHOMOrYHNX (CE30HHI)
a3 po3BUTKY POCIIMHY», HaMp., Y Npoueci UBITIHHSA, NIOLOHOLIEHHS TOLWO; 2) Y LWMPOKOMY
CEHCI — «BigaaneHun Bug MiCLLEBOCTI»); rnpocrekm (naT. prospectus — «Bua, ornag» < nar.
prospectus, a, um < prospicio, spexi, spectum, ére 1) «aMBUTUCb BRepeny»; 2)
«nepepbavatuy») — WKMPOKa, NpsimMa, 4obpe o3erneHeHa BYNUUSA 3 BUAAMWU HA apXiTEKTYPHI
cnopyau, HaBKOMULLHIN naHawadgT.

Y cy4acHin HayKoBin TepMIHONOTriT (HIMELbKIN, aHrMiNCbKiN, dopaHLy3bKi, YKpaiHCbKIN,
POCINCBKI/ TOLLO) iICHYE MacuB iIMEHHUKIB, LLO MOXOAATb Bif STATUHCBKUX LIENPUKMETHUKIB
ManbyTHLOrO 4acy, YTBOPEHMX Bi4 OCHOBWM cyniHa. Lle iMeHHMKM XiHo4oro pogy 3
diHanbHUM TepMiHOenemMeHToM -ur(a). TepMiHOM Hamypa Ha3MBaEeTbCA NNaTiXXHWIA 3acio,
KU 3aMiHIOE TPOLi. 3HAYEHHS UbOro TEPMiHA € LUMPLUMM: BXMBAETHCHA B XXMBOMUCI,
dinocodii, ncuxonorii Ta iH. 3a CBOIM MNOXOMXXEHHSIM L€ NaTUHCbKUA IMEHHUK 1 BiaMiHK
natura, ae f, yTBopeHuMh Big BigKNagHoOro pfiecnoBa nascor, natus sum, nasci
«HapomXyBaTUCb». MoOXnuBO, 4Yepes nocepeaHnuTBO MONMbCLKOT (natura) 3'saBMBCA LIEN
TEPMiH B YKpaiHCbKin MoOBi. ETumonoriyHnn cnosHuk M.dacmepa nogae BigOMICTb, WO
Hamypa Bnepwe 3'sBunocb y b6inopycbkoMy nepeknagi TpictaHa (XVI ct.). OTxe,
naHgwapTHUN TepMiH «Hamypa» — ue 1) «npupogay; 2) «KOHKpeTHa pearbHa AiNCHICTb,
O CNYXNTb NpeaMeToM 306paxkeHHs1 Ans XyAoXHUKay» (Hanp., napk abo nic, none i éyab-
AKUIA iHWWA NanawadT AN Nen3axucra)y.

Cepen macuBy TEPMIHIB, SKi NPUAHATO BBaXXaTu TepMiHaMKM NaHALWATHOro AM3anHy Ta
naHgwadgTHOT apXiTEKTYpU, BUSIBNEHO M iHLWI, 3ano3nyeHi Ha -ypa: apkamypa (Him. Arkatur)
«psn OekopaTUMBHUX MOMMUIKOBMX apoK Ha dacagi 6yaisni abo Ha CTiHax BHYTPILUHIX
npuMiLLEeHby; apmamypa (nat. armatura — «CnopsiAXeHHs») — 1) «enemMeHTn 3 MILHILOoro
MaTtepiany, BKMOYEHI B MEHL MiUHUA MaTepian KOHCTPYKUil Ans 1i NOCUNEHHSA, Hanp.,
ctaneBi npytu B OETOHI»;, 2) «KOMNMEKC npeaMmeTiB ANA €enekTPOOCBITAEHHAY; 3)
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«CYKYMHICTb MPUCTOCYBaHb AN 4oro-Hebyab, Hanp., Kapkac Ons YCTaHOBKW KBiTKOBOI
KOoMno3uuii»; biomeKkypa «po3f4in apxiTeKkTypu, OCHOBaHW Ha o06niky ocobnmBocTen
HaBKOSMLLUHBOrO CEpeaoBMLLA, a TaKOX 3aCTOCyBaHHS MicLeBuX ByaiBenbHNX maTtepianisy;
CKynbrimypa OeKopamueHa «pPi3HOBMA XYAOXHbOro OMOPMIIEHHS apXiTEKTYPHOro
aHcambnt0, NapKOBOro KOMMMEKCY, cagy», Hanp., cTaTyi-(pOHTaHu, CTaTyeTkn Ha rasoHax;
apximekmypa naHowagmHa «apxiTektypa BiAKpUTUX NPOCTOPIB, rany3b MiCTOOyayBaHHS,
MeTa AKoi — POpMyBaHHA CNPUATANBOrO 30BHILLHBOrO cepeaoBuLLla AN XUTTEQIANbHOCTI i
BIAMOYUHKY»; CMyKmypa «B3aEMO3B'SA30K i 3B’AI30K CKNagoBUX YaCTUH €OMHOrO Linoro,
OypoBa», Hanp., «nnaHyBasibHa CTPYKTypa» $K CRIBBIAHOWEHHA TEepuTOpin, 30H,
KOMYHiKaLi pi3HOro TUMNY y Mexax NeBHOro niiaHy Yn NPoeKTY; mekcmypa «Xapakrepuctuka
NINCTAAHOIO MOKPUBY AepeB i YarapHUKIB, SiKi BUPI3HAKTLCS PO3MIPOM i po3TallyBaHHAM,
cnocobamn KpinneHHs1 rinok, opMol NUCTSA», Hanp., BENUKe NUCTA YTBOPHE pydy
TeKkcTypy (5K y Quercus, Acer, Populus), a nucta gpibHe, pospisaHe, nanarte, nopucrte —
Ginbl TOHKY i BUTOHYeHYy TekcTypy (sk y Salix, Gleditsia triacanthos L., Styphnolobium
japonicum, Fraxinus, Robinia pseudoacacia, Larix); ¢gpakmypa «0COBNMBOCTI MNOBEPXHI
Oyab-sikoro o6’ekta naHawadTHOro Au3anHy, BU3HA4Ya€eTbCA crneundikolo maTtepiany» —
Hanp., «akTypa pocrnMHHa», «akTypHa KpoHa» Bnactmea ans Buxus, Symphoricarpos,
Catalpa, Juglans cinerea L., Rhus aromatica; ¢gypHimypa y MUCTEUTBi KBIiTiB — «CYMNyTHI
Martepianu, WO BUKOPUCTOBYKOTLCH OS5 NOCUSNEHHS XYAO0XHBO-AEKOPATUBHOIO BMNIUBY».

KanbkyBaHHA €Kk 0CO6nMBMIA BUA TEPMIHOMOrMYHOIO 3ano3nveHHs i3 ByKkBanbHUM
nepeknagomM TakoX Mae Micue ceped nNaHAwadTHUX TepMiHiB. Lle MoxyTb Oytn sk
CNoBOTBIpHI (aepauis, 6iokoHecmpyKuyis, 2ibpudusauisi, 0ekoropauisi, 0ekopauis, 0eHydauis,
OeniizmeHmauis, 0Oemepuopu3sauiss, 0egpopmauis, dOemanizayis, Ou3alH-KOHUEMNUIs,
oucriporiopuisi, IMrposis3ayis, IHKpycmauis, IHConAayisa IHcmansayis, iHmeprnpemauis,
IHmMoHauis, IHMpoOyKuis, iHmMyiuis, ippieauis, Knacudgikauis, KOMMINAUis, KOMIMIO3UUis,
KOHcepeauisi, KOHigypauis, MiHepani3auis, MOOyrauisa, opieHmauis, nnaHmauis,
pezseHepauis, peKkpeauisi, pekynbmueauis, pecmaspauisi, CcefleKuia, cumyauis,
crieyudpikayis, cmunizauis, mpaHcnipauyis, mpaHcgopmauis, ypbaHisauis, ikcayis,
eKCro3uuisi, emuornsayis; ckapugbikauis — «ckapugbikauis 2a3oHy; PEKOHCMPYKUia -—
«PEKOHCMPYKUis napkie»;, opeaHiszauis — «yHKUioHanbHa opaaHi3ayis mepumopiiy;
KOMMO3UuUjsi — «8isifibHa KOMO3UUis rnaHy napky», «OuHamidyHa KOMMOo3uuisi», «0Cboea
KoMrosuuisi», «poHmarnbHa KOMMo3uuisy, «padiaribHO-3ipKoga KOMMO3uuisi»), TaK i
CeMaHTMYHI Kanbkn. CTyniHb CMUCIOBOI BigNOBIAHOCTI MiXK KanbKOK | 06’EKTOM KarnbKyBaHHS
nepebyBae y NpsIMii 3aneXHOCTi Big NpO30pOoCTi CNOBOTBOPYOI CTPYKTYpPU, TOOTO 3aneXuTb
BiZl MOTMBOBAHOCTI OCTaHHbLOrO. | YUM NPO30piLLoID Byae CTPYKTYpa i MOTMBOBaHICTb 06’ekTa
KanbKyBaHHSA, TUM TOYHILLOK KarbKOK MU NOCIyroByBaTUMEMOCH.

3BepHiMOocsa oo eTUMONOrii TepmiHa «s1aHowaghmy. BBaxaeTbcs, WO CBOIM HAyKOBUM
0QOPMIIEHHAM TepMiH «naHawadT» 3060B’s3aHMn O. doH ['ymbonbaTy. «AHanisy
NOXOXKEHHS Ta eBOMoLiT 3HAa4YEHHS CroBa «JlaHAawadT» NPUCBAYEHO YMMarno cneuianbHux
npaub y B HIMELLbKOMOBHIN niTepaTtypi (HanivyyeTbcs 4O TUCAYi) Ta nitepaTypi aHrnocakcis
(«xo4a OO TPbOX3HAYHMX YMcen TyT He Ainwnoy». Crnoeo «naHawagT» — repmMaHCbKoro
NoxomKeHHs1 i Mae Agi cknagosi — land i schaft. KoxxHa 3 HMX mae kinbka 3Ha4yeHb. Cnoso
«Land» B cyyacHUX repmMaHCbKMX MOBax Mae M'ATb OCHOBHUX 3HayeHb: 1) AiNfHka 3eMHOol
NMoBEpPXHi 3 BU3HAYEHUMM Mexamu; 2) cyxonin; 3) rpyHT; 4) KpaiHa, GaTbkiBmHa; 5)
TepuTopis, Oe BedeTbCA CinbCbkKe rocnodapcrtBo. Taki cami 3Ha4YeHHs BKNagawTbCH B
«3eMro» i B CIIOB’THCbKMX MoBax» [4, c.11].

3manboByoun «dinoreHetnyHe gepeso», M. 'poasnHcbknin gatye noHaTTa 3 1600 p.
K YacTUHW doriamMaHOCbKOrO >KMBOMUCY, MOSICHIOYM 4Yepe3 «Kpaesua». HacTynHum
CTyneHeM ocMuCIieHHs1 TepMiHa ctanu 1800 pp., KONM NOHATTA BKNaganocs y KOHTEKCT
«napky», 3 1900 pp. — poarnsganocs sk ckragosa isndHol reorpadii, 3 1960 p. — y cknagi
TEPMiHIB  naHawadTHOT  apXiTeKTypw, KynbTypHOI  reorpadii, TpaguuinHoro
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naHgwagTo3HaBCTBa, €CTeTUMKM naHgwadTy, naHawagTHOro  nraHyBaHHA  Ta
naHawadgTHOI ekonorii.

MoBamu-goHopamu, €Ki nogapyBann Ham TepMiHM naHawadTy y  «LWUPOKOMY
3HAYEHHI», BUCTYNUMNN Pi3HI MOBU:

1) bpaHuy3bka MoBa — bepco («KpuTa ranepesi B34oBX napkoBoi anei abo no kpasx
napTepy»), y SKin 3a OOMNOMOroK fiaH iHOAI BRALTOBYKOTb anbTaHKM AN BiOMNOYUHKY;
acopmumeHm («BUOOBUN CKMag PIi3HUX OEepeB, YarapHUKIB i TpaB’SsHUCTUX POCIVH, WO
3aCTOCOBYKOTbLCSA B XOi MPOEKTYBAHHA KOHKPETHOro caZly Yv napky»); 2a30H («WTy4YHUM
AEepHOBUN NOKPUB, AiNIsiHKA, 3acisHa nepeBaXkHO 311akOBUMW TpaBaMmn 3 METOK CTBOPEHHSA
3eNeHo-cMapargoBoro ooHy» — Hanp., «ra3oH JyroBum», «rasaoH MaBpUTaHCLKUNY i3 CyMiLLi
KBITKOBUX POCIWNH (Maku, fbOH, BOJSIOLWIKMK, KOHIOLWMHA) abo cymiwi 6araTtopiyHmx 3nakis,
«ra3oH 3BMYarHUn abo NapkoBUN» i3 BUKOPUCTAHHAM MEBHUX NPOMOPLUIN i3 TOHKOHOrY,
KOCTpUUi, MITNULI; «ra3oH napTepHUny Ha AiNsHKax i3 perynsapHUM nraHyBaHHAM — Nopyy
i3 agMiHiCTpaTUBHUMN N FTPOMAACLKMMU BYAIBNAMU; «ra3oH PYNOHHUY, KU O03BOSISIE 3a
KOPOTKUW NPOMIKOK Yacy 3MIHUTU rony AiNAHKY 3emrli Ha KpacuBuUiA 3eneHnin MangaHuuk;
«ra3o0H CiSiHUIY»; «ra30H creuianbHUY, LLO 3aCTOCOBYHOTb Ha CXMax aBTOMOBINbHMX Jopir
i 3anisHUUb, CMyrax CaHiTapHO-3aXUCHUX 30H, aepoapoMax; «rasoH CrOPTUBHUINY);
2iprisiHOa («BUTATHYTE i nepeBuTe CTPIYKOK CNIIETIHHA KBITiB, PPYKTIB, NMUCTA») — Len
AeKopaTUBHUN MOTMB OCOBMMBO 4acTO BMKOPUCTOBYBaBCS Npu odopMIieHHi hacaais
amnipHux byaisenb; kabiHem («3aMKHEHe 3eneHe CropymKeHHs 3 AepeBHUX pocruH — Tilia
abo Carpinus — y cagoBo-NapKoBi koMno3nuii» — 6yB HaA3BMYaAMHO NOLIMPEHUN y €Bponi
y XVII-XVIII cT.); kawro («aekopaTuBHa Ba3a, B SIKy CTaBUTLCA KBITKOBUW rOPLUMK, @ TAKOX
AeKopaTUBHUN NPUCTPIA ONA PO3MILLEHHS POCANH B iHTEp’epi Ha CTiHax i Ha BiAKPUTOMY
NnoBiTPI» — «NiABICHE KaLWMNoOy», «MNepeHOCHe Kalmnoy», «CTauioHapHe Kalunoy); rnapmep
(«gekopaTuBHa BigKpuUTa reoMeTpuyHO nobygoBaHa KOMMO3WLIA 3i CTPWXKEHUX Tpas,
HU3bKUX YarapHUWKiB, KBITKOBMX MOCAOOK, MICKy TOLLO», WO YTBOPKE napagHy 4YacTuHy
perynsapHoro napky 4u cagy; Hanp., «napTep aHrmincbkum», «naptep MepexuBHUmn»,
«napTep HabipHO-OpHaMeHTanbHUI» 3 POHOM TOBYEHOI YepenuLi, «napTep PO3PI3HUNY i3
KBiTaMW Ha TNi MNiCKy, «napTepHui cag» i3 JOMiHYBaHHSAM Fa30HHUX MAOLW, KBITHWUKIB i
BOLOWM, KONMW AepeBaM i YarapHuKam, WO pOo3TalLOBYHOTbLCA Ha nepudepii, HagaeTbcs
dopma kyni, Kyba, kBagpata); KypmuHa 1) «rpyna pPOCIVH, Bi3yanbHO MOB’A3aHUX MiX
coboto, aki 0OMeXyITb NPOCTIp BCEpPEeAnHi NapKy, cady, ckeepy); 2) «[insHka, 3acagkeHa
OHIE NOPOOOI0 AepeB, a TakoX rpyna gepes ogHiel nopoany.

2) Himeubka — pabamka (HiM. Rabatte — rpsaka) («KBITHUK y BUrNsai BYy3bKOl OOBroi
CMYr1, WO PO3MILLYETLCSA B3A0BX anen, OO0PIKOK) i3 BUMKOPUCTAHHAM AEKinbKoX BuAiB
UMOYINMHHMX;

3) iTanincbka — apabecka «BUL CKNAagHOMO OPHAMEHTY, LWO CKNagaeTbcsa  3i
CTUNI30BaHUX JIUCTSA, KBITIB, reoMeTpudHux diryp, irypok nraxis, TBapuH, iHO4I Hanucis
apabCcbKo MOBOOY;

4) icnaHcbka — rnamio «HeBEerIMKUW, 3aMKHYTUK CTiHaMu abo BUCOKMMW Kam’ sSHUMU
oropoXamu, capj icnaHO-MaBpPUTAHCLKOrO MOXOPKEHHSI», SIKMA MOB’A3aHUA 3 IHTEP’EpPOM
OyauvHKY i BKIKOYAE, aHanoriyHO aTpiymy, AeKopaTuBHUA BacenH, MiHiaTiopHUM (POHTaH,
POCIIMHN B ODKKaX;

5) AnoHcbka — 60Hcal 1) «MiHiaTHOPHI (3aBBULLKM 40 1 M), LWUTYYHO COOPMOBaAHI LLUNSAXOM
BGaraTtopasoBOil CTPUXKKM Ta 00pPi3kn AepeBa, WO pOCTYTb B 4EKOPATUBHOMY KOHTENHEPI»; 2)
«0cobnMBe MUCTELTBO, MAaNCTEPHICTb BUPOLLYBaHHA NodibHmx aepes y Kutai ta AnoHiiy;
30epexeHHs KBITIB B «iHWOMY XUTTi» — ikebaHa 1) «MUCTeuTBO cCknagaHHs OykeTis,
nowwmpeHe B AMNOHIT i 6araTboX iHWMX KpaiHax», 2) «kKOMMO3ULisi, CTBOPEHA 3a NpMHUMNAMMU
ikebaHny;

6) rpeubka — eK30m «pPOCNMHa akniMaTtus3oBaHa, BUPOLLYETLCSA B MICLEBOCTI, e B
NPUPOAHNX YMOBAx BOHA HE 3pOCTeY, KU MOXE BUCTYNaTu B AKOCTI AONOBHEHHA NapKoOBO|
dnopu, Hanp., Ginkgo biloba L., Larix decidua Mill., Taxus baccata L., Pinus strobus L.,
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Platanus acerifolia (Aiton) Willd., Paulownia tomentosa (Thunb.) Steud., Sophora japonica
L., Magnolia kobus Thunb., Liriodendron tulipiferum L.

Yepes nocepegHMUTBO ABOX MOB AiNLWNM A0 HAac TepMiHKM 6o0ckem «4acTuHa napky abo
HEeBENWKUA CafoK, 3acapKeHWUW FOSIOBHUM YMHOM YarapHukamu, cepef AKMX pPocCTyTb
nogekyau nooamHoki abo rpynammu gepesa» (pp. bosquet < itan. boschetto — «nicok»,
«ranok»); coslimep «HEMOB [JiaMaHT, OAMHOYHA POCMMHA Ha BIOKPUTOMY MNPOCTOPI
ransBuUHU», WO BUOINAETBCA 3-MOMDK IHLWMX CBOEK BENUYUHOK, apXiTEKTOHIKOM,
AeKopaTUBHICTIO, NpuBepTae ocobnuay yeary (p. solitaire < nat. solitaries — «0QUHOKUINY)
— Oyab-gKka eneraHTHa, xMMmepHa abo fAckpaBa poCnvMHa MOXe NpeTeHAyBaTu Ha porsib
coniTepa, HaBiTb TpaBa He3BMYAMHOro Komnbopy abo BIOTiHKY; Oynbeap «obcamkeHa
AepeBaMn LUMpoKa anes nocepeaviHi Bynuui B MICTi; Bynuus 3 Takow arneew»
(dp. boulevard < Hig. bolwerk — «ykpinneHu Ban»); napk «sBenuka (3assu4an binbe 10-
15 ra) oseneHeHa TepuTopid, ynopagkoBaHa i XygoXXHbo odpopmMsieHa Ang BigNOYUHKY Nig
BiOKpUTUM HeBGOM (hp. parc < nart. parricus — «06ropoxxeHe Micue») — «napk aHrninCbKUN»,
Yy IKOMY TE€MHI rai 3MiHIOITbCA COHAYHUMUW ransBMHaMU; «NapK AUTAYUAY i3 Qi3KyIbTypHO-
030pOBYMMU CropyaaMu, «napk iTanimcbKnny», «napk KynbTypu i BIAMNOYUHKY», Y SKOMY
nnaHyBanbHy OCHOBY BCIi€l TepuTOpil CKragalTb HaCaKeHHS, ransBuHK, BOLOMMM,
ransiBuUHKU; «nNapkK-nam’siTHAK», WO Mae MEeMOpianbHO-ICTOPUYHE, apXiTEKTYPHO-XYOOXHE,
HayKoBe 3HaYeHHS | Nignsirac OXOPOHi; «NapK CNOPTUBHUNY; «NapK cagubHunny; i3 Y4iTknmu
reoMeTpu4yHMMmn obpucamm «napk dopaHuy3bkuny; wnasnepa 1) «LWinbHO NocagXeHi i piBHO
NIACTPWXEHi («B CTiHKY») gepeBa abo 4arapHuWKM MO CTOPOHaM OOPiKKA B perynspHomMmy
napky»; 2) «gepes’ssHa abo meTaneBa pewwiTtka abo HaATArHYTUW Yy Kifnbka psaiB ApiT,
NPUKPINAEHNA OO0 CTOBMIB, WO CAYXWUTb OMNOPOK ANsi POCANHY; 3) «BUTKAHUMA BPYYHY
BENUKUIN KUNNM-KapTUHA, robeneH (4acTto i3 306pakeHHSAM NapKOBUX CHOXKETIB)».

AHani3yloun TepMiHM TEMaTUYHOI rPynu «Marsi apxiTekTypHi dpopmMny, BUSIBEHO, LLO
3HayHa ix YacTuHa Npe3eHTYye AaBHbOrpeLbKy MOBY: aMgbimeamp «BUOOBULLHA cniopyda Y
dopmi erninca abo niskona 3 cxig4acTo po3TaloBaHUMU psiAamMu CUAiIHbY» Y NapkKax 4acto
3armae BigKpuTi npupogHi abo 06pobneHi cxunu naropba, npukpaLwaeTbCs CKynbNTypamu,
CTiIHKAMM 3 KaMEHI0, CTPWXKEHMMWU [OepeBaMn; HiMgbel «CBAWEHHUA ran (KeapoBuUn,
AyboBuUN) y mxepena, NpuKpawleHW CKYNbMTYpoOlo, CTErow, rPOTOM, KOSIOHAOoK» — Yy
CtapopgaBHin [peuii BBaXXaBCcs MiCLEM NPOXMBAHHSA HIM( | My3; ob6esiick «NPSIMOKYTHUMN,
3as3BM4an MOHOMITHUMA KaM'dHWW CTOBM, LWO 3BYXYETbCA [Oropu, 3 nipamiganbHO
3aroCTpeHo BepXiBKOKO», BigoMun we 3 [aBHboro €runty, i KM 3aCTOCOBYETLCS SK
AeKopaTUBHUIM eneMeHT KoMno3unuil abo Sk NnamM’aTHUK Ha YeCTb 3HAMEHHUX NOAIN; MifIoOHU
(rp. pylon — «BOpOTa, NnopTan») —«MOHyMeHTarbHi niasanvMHu abo KonoHW Npu BXo4i B caf,
napk, Ha UeHTpanbHiA NAowWi Ta iHWNX ypouncTux Micusax»; cmena (rp. stele — «ctoBny»)
«BepTUKanbHa Kam’'siHa Opuna 3 Hanucom, penibeoHMM 300pakeHHsIM, 3a3BuMyan Mae
MeMopianbHe 3HaYeHHs», Y Nnapkax cTena BCTAHOBIIETLCA SK 3HAK Ha MNoAil CyCninbHOI
3HavyLWoCTi; amgopa (rpeu. amphoréus) «rmuHsAHWA Nocyn i3 BY3bKMM TFOprioM i gBoMa
pyykamm» — K i 6arato Bupo0biB i3 KepaMikn, BUKOPUCTOBYETLCA ANSA NPUKpac NapkKiB i cagis.

Cepen 3ano3vyeHb 3 (ppaHLy3bKol — TEPMIHM MperbsX «BepTUKanbHa MOLWMHHA
onopa (Kapkac) Anst BATKUX POCANH (TPOSIHA, KNEMATUCIB i iH.)», MOXe CNy>XUTU 04HOYACHO
oropoxeto, 3abeaneunTi NoOAiN NPOCTOpy, HaNpPaBUTN PyX MNILLOXOAIB; epMimak «cnopyaa,
po3TawoBaHa B rmMubuHi napky, ganeko Big nanauy abo ronoBHOro OyauHKY cagubu i
npu3HayeHa ans ycaMiTHEHOro BiANoO4uHKY, po3gymie» —y XVIII cT. BUKOPUCTOBYBaBCA A1
3yCcTpiyen, eKCrnoHyBaHHSA KOJIEKUiN; 80JIbep «OropopkeHa crnopyaa, fnpusHadeHa Ons
yTPUMaHHS nTaxis, 3BipiB», y XX CT. 4acTo HabyBaB 3Ha4YHUX PO3MIpiB, PO3TaLLOBYBaBCS Ha
Oepesi BogoMU, CNYXMNB apXiTEKTYPHUM aKLLEHTOM POMaHTUYHOIO Napky; opaHxepes (dp.
orange — «anenbCuH») « CNOPYAKEHHS Nif CKNAHUM SaXOM 3i LUTYYHO CTBOPEHUM KNiMaToM,
npusHayeHe AONS BMPOLLYBAHHA KOMEKUi CyOTPONIYHMX Ta iHLWMX POCIWH i3 METOoH iX
eKCnoHyBaHHs. Y 6oTaHiyHoMy cagi HYBII YkpaiHn 3poctaioTb Agave americana L.,
Adiantum capillus-veneris L., Acanthocalycium violaceum(Werderm.) Backeb., Acca
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sellowiana (O.Berg) Burret, Aloe arborescens Mill., Alocasiaxamazonica Hort., Amaryllis
belladonna L., Amorphophallus konjac K.Koch, Ananas comosus (L.) Merr., Asplenium
bulbiferum G.Forst., Musa acuminata Colla, Vallota speciosa (L.f.) T. Durand et Schinz,
Hamatocactus setispinus (Engelm.) Britton et Rose, Hibiscus rosa-sinensis L., Punica
granatum ‘Nana', Citrus paradisi Macfad., Dendrobium delicatum (F.M.Bailey) F.M.Bailey,
Dracaena deremensis Engl,. Epipremnum pinnatum (L.) Engl., Zygocactus truncatus (Haw.)
K.Schum, Coffea arabica L., Cupressus arizonica Greene, Citrus limon (L.) Burm.f.,
Laurocerasus lusitanica (L.) M.Roem., Myrtus communis L., Monstera obliqua Miq.,
Mammillaria gracilis Pfeiff., Nerium oleander L.,Ruscus colchicus Yeo, Cycas
revoluta Thunb., Sequoia sempervirens (D.Don) Endl., Cyperus
alternifolius L.,Phalaenopsis amabilis (L.) Blume, Ferocactus glaucescens (DC.) Britton et
Rose, Ficus benghalensis L., Phoenix dactylifera L., Fuchsia hybrida Hort. ex Siebold et
Voss, Hamatocactus hamatacanthus (Muehlenpf.) F.M.Knuth, Hoya bella Hook., Asparagus
densiflorus (Kunth) Jessop, Cissus antarctica Vent., Yucca aloifolia L., Jacobinia
carnea (Lindl.) Ta 6araTto iHWNX LiHHMX CYOTPOMIYHNX POCIINH.

3 iHWKMX ABOX POMaHCBLKMX MOB — iTaniMCbKOI Ta iCNaHCbKOI — 3ano3n4eHO TepMiHU pyiHa
(naT. ruina — «obBan, pyiHa») «efieMeHT OPOPMIIEHHA MAPKOBOro nNemsaxy poMaHTUYHUX
napkie XVIII cT., wo aBna0Tb COOO LITYYHO CTBOPEHI PYiHU OPEBHIX XpamiB, rPOOHULb i
iHwwnx 6yaisenby (Hanp., y napky CodiiBka); giadyk (nat. via — «gopora» Ta nat. ducere —
«BECTM») «MICT Ha BUCOKMX OMNopax, LWISAXOoNpoBig Yepes ywenuHy, rmmbokni sp», cyxoain,
Hag nonepedHoi Ooporok rnepeosia (itan. pergola — «HaBic») «cagoBa chnopyda, LWo
CKNnagaeTbCa 3 OepeB’sHOro abo MeTaneBoro kapkacy 3 nnackoi abo cdepuyHor
MoBEpPXHEK, KA MNiATPUMYETbCSA CTOBNaMM, KaM’'ssHUMW  KOSIOHaMU», OBUBAETbCS
«KyYepaABMMU» POCIIMHAMWM | YaCTO Ma€e BUMSA KPUTOI 3erneHol ranepel.

Uepes nocepeaHMUTBO ABOX MOB 3b6epernvca y HawwomMy BXUTKY epom (dp. grotte <
iTan. grotta) «gekopaTUBHE CMOPYKEHHS, CTBOpeHe nobnuay Buxody, Oina nigHdoKs
narop6a, iHoAi — NaBinNbMOH BiNg Bogocnaay, ctaeka, CTpyMKa 3 Kackagamuy» — i BBaXkarnocs,
LLIO Lie HarKpaLle Micue Ans BigNOYMHKY B CNEKOTHI NiCNANonyaHeBi roguHu; pomoHOoa (itan.
rotonda < nar. rotundus — «Kpyrnuny») «Kpyrna cnopyga, BKputa Kynosom, nigTpumyBaHa
KONTOHaMn» BUKOPUCTOBYETHCA $SIK eflieMeHT OQOPMIIEHHA Men3axHWX cafiB i napkis;
naeinbloH (dp. pavillon < nart. papilio — «HameT») «i3onboBaHa OyaiBns B Napky,
npu3HadeHa Ans KOPOTKOYACHOro BiAMOYMHKY» (Hanp., nasinbroH ®ropu y CodiiBLi);
anbmaHka (non. altana < itan. altana «tepaca Ha gaxy») «cagoBa criopyaa nerkoi axypHoi
KOHCTPYKLUII, Ha ornopax, obcamkeHa niaHamm.

TemaTnyHa rpyna TepMiHiB «reonnacTtuka i BOAHI NPUCTPOI» NPe3eHTYE 3ano3nYeHHs:

1) 3 naTuHCBLKOI — akBeayk (naT. aqua — «Boga» Ta nart. ducere — «BeCcTu») 1) «BOOOTIH,
crnopyaa nnsi nogadi BoAW OO HaceneHux NyHKTiB abo 3poluyBanbHMX MOMIB 3 BULLOIO
Micusi», 2) «MIiCT UM ecTakaga 3 BOAOBOAOM (TpyOOK uM KaHanom) Onsa nepeBedeHHs
TpybonposogiB abo kaHanis Yyepes 6anku, pivkM Ta JOPOrn» — 9K eneMeHT 4eKOpaTUBHOIO
0POpMISIEHHS BBEAEHUA B POMaHTU4YHI cagu gpyroi nonosuHu XVIII cT.; gpoHmaH (nar.
fons — mxepeno, rensep, npuumHa) 1) «cnopyaa 3 NPUCTPOEM ANSA NofaBaHHS BOAM nig
TUCKOMY; 2) «BOAOPO36ipHa KONMOHKa» — Hanp., «CBITNOMY3U4Hi pOHTaHNY;

2) ppaHuy3bkoi — naHdyc (dp. pente douce — «nNonorMn Cxmny) «nignom (3assudamn
KpyTusHoto 12-15 rpaaycis) ang B’isgy A0 pO3TaloBaHOro Hag Lokonem 6yaisni napagHoro
BXo4y»; Ktogem (pp. cuvette — «4aH, Ta3») «BOAOBIABIAHA KaHaBa y340BX JOPOrny, Hanp.,
HEeBeSMKI KIOBETU BMALLTOBYOTLCA 06abiv napKoBUX NPOrynsiHKkoBUX wWisxis; 6opdrop (dp.
bord — «kpain») 1) y OOpOXHbOMY OyAiBHUUTBI — «BOPTOBI KaMeHi, SKi BiOKpPeMoTb
NPOI3HY YaCcTUHy Aoporu Big y36iy, TpoTyapiB TOLWOY; 2) y NaHAWAdTHOMY AN3aNHI — «BY3bKi
(10-30 cm) niHinHI nocagkn 3 ogHoro abo ABOX pAAiB HU3bKUX (He Binble 50 cMm) KBITy4Ymnx
YyarapHukiB abo geKopaTUBHO-NUCTAHUX TPaB NEBHOrO BUAY», SKi CriyaTb Ans o6paMneHHs
Knym6, pabaTtok abo JOPiKOK, BUOKPEMIEHHS MarntoHKa B KBITHMKaX i napTepax;
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3) iTanincekoi — 6ym «byaiBenbHUI KaMiHb (FPaHiT, BanHsK i iH.) HenpaBuIibHOT hopMK,
LLIO BUKOPUCTOBYETbLCS B Kaaui nignipHMx CTiHOK, LokoniB byaisenb, yHOAMEHTIBY;

4) aHrninceKol — 6yrieHepiH «ra3oH CNOPTUBHOIO TUMY Y BUrNAAi 3nerka 3arnnbneHoro B
FPYHT MPSIMOKYTHMKA 3 MOSIOTMMU CXUNamm», SKUA 0BCaKyeTbCA MO KOHTYPY BUCOKUMM
AepesamMu 3 METOH MiACUNEHHS BpaXXeHb NPOCTOPOBOCTI MAPKOBOro nemnsaxy;

5) rpeubkol — eeorslacmuka  «apXiTeKTYpHO-XYOOXHE MepeTBOPEHHS  penbedy,
Pi3HOBMA BEPTMKAINbHOrO NraHyBaHHA», Lie TaK 3BaHi WTy4Hi naropbu i rpsagu, Tepacw i
amdiTeaTpu, KAHBNUOHMU i iHLWI ddOpMU penbedy.

A TepMiHW Kackal, naparem, mepaca 3a3Hanu BhAuMBY Kinbkox MoB. Kackadu (dp.
cascade < iTan. cascata-) «nocCnigoBHUN psi4 BOAOWM, PO3TaLLOBAHUX HA Pi3HUX PIBHAX i
noB’aA3aHMX Mk cOBO0t0 yCcTynamu, No AKMX CTikae Boga» y nanauoBO-NapKkoBUX KOMMeKcax
4YacToO YTBOPIOBanuM CknagHi KoMMNo3uuii 3 BKIOYEHHAM GaraTtbOX CKynbnTyp, POHTaHIB,
BOOHUX «cxogiBy. MMapanem (dpp. parapet < iTan. parapetto < naT. parare — «3axuwaTny i
petto — «rpyou») «MacvBHa, HU3bKa, apXiTEKTYpHO oOdopMiieHa oropoxa B340BX
HabepexXHUX, MOCTIB, NiAnipHUX CTIHOK i Tepac». Tepaca (pp. terasse < nart. terra —
«3emnsa») 1) «ropusoHTanbHa nnowagka Ha cxuni npupogHoro abo  WTy4HOro
NMOXOMKEHHSA», SIKa BNALWITOBYETbCA AN po3MiweHHs Oyaisens; 2) «npubygoBaHui 00
OyauHKY BiOKPUTUI MangaH4uK, YacTo 3 AaXOM Ha CTOBMax i 3aCKNeHnm».

BucHoBku i nepcnektuBu. OTXe, NpoaHasnisyBaBlUM CEMaHTUYHE Mosie TEPMIHIB
nanawadgTy i HasBM OepeBHUX Ta KyLLOBUX Mopid, SKi X CynpoBOOXKYKOTb, MU 3rpynyBaTu
TEPMIHA 3@ OCHOBHMMM TemaTU4YHUM rpynamu. [lpodecinHi TepMiHM i3  cemor
«POCINHHICTbY YTBOPHOKTLCA LUNAXOM KarnbKyBaHHS, NpsaMux (i3 NoganbLUO acuMinauieto
MOBHOI 0BONOHKM croBa) Ta onocepeakoBaHWX 3ano3nyeHb. MoBamu-goHopamu
BUCTYNalTb $IK MOBM EBPOMENCHLKOro apeany (NnaTuHCbKa, rpeubka, HiMmeubKa, iTanincbka,
icnaHcbKa, aHrnincbKa), Tak i ANoHcbka. KOHCTpyoBaHHS CydacHUX TEPMIHIB BiabyBaeTbCA
3a AONOMOrOK HaMMNOLIMPEHIWKNX biHaNbHUX TEPMIHOENEMEHTIB (-apin/-apiym, -TeT, -yc, -
ypa). TakoX M1 MOXeMO CTBEPKYBATU, O NAHLIOXKMA 3ano3nyeHb 3 iHWKX MoB (p. <
iTan.; dp. <icn.; dp. < Hig.; dp. < naT; non. < itan.) € ogHMM i3 cnocobiB NOMNOBHEHHS
CINOBHWKOBOIO CKIagy MOBW Nops[, i3 ClIOBOTBOPEHHSM.
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CEMAHTUYECKOE MNOJIE TEPMUHOB JIAHALWWA®TA U HA3BAHUA
PACTEHUN, KOTOPbLIE UX COMPOBOXAOAIOT

N.U.Bakynuk, A.B.lLinHkapyk, O.M.Baraukas

AHHOmMauus. B HbiHeWHux ycrnosusix anobanusayuu pazsumue u obozauweHue
HauuoHarnbHbIX  f3bIKO8 rpoucxodum 3a c4yem 3auMcmeosaHull  20moebiX
HOMUHamueHbIX eOUHUl, f3blka-Hogamopa. TepMuHosioaudeckue cucmembl OYeHb
6bICMpPO U3SMEHSIIOMCS U OMOIHAMCS HO8bIMU [MOHSMUSIMU 8 coomeemcmeuu ¢
U3MEHEHUSIMU YPOBHSI Hay4YHbIX 3HaHul. [Mosmomy npobremMsbl mepMuHoio2uu Kak
cocmasHou 4Yacmu rnpobremamuku obuweao S3bIKO3HaHUSI Haxo0samcsi 8 [rpu3me
COBPEMEHHOU  ITUH28UCMUKU. Ycunueaemcs aKmueHoOCmb uccriedogaHul
cocmassisgrwux arreMeHmo8 MUKpocucmemM, 8bi38aHHble HeOO6X0OUMOCMbIO U3yYeHUSs
HOMUHayul HO8bIX MOHSIMuUU.

B cmambe npoaHanu3upogaHbl mepMuHbl CEMaHMU4YeCKo20 ross «naHowagmy», a
mak>e Ha3gaHusi OpPeB8eCHbIX U KyCmapHUKO8bIX MOp0d, KOmopble UX COornposoxxoarm;
mepMuHosioaudeckue eOuUHUUbl C2pyrnnuposaHbl M0 OCHOBHbIM MeMamu4yecKum
epynnamM; paccMompeHbl Hauboriee pacrnpocmpaHeHHble MmepMUHO3IeMEeHMbI, C
MOMOWbI0 KOMOPbIX Mo2ym b6bimb CKOHCMPYUpO8aHbl COBPEMEHHbIE MEePMUHbI.
[NpopeccuoHarnbHble mepMuHbl C ceMol «pacmumersibHocmby 0bpasyromcs rnymem
KarnbKuposaHus, npsiMbix (¢ nocnedyrowel accumurnsayuel 53bIKkoeol 060s104KU crioea)
u oriocpedoBaHHbIX 3aumMcmeosaHul. 513bikamu-O0HOpaMu ebiCmyrnarom Kak crioea
egporelcKkoao apearsia (nlamuHCKuUU, epedyeckul, Hemeykud, umarsnbsaHCKuUU, ucrnaHcKud,
aHenutckul), mak u SnoHckul. KoHcmpyupogaHUe CO8PEMEHHbLIX MEPMUHOS8
npoucxodum ¢ roMowbto  Haubonee  pacrpocmpaHeHHbIX  bUHarbHbIX
mepMuHoarieMeHmos (-aput / -apuym, -mem, -yc, -ypa). Takxe Mbl MOXeM
ymeepxdamb, 4mo Yernoyku 3aumMcmeosaHull u3 opyaux si3bikog (¢hp. < umarn .; pp. <
ucn .; ¢p. < HUGepn .; pp. < nam; non. < umari.) A6nKMCcs 00HUM U3 criocobos
MOMOJTHEHUS CII08aPHO20 cocmasa si3bika Hapsidy co crio8o00bpa3ogaHuUeM.

Knro4deenbie crnoea: naHOwaghm, mepMuH, mepMUHO3/IeMeHmM, 3auMCcmeo8aHUsl,
Ha38aHUs1 Ope8eCHbIX Mopoo
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SEMANTIC FIELD OF LANDSCAPE NAMES AND THE ACCOMPANIED
PLANTS NAMES

.Vakulyk, O.Shynkaruk, O.Bagatskaya

Abstract. Globalization has gradually become the most influential reality, which
organizes the living world of a mankind in a new way. Linguistic space serves as the
intellectual interior of the progressive development of any national language. The
formation of new lexical units depends, in particular, on the verbal creative possibilities
of the given language, on the wide range of word-building means, the perfection of the
word-formation mechanisms. Therefore, the progressive development of modern
languages is, first of all, in the enrichment and self-improvement of their vocabulary.

In the current globalization conditions, the development and enrichment of national
languages are happening extensively, due to the borrowing of ready-nominated units of
the language-innovator.

The realities of modern life and the language problems associated with them have
long been the subject of not only the discussions, but more and more often acquire the
features of thorough scientific research. Every day we are convinced of the wide use of
the Latin language in science, the transformation of cultural reorientations into Western
European educational principles, and the rapid « Europeanization» of Ukrainian scientific
terminology in the 21st century. - nominations are unthinkable without a variety of
terminological elements of classical origin.

Terminological systems are changing with extreme speed and are being replenished
with new concepts according to the changes of scientific knowledge level. Therefore, the
problems of terminology as an integral part of the problems of general linguistics are in
the prism of modern linguistics. The research activity of microsystems components,
caused by the need to study the nominations of new concepts, is intensified.

The article analyzes the semantic field of the landscape terms and the names of the
trees and shrubs species that accompany them; the terms are grouped by major
thematic groups; the most widespread terms are considered, which help to form modern
terms; the ways of terms borrowing into the modern Ukrainian language are defined.

The conducted research is based on the use of botanical taxonomy, the application
of general scientific methods of analysis, synthesis and comparison. Professional terms
with the seme «pocnuHHicmb» are formed by calquing, direct (with subsequent
assimilation of the linguistic corpora of the word) and indirect borrowingsi. Donor
languages are the languages of the European area (Latin, Greek, German, Italian,
Spanish, English), and Japanese. The formation of modern terms takes place with the
help of the most common finite terminological elements (-apiti/-apiym, -mem, -yc, -ypa).
We can also state that the borrowing chains from other languages (Fr. < Ital.; Fr. < Sp.;
Fr. < Germ.; Fr. < Lat; Pol. < Ital.) is one of the ways to replenish the vocabulary of the
language along with the word formation.

Keywords: landscape, term, terminological element, borrowing, names of tree
species
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HAYKOBA KAPTUHA AK IHTETPAJIbHA MOJEJIb
MI3BHAHHA CBITY

O.M. KPUMELUDb, kaHonaat inonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHUW TeXHIYHUM YHiBepCcUTeET
«XapKiBCbKUM NONITEXHIYHUN IHCTUTYT»
E-mail: oksana.krim@ukr.net
ORCID ID: 0000-0002-8401-3540

AHomauisi. Po3ansiHymo akmyaribHy npobriemy ¢hopmyeaHHs1 HayKo80i KapmuHU c8imy
K Modeni nisHaHHSs, Wo MoedHye U cucmemMamu3sye Pi3Hi 2any3i — npupoOHUYY, MEXHIYHY,
2ymaHimapHy. 3a mMemy 835mo aHarsi3 rpouecie peiHmeapauii HayKkoeux 3HaHb PI3HUX
eanyseul, 3a80aHHs — 3’Acyeamu WSXU 058U crieyianibHUX Ha38 MEXHIKU 8 pe3yrnbmami
repeoCMUCIIeHHs1 3Ha4YeHb MepMIHI8 iHWUX Haykosux cgbep, siocmexxumu ocobnueocmi
3MIHU CeMaHMUYHUX CMmpPyKmyp 6uxiOHo20 ma MoXiOH020 MmepMiHie. 3acmocoeaHo
aHanimuko-ornucosuti mMemod O0rsi po32rsady KOXHOI  mepMiHOM02iYHOI OOUHUUi 8
CMPYKMypHOMY ma cemMaHmMu4yHOMYy acriekmax, Orisi 8UBYEHHS r/iaHy 3Micmy mepMiHie
3any4eHo memoou OecpiHiyitiHo2o aHanidy. [JJocnioxeHo mepMiHOmMeopyy posib Memagopu
SIK 0c0671UB020 3aC0by MUCIIEHHS 8 MPOUECI NMOWYKY HO8020 crieujaslbHO20 HaliMeHy8aHHH.
LosedeHo, w,o mepMiHU mexHIKU ymeoprotombCsi 8Hac/1i00K nepeocMuUcrieHHs crieyjasibHUX
Ha38 aHamowmii, 6omaHiku, Ximii, Mighosioaii ma IHWuUX Hayk, pe3yribmamom MnepemeopeHs €
3MiHa crieuianizauii 8UXIOHUX 3Ha4yeHb, CEMHOI cmpykmypu Ha OeHomamueHo-
CU2HibikamugHOMY pi6HI, HalrnowupeHiwor € memacghopa, Wo rpyHmMyemasCsi Ha CXOX0CMmi
OYHKUII, 308HIWHBLO20 8u2s1sI0y, O3HaK ropieHeaHUx 06’ckmig. OCHOBHI MO/I0XKEeHHS
PO38IOKU Crig8iOHOCAMbCS i3 pe3yribmamamu O0CIOXeHb YKpaiHCbKUX mepMiHO3Has8Uuie
(O. BuHHuk, J1. Manesuu, T. lNaHbko, T. Nempoea). lNepcriekmusHUM HarpsiMom rnodasbuwor
pPO36IOKU BU3HaA4YeHO OOCIOXEHHS Wiisxie memadgbopu3sauii crieyianbHOI NEKCUKU Ha
Mamepiarsni mepMiHocuUCmMeM iHWUX HayK, 8UBYEHHS ocobriugocmeli m8opPEeHHs yKpaiHCbKUX
mepmiHie, W0 perpe3eHmyms HauioHaslbHy HayKogy KapmuHy ceimy.

Knroyoei crnoea: Haykoea KapmuHa Cce8imy, mexHiYHa mepMiHocucmema,
3azal/lbHOmMexHIYHUU mepMiH, 8y3bKozaarly3esul mepMiH, Memaghopa, cema- Momugamop,
s0epHa cema, oughepeHuitiHa cema

AkTyanbHicTb (Introduction). BaxnusicTb goCnigXeHHs noB’siaHa i3 HeObXigHICTHo
BMBYNTN HAyKOBY KapTUHY CBIiTY SIK MoAernb, WO NOEAHYE N CUCTEMATU3YE 3HAHHS PI3HUX
ranysen, €Ki MOXyTb OyTm pgocuTb BigganeHumu (Hanpuknag, rymaHiTpaHo- i
TexHiYHOoHaykoBi). CyTTEBE 3HAYEHHS y NMpoLeci HayKOBOro MidHaHHS, BIOKPUTTA HOBOrO, a
TaKOX Mifg, Yac NOoLyKy BOANUX HaMeHyBaHb HOBUX MOHATb Ma€ iHTerpauis 3HaHb Pi3HUX
ranysen, siki nepeTMHalTbCH, a HasfABHI TEPMiHW CMyrylTb OCHOBOK ANA Ha3WBaHHA
cnevjanbHUX NOHATL Y 30BCIM iHLWNX chepax.

AHani3s ocTtaHHix gocnimkeHb Ta nyo6nikauin (Analysis of recent researches and
publications). HaykoBa kapTMHa CBiTYy € npegMeToMm yBarn 6araTbOX HayKOBUX
OOCNigXeHb, e BOHa po3rnsfacTbCd SK pauioHanbHa Mogenb Mi3HaHHA CBiTy, WO
POPMYETLCA LUNAXOM 3’€QHAHHSA Y NPOLECi PO3BUTKY Hayku OKpeMux ABuLL Y uine, nae
€anHy KapTuHy BcecBiTy W yTBOplOE YHiBepcanbHe HaykoBe 3HaHHA [3, c. 3]
B. BepHaacbkuii yBaxae, L0 YSBEHHS NPO PO3BUTOK HEXMBOT MaTepii 1 Npo GionoriyHy Ta
couianbHy peBornoLii opraHiyHO NOEAHYIOTHCA B 3arafnibHOHayKoBY KapTuHY cBiTy [1]. Okpim
UbOro, HaykoBa KapTuHa CBiTy 3abe3neyye o6’ekTMBaUil0 3HAHb — iX BigHECEHHS 00
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AocnifxyBaHOro o6’ekTa Ta BKIIOYEHHS Y BiAMNOBIAHY KyNbTypy, BUCTYNae K AOCNIAHULbKA
nporpama, WO BW3HA4yae cTpaTterito HaykoBoro nidHaHHsA. Came B LbOMY BUSBNSAETLCA
€BPUCTUYHA (DYHKLIS HAYKOBOI KapTWUHM CBITY, WO CAPsIMOBYE (POPMYBaHHA eMNipU4HUX
dakTiB [4]. NossBa HOBOro HayKoBOro 3HaHHA CMPUYMHAE W NOSBY HOBUX TEPMIHIB, LWO
BUHMKAOTb LWIsIXOM MeTadopusauii. MeTtadopa sk YAHHUK TBOPEHHS HOBUX crneuiasibHUX
Ha3B € NnpeaMeToM yBark 6araTboX JOCNIAKEHb B YKpaiHCbKOMY TEPMIHO3HABCTBI [2, 5, 6,
7].

Meta pocnigxeHHsa (Purpose). MeTow Hawoi po3BidKM € BWBYEHHS MpoLECiB
peiHTerpauii HaykoBMX 3HaHb pPi3HUX rany3en, MNOsiBM chneuianibHUX Ha3B TeXHiKn B
pesynbTati MeTad)OpUYHOro MNEpPEHECEHHsT 3Ha4eHb TEPMIHIB BigganeHux i 6rm3sbkux
HaykoBuX cdpep.

Metoau (Methods). Y pocnigkeHHi 3acTocoBaHO aHasniTMKO-ONMMCOBUIA MeTod Ans
BUBYEHHS KOXXHOI TEPMIHONOTYHOI OANHUL B CTPYKTYPHOMY Ta CEMaHTUYHOMY acrekTax, a
TaKoX N4 y3aranbHeHHs W Krnacudikauil MOBHUX pakTiB, ANa OOCNIMKEeHHS nNnaHy 3MicTy
YKPAIHCbKNX TEepMIiHiB, YTOYHEHHSA IXHbOI CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpu 3ary4eHo MeToau
AediHidinHoro aHanisy. MaTepianoMm ona OOCNIAKEHHSA CNYrylTb YKpPaiHCbKi OOHOCHIBHI
HaNMeHyBaHHS, WO BMpaXalTb chneuianbHi NOHATTA B PI3HUX ranys3six TEXHIKW, aHaToMil,
boTaHikn, disionorii, GakTepionorii, reogesii, mMeTeoponorii, Ximii, MOBO3HaBCTBa Ta
Micponorii, BUNy4YeHi MEeTOAOM CYLiNbHOrO BiAOUPaHHA 3 TIyMayHUX CIOBHUWKIB 3araribHOl
Ta TePMIHONOTIYHOT JIEKCUKM.

Mwu posrnggaemo HaykoBy MeTadopy sik 0cobnmBui 3acib MUCMEHHSA, CYTHICTb SIKOro
nondrae y BCTAHOBMEHHI HOBOMO 3MICTy 3HaHb, LLO LOCAracTbCs 3a JONOMOroK YMOBHOMO
OTOTOXHEHHA CEMaHTUYHUX ranys3en pisHUX cneuianbHOHAaYKOBUX KapTUH CBITY.

AHTPONOMETPUYHICTb, 34aTHICTb NOOUHM TBOPUTU 06pa3mn M CMMBONM 3a NOAIGHICTIO A0
camoi cebe, 3HanLWNa cBOE BIAOMTTS B TEXHIYHUX TepPMiHax eepmiitoe, Oiagbpaama, nyrnena,
ibpa, <AKi yTBOPUNMCA WNAXOM MeTadopusauii chneudianbHMX Has3B aHaToMmil. Ll
HarMeHYBaHHS NepeBaXXHO BUPaXatoTb MOHATTA LWMPOKOTo TEXHIYHOro Npodointo: nyssbna —
«CyMill TBepAMX YacTMHOK 3 piguHol (BoAa W I'pyHT, BOAA W KOPWUCHI KOManwHu)»
(BTCCYM). TepmiH diaghpazma oTpuMaB AeKiNbKa 3arafibHOTEXHIYHUX 3HAYEHb: «NPUCTPIN
y Burnagi cepnonofibHnx nentoctok abo auckiB ans 3MiHKM po3mipy oTBopy ¢oTo- abo
KiHoo®’ekTMBa; geTanb Hacoca-obnpuckyBada abo ranbMOBOro KpaHa B AeSKUX MaLUUH y
Burnagi auckooi nnactuHny (BTCCYM) Ta ogHe By3bKoranyseBe: «B ONTUYHUX CUCTEMAX
— Henpo3sopa neperopoaka, Wwo obmexye nonepevHunin nepepis ceitrnosmx ny4dkis» (CA33).

Yci noyaTkoBi M NOXigHI 3HAYEHHS BUPaXKatoTb KOHKPETHI MOHATTS, OCKINIbKM NO3HA4YalTb
YacTMHM Tina B aHaToMil Ta geTani abo cymilli, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA B TEXHILI. TepMiH
gepmysioe B aHaTOMil Ma€ Take 3Ha4YeHHs: «ropb y BepXHil YacTuHI rOMINIKOBOT KICTKK, A0
AKOro MpuKpinmoTbes M'a3n cterHa» (BTCCYM), a B TexHiyHin ranysi — «getanb, LWo
3'egHye OBi YaCTUHN MeXaHi3aMy N 4ae MOXIUBICTb OOHIM 3 HUX 06epTaTMCA HaBKOMNO CBOET
oci» (BTCCYM). Y cemMaHTU4HIN CTPYKTYpi BUXIQHOrO TepMiHa B npoueci MeTadpopuyHOro
nepeoCMUCNEHHS  akTyarnidyBanaca #©W cTana MOTMBYIHOYOK OudepeHuinHa cema
«NPUKPINAOBATUY, sika BUpaxae cneunudivyHy QYHKLII0 YaCTUHU NIOACLKOro Tina Ta,
BiANOBIAHO, TEXHIYHOIO NPUCTOCYBAHHA.

Ha nigctaBi cxoXocCTi 03Haku 3gincHunaca metadopusauisa TepmiHa ¢pibpa: y cdepi
aHaToMii usa cneuianbHa Ha3Ba NO3HAYaAE KUMKY, HEPB, BOMOKHO XXMBOI TKAHUHWY, ¥ TEXHIL
— «enacTUYHUKM MaTepiarn, Wo BUrOTOBASAETLCS 3 FaHYipKOBOro nanepy (Lentonosmn) Wisixom
NpoOCOYyBaHHA MOro pPOo34YnMHOM Xxnopuctoro uuHky» (PYCOIFOA). Cema-motmBatop —
«ernacTUYHUN» Y CTPYKTYPi NOYATKOBOIO 3HAYEHHA € iMMNILUMTHOK, @ B CTPYKTYPI MOXIAHOMO
— OnepeHLinHOL0.

Big cneuianbHOI NEKCUKM IHLWLMX HAYKOBUX rany3en YyTBOPUITUCA TakKi TEXHIYHI TEPMIHN:
¢gomocuHmes (b6oTaHika), mepmopeayntoeaHHs (isionoria), esipyc (6aktepionoris),
nnaHwem (reogesid), UukioH (meTeoponorisl), iHeibysaHHs (XiMig), SKi MalTb  SK
3aranbHOTEXHIYHUIN (Mepmopeaynto8aHHs, UUKIOH), TaK i By3bKOrany3eBun Xapakrep
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(gpomocuHmes, gipyc, nnaHwem). Y LUMPOKOMY TEXHIMHOMY 3HAYEHHI BXMBAETLCA TEPMIH
UUKITOH — «anapar Ans ovuLLEeHHS NoBIiTps (rasy) Big 3aBUCIIMX Y HBOMY TBEPAUX YACTUHOK
(nMuny), Ois AKoro rpyHTYETLCA Ha BUKOPUCTaHHI BigueHTpoBoi cunu» (BTCCYM). Y ranysi
pagioTeXHIKN BUKOPUCTOBYETBCA TEPMiIH ¢homocuHmes, a TEPMIHW rrnaHwem i sipyc — y
chbepi KOMM'IOTEPHOT TEXHIKM.

lMpouec meTa®OpUYHOro NEePeoCMUCIIEHHA HAaYKOBUX cneLianibHUX HasB N YTBOPEHHS
TEXHIYHUX TEPMIHIB CYNPOBOOKYETLCA CEMAHTUYHUMN MoaudiKauis MK, a TakoX 3MiHaMu
AeHOTaTUBHO-CUTHI(PiKaTMBHOI  CNIBBIOHECEHOCTI BUXIOHOrO M MOXiOHOrO  3HA4YEHb.
MpointocTpyemo ue npuknagamu. TepmiH ¢gpomocuHmes y cepi BoTaHikm nosHavae:
«MNpoLeC YTBOPEHHS 3€fIEHMMU POCIIMHAMM OPraHidYHUX PevYOoBUH 3 BYINEKUCIOro rasy w
BOOW 3a AOMOMOro CBITNOBOI eHepril, Wo nornnHaetbes xnopodinom» (BTCCYM), a B
pagioTexHiuyi — «npouec TpaHchopmaLil enekTpoMarHiTHOI (CBITNIOBOI) eHepril B eHeprito
ximiyHmx 38’a3kiB» (PEHL). MeTadopwu3sauis Biabynacs Ha nigcrasi CXOXoCTi pyHKLUiT, cema-
MOTUBATOP «TpaHcdopmalis», AndepeHuinHa 1 HeBUpaXKeHa Yy BUXIQHOMY 3HA4YEHHI, B
NOXiAHOMY CTae A4epHOH0.

Mig nnaHwemom y reofesii po3yMmitoTb «AOLIKY 3 HATATHYTUM Ha Hel nanepom, Ha SKuUn
HaHOCATb MfaH MICLLEBOCTI Mif Yac 3HIMaHHAY», @ B KOMMOTEPHIN TEXHILi TEPMIH naHwem
BXWBAETbCA i3 [OBOMa 3HAYEHHSMWU: «NPUCTPIN YBEAEHHSA MNO3ULiA, WO sBMsSe coboto
crieuianbHy MOBEPXHIO 3 MEXaHi3MOM, SIKMW BU3Hayae Moro poastaiwlyBaHHsA» (TABII);
KKUITMMOK 4115 MU1LLI, KM 3abe3nedye pyx Muwi 6e3 KoB3aHHA KosillaTka, LWo peecTpye i
nepemiweHHsa» (AYTCOTII). B oCHOBi TBOPEHHA TEXHIYHOMO TEPMiHA — 30BHILLUHSA CXOXICTb,
cemMa-mMOoTMBaToOp «AOLWKa» B MOYATKOBOMY 3HAYeHHi € SOepHol, a B NOXigHWX —
iMONILUUTHOLO.

TepMiHU gpomocuHmes, mepmopeayrnoeaHHs, iH2ibyeaHHs i B HAYKOBUX ranyssx, i B
TEXHiLi Ha3nBalTb NPOLECH, a 3HAYMUTb BUPaXKatoTb abCTPaKTHI NOHATTSA, TEPMIH n1aHwem
B reogesii i B TeXHiLi No3Ha4Yae KOHKpeTHe MoHATTA. lNepeHeceHHs Big abcTpakTHOro Ao
KOHKPETHOrO 1 BIiANOBIOHO (OPMYBAHHSA KOHKPETHO-MOMYHOI CTPYKTYPU 3HAYEHHS
Bigbynoca B npoueci mMeTadopusauii TepMiHa YUKIOH, KU Yy MeTeopornorii O3Ha4vae
«BUXPOBUM pyX aTtMmocepn 3i 3MEHLIEeHHAM TUCKY NOBITPS Big nepudepii OO LeHTpa
Buxopy...» (BTCCYM), a B TexHiui — «anapaT gns ounwieHHs noitpsa» (BTCCYM).

HasiBHMIA TakoX | NPOTUNEXHUW npouec — MepeHeCceHHsa Big KOHKPETHOro Ao
abCTPaKTHOro LWNAXOM aHirinAauii 4eHOTaTUBHOI CEMU I YTBOPEHHS abCTpaKTHO-MOrYHOI
CTpykTypu: 8ipyc — «1. 6akm. OguH i3 HangpibHILWMX MiKpOOpraHiamiB, WO BUKINKAE
iH(beKuinHe 3axBoptoBaHHA». 2. lNporpama, WO 3gaTHa camMa nNpuUegHyBaTUCS 00 iHLWKX
nporpam Kommn’totepa Ta BUKNukaTu 3601 B ixHin podoTi» (BTCCYM).

TexHiYHi TepMiHM MOXYTb YTBOPKOBATUCA B pe3ynbTaTi peTepMiHonorisauii TepMiHiB
ryMaHiTapHMX Hayk, 30KpemMa MOBO3HaBCTBa Ta Midonorii. Y npoueci meTadopusadii
BiAOyBaeTbCA CKNagHUIM NpoLec B3aEMOLil eNEMEHTIB, KN BUSHAYa€E BHYTPILLHIN PpO3BUTOK
NEKCUKO-CEMAHTUYHNX ABULL. Y MOBO3HaBCTBI Memaghopor Ha3MBaKTb «XYOOXHiN 3acio,
LLIO Monsirae B NnepeHOCHOMY BXMBaHHI crioBa abo BMpasy Ha OCHOBI aHanorii, CXOXocTi abo
NMOPIBHSIHHA, a TakoX crnoBo abo Bupas, yxuTti B Takui cnocido» (BTCCYM), y ranysi
obumcnioBanbHOI TEXHIKM — «nobyooBy cuUCTEMWU KepyBaHHs hamnamm nogibHo [o
KOHTOpCbKMX wauakoswmsadi» (AYTCOTIM). CemaHTMYHE NepeTBOPEHHA 4oinosioriyHoro
TepmiHa Bigbynocsa Ha nigcTtaBi CXOXOCTi O3HaKM, CeEMa-MOTMBATOpP — «MNOAIGHICTb» €
AndepeHLUInHO B NOYaATKOBOMY | B NOXIAHOMY 3HAYEHHSAX.

TepMiH 0eMOH BXUBAETLCS i3 TaKUMU 3HAYEHHSMW: Y Micbonorii — «HmK4Ye BOXeCTBO,
3nuin gyx abo vopT, iHKonu aobposununueui o nogen» (BTCCYM), y ranysi Komn'toTepHOI
TEXHIKW — «MPUXOBaHUW Big KOpWUCTyBada npouec (4acTo BUKOHYBAHUN Yy (POHOBOMY
PEXMMI), SKUA BUKNUKAKOTb Mig Yac BUKOHAHHS SIKOICb PYHKLIT (B KOHKPETHUA MOMEHT Yacy),
Hanpuknag, ctaHgapTHoro oopMmaTtyBaHHA AokymeHTa abo gpyky» (AYTCOTIM). B ocHosi
MeTadpopmsauii — CXOXICTb 3a 03HaKOoK, iIMNMIUUMTHA B MNOYATKOBOMY 3HAYEeHHi cema-
MOTMBATOP «MNPUXOBaAHUN» Y NOXiAHOMY 3HAYEHHI CTae eKCNNILUTHOLO.
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Pesynbtatn (Result). TepmiHM TexHikM yTBOPIOIOTLCHA YHACMiAOK NEepeoCMUCIIEHHSA
crneuianbHMX Ha3B iHWWX HayKoBWUX cep AianbHOCTI nogvHW, To6TO BiAbyBaeTbCs
peiHTerpauist TepMiHiB pi3HUX, iHOAI 4OCUTb BigaaneHux, cdep. YHacnigok MetagpopuyHoro
nepeocMUCIEHHS BiABYBaAETLCA HE NULLIE CEMAHTMYHA cneLianisauis BUXigHUX 3Ha4eHb, a
M 3MiHW B CEMHIN CTPYKTYpi Ha AE€HOTaTUBHO-CUTHIGIKATUBHOMY PiBHI, LLIO BUABIISAKOTLCS NPU
nepeTBOPEHHI abCTPaKTHO-NOMYHOT CTPYKTYPU Ha KOHKPETHO-NOrYHY. HannowmpeHiwoto €
MeTadopa, WO FPYHTYETLCSA Ha CXOXOCTI OYHKLUii, TOMY WO NPUHLMN A1 € OCHOBHOM
KaTeropieto TexHikn. YacTo BXuBaHa TakoX MeTadopa 3a 30BHILWHBLOK CXOXICTHO
nopiBHIOBaHMX 0O6’eKTiB, 3a (OYHKLiIOHANbHOK W 30BHILUHBOK CXOXICTHO, CXOXICTIO 3a
O3HaKOoIH.

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). HaykoBa wmeTadopa B npoueci
nepeocMUCEHHSA BUXIQHOrO TepMiHa BUCTynae y poni Mogeni, cnyrye npoBigHUKOM Yy
nowyky Bganoi Ha3sw, 36nuxye iHoAi OOCUMTbL BigdaneHi HaykoBi ranysi, TUM camMum
OEMOHCTPYE CUCTEMHICTb, LiNICHICTb, IHTErpoOBaHICTb HAyKOBOI KapTUHW  CBITY.
[MepcnekTMBHUM yBaXKaeMO OOCHIMKEHHA TEPMIHIB iHLIMX HayKOBUX cdpep, WO BUHUKIN B
pe3ynbTaTi BTOPUHHOIO HanMeHyBaHHSA B MPOoLEeCi TBOPEHHA HOBUX HAYKOBUX i TEXHIYHUX
MOHATD.

CnncoK yMOBHUX CKOPO4YEeHb

AYTCOTIM — AHrMOo-yKpaiHCbKUA TNYMaYHUN CNOBHUK 3 OBYMCNIOBASIbHOT TEXHIKW,
IHTepHeTy i nporpamyBaHHs / yknaa. E. |. MNpongakos, J1. A. Tennuubknin. Bug. 1. Kuis:
Codtllpec, 2005. 552 c.

BTCCYM — Benukun TrymayHui CrOBHUK Cy4acCHOI YKpaiHCbKOi MOBM / yknag. i ron.
pea. B. T. bycen. Kuis: lpniHb, 2001. 1440 c.

PEHL — PagioTexHika : eHUuKN. HaBY. OoBIiA. : HaB4. noci6. / 3a peq. HO. J1. Masop, €.
A. Mauycbkoro, B. I. lNMpasaun. Kuis: Buwa wkona, 1999. 838 c.

PYCLOIIMOA — Pocincbko-yKpaiHCbKUI CITIOBHUK-A0BIAHUK 3 iHXKEHEPHOI rpadiku, An3anHy
Ta apxiTekTypu : HaBYy. nocib. / yknag. €. A. AHToHoBMY, A. B. BacunuuwuH, B. A. Wninbyak.
JlbBiB : CsIT, 2001. 240 C.

CO33 — CnoBHWK 3 gncTaHUinHoro 3oHayeBaHHA 3emni / 3a pea. B. I. Jlaneko, M. O.
Monosa. Kuis: CMIN «<ABEPC», 2004. 170 c.

TABI1 — TepmiHn 3 aBToMaTu3auil BUpoOHMYMX npoueciB : croBHuk / yknag. O. b.
KykapiH, C. A. CaraH, B. J1. WecTakos. Kuie: Buwa wkona, 1992. 156 c.
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HAYYHAA KAPTUHA KAK UHTEITPANTbHAA MOAENNb
NMO3HAHUA MUPA
O.M. Kpumewn

AHHOmMauyus. PaccmompeHa akmyarnbHass npobrnema opmupogaHusi Hay4YHou
KapmuHbl mMupa Kak mMoOesu Mo3HaHus, komopas obbeduHsem u cucmemamusupyem
pasfiuyHble ompacsu — €eCMEeCMBEHHYI0, MEeXHUYECKY0 U 2ymaHumapHyt. Llenbto
s8/19€MCsl U3y4YeHue rnpouecco8 peuHmezpayuu Hay4yHbIX 3HaHUU pasnu4Hbix ompacned,
3a0aHusi — 8bISICHUMb ymu B03HUKHOBEHUS crieyuarsbHbIX Ha3eaHUli MEXHUKU 8
pe3ynbmame rnepeocMbIC/IeHUS 3HaYeHUU MepMUHO8 Opyaux Hay4YHbIX cehep, npocriedums
0CcobeHHOCMU U3MEHEHUSI CEMaHMmMUYeCcKUx Cmpykmyp MnepeuyHo20 U B8MOPUYHO20
mepmuHa. [lpumeHeH aHanumuKko-ornucamesbHbil MemoO Orns U3y4YeHus Kaxooul
mepMUHOio2u4eckoli eOUHUUbl 8 CMPYKMypHOM U CeMaHmu4yecKoM acriekmax, Oris
u3y4YyeHus rnnaHa codep)xaHusi MepMUHO8 UCMOMb308aHbl MemMOObI aHanu3da 0eghuHuyud.
UccnedosaHa mepmuHoobpa3syrowas posib Memaghopbl Kak crieyughuydeckoeo criocoba
MbIW/IEHUST 8 [POoUEecce roucka HO8020 creuuanbHO20 Ha3gaHus. J[Joka3aHo, 4mo
MepMUHbI MEeXHUKU o0bpa3yromcsi 8 pe3ysibmame epeocMbIC/IeHUsT creyualbHbIX
HasgaHull aHamomuu, 6omaHuku, xumuu, Mughoro2uu u Opyaux HayK, pPe3yrbmamom
npeobpasosaHull sierisemcsi U3MeHeHue crieyuanu3ayuu UCXOOHbIX 3Ha4yeHul, ceMHoU
cmpykmypbl Ha 0eHOMamu8HO-CU2HUGUKamMUBHOM ypOBHE, camMol pacrpocmpaHeHHOoU
senssemcss Memaghopa, OCHOB8aHHasl Ha cxoxecmu OyHKUUU, BHEUWHe20 suda, npu3HaKos
cpasHugaembix 06beKkmog. OCHOBHbIE [10/I0XKEHUSI COOMHOCAMCS C pe3yrbmamamu
uccrnedosaHuli yKpauHCKUX mepmuHonozoe (E. BuHHuUK, J1. Manesuy, T. [laHbKoO,
T. Nemposa). lNepcrekmusHbIM HarpasneHuem danbHeliweao uccriedosaHusi onpedesneHo
usydeHue nymel  memacghopusauyuu  crieyuanbHOU  JIeKCUKU Ha  Mamepuare
mepMuHocucmem Opyaux HayK, u3y4eHue 0cobeHHocmel 0bpa308aHusi YKPauHCKUX
mepMUHO8, KOMOPbIE Perpe3eHmMym HauyUuoOHalIbHYH Hay4YHYK KapmuHy Mupa.
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Knro4yeeble cnoea: HayyHasi KapmuHa Mupa, MmexHu4yeckass mepMuHocucmema,
obwemexHu4Yeckul mepMUH, y3KocrieyuasibHbIlU mepMUuH, Memagbopa, cema-momusamop,
s0epHas cema, dughghepeHyuarnbHas cema

SCIENTIFIC WORLDVIEW AS AN INTEGRATED MODEL
OF THE WORLD COGNITION
O.M. Krymets

Abstract. The given article is devoted to the research of the scientific worldview as an
integrated model of the world cognition which unites and systemizes different fields, namely
scientific, technical and humanitarian ones. The purpose and the task of the article are to
study the processes of scientific knowledge reintegration in different fields, the ways of
special names introduction for technique as a result of the meaning reinterpretation of terms
in other scientific fields. The analytical and descriptive method is used in the research to
study every terminological unite in its semantic and structural aspects. The methods of
definitive analyses are used to generalize and classify lingual facts, study of Ukrainian terms
subject-matter plan, and precise their semantic structure.

A review of scientific works is presented. It is found out that the scientific worldview is
considered as a rational model of the world cognition formed by means of connection of
certain phenomena into the whole in the process of the development of the science; it also
gives the overall picture of the Universe and forms universal scientific knowledge. The
general scientific worldview contains the idea of both the development of insentient
substance and the biological and social revolution, that is, knowledge of various branches
is integrated and intersected in the process of scientific knowledge, as well as in search of
successful names of new concepts, and existing terms serve as the basis to name specific
concepts in completely different fields.

Scientific worldview is considered as a research program which defines the strategy of
scientific cognition, and also provides the objectivization of scientific knowledge — its relation
with the object researched and the incorporation in a correspondent culture. A special role
in the research process belongs to the heuristic function of the scientific worldview, which
acts as an algorithm that directs the formation of empirical facts.

One of the ways of new scientific knowledge formation and, accordingly new terms, is
researched: itis the scientific knowledge reintegration in different fields. As the consequence
special technical names emerge in the result of a metaphorical reinterpretation of the
meanings of the terms of distant and close scientific fields. The essence of metaphorical
reinterpretation lies in the establishment of a new content of knowledge, which is achieved
by conditional identification of the semantic fields of various specific scientific worldviews. In
particular, technical terms swivel, diaphragm, pulp, fibers are formed by means of
metaphorizing the special names of anatomy. Such technical terms as photosynthesis
(botany), thermoregulation (physiology), virus (bacteriology), panel (geodesy), cyclone
(meteorology), inhibition (chemistry), which have both general (thermoregulation, cyclone)
and sector-specific (photosynthesis, virus, panel) features are formed by means of specific
vocabulary of other scientific fields. Specific terms of technique can emerge as a result of
reterminologisation of humanity science terms, in particular linguistics and mythology
(metaphor, daemons).

A complex process of metaphorisation which defines the inner development of lexical
and semantic development is analyzed. The formation of technical terms is accompanied
by semantic modifications, as well as by the changes of denotative and syllogistic correlation
of original and derivative meanings. In a semantic structure, the meaning of the original term
in the process of metaphorical reinterpretation is actualized and differential semes become
motivating, or, vice versa, implicit seme motivator in the structure of the initial meaning can
become differentiated in the structure of the derivative meaning. When creating technical
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terms, the process of lexical-semantic structures changing of the original terms occur; in
particular, there is the transition from abstract to specific and, accordingly, there is the
formation of a specific logical meaning structure. In some cases, one can also see the
opposite process - the transition from a specific meaning to an abstract one by means of the
denotative seme annihilation and the formation of an abstract and logical structure. For
example, the terms photosynthesis, thermoregulation, inhibition in both the fields of science,
and in technique denote processes, and therefore they express abstract concepts, so the
term panel in the field of geodesy and technology denotes a specific concept. The
interference from abstract to specific and, consequently, the formation of a specific logical
structure, has occurred in the process of metaphorizing of the term cyclone, which in
meteorology means "edding motion of the atmosphere with a decrease in air pressure from
the periphery to the center of the vertiginous current...", and in the technique it is "a device
for air purification”. The process of interference from specific to abstract can be
demonstrated in such an example: the virus is "1. Bacterium, noe of the smallest
microorganisms causing infectious disease. " 2. A program that can join other computer
programs and cause crashes in their work. "

Newly-formed names express either sector-specific or general technical terms, which
are used in many technical sub-sectors. In some cases, the term has several general
technical meanings and one sector-specific (diaphragm). The reason for metaphorization is
the similarity of features or functions of comparable concepts.

Features on the basis of which the metaphor interference occurs are characterized. The
functional similarity metaphor is the most common as the principle of action is the main
category of technique. The metaphor which is based on the similarity of outer appearance
and features of the objects compared is also common. It has several factors: functional and
outer likeness, and outer likeness and a feature.

It is proved that the terms of technique are formed as a result of reinterpretation of the
special names of other scientific spheres of human activity, that is, the re-integration of the
terms of different, sometimes quite remote, spheres occur. Scientific metaphor in the
process of reinterpretation of the original term acts as a model, serves as a guide in finding
a successful name, brings together remote scientific fields, thereby demonstrating the
consistancy, integrality, and integrity of the scientific worldview.

Keywords: scientific picture of the world, technical terminology system, general
technical term, narrow-branch term, metaphor, motivator sem, nuclear sem, differential sem
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AHomauis. BusdHayeHO 8axrnugy posilb MepMiHOI02i{4HO20 CII08HUKa — 36epexeHHs U
rnepedasaHHsl Hayko8020 MePMIHOQOHOY 8i0 rMOKOMIHHA OO0 MOKOJ/IHHS, WO 3YMOSJIE
HEeObXiOHICMb  KPUMUYHO20 €KCrepmu3y8aHHsI KOXHO20 KOHKPEMHO20 8UdaHHS.
O6rpyHmogaHoO akmyaribHiCmb i 3Ha4ywicme Npobremu cmaHOo8IeHHS mepMiHo2paghidHol
KpUMUKU SIK caMoCmiliHo20 HarnpsiMy mepmiHoepadii. OkpecrneHo memy OOCHIOXEHHS —
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terms, the process of lexical-semantic structures changing of the original terms occur; in
particular, there is the transition from abstract to specific and, accordingly, there is the
formation of a specific logical meaning structure. In some cases, one can also see the
opposite process - the transition from a specific meaning to an abstract one by means of the
denotative seme annihilation and the formation of an abstract and logical structure. For
example, the terms photosynthesis, thermoregulation, inhibition in both the fields of science,
and in technique denote processes, and therefore they express abstract concepts, so the
term panel in the field of geodesy and technology denotes a specific concept. The
interference from abstract to specific and, consequently, the formation of a specific logical
structure, has occurred in the process of metaphorizing of the term cyclone, which in
meteorology means "edding motion of the atmosphere with a decrease in air pressure from
the periphery to the center of the vertiginous current...", and in the technique it is "a device
for air purification”. The process of interference from specific to abstract can be
demonstrated in such an example: the virus is "1. Bacterium, noe of the smallest
microorganisms causing infectious disease. " 2. A program that can join other computer
programs and cause crashes in their work. "

Newly-formed names express either sector-specific or general technical terms, which
are used in many technical sub-sectors. In some cases, the term has several general
technical meanings and one sector-specific (diaphragm). The reason for metaphorization is
the similarity of features or functions of comparable concepts.

Features on the basis of which the metaphor interference occurs are characterized. The
functional similarity metaphor is the most common as the principle of action is the main
category of technique. The metaphor which is based on the similarity of outer appearance
and features of the objects compared is also common. It has several factors: functional and
outer likeness, and outer likeness and a feature.

It is proved that the terms of technique are formed as a result of reinterpretation of the
special names of other scientific spheres of human activity, that is, the re-integration of the
terms of different, sometimes quite remote, spheres occur. Scientific metaphor in the
process of reinterpretation of the original term acts as a model, serves as a guide in finding
a successful name, brings together remote scientific fields, thereby demonstrating the
consistancy, integrality, and integrity of the scientific worldview.
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gidcmexxumu ocobnueocmi cmaHOBIEHHS MEePMIHO2paghIidHOI KpUMUKU SIK CKiaOHUKa
mepmiHoepadii, 3ae0aHHA — 8udinumu Kpumepii OUiHHBaHHS crieyiasribHUX CIT08HUKIE,
gupobumu arnsopumm peueH3ysaHHsl crieujasribHUxX eudaHb, fpoaHarnizyeamu meKkcmu
peueH3sit Ha mepMIHOI02i4HI CITI08HUKU 05151 BU3HaYeHHS1 meHOeHU,it w000 ghopMysaHHs ma
CmaHoe8rIeHHs mepMiHozpaghiyHOi Kpumuku 8i0 eumokie 00 Cb0200HI. Y cmammi
3acmocoeaHo ornucosuli Memod, MemoO JieKcukogpaghiyHo20 aHarnisy, MopIieHANbHUU
Memod, MemoO KiflbKiCHO20 aHari3dy. 3anpornoHo8aHO cmpyKmypy mepmMiHoepagii sk
camMocmitiHo20 po30iny fiekcukoepadii.

ObrpyHmoeaHo 8UOIIEHHS ~MEPMIHOMO02IYHOI KPpUMUKU SIK  OKpemoz2o po30iny
mepmiHoepapii. OkpecrieHoO MemoOOosio2iYHI OCHOBU MmepMiHOogpaghiyHOI  Kpumuku,
8uOdirnieHo 205108Hi ti dodamkosi Kpumepii OUiHKU napamempie mepmMiHOI02i4HO20 C/TI08HUKa,
wo 30iticHeHo Ha 6a3i HayKkoeoz20 aHpy peueHsii. YkrnadeHO roemarnHul an2opumm
eKcriepmu3yeaHHsi crieyiaribHo20 CJI08HUKa, Cymb $5IKO20 rlofisieae 8 roemarHomy
OUiHIOBaHHI Meza-, Makpo- i MiKpocmpykmyp mepmiHo2paidyHo20 eudaHHsI CMOCOBHO
gidriosioHocmi 4u HeegidnogiOHocmi eudineHum KpumepisMm. OCHOBHI pe3yrbmamu
00CriOXeHHS1 Crie8iOHOCSIMbCSA 3 8UCHOBKaMU YKpaiHCbKUX ma 3apybiKHUX HayKosuie
(H. lNopdieHko, C. HinbceHa, J1. Cmynina, O. Kapnosoi, M. YepHuwoeoi, B. LllepbiHa ma iH.).
[MepcriekmugHUM HarnpsiMOM r100asibWoil HayKo8oi pO38IOKU 8U3HAYEHO XaHpPOBO-CMuUsib0o8Y
crieyugbiky peyeHsit Ha mepmMiHOI02i4HI CITO8HUKU.

Knroyoei cnoea: mepmiHOMO2IYHUU  CIOBHUK, MmepMiHogpaghidyHa  Kpumuka,
mepmiHozpacpisi, Jiekcukozgpadpisi, Kpumepii OUIHKU rapamMempie mepMiHOI02{4HO20
CI08HUKa, PeyeH3sis, anzopumm rnoemarHo20 OyiHK8aHHsI MepPMIHO02i4HO20 C/I08HUKa

AKTyanbHicTb. TepMiHONOrYHMA CAOBHUK — Lie, SIK BiAOMO, creuianbHe BUOaHHS, WO
BifA3epKanie CTaH PO3BUTKY OMUCYBaHOI HaykM abo 1i KOHKPETHOI ramnysi Ha OCHOBI
penpeseHTauii cMcTeMn Bi4MNOBIAHOMO NOHATTEBO-TEPMIHOSMOMYHOro anapary, Wo nokasye
piBeHb po30ygoBM cheuianbHOi MoBW. BaxknueBa ponb TEPMIHOMOMYHOrO CIIOBHUKA
3YMOBJIOE HEOOXIOHICTb KPUTUYHONO OLLIHIOBAHHA KOXHOMO KOHKPETHOro BUAAHHSA. YTiM,
He3Ba)kalouu Ha HanpaubOBaHWM B YKpalHICTMLI AOCBI4 NIArOTOBKMN peLeH3in Ha cnevianbHi
CNOBHWKN, TepMiHOrpadiyHa KpuTuKa K ranysb yce Lie He ctana ob’ekTom crieuianbHOro
BMBYEHHS 1 HE OTpuMMarna craTycy CaMOCTIMHOro Hanpsimy. 3as3HadeHe W BU3Ha4vae
aKTyanbHICTb LbOro AOCHIOKEHHS.

AHani3 octaHHix gocnimxeHb Ta nyb6nikadin. NutaHHa TepmiHorpaddii, 6e3 cymHiBy,
nepebysBaroTb y Nosii 30py CydacHNX MOBO3HaBLiB, 3okpema C. puHboBa, B. [lybivnHCbLKOrO,
3. Komaposoi, B. Jlenuuka, B. Lep6ina, J1. Bosiposoi, O. IBaHoBOI, B. IBaLieHko,
M. KomoBol, |. KoyaH, O. Kouyepru, J1. CumoHeHKo, J1. TypoBCbKOI Ta iH. YCe X Nonpu akTUBHE
AocnigkeHHsa npobnem ykpaiHcbKoi TepmiHorpacdii noy. XXI CT. we BiacyTHi npaui, y sikux
Oyno 6 npnaineHo HanexHy yBary BUBYEHHIO caMme TepMiHorpadivyHoOI KpUTUKMN.

MeTta uiel HaykoBOI pO3BiOKM —  BIACTEXUTU  OCOBMMBOCTI  CTAHOBIEHHS
TepMiHOrpaiyHOI KPUTUKN K CKNagHuKa TepmMiHorpadil, a 3aBgaHHS — BUOINUTU KpUTepIi
OLIHIOBAHHA cheuianbHUX CIOBHUKIB, BUPOOUTM anropuTM peLeH3yBaHHA cheuianbHuX
BUOaHb, NpoaHanisyBaTn TEKCTU PeLEeH3in Ha TePMIHOMOriYHI CAOBHUKM NS BU3HAYEHHSA
TeHAEeHUiN Wwoao hopMyBaHHA Ta CTAHOBMEHHA TepMiHorpadivyHOl KpUTUKK Big BUTOKIB OO
CbOrOAHi, OKPECNMBLUN METOA0SIOrYHY OCHOBY TEPMIHOrPadIiYHOI KPUTUKMN.

Y cTaTTi 3aCTOCOBaHO Taki MeToAu HayKOBOro AOCHigQKEeHHSA: onucosuli Memood Ans
cucTemMaTU3yBaHHS KPUTEPIIB OLiHKM rany3eBuX CrOBHUKIB; Memod JsiekcukozpaghivyHo20
aHanizy 0N BU3HAYEHHS W XapaKTepUCTUKU JNeKCUKOorpadiyHnx napamMmeTpiB CIOBHUKA;
nopieHANbHUU Memo0d A5 3iCTaBMEeHHS NapaMeTpiB, 3'iCyBaHHS Bi4NOBIQHOCTI CITIOBHMKA
3asiBNEHOMY Tuny; mMemoOd KiNbKiCHO20 aHanisy ONns BU3HAYEHHS1 CNiBBiAHOLUEHHS
KiNTbKiCHOMO BUSABY JIEKCUKOrpaidyHUX napameTpiB i HacTOTM IXHbOrO BUKOPUCTAHHS.
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PesynbTatn pocnimkeHHA Ta IXHE OOroBopeHHs. Baxnueow 0cobnueicTio
YKpalHCbKOI TepMiHorpadil ik HayKOBOro Hanpsamy € iHTEHCUBHUIA PO3BUTOK ii BHYTPILLHBLOT
CTPYKTYpU («BepTUKaINbHUA 3pi3»), WO 3YMOBIIEHUN CUCTEMATU3YBaHHAM 3HaHb. Y
CTPYKTYpi TepMiHOrpadii $IK Hayku nNpPUMHATO BUOKpPeMoBaTU mepmiHoepapiyHy
meopiro, icmopito mepmiHozpaghii Ta mepmiHoepapiyHy npakmuky. Micue X
TepMiHOrpagiyHOI KPUTUKN B CUCTEMI po3ainiB TepmiHorpadii Lie He BM3HadeHo. Xoya
3'5COBaHO, WO B MOBO3HABCTBI iCHYIOTb PIi3Hi moassidu Ha npobnemy CTaHOBMEHHS
nekcukorpagIivyHoOT KPUTUKN Yy CTPYKTYPI NeKkcukorpadil K Hayku, 3okpema: nekcukorpadgidHy
KPUTUKY PO3YMitOTb SIK NiApO34in TeopeTnyHoi nekcukorpadii [5, c. 3; 7, ¢. 102; 9, c. 15]; 1i
yBaXKatoTb OAHUM i3 CaMOCTINHUX po3AiniB nekcukorpadii [2, c. 67]; BU3Ha4aloTb SK ranysb
MOBO3HaBYOI KPUTUKM, LLIO NOB’A3aHa 3 MOBHOI Kpumukoro [4, c. 30]; KPUTUKY CNOBHUKIB
MOSICHIOITb SIK YaCMUuUHY Kpumuku O)xepes, 3Biacu 6araTo3Hay4yHiCTb OCHOBHMX TEPMIHIB
Kepeno3HaBCTBa — 30BHILLHSA | BHYTPILIHA KpUTKKA, NepBUHHE | BTOPUHHE AKeperno [auB.
1, c. 234]; ii BU3Ha4aloTb Ik OOUH 3 Hallea)ksiugiwux esieMeHmie HayKkoeoi KOMyHiKauir,
Wwo nepenbayae He nuvwe OTPMMaHHS W PO3BUTOK HAYKOBMX 3HAHb, @ TaKOX i iXHIO
ekcnepTtusy [6, c. 93]. MNiaTpumyemo Lo OYMKY.

Omxe, mepMiHozpaghidHa Kpumuka € iHTerpanbHUM, MiXXKOUCUMNNIHAPHUM HanpsiMoM,
LLO OPMYETBHCHA O4HOYACHO Ha 6asi HayKOBOT KPUTUKN N HAYKOBOI KOMYHiKaLil, NOEgHYO4YM
IXHi 0COBNMBOCTI, YMOXIUBIIOIOYM HAYKOBY AUCKYCIit0. KpUTUKa TepMiHOMNOrYHUX CITOBHUKIB
Mae CnifilbHe HayKoBO-TEOPETUYHE MiArPYHTA 3 TEOPETUYHOK TepMiHorpadieto, OCKINbKN
TEPMIHOMOrYHI CNOBHMKM HeobXigHO OuiHBaTWM Hacamnepeg CTOCOBHO BigNOBIOHOCTI
npuHUMnam, 3acagaMm i MeTodam CTBOPEHHA npaub Takoro Tuny. Cnuparuncb Ha
3a3HadeHe BuLLe M NiIgTPUMYHOYM Te3y Npo Te, WO NeKcukorpadiyHa KpuTmka — e po3ain
nekcukorpadii, mepmiHozpaghidyHy KpumMuKy BBaXXaeMO CaMOCTINHUM NigpO34inom
TepmiHorpadii, y Mexax $KOro BMBYalOTb OCOOMMBOCTI KOHKPETHUX TepMiHOMOMYHNX
CNOBHWKIB, a TaKoX hopMm Ta cnocobum nekcukorpadivyHoi penpeseHTaLii TepMiHONOrYHOro
mMaTepiany (aus. puc. 1).

TepmiHorpadis

TeopeTUYHa «—— npakMmuyHa ————TepMiHorpacdivyHa KpuTHKa
TepMiHorpadis TepMiHorpadis / \
Teopia icTopis CTB\OpeHHﬂ AOCHIIKEHHS BUBYEHHSA
TepmiHorpad TepmiHorpadi  crnoBHuKiB abo ocobnmeocTemn dopwm i cnocobis
i | nepBUHHNX KOHKPETHUX nekcukorpagiyHoro
CITOBHMKOBUX TEPMIHOSOMNYHUX  penpe3eHTyBaHHA
(TepmiHONOriYHMX CINOBHUKIB TEepPMiHOMOrYHOro
) MaTepianis mMaTepiany

Puc. 1. CtpykTypa TepmMiHorpadii AK Hayku

TepMmiHorpadgiyHa KpuUTUKa 9K CaMOCTIMHWIA CKNagHUK TepmiHorpadpii mMae BnacHi:
06°ekm — cneujianbHi CIOBHUKM, LWLO BigoOpaxalTb TEPMIHOMOri0 NEBHUX rany3en Ym Hayk;
npedmem — KpuUTUKa TepMiHOrpadivyHNUX BUAaHb LWOA0 3aCTOCYBaHHS NPUHLUMNIB | MeToaiB
yKnagaHHsi TePMiHOMNOTIYHNX CITOBHUKIB Pi3HOro TUNY; 3ae80aHHsT — KPUTMYHA OLjiHKa, aHani3
TEPMIHOMONMYHUX CMOBHUKIB OO0 AOTPUMAHHS MPUHUMNIB IXHBOT NoByaoBu, crneundiku
IXHIX Mera-, Makpo- i MIKPOCTPYKTYp; €eKcrnepTusa, CKepoBaHa Ha BUSAB [AOCTOBIPHOCTI
BMKNAaAEHNX HAayKOBUX 3HaHb, HEOOXIQHOCTI iIXHbOro YTOYHEHHS YN KOperyBaHHsi; Memoou
X OOYMOBIEHiI HasIBHICTIO 1XHBOrO rEHEeTUYHOro 3B’A3Ky 3 MeTodamu TepmiHorpadoii i
B3aEMOJIEl0 3 MEeTOOONOore nekcukorpadii — MeTon nekcukorpadgiyHoro aHanisy
CMNOBHMKA, MOPIBHAMNBHMMA MeTod, MeTon KinbKicHoro adanidy. OCHOBHI  ¢OyHKUiT
TepMiHOrpaivYHOI KPUTUKN — OLiHHA (aHani3 CnoBHMKa 3 MiAKPECNEeHHAM MOro A4OCTOIHCTB
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Ta HeJonikiB) Ta iHpopmMaTMBHa-AOBIAKOBA (MOLWMPEHHSA, peKkriaMyBaHHSA BiJOMOCTEN Mpo
BUXig TepmiHorpacdiuHoro BmaaHHs). basoBuM xaHpoM TepMiHOrpadiyHOT KPUTUKK €
peueH3iss — BTOPUHHUA TEKCT, Y SIKOMY BUKNapg iHpopMaLlil rpyHTYETbCA Ha pesynbraTax
00pobnieHHa Ta aHanidyBaHHs MNEPBUHHOIO TEKCTYy TepMiHOrpadiyHOro BUAAHHS.
KomnoauuiiHi enemeHTn peueHsii nignopsaakoBaHi KOHKPETHIN MeTi: KOMMNIIEKCHO, YCebivHo
OUiHUTN W CxapaKkTepusyBaTu peLeH30BaHWN TEPMIHOMNOMYHUA CMOBHUK. HanmeHyBaHHSA
mepmiHoepaghiyHa Kpumuka, Kpumuka mepMIiHOJ/I02iYHUX CJIOB8HUKI8, Kpumuka
crieyianibHUX CJI0BHUKI8, cneyiasibHa Kpumuka po3yMiEMO K CUHOHIMHI.

CyyacHa ykpaiHCbka KpWUTUKA TEpPMIHOMOrMYHUX CIIOBHUKIB Ma€ HU3KY BaXIMBUX
npobnem, a BIANOBIAHO, acrnekmie, SKi PoO3NOA4INSEMO Ha ABi rpynu: meopemudYHi
(1/ 3’acyBaHHS Micua KPUTUKWM cneuianbHUX CNOBHUKIB Y CUCTEMi HayKOBOI LiANbHOCTI;
2/ BM3HaAYEHHA Micuda TepMiHorpadivyHOI KPUTUMKM B CTPYKTYpi Cy4vacHoi TepMmiHorpadii;
3/ BUAiINEeHHS OCHOBHUX KPUTEPITB OLIHKMN CITOBHUKIB; 4/ BUOKPEMIEHHSA PI3HUX rPYN KPUTUKIB
crneuianbHUX  CNOBHUKIB  /KPUTUKU-TEPMIHOrpadn,  KPUTUKU-HETepMiHorpadu/) Ta
npakmu4Hi (1/ BUABNEHHA xepen, WO MICTATb  peueHsil Ha chneuianbHi CINOBHUKY,
2/ knacudikauis peueHsin Ha TepMIHOMOriYHI CNOBHUKN (MOHOPELEHSIl, nonipeLeHsil,
peueHsil-ornaan, 30BHILWHI peleHsil Ta aBTopeueHsil, peLeHsii Ha yKpalHCbKi CITOBHUKU 1
peLeH3sii Ha 3apybixXHI CNOBHUKN).

KoxxeH 3 03HayeHux acnekTiB TepMiHOrpagivyHOI KPUTUKN € BaXKIMBUM, OHAK acnekT
BUAINEHHA OCHOBHUX KPUTEPITB OLiHKN CIOBHMKIB HanOinbLU TICHO NOB’A3aHWI i3 3aBAaHHSM
creuianbHOI KPUTUKM CIOBHUKIB.

Cepen pisHUX BuAIB HAyKOBMX Mpaub OCOGMMBO CKNagHO OUIHIOBaATU CMOBHUK, a
Hacamnepen TepMmiHonoriyHMnM. Came TOMYy peLleH3eHTU eKCnepTU3yTb chnevianbHi
BMOAHHS, 3aCTOCOBYKYM BIlACHi cnocobu aHanidy npaub Takoro Tuny. AMepUKaHCbKWUIA
meTanekcukorpad C. JlaHgay y npaui «Dictionaries: The Art and Craft of Lexicography»
Bil3HAYMB, WO KPUTUK 3aranbHUX CIIOBHUKIB aHrnimcbkol mosu [bk. MakminnaH
chopmyntoBaB mpu OCHOBHI Kpumepii OUiHrO8aHHS CJI0BHUKI8: KiflbKicmb iHghopmMmauir,
AKicmb  IHbopmauyii Ta egekmueHicmb peripe3eHmyeaHHs1 iHhopmauii 'y CIrI08HUKY.
Pocinceka gocnigHnua M. YepHuwosa y ctaTTi «[lapameTpun nekcnkorpadidHol KpUTnkKn»
A0 HasBaHWX Jodae LWe Kpumepil OYiHKU KoHuenuii crioseHuka. CBOro 4acy ykpaiHCbKum
MoBo3HaBeLb 1. Mopeubkui, BUBUMBLLK «JlekcukoH bepuHany y npaui «IcTopis ykpaiHCbKOT
nekcukorpaqii», BUAINNB Kpumepii sCmaHO8/1€HHS HayKo8oi UiHHOCMI Cri08HUKa (30KpeMa,
nepeksnagHoro): Baani nepeknaaun, 4onoBHeHi 6araTtor CUHOHIMIKOK; HASIBHICTb €fIEMEHTIB,
dopaseonorii; poO3MILLEHHA DpKepen Ta incTpauin oo chniB; 3aCTOCyBaHHS CTUMICTUYHOT
XapaKTepPUCTUKN CNiB-BigNOBIOHWKIB.

CyyacHi ykpaiHCbKi NIHrBICTM BWUAINAKTb iHWI KPUTEPIii OLIHKA NeKcukorpadivyHmx
BMAaHb, SKi MOXHa kBanigikyBaTn sik dodamkoei. Hanpuknag, . MpuueHko BMokpemntoe
Kpumepiti 8i0rnogiOHOCMI Cri08HUKa 3arnumam Kopucmyseadig:. «[...] CNOBHUK K 3akpuTa
iHpopmauinHa cuctema [...] Mmoxe 3abesnedyBaTu 4n He 3abesnevyyBaTy KOPUCTyBadiB
NOLUYKYBaHUMW enieMeHTaMu iHbopmMauil; MO3UTUBHUA YN HEraTUBHUIN pe3yribTaT MOLUYKIB
dopmye, BIONOBIOHO, NOrO MO3UTUBHY YM HeraTMBHY OUIHKY» [3, c. 239]. Ha nepekoHaHHS
|. THaTOK, CNOBHMK HEOBXIOHO OLHIOBATU 32 KpumepieM HacnidyeaHHs rieKcukoepagiyHUx
mpaduuyiti: KOXXeH HOBWUA CIOBHMK MOBUHEH CTBOPKBATUCS «3 ypaxXyBaHHSAM KPUTUYHMX
MaTtepianiB, YMIWLEHNX Y HAYKOBUX CTaTTSX, peueHsiax, ornsgax, cneuianbHux
MOHoOrpacdisix, y sKux nigcymoByBaBCHA A0CBi4 poboTu, MicTMnacs ouiHka nonepeaHix
CINOBHWUKIB 4N IXHIX nepeBuaaHb» [1, c. 234].

ABTOpKa ULji€l HayKOBOI PO3BiAKM BBaXae, LLO PO3rfsaHYTI KpUTEpPIil eKCnepTudyBaHHS
nekcukorpagivyHMX BMOaHb MOXHa 3aCTOCOBYBATW AN OUIHIOBAHHA TepMiHOrpadidHmnx
npaub, OCKIfIlbKW TEPMIHOMOriYHa W nekcukorpadivyHa KpUTUKM MalTb €OUHUN OB’eKT —
CNOBHWUK — i CrninbHe 3aBOaHHS — KPUTUYHE OLHIOBAHHA CrOBHMKOBOI Npoaykuii. OTxe,
OCHOBHUMU KpumepisiMmu peueH3yBaHHS TePMIHONOrYHUX npaub €: 1) Kpumepil OuiHKU
KOHUenuii criosHuUKa; 2) Kpumepil OUiHKU Kirlbkocmi iHgbopmauyii y eudaHHi;, 3) Kpumepit
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OUiHKU sKocmi  iHgbopmauii  y  CrosHUKy, 4) Kpumepil OUiHKU ethekmusHocmi
peripe3eHmyeaHHs1 iHgpopmauii y crieuiaribHOMy 6udaHHI; 5) Kpumepil ycmaHO8/IeHHS
HayKoeoi' UiHHOCmI crioeHUKa; 0do0amKoeuMu KpumepissMmu — Kpumepili 8i0rnogiOHocmi
C/I08HUKa 3arnumam Kopucmyeadie i Kpumepit HacnidyeaHHs riekcukoepagiyHux mpaouuid.
bessanepeyHo, uUen 3BedeHUM nMepenik KpuTepilB MOXHa Has3BaTW iHBapiaHTHUM i
pekoMeHOOoBaHUM. YTIM HacCKiNbKN YKPaIHCbKi KPUTUKU LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTb KOXEH
KpuTepin nig Yac OuiHIOBaHHSA rany3eBnx CIOBHUKIB 3’'dCyeMO Aarni.

CneujianbHi CITOBHUKN MOXYTb BigPI3HATUCA 06CAroM, KOHLUENLIE Ta iH., Lo 3yMOBIIEHO
IXHIMM TMNONOriNHMMK OCOBNMBOCTAMKU N 3aQyMOM aBTopa / aBTopiB. Yce Le yCKnagHie
BUBIp KpUTEpIiB aHanisy nepLoro Nopsiaky, Apyroro i T. 4. Y HayKoBin nitepatypi € poboTu
3aKOPAOHHNX MOBO3HAaBLiB, NPUCBAYEHI BUBYEHHIO anropuTMy aHaniady nekcukorpadivyHmx
BMOaHb aHrnincokol mosu, Hanp. C. HinbceHa, J1. CtyniHa, O. KapnoBoi Ta iH. bepyun go
yBarm HanpauloBaHHA  3apybikHMX  HAyKOBUiB, MPOMOHYEMO anroputMm  aHanisy
TEPMIHOMNONMYHMX CNOBHUKIB, CYTb AKOro nondarae B noetanHoMy OLiHIOBaHHI Mera-, Makpo- i
MIKPOCTPYKTYp TepMiHOrpadiyHOro BugaHHs CTOCOBHO BiAMOBIAHOCTI Y/ HEBIQNOBIAHOCTI
BUAINEHUM BULLE KpUTEPISM (AMB. puc. 2).

1. Ananiz MeracTpyKTypPHHX 4YacTHH (BCTynmy a0oO MEpeIMOBH, MPaBWJI KOPHCTYBaHHS,
HEepeNiKy CKOPOYEHb, KOPIYCY CJIOBHHUKA, CIIMCKY JDKEpeN, MOKa)XYMKa) CIOBHHKA Ha

I eran > 8I0N0GIOHICMb NPUHYUNAM IXHbOI N00Y008U.

2. YCTaHOBJICHHS BIMOBIJTHOCTI TUITY CJIOBHUKA, 3asBJICHOTO B TEKCTI MIEPEIMOBH, PEAUTLHOMY.

3. 3’acyBaHHS BIANOBIIHOCTI IPU3HAYCHHSI CIOBHUKA, 3a)iKCOBAHOMY B MIEPEIMOBI.

4. BuzHa4yeHHs1 HAYKOBOI IIIHHOCTI CJIOBHUKA 1 1OTO BIAMOBIAHOCTI 3alTUTaM KOPUCTYBAYiB.

|

IT eran cnocoby it nobydosu.
2. AHami3 TepMiHOJIOTIYHOTO CKJIay CIIOBHUKA.

11T evar 3. ExcnieptusyBaHHS peecTPOBUX TEPMIHOOIUHUIIL LIOJI0 8iONOBIOHOCH BUMO2AM 00 MEPMIHIB.

2. OuiHIOBaHHS MIKPOCTPYKTYPHHMX NapaMeTpiB (3aroJloBHOTO TEpMiHA, BapiaHTIB,
AKIIEHTHOI XapaKTePUCTHKH, TPaMaTHYHOI XapaKTCPUCTUKH, €TUMOJIOTIYHOI JOBIJIKH,
nediHiIii, CACTEMHUX BiJHOIIICHB) CIIOBHUKA 3d KpUmepiem AKOCMi iXHb020 NOOAHHSL.

Puc. 2. AnroputTmM noetanHoro ouiHKBaHHA TePMiHONOriYHOro CNOBHUKA

Llen anroputm € CBOEPIAHOD CXEMOK MOPIBHEBOrO 1M MOKPOKOBOIrO eKCnepTu3yBaHHS
haxoBoro BuAaHHA. ABTOpPKa [OOCHIMKEHHS MNepekoHaHa, WO OOTPUMaHHSA KpUTUKamu
BUKNALEHOro  BULLE  anropuTtMy W 3aCTOCYBaHHSI  KpUTepiiB  peLeH3yBaHHSA
TepmiHorpadiyHnx npaub 3abe3neunTtb MNOBHWI aHani3 CNOBHWUKIB, CTaHE 3anopykor
BUPOBMEHHS €ANHOMO NPUHLMIMY KPUTUYHOIO OUHIOBAHHS BMAAHb TAKOro TUNy i cnpusitume
NiABULLEHHIO AKOCTI CITOBHUKOBOT NPOAYKLIT.

[na okpecrneHHss npobriemaTuku yKpaiHCbKOI TepMiHorpadiyHOl KPUTUKKU 3anydeHo
TEKCTU peLeHsin, WO pPOo3MilleHi Ha CTOpIHKaxX 3Hauvylmx Ona HayKoBUX Kin ¢axoBux
ranyseBux BIiCHUKIB, 36ipHMKIB (Hanp., «BicHMK XapkKiBCbKOro HauioHarbHOro arpapHoro
yHiBepcuteTy iMm. B. B. [okyyaeBa», «YKpaiHCbKM GOTaHiYHMI XypHany», «®disionoris i
BioXiMia KyNbTYPHUX POCMNHY» Ta iH.) i NIHMBICTUYHUX NepiognYHNX BUAaHb (Hanp., «BicHuK
HAH Ykpaiun», «JlekcukorpadiyHnim 6toneteHb», «MoBO3HaABCTBO», «TepMiHOMOrivYHMI
BICHMK» Ta iH.). AKTyanbHOW0 npaueto ang TepmiHorpadivuHoi KpUTnkn BBakaemo Jlimonuc
peueHsiti [epxaBHOI HaykoBOi ycTaHoBuM KHwkkoBa nanata YkpaiHM iMeHi IBaHa
depopoBa — LWOpPiYHUIN aep>kaBHUI BibniorpadivyHNn NOKaXYUK, WO iHHPOPMYE NPO peLeHsii
Ta KPUTUYHI MaTtepiany Ha TBOPU APYKY, BuAaHi B YKpalHi Ta 3a kopgoHom. Jlitonuc
BUXOOUTb OAWH pa3s Ha pik, Buaasascs 3 1936 ao 1990 pp. i BigHoBNeHun 3 1996 p.

PosButok TepMmiHorpadiyHoi  KpuTukn, ©6e3 CymHiBy, MOB’A3yeMO 3 eTanamu
dopMyBaHHS YKpalHCbKOT TepMiHorpaduil. Ak 3aceigvyye npoaHanisoBaHun MaTepian,
yKpaiHCcbKa TepmiHorpadis nounHae po3byaoByBaTtucs B 50-x pokax XIX cT. B [annuuHi, Wwo
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NoB’A3aHO 3 YKMNagaHHAM NepLlioro TePMIHOMNOMYHOro NaTUHCBLKO-HIMeLbKO-YKpalHCbLKOro
cnoBHuka |. MaBpuwkeBnya — ue «llovyaTok OO YNOXEHHSA TepmiHonorii 6GoTaHn4eckoi
pyckon» (1852). Ha cborogHi 30o6yTkamn ykpaiHCbKOT TepMiHorpadii Big 4acy BuOaHHS
nepLumMx cneuianbHUX cnosHuKiB € NoHag 1500 BngaHb 3 pisHUX ranysen 3HaHb.

Biactexxumo meHOeHUii Kpumuku mepMiHOJIO2iYHUX CJI08HUKI8 Yy OiaXpOHii.
BUTOKM pO3BUTKY YKpalHCBbKOI TepMiHOrpaiyHOi KPUTUKM SK CaMOCTIMHOIO Hanpsamy
cAaratoTb nepLuoi TpetuHn XX cT. 3okpema, y 20-X pp. OPYKYHOTb crieuianbHi CIOBHUKU 1
OOBIOHVKK, Ha SKi BUXOOATb peueHsil y «BiCHMKY [HCTUTYTY yKpalHCbKOI HayKOBOI MOBU»
(1928, 1930): M’AaTb peuUeH3i y nepLiomMy Homepi (Hanp., Ha BuaaHHsa B. [y6poBcbkoro
«Pocincbko-ykpaiHCbkMIA TEXHIYHUIA crnoBHUKY» /1920/ Ta iH.); ogHa peueHsis y apyromy
HoMepi (Ha BuAaHHS «POCINCLKO-YKPAIHCLKUA CIIOBHUYOK MaTeMaTU4HOI TepMiHOMorii Ta
dpaseonorii. Anrebpa, cknageHun TepMIHOMOriYHOK Kowmicieto Opgecbkoli HayKOBO-
pocnigHoi kadegpu matematukmy» /1927/). KoxHa peueHsis CTaHOBUTb O6’€KTUBHUN
KPUTUYHUIA ornsag TepMiHorpadiyHOro BuMOAHHA B KOHTEKCTI (DOPMYBAHHSA YKpalHCbKOT
AOBIAKOBOI NiTepaTypy, WO Aa€e 3MOry OUIHUTU MOro 3Ha4YeHHs, BUSIBUTU OpUriHAsbHICTb
aBTopa B Migxo4i A0 pO3B’si3aHHs MOCTaBMEHMX 3aBAaHb, BUCBITNUTU TpaguuinHe n
HoBaToOpCbke B MOro poboTi, a TakoX MICTUTb NPONO3uUIl peLeH3eHTa LWoao MOoninweHHs
SIKOCTi aHanisoBaHoi npaui. 3aBoaHHAM KPUTUYHOI OLHKA CHOBHUKIB LbOro nepiogy €
BCTaAHOBIIEHHS BIONOBIAHOCTI TEOPETUYHUM 3acagiaM YHOPMYBaHHS crneLiasibHOT JIEKCUKN,
ypaxyBaHHSA KpUTEpIiB 1i BiabupaHHa 1 ynopsakyBaHHS, a Hacamnepen YCTaHOBIIEHHS
BiONOBIOHOCTI ONMCyBaHOI TepMiHOMOrii MOBHIK HOpMmi. Ha aymky asTopa UbOro
AOoCnigXeHHS, HaNBINbLL BaXXNMBOK O3HAKOK KPUTUYHUX PELEH3IN Ha cneuianbHi CIOBHUKM
20-x pp. XX cT. € cyb’eKTUBHICTb iHTepnpeTauil Ta ocobuctui nigxig B OLiIHIOBAHHI
aHanisoBaHoro TepmiHorpadi4HOro BUAaHHA. YTiM Lie He pO3XUTyBario 3arasibHy KOHLENL,ito
KPUTUKN CnevuianbHOro CrioBHUKA, a, HaBMaku, CTBOPKOBano ymMoOBM And cTabinisyBaHHA
NPUHUMNIB i NigxoaiB y TepmMiHorpadivyHin KpUTULI, @ TaKoX CNPUSNOo MOKpaLEHHI0 SKOCTI
draxoBUX CNOBHUKIB.

Y HacTynHi [OecatunitTa  pPo3BUTOK  YKpalHCbKOI  TepMiHorpadii, 30Kpema ©
TepMiHOrpamiyHOT KPUTUKK, NPaKTUYHO MPUSYNUHEHUN, WO 3YMOBMEHO MNpPOLEeCOM
AeykpaiHisauil Ta nikBigyBaHHAM IHCTUTYTY yKpalHCbKOI HaykOBOI MoBU. Tak, y 40-i pp. XX
CT. BiJOMiI MOOOMHOKI BWOAHHSA, Hanp., HagpyKOBaHWM Yy MOBOEHHI OHI «PocCiicbko-
YKpaiHCbKMiA crioBHUK» Akagemii Hayk YPCP (1948), aknin oTpumas NO3UTUBHI peLeHsii, ane
BOOHOYAC CMPUYMHMB MOSABY HU3KU KPUTUMYHUX cTaTten (Hanp. M. Bonka, |. Kpueubkoro)
CTOCOBHO HEeAOCTaTHLOro OrnpauloBaHHA YKPAIHCLKOI YaCTUHU OKPEMMUX CIOBHUKOBUX
cTaTen, BIACYTHOCTI CUMHOHIMIB Ta geskux ppasem, HenpaBUbHOMO YM NPUBAN3HOIo
nepeknagy okpemmux TepMiHiB Ta iH. 3aranom Big 30-x go 90-x pp. XX CT. cneuianbHi
BUOAHHA aHani3ylTbCA Hacamnepen 3a KpUTEpieM BIiAMNOBIOHOCTI npaui HanexHomy
HayKOBOMY PIBHIO M 3a KpUTEpPIiEM BigNOBIOHOCTI MOBHUM HOpPMaM, OO0 TOro X KifbKiCTb
onybnikoBaHMUX KPUTUYHUX CTaTeln Ha TEPMIHOMOrYHI CMOBHUKM OOCUTb HEe3HaudHa, LWo
NOACHIOEMO MPU3YNUHEHHAM BUOAHHA Npalb Takoro Tuny.

Y nepuwi gecatmnitta XX| cT., TOOTO 3a pOKM He3anexHocTi YKpaiHuM, mana Mmicue
NOTYXXHa XBUIS TEPMiHOrpadpiuHOT KPUTUKN, LLIO BUKINMKAHO, BOYEBMAL, BUXOA0M BinbLue sk
500 TepMiHOMOriYHMX CNOBHUKIB 3 PI3HOMAHITHUX rany3emn 3HaHb, BUPOOHULUTBA, KynbTypu
TOWoO. Y uen nepiog pPeueH3eHTU OUIHIOKTb TEPMIHOMOrYHI CIIOBHUKM 3@ CUCTEMOHO
KpuTepiiB, AKy po3noAinvmo Ha ABi rpynn: Kpumepii aHarnisy napamempie MakpocmpyKkmypu
C/I0OB8HUKa | Kpumepii OUiHH8aHHS MnapamMempie MIKpOCMpPyKmypu Cri08HUKa. TeKCTu
peueHsin no4. XXI CcT. 3acBig4vytoThb, LLO iXHi aBTOPU HE JOTPUMYKOTBCA €AMHOIO nigxoay nig
Yyac OUiHIOBaHHSA TEPMIHOMOrYHNX CNOBHUKIB. OgHAK MOXEMO BUAINWUTKY 3aranbHi TeHOeHUil
PO3BUTKY TePMIHOrpaddivHOI KPUTUKK, LLIO Manu Micue B Lien nepiog: nepeayciM ue aHanis
napamMmeTpiB MIKPOCTPYKTypu (34ebinbwioro napameTpa ‘3arofioBHUN  TEPMIH', SKUN
XapaKkTepuayoTb 3a KpuTtepiamu: a/ BignosigHiCTe MOBHUM HOpMaMm, 6/ cy4acHICTb TEPMIHa;
MEHLLOK MIpo0 — napameTpa ‘OediHiuis’, k1A OnUCyTb 3a NapaMeTpamMu BignoBiOHOCTI
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MOMYHUM | NIHMBICTUYHMM BMMOram), MEHLUE yBarv NpuainalTb 03HaKaM MakpOCTPYKTYpU —
nepeayciMm napameTpy ‘peectp TEPMIHIB' 3a KpuTepiem '0bcar crioBHuka’ Ta ‘cnocié nobyaosu
peecTpy TepMiHoOAMHULUL'. lepameTpuyHa cuctemMa MeracTpykTypu OTpUMYyeE y3arasibHeHy
OL|iHKY peLieH3eHTIB abo B3arani He cxapakTepm3oBaHa.

TeHOeHUil KpUTUKM cneuianbHOI CIIOBHMKOBOI Npoaykuil npotarom mamxke 100 pokis
(20-i pp. XX cT. — noy. XXI cT1.), 9k 6a4ymmo, 6ynm obyMOBnEHi Aieto MOBHOI i HaLiOHaNbHOT
NOSITUKN KpaiHW. 30Kpema, MOMITHOK € TArMiCTb TeHAEHUil OLUIHIOBAHHA TepMiHIB Yy
CINOBHMKax 3a KpUTepieM BigMNOBIAHOCTI MOBHMM HOpPMaM, WO CNPUYNHEHO 3MiHAMK 3acaj,
TepMmiHOTBOpPEHHS (20-X pp. — OpiEHTYBaHHA Ha HauioHanbHi mogeni; Big 30-x pp. A0 Mou.
90-x pp. XXI CT. — CTUpAHHA reHeTUYHUX KOPEHIB MOBW), i, BiNOBIAHO, HEYHIdiKOBaHICTIO Ta
HEeYHOPMOBAHICTIO YKpaIHCbKOT TEPMIHOMOrii, MOPYLUEHHAM HOPM, YXXMBAHHAM KamnbOK, SAKi
BUKOPIHIOKOTb 4O CbOrO4HI.

OTxe, TepmiHOrpagiyHa KpuUTMKa AK CaMOCTINHMMA HAyKOBUW HanpaMm TepMiHorpadii
npouLina cKknagHun i TpuBanun WSX CTaHOBMEHHA. BuasneHi TeHOeHUIT Wooo KPUTUKK
TEPMIHONMONMYHUX CMOBHUKIB BiJ BUTOKIB OO CbOrofHi, 3aCTOCYBaHHS peLeH3eHTaMu
KpUTEpPIiB XapakTEepUCTUKN MnapamMeTpiB Pi3HMX PIBHIB CTPYKTYP BUAAHHA 3acBigvyloTb
opMyBaHHSA cuUCTEMM MiAxXoAiB ONA eKCnepTU3dyBaHHSA cneuianbHux BuaaHb. KpuTuka
TepmiHorpadiuHnx npaub €, 6e3 CyMHiBY, CaMOCTIHUM poO34inoM TepmiHorpadii, i
HEeBIA'EMHUM CKITaAHWKOM, i3 BMAaCHUMW METOAOSIONYHMMKM 3acagaMn N TEOPETUYHOD
ocHoBow. [lpiopuTeTHe 3aBAaHHA cneuianibHOT KPUTUKM — LUe BUPOBMEeHHS €OuHOro
YHipikoBaHOro Habopy KpuTepiiB OLiHKA TePMIHOMNOTMYHUX BUAAHb Ta anroputMy IXHbOro
eKcnepTn3yBaHHs 3 MeETOK CTBOPEHHS iHBapiaHTHOMO CrOBHMKA, YAOCKOHANEeHHS
TepMiHorpacdidHol Teopii i NpaKkTUKN.
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YKPAUHCKAA TEPMUHOJIONTMYECKAA KPUTUKA:
OT UCTOKOB 01O COBPEMEHHOCTHU
T. A. lNeTpoBa

AHHOmauyus. OrnpedeneHa e8axHasi pofib MEPMUHO/I02UYECKO20 Crlogapsi —
coxpaHeHue u repedadya Hay4yHo20 mMepMuHOgoHOa Om MOKOMEHUS K MOKOJIEHUK, YmoO
obycnaenueaem HeobxoduMOCmb Kpumu4yeckol 3Kcriepmu3sbl Kax0020 KOHKPEemHOo20
u3laHusi. O60CHOBaHblI akmyaslbHOCMb U 3Ha4YuMocmb pPobsieMbl CMaHOBMEeHUs
mepMUHOI02UYECKOU KPpUMUKU KaK caMoCmosimesibHO20 HarpasieHusi mepMuHogpaguu.

OnpedeneHbl uenb uccrnedogaHuss — omcredumb O0CObEeHHOCMU CmaHo8s1eHUs
MmepMUHOI02UYECKOU KPUMUKU KakK cocmasnsiowel mepmMuHozpaguu, 3adadu —
8bI0eniumb Kpumepuu OUEHKU creyuarsbHbiX crosapel, ebipabomamb an2opumm
PEeUEeH3UpoBaHuUsi crieyuarbHbIX U30aHul, rpoaHanu3uposames MEKCMbl peueH3ul Ha
mepMuHosioeu4yeckue crosapu Ons onpeodeneHuss meHOeHyul ¢opmuposaHus U
CMaHoeriIeHUss MepMUHOI02U4YeCKOU KpUMmuUKU om UCmMOKo8 00 Hauwux OHel. B cmamebe
MPUMEHEHbI  onucamersbHbll  Memod, MemoO JIeKcuKoepaghuyeckoeo aHasusa,
cpasHumersibHbIU Memo0d, Memo0d Kosiud4ecmeeHHo20 aHarnusa. [pednoxeHa cmpykmypa
mepMuHogpaghuu Kak caMocmosimesibHo20 pa3dernia riekcukozpaguu.

ObocHosaHO 8bi0erieHUe MepMUHOI02UYeCcKOU KpUMUKU Kak omdesibHo20 pa3soderna
mepmuHoepaghuu. OnpedenieHbl MemoO0sI02U4ECKUE OCHO8bI MEPMUHOI02UYECKOU
Kpumuku, 8bl0esieHbl OCHO8HbIE U OOrO/IHUMESbHbIE Kpumepuu OUEHKU rnapamempos
mepMUHOI02U4YECKO20 C/108aps, YMO OCyuecmarieHo Ha ba3e Hay4YHO20 XaHpa pPeyeH3uu.

CocmaerneH noamarnHbil an2opumm 3Kcrepmusbl creyuasibHo20 Cri08aps, Cymb
KOmMOpO20 3aK/o4yaemcsi 8 [0ypOBHEBOU OUEHKEe Meeaa-, Makpo- U MUKPOCMPYKmMyp
mepMUHOII02UYEeCKO20 U30aHUsi OMHOCUMesIbHO CoOoOmeemcmeusi Uil Hecoomeemcmeusi
8bideneHHbIM kpumepusim. OCHOBHblEe pe3yribmambl Uccrie0o8aHUsi COOMHOCSMCS C
8bI8o0aMu yKpaUuHCKUX U 3apybexHbiX y4eHbix (H. lopoueHko, C. HunbceHa, J1. CmynuHa,
A. Kapnoeoti, M. YepHbiwesol, B. LepbuHa u dp.). [NepcriekmusHbIiM HarpasrieHuem
OanbHeluweao Hay4Ho20 uccnedoeaHusi onpedesieHa XaHpo8O-cmuresasi crieyughuka
peueH3uli Ha MepMUHOI02UYECKUE Crio8apul.

Knroyeebie crioea: mepMuHOIO2UYECKUU Crio8apb, MEePMUHOI02UYeCKOoU Kpumuka,
mepMmuHoepaghus, Jniekcukoepaghus, Kpumepuu OUEHKU napamempos
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mepMUHOJIOcUYEeCKO20 CrioB8apA, pPeUeH3usd, alrieopumm TnoamariHoeo oueHusaHUA
mepMUHOJI02U4YEeCKO20 Crioeaps

UKRAINIAN TERMONOGRAFICAL CRITICISM:
FROM ORIGIN TO MODERN TIMES
T. O. Petrova

Abstract. The important role of dictionary of terms is defined; this is the preservation
and transfer of the scientific fund of terms from generation to generation, which determines
the necessity of critical examination of each particular edition. The topicality and significance
of the problem of terminographical criticism formation as an independent direction of
terminology is substantiated.

The purpose of the study is to trace the features of the formation of terminographical
criticism as a component of terminology. To achieve this purpose such tasks are set: to
highlight the criteria for special dictionaries evaluation, develop an algorithm for special
editions reviewing, analyze the texts of reviews on dictionaries of terms in order to determine
the trends in the development and formation of terminographical criticsism from the origin to
modern times.

The following methods are used in the article: a descriptive method (for the
systematization of criteria for the evaluation of dictionaries of specific fields), a method of
lexicographical analysis (to analyze dictionaries, define and characterize their parameters),
a comparative method (to compare the parameters of terminographic work to determine the
conformity with the declared type of dictionary), the method of quantitative analysis (to
determine the quantitative expression of parameters, in particular, to find out the periodicity
of their usage in the dictionary).

The structure of terminology as an independent section of lexicography is proposed.
The choice of terminological criticism as a separate subfield of terminology is substantiated.

The methodological basis of the special criticism of dictionaries - subject, objects,
methods, tasks, functions, and main genre (review) is outlined. The criteria for the evaluation
of the parameters of the dictionary of terms, performed on the basis of the scientific genre
of the review are distinguished. The main criteria for the analyses of the dictionary of specific
fields are: 1) the criterion for assessing the concept of the dictionary; 2) the criterion for
assessing the amount of information in the edition; 3) the criterion for assessing the quality
of information in the dictionary; 4) the criterion for evaluating the effectiveness of information
representation in a special edition; 5) the criterion of establishing the scientific value of the
dictionary. Additional criteria are the criterion of the dictionary relevance to the user’s
requests and the criterion of inheritance of lexicographic traditions —which allow us to
determine whether specific edition is oriented to the needs of readers, and to find out if the
best experience of creating the dictionaries of terms was taken into account during its
development.

A step-by-step algorithm for the analysis of a specific dictionary has been made, the
essence of which is to compare the mega-, macro- and microstructures of the
terminographic editions with regard to the correspondence or non-correspondence to the
above-selected criteria for the evaluation of works of this type.

On the material of the texts analyzed it was established that the origins of terminographic
criticism date back to the 1920-s. It is revealed that the task of critical evaluation of the
dictionaries of that period was to establish the relevance to the theoretical grounds of the
special vocabulary normalization, to take into account the criteria for its selection and
ordering, and first of all to establish the correspondence of the terminology described to the
linguistic norm. In general, from the 30's to the 90's of the XX-th century. special editions
were analyzed primarily by the criterion of the work correspondence to the proper scientific
level and by the criterion of compliance with the linguistic norms (taking into account the
tendencies of the linguistic policy of that time - the maximum approximation in terms creation
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to Russian models), moreover, the number of critical articles on dictionaries of terms is
insignificant, that is explained by the suspension of editing works of this type.

It is found out that the tendencies of criticism of special dictionary products (from the
20's of the 20th century to the beginning of the 21st century) are due to the effect of the
language and national policy of the country for almost 100 years. It is noteworthy that the
tendency of the evaluation of terms in dictionaries according to the criterion of compliance
with linguistic norms, which is caused by changes in the principles of terminology (the 1920-
S - orientation to national models, from the 30's to the early 90's of the XX-th century - the
eradication of genetic roots of the language), and, accordingly, ununiformed and
uncontrollable Ukrainian terminology, violation of norms, the usage of calques which are
being eradicated to this day.

It is proved that terminographic criticism is an independent scientific part of terminology,
which has undergone a complex and long path of formation. The revealed tendencies of
dictionaries of terms criticism from the origin to modern times, the usage of the characteristic
criteria of the parameters of different levels of edition structures show the formation of a
system of approaches for the analysis of special editions. Criticism of terminographic works
is an integral part of terminology with its own methodological principles and theoretical basis.
The priority task of special criticism is defined: it is the development of a unified set of criteria
for the evaluation of terminological editions and the algorithm of their analyses in order to
create an invariant dictionary and improve the terminographic theory and practice.

A promising direction for further research is to define genre-style specificity of reviews
on dictionaries of terms.

Keywords: dictionary of terms, terminographical criticism, terminography, lexicography,
the algorithm of step-by-step evaluation of the dictionary
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AHomauisi: AkmyarbHicmb OOCIOXeHHS — y cydacHil meHOeHUii Mogo3Hasyux cmyditi 0o
PO3KPUMMS KOMYHIKamugHo-rpaamMamu4Ho20 romexuyiany pisHUX YacmuH MOo8U Ha rnpakmuui.
Mema i 3a80aHHs1 OOCniOKeHHS — po32nsaHymu maki abpesiamypu i3 cchepu asmomamuku, siKi 6
6ynu momoxHi y HanucaHHi 00 3azanibHoexueaHux Oiecrie ma cryayseanu momueauitiHum
YUHHUKOM 00 8UBYEHHSI MEXHIYHOI aHeniticbkoi mosu. OCHOBHI 8UCHOBKU.: abpesiamypu, MOMmMOXHi
Ha HarnucaHHi 3azanbHoeXueaHumMm diecrioeam, OOUiNbHO 32pyriyeamu y arnghasimHoMy ropsioKy;
Haltdacmiuworo ocobriugicmio OMOHIMIYHOCMI 3a2anbHo8XUBaHUXx Oiecriie abpegiamypam mexHiYHUX
mepmiHie € nowupeHa o00HO8apiaHMHICMb MIyMadYeHHSI KOXHOI momOoXHOI abpegiamypu, 0OHaK
icCHyromb eunadKu HasieHoOCMi i 8HYMPIWHBLOI OMOHIMIYHOCMI 8i0No8iOHUX abpesiamyp y 080X,
wecmu abo Oee’smu eapiaHmax. [lepcriekmugoro 0OocsidxeHb € po32dd OMOHIMIYHOCMI
MOWUPEHUX YUCIIBHUKI8, MPpUKMemHuUKie abo rpucriieHUkie abpesiamypam pi3HUX MEXHIYHUX
eany3el 3HaHb ma ei0bip eapiaHmie, HalUOOUiNbHiWUX Onsi SUKOPUCMAHHS Ha MPakKmMuyYHUX
3aHAMmMsIX 3 aHeniticbKoi Mo8U 3a rnpogheciliHUM MexXHIYHUM CripsiMy8aHHSIM.

Knro4oei cnoea: abpesiamypu mepmiHie i3 cghepu asmomamuku, 3a2aiibHoexuseaHi diecrioea,
8HYMPIUWHSA OMOHIMIYHICMb

© A. B.lMoniwyk, K..I Akywko, 2018
217



to Russian models), moreover, the number of critical articles on dictionaries of terms is
insignificant, that is explained by the suspension of editing works of this type.

It is found out that the tendencies of criticism of special dictionary products (from the
20's of the 20th century to the beginning of the 21st century) are due to the effect of the
language and national policy of the country for almost 100 years. It is noteworthy that the
tendency of the evaluation of terms in dictionaries according to the criterion of compliance
with linguistic norms, which is caused by changes in the principles of terminology (the 1920-
S - orientation to national models, from the 30's to the early 90's of the XX-th century - the
eradication of genetic roots of the language), and, accordingly, ununiformed and
uncontrollable Ukrainian terminology, violation of norms, the usage of calques which are
being eradicated to this day.

It is proved that terminographic criticism is an independent scientific part of terminology,
which has undergone a complex and long path of formation. The revealed tendencies of
dictionaries of terms criticism from the origin to modern times, the usage of the characteristic
criteria of the parameters of different levels of edition structures show the formation of a
system of approaches for the analysis of special editions. Criticism of terminographic works
is an integral part of terminology with its own methodological principles and theoretical basis.
The priority task of special criticism is defined: it is the development of a unified set of criteria
for the evaluation of terminological editions and the algorithm of their analyses in order to
create an invariant dictionary and improve the terminographic theory and practice.

A promising direction for further research is to define genre-style specificity of reviews
on dictionaries of terms.

Keywords: dictionary of terms, terminographical criticism, terminography, lexicography,
the algorithm of step-by-step evaluation of the dictionary

YOK 81-119
OCOBJINBICTb OMOHIMIYHOCTI 3ArAlIbHOBXUBAHUX
AlecniB ABPEBIATYPAM TEXHIYHUX TEPMIHIB

A. B. NONIWYK, ctapwui Buknagav
E-mail:linapolischuk@nubip.edu.ua
ORCID ID: 0000-0002-8995-7911
K. I'. AKYLWKO, kaHangaT negaroriyHmx Hayk, CTapLumi BUKnagay,
HauioHanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: vukladach@ukr.net
ORCID ID: 0000-0001-6977-8441

AHomauisi: AkmyarbHicmb OOCIOXeHHS — y cydacHil meHOeHUii Mogo3Hasyux cmyditi 0o
PO3KPUMMS KOMYHIKamugHo-rpaamMamu4Ho20 romexuyiany pisHUX YacmuH MOo8U Ha rnpakmuui.
Mema i 3a80aHHs1 OOCniOKeHHS — po32nsaHymu maki abpesiamypu i3 cchepu asmomamuku, siKi 6
6ynu momoxHi y HanucaHHi 00 3azanibHoexueaHux Oiecrie ma cryayseanu momueauitiHum
YUHHUKOM 00 8UBYEHHSI MEXHIYHOI aHeniticbkoi mosu. OCHOBHI 8UCHOBKU.: abpesiamypu, MOMmMOXHi
Ha HarnucaHHi 3azanbHoeXueaHumMm diecrioeam, OOUiNbHO 32pyriyeamu y arnghasimHoMy ropsioKy;
Haltdacmiuworo ocobriugicmio OMOHIMIYHOCMI 3a2anbHo8XUBaHUXx Oiecriie abpegiamypam mexHiYHUX
mepmiHie € nowupeHa o00HO8apiaHMHICMb MIyMadYeHHSI KOXHOI momOoXHOI abpegiamypu, 0OHaK
icCHyromb eunadKu HasieHoOCMi i 8HYMPIWHBLOI OMOHIMIYHOCMI 8i0No8iOHUX abpesiamyp y 080X,
wecmu abo Oee’smu eapiaHmax. [lepcriekmugoro 0OocsidxeHb € po32dd OMOHIMIYHOCMI
MOWUPEHUX YUCIIBHUKI8, MPpUKMemHuUKie abo rpucriieHUkie abpesiamypam pi3HUX MEXHIYHUX
eany3el 3HaHb ma ei0bip eapiaHmie, HalUOOUiNbHiWUX Onsi SUKOPUCMAHHS Ha MPakKmMuyYHUX
3aHAMmMsIX 3 aHeniticbKoi Mo8U 3a rnpogheciliHUM MexXHIYHUM CripsiMy8aHHSIM.

Knro4oei cnoea: abpesiamypu mepmiHie i3 cghepu asmomamuku, 3a2aiibHoexuseaHi diecrioea,
8HYMPIUWHSA OMOHIMIYHICMb

© A. B.lMoniwyk, K..I Akywko, 2018
217



AKTyanbHicTb. Ha gaHnn yac BigMidaeTbCca TeHAEHUIA 0O PO3KPUTTA KOMYHIKaTUBHO-
nparMaTM4yHOro noTeHuiany pisHUX YacTUH MOBU Ha NPaKTULL.

AHania octaHHiXx pocnimkeHb i ny6nikauin. Y posBigkax cydacHMX MOBO3HaBLiB
HarosIOWYETbCA Ha PiI3HOMAHITHUX acrnekTax PO3KPUTTA KOMYHIKaTUBHO-MparmMaTUYHOro
noTeHuiany pisHUX rpaMaTUYHUX CTPYKTYP Ha KWTanT nowwyKy popManbHO-CUHTaKCUYHUX
Ta (PYHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHUX BNACTUBOCTEN OKNMUYHNX peyeHb 3a B. LUnHkapykom Ta I
HaBuyk ([6]) abo BM3HaA4YEHHA OCOONMBOCTEN CUHOHIMII NPOCTUX peyeHb 3a C.Xap4yeHKo
([4]). Takox yBary HayKOBUiB NpuBepTaloTb OCOOMMBOCTI BU3HAYEHHSI MEKCUYHUX Ta
TEPMIHONOriYHI 0COBNMBOCTI Nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypu y uinomy ([3]) Ta
abpesiaTyp TepMiHiB aBTOMaTukM 3okpema ([7]). He BupiweHow paHilwe 4YacTUHO
3aranbHOl nNpobrnemn € po3rnsag TakMx abpesiaTyp TEXHIYHMX TepMiHiB, ki ©
neperykyBanuncs 3 3araribHOBXMBaHNMU JieCcnoBamMum K HaUBaXXMBILLMM KOMMOHEHTOM ANs
nobyaoBn BNacHMX peYeHb CTyaeHTaMu, OcKinbku, 3a H.MeguHcbkoro, came fiecnoBo
MO>KHa BBaXKaTW HaBaXXNNBILLMM HOCIEM «ANHAMIYHOI NPeanKaTUBHOI O3HAKMW,:.. SIK 3HaKoBe
CNoBO BOHO noedHye B cobi yHiBepcanbHe Ta igdioeTHiYHEe, a MOoro 3MiCT CTOCYETbCS
BaraTbOx MOBHUX piBHIB[2]». [Mpn LbOMY, CRYLUHUM, Ha HaLly AYMKY, BUOAETLCA NOLIYK Ans
AiecrnoBa caMme OMOHIMIYHUX 3B’s13KiB, NPoAoBXytoun Tedy T .M. Bo3HOro npo AouUinbHICTb 1X
NOLLYKY «Yy MeXax LiECiBHOro CrioBOTBOPY...Ha PiBHI Pi3HNUX CNOBOTBIPHUX TUNIB», OCKISNTbKN
«BUBYEHHS CTUMICTUYHUX MOXIMBOCTEN CrOBOTBOPEHHA MIi€CIIB...JONOMOXE BUABUTU
crneumdiyHi ocobnuBoCTi...MoBM [1]».

MeTa uboro AocnigXeHHA nNonsrae € po3rnsHyTU Taki abpesiaTypu i3 cdepu
aBTOMAaTUKKN, AKi 6 BynNn TOTOXHI Y HaNUCaHHI 4O 3aranbHOBXUBAHUX Oi€cniB Ta cryrysanm
MOTUBALiMHUM YUHHUKOM A0 BMBYEHHSA TEXHIYHOI aHIMINCbKOT MOBMW.

MaTtepianu i metoamn pocnigkeHHs. Martepianom pocnigpkeHHss ctanu BuBIpKOBI
TemMaTU4Hi CrnoBHUKOBI cTaTTi ([5]), a mMeTogamm — aHani3, CUHTEe3, y3araflbHeHHs Ta
cuctemartmaauis.

Pe3ynbTtat p[ocnimkXeHHA Ta iX OOroBopeHHA. [lMTaHHA BU3HAYEHHS TUX
abpesiaTyp, Aki 6 CNpoCTUNN NpoLec 3aCBOEHHS creuiani3oBaHol iHLOMOBHOI FEKCUKH,
'PYHTYETbCA Ha Aobopi TuMX BapiaHTiB, SKi  CNiB3BYYHI 3 PO3MOBCHOAKEHNMMU
3aranbHOBXMBaHWUMK giecnosamu. B ocHoBy nigdopy abpesiaTyp, TOTOXHUX HA HANUCaHHI
3aranbHOBXMBaHUM fJiecrioBaMm 3arnydeHo Taki giecnoBa, gk «to bite — ekycumuy. «to
compare — nopieHsamuy, «did — pobue», «to do — pobumu», «to earn — 3apobumu», «to eat
— femuy «to fix — 3akpinumuy, «to move —pyxamu», «made — 3pobus», siKi Ana 3py4HOCTI
Oynu cKOMMOHOBaHI 3a andasiTHUM NpuHUMNOM. Noka3oBuM € iCHyBaHHA abpesiaTyp He
TifTbKM TOTOXHUX HEO3Ha4YeHin opmi giecrioa, a U NPOCTOro MUHYIOro Yacy.

Mepwa nigrpyna OMOHIMIYHMX abpesiaTyp — UuUe abpeBiaTypu PIi3HUX NiITEPHUX
BUPaXeHb, SIKi MaloTb NPOSBU y OAUHAPHOMY nNpencTaBneHHi. BnactueicTio abpesiaTtypu
BITE € ogHo3HauHiCcTb ii TnymayeHHs y BapiaHTi Base Installation Test Equipment
(sunipobysanbHa anapamypa OCHo8HOI ycmaHoeku), a COMPARE —OMOHIMIYHICTb i3
3aranbHOBXMBAHNM [IECNIOBOM Ta OAHOBAPiaHTHICTb POo3WNPYBaHHA Ta nepeknagy y
Burnsagi Console for Optical Measurement and Precise Analysis of Radation from
Electronics (koHconb Orisi  B8UMIpHOBaHHS 3a OOMOMO20K0 OMNMUYHUX  [pucmpois
8i006pakeHHs | MoOYHO20 aHari3y 8UurnpoMiH8aHb padioerieKmpoHHUX rpusiadie).

Adpyroto nigrpynoto  OMOHIMIYHMX abpesiaTyp € abpesiatypu Ha nitepy «D».
OcobnueicTio abpesiatypu DID € 1 CRiB3BYYHICTb HE TiNbKA 3  PO3MOBCIOLKEHUM
AIECNOBOM, @ W BHYTPIWHA OMOHIMIYHICTL Y LWICTbOX BapiaHTax, $SAKi  MOXNUBO
po3wmndpysaTtn i gk Data Input Display (Qucrninet sidobpakeHHsi 8ee0eHUX MOKa3HUKI8),
Destination IDentificator number (idenmudbikauyitiHuti Homep o00epxysaya), Digital
Information detection(susienieHHss yugppoeoi iHgpopmauii), Digital Information Display
(iHOukamop yugbpoeoi iHgpopmauii), Direct-In-Dialing (6e3nocepedHit Habip), Direct Inward
Dial (mepexesul mapwpymu3amop). XapaktepHum gnst abpesiatypu DO € 11 CniB3BYYHICTb
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He TifMbKN 3 PO3MOBCIOKEHUM AIiECIIOBOM, @ W BHYTPILLHA OMOHIMIYHICTb Y OEB’ATbOX
BapiaHTax, ki MOXnunBo TnymauunTu i gk Data Organization (cmpykmypa rnokasHukis),
Data Origination (¢popmyesaHHsi rokasHukig), Data Output (susedeHHsI MOKa3HUKis),
Deviating Oscillator (2zeHepamop 3 eidxuneHHsim), Digital Output (suxid yugbposux
rnokasHukig), Dipole Orientation (opieHmauisi durniosie), Disjunction Operation (onepauisi
ou3s’toHkuji), Drop Out (sunnadamu), Delivery Order (3amoerieHHs1 Ha nocmaeky moeapy).

TpeTboto nigrpynoto oMoHiMiYHMX abpeBiaTyp € abpeiaTypu Ha niTepy «E».

Llogo abpeBiatypu EARN nomideHa TakoX OAHO BapiaHTHE TRyMayeHHs y BUrnagi
European Academic and Research Network — €Bponeincbka akageMidHa i gocnigHuubKa
mepexa.

AbpesBiaTypi EAT Takox BnacTuBui OOWH BapiaHT TNyMaveHHs y BUrnsai

Environment Acceptance (nepesipka HanexHocmi yMmo8 O08Kissis),

UeTBepTol Migrpynold OMOHIMIYHMX abpeBiaTyp € abpesiaTypu Ha nitepy «F».
BuasHavanbHoto pucoto abpesiatypu FIX (Fully Integrated Control System (nosHicmio
IHmezpoeaHa cucmema yrpassiHHs) € TaKoX OAWH BapiaHT nepeknagy.

[Tata nigrpyna omoHiMiyHMX abpesiatyp — ue abpeBiaTypy Ha nitepy «My.
OcobnusicTio abpesiatypy MOVE € ii CniB3BYYHICTb TiNbKM 3 OAHUM [i€CNOBOM Ta
MOXNUBICTb B6yTM po3rnaHyTMM sk Microsoft OverlayVirtual Environment (oseprietiHe
gipmyarbHe cepedosuuie,po3pobrieHe ipmoro MS). XapaktepHum gnsa abpesiaTypu
MADE € ii cniB3By4HIiCTb He TiflbkM 3 PO3NOBCIOKEHUM AIi€ECNIOBOM, @ W BHYTPILLHA
ABOBapiaTMBHa OMOHIMIiYHICTb: Memory ADress Enable (0osein adpecu nam’smi) ma
Multichannel Analog-to-Digital data Encoder (6azamokaHarnbHuUl aHano20-uugposud
KoOep MoKa3HUKIe).

BucHoBKkM i npono3uuii.. OcobnuBiCTI0O OMOHIMIYHOCTI 3arafibHOBXMBaHUX Oi€CiB
abpeBiaTypam TEXHIYHUX TEPMIiHIB HANBINbLL NowMpeHa OgHOBaPIaHTHICTb TNyMavyeHHS
TOTOXHOI abpeBiaTypu, ogHaK iCHYOTb BUNaZAKN HAsiBHOCTI | BHYTPILLIHbOI OMOHIMIYHOCTI
BignoBigHMX abpesiaTyp y [OBOX, wWecTu abo AeB’aTn BapiaHTax. [lepcnekTuBoro
AocnigpkeHb € po3rnsia OMOHIMIYHOCTI MOLUMPEHUX YMCRIBHUKIB, MPUKMETHUKIB abo
npucrniBHUKIB abpesiaTypam pi3HUX TEXHIYHUX rany3en 3HaHb Ta Biabip BapiaHTiB,
HaMOoUINbHIWNX AN BUKOPUCTAHHSA Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHrincbKol MOBU 3a
NPodeCinHUM TEXHIYHUM CNPAMYBaHHAM.
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OCOBEHHOCTb OMOHUMWUYHOCTU OBLLEYNOTPEBNAEMbIX IMArosfoB
ABBPEBUATYPAM TEXHUYECKUX TEPMUHOB

A. B. NMonuuwyk, E.I Akywko

AHHOmMauusi AKkmyanbHOCmMb UCC/1e008aHUsI — 8 COB8PeMEHHOU MmeHOeHuuUU
513bIKOBEOYECKUX UcCiedosaHull K PackpbImMuU KOMMYHUKaMU8HO-rpazMamu4yecKo2o
rnomeHuyuarna pas/u4HbiX Yacmeul pedu Ha rnpakmuke. Llenb u 3ada4qu uccrnedosaHus -
paccmompembs makue abbpesuamypbl U3 cghepbl asmomMamuku, Komopblie O6biiu
moxdecmeeHHbl 8 HarnucaHuu kK obuweyrnompebumeribHbIX 271a20/108 U CryXusu
MOMUBAUUOHHbIM (hakmopoOM K U3YYEHUK MEXHUYECKO20 aHeas/luliCKo2o S3biKa.
OcHosHble  8bI800bI:  abbpesuamypesl, moxoecmeeHHble  Ha  HarnucaHuu
obweyrnompebumernbHbIM 2r1a2on1am, uesiecoobpasHo cepynnuposams 8 anghasumHom
rnopsioke; 4acmol  O0COBEHHOCMbKO  OMOHUMUYHOCMU  obweyrompebumerbHbIX
enazosios abbpesuamypam mMexHUYEeCKUX MePMUHO8 S8/iIsemcsi pacrpocmpaHeHHasi
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OOHOBapuaHMHOCMb  MOJIKogaHUss moxoecmeeHHou abbpesuamypebl, 0O0HaKoO
cywiecmsyrom criy4dau Hanau4dus u 8HympeHHel OMOHUMUYHOCMU cO0OmMeemecmeayu,ux
abbpesuamyp e dsyx, wecmu unu dessimu 8apuaHma. Nepcriekmugol uccriedosaHull
s6r19emcsi  paccMoOmpeHUe OMOHUMUYHOCMU PacrpoCmpaHeHHbIX YUCIUMEsbHbIX,
npunazameribHbIX Unu Hapedut abbpesuamypam pasfiuyHbIX MexHuU4eckux ompacrneu
3HaHul u ombop eapuaHmMos, yeriecoobpasHbix 07151 UCM0Ib308aHUS Ha NMpaKkmu4yecKux
3aHAMUSAX MO  aHasulCKOMY A3bIKy 110  [PpOoheCccuoHaslbHOMY MexXHUYEeCKOMY
HarpagneHusim.

Knroyesble crnoea: abbpesuamypbl mepMuUHO8 U3 cghepbl asmomMamuku,
obweyrnompebumerbHbie ara2orsibl, HYyMpPEHHSIT OMOHUMUYHOCMb

SPECIFICITY OF THE HOMONYMY OF COMMONLY USED VERBS
TO THE ABBREVIATIONS OF TECHNICAL TERMS

A.V. Polischuk, K.H. Yakushko

Abstract. The relevance of the research is in the modern trend of linguistic studies
towards the disclosure of the communicative-pragmatic potential of various parts of
speech in practice. Unsolved earlier part of the general problem is the consideration of
such abbreviations of technical terms that would be echoed with commonly used verbs
as the most important component for constructing their own sentences by students. The
purpose and objectives of the study is to consider such abbreviations from the field of
automation, which were identical in writing to commonly used verbs and served as a
motivational factor to study technical English. The question of defining abbreviations that
would simplify the process of mastering specialized foreign language vocabulary, is
based on the selection of those options that are consistent with the commonly used
common verbs. The basis to select the abbreviations being identical in writing to
commonly used verbs, are the following verbs like «to bite», «to compare», «did», «to
do»,«to earn»,«to eat», «to fix », «to move», «made» which were arranged
alphabetically to be in convenient use. Indicative is the existence of abbreviations not
only identical undefined form of the verb but also the simple past time. Main conclusions:
abbreviations, identical in writing commonly used verbs, it is expedient to group them in
alphabetical order; the most common feature of the homonymity of commonly used
verbs is abbreviations of technical terms, one-sided interpretation of the identical
abbreviation is common but there are instances of the presence and internal homonymity
of the corresponding abbreviations in two, six or nine variants. The prospect of research
is to consider the homonymy of common numerals, adjectives or adverbs to
abbreviations of various technical branches of knowledge and the selection of options
that are appropriate for use in practical classes in the English language in professional
technical areas.

Keywords: abbreviations of terms from the sphere of automatics, commonly used
verbs, internal homonymy
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OCOBJINBOCTI CNIB3BYYHOCTI 3ArAJIbHOBXXUBAHUX IMEHHUKIB 3
ABPEBIATYPAMU TEXHIMHUX TEPMIHIB

K. AKYLWWKO, kaHamaaT negaroriyHnx Hayk, CTapLunin BUKagad,
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HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauisi: AkmyarsibHicmb OOCIIOXKeHHs1 — y MOCUsIeHHIi iHmepecy 00 rnpakmu4yHO20
BUKOPUCMAaHHSI MOB03Hag8YUX 3HaHb, PO3KPUMMS KOMYHIKamueHO-rpazmamuy4yHo2o
rnomeHuiany MOBHUX OOUHUUb y pi3HOCmunbo8ux mekcmax. Mema | 3ae0aHHs
oocniOxXeHHs — Qocnidumu abpesiamypu makux MEXHIYHUX mepMiHie, sKi 6
rnepeaykysanucsi 3 3a2allbHO8XU8aHUMU  IMeHHUKamu 3adns akmuseisauii iHmepecy
cmydeHmie 0o pobomu 3 croeHUKoM. OCHOBHI BUCHOBKU: ICHytomb abpesiamypu
MEeXHIYHUX mepMIiHig, Crie38y4YHi 3 MeeHUMU JIeKCUYHUMU po3psdamu, y nidepynax.
Ocobnugicmio OMOHIMIYHOCMI 3a2allbHO8XUBAHUX IMEHHUKI8 € Hasi8HICMb 6HYMPIWHbOI
OMOHIMIYHOCMI crie38y4HUX 3 HUMU abpeegiamyp y OeKinbKkox eapiaHmax. Moxrnueut 36i2
abpesgiamyp mexHiYHUX mepMiHie i3 abpesiamypamMu 3az2aribHO8XU8aHUX C/li8 MifbKU Ha
nucemi i nOpu nepwomy 3a2allbHOMy 8i3yallbHOMY O3HaUoMIieHHI. [lepcriekmugoro
00cCiOXeHb € p032/1510 Crie38yYHOCMI iIHWUX MOWUPEHUX YaCmUH MOBU, OKPIM IMEHHUKI8, 3
mexHiYHUMu abpeegiamypamu ma 8i0bip eapiaHmie, HalakmyasibHilWux 055 npakmu4yHo20
BUKOPUCMAHHS y MO8JIEHHI cmyOdeHmis.

Knroyoei cnoea: abpesiamypu mexHIYHHUX MEPMIHI8, 3az2allbHO8XU8aHi IMeHHUKU,
B8HYMPIWHS OMOHIMIYHICMb, KOMYHIKamugHo-rpazamamu4Hul rnomeHuiasa MOBHUX 0OUHUUb

AKTyanbHicTb. Ha gaHun 4ac nocUnOETbCA IHTEpeC MIHrBICTIB OO0 MPaKTUYHOro
BMKOPUCTaHHA MOBO3HaB4YMX 3HaHb y LINIOMY Ta CTOCOBHO TEXHIYHMX abpeBiaTyp 30kpema
ANs  AeMOHCTpauil KOMYHiKaTMBHO-NparMaTM4yHOro noTeHuiany MOBHUX OAVHUUL Y
Pi3HOCTUITLOBUX TEKCTAX.

AHaniz ocrtaHHiX pocnigxeHb i ny6bnikauin. OcTaHHi nybnikauii yKpaiHCLKMX
doinonoris cNpsAMoOBaHi Ha NOLLYK HOBMX NOPIBHANBbHUX XapaKTEPUCTUK 3araribHOBXUBaHUX
CniB Ta TEPMIHOMOTNYHUX OOMHMLb, MOLLIYKY HOBUX SABULL, Ta MPOLIECIB Y CNOBOTBOPEHHI [1].
Mpn ubomy, Hanpuknag, 3a B. LUuHkapykom Ta C. XapyeHKko, BaXnvMBO AOCHIoKXyBaTh
CNOBOTBIPHY IOEHTUYHICTL TEPMIHOMOrYHUX OAMHUUL, Hacamnepen, Y LapuHi HayKoBO-
TEXHIYHOT TepMiHOMoril, BIOHOCHOI O MEepPCrneKTUBHOI 3aBOSKM  MOBCSKYACHOMY
POpMyBaHHIO HOBUX CNOBOTBIPHUX OANHULL [5], [6]. TakoX cy4acHi NiHrBICTU HAronoLWyTb
Ha BaXXNMBOCTI AOCHIMAKEHHA OMOHIMIYHOCTI BignoBigHux abpesiaTyp: «OMOHIMIis icHye
TakoX Yy BUMNagKy TepMiHiB-abpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb, afke camMe HayKoBO-TeXHiYHa
niTepatypa € ceporo LLUMPOKOrO BXMBAHHA Pi3HMX ckopoyeHb. Ockinbkn abpesiaTypu i
CKOPOYEHHS CKNaJarTbCs 3 HEBESMKOI KifbKOCTI NiTep, TO iCHYE MMOBIPHICTb criBnagiHHSA
IXHiIX )OPM Y Pi3HMX ranyssx Hayku 4m TexHikn. OMOHIMIYHMMKN MOXYTb ByTn ABO-, TpU-Ta
YOTUPUIIITEPHI CKOPOYEHHHA, a MOBHI POPMU TEPMIHIB, AKi BOHM MNO3Ha4YalTb, MOXYTb
Hanexatn [0 OAHiel ranysi Hayku» [2]. He BupilleHOW paHilwe 4acTUHOK 3aranbHol
npobnemn € po3rnag Takux abpesiaTyp TeXHIMHUX TepMiHiB, Ski © neperykyBanucsa 3
3arafnbHOBXMBaHUMM CrioBaMu Ta MNOCUMIOBaNM iHTepec CTydeHTiB HedinonoriyHnx

O K.l.Akywko, A.B.Moniwyk, 2018
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crevianbHOCTEN OO BMBYEHHS iIHO3E€MHOI MOBM 3@ TEXHIYHUM NPOdECINHUM CNPAMYBaHHAM
[4], [8].

MeTa uboro AocnimkKeHHsi nondrae € nNpoBedeHHI MOBO3HAaBYOl PO3BIOKM LWOAO
abpeBiaTyp TUX TEXHIYHUX TEPMIHIB, AKi 6 NneperykyBanucs 3 aararibHOBXMWBaHMMK ClI0OBaMU
3a4ns akTuBi3auii iHTepecy MambyTHIX iHXeHepiB OO0 BMBYEHHSI aHMMIACbKOI MOBWU 3a
NPodeCINHUM CNPSAMYBaHHAM Y LifloMy Ta 4O po60TU 3 NPOiNbHUM CIIOBHUKOM 30KpeMa.

Martepianun i metoau pocnimkeHHA. MaTtepianom pocnigkeHHs ctanm  BUBIPKOBI
TemMaTu4Hi CrnoBHUKOBI cTaTTi ([7]), @ MeTogamMu — aHani3, CUHTEe3, y3araflbHeHHs Ta
cucTtemartmsauis.

Buknap ocHoBHoOro martepiany. Ak cnywHo 3asHadae T. MacnoBa, «rornoBHa meTa
CTBOPEHHA CKOPOYEHb — MEPETBOPUTU TEPMIHOMONYHY Fpymny Ha ... KOPOTKY, 3PYYHYy Yy
NPaKTUYHOMY BUKOPUCTaHHI, (OYHKLIOHANbHO CaMOCTINHY JIEKCUYHY OOMHULID, SIKa €
3pO3yMIro Ans KOMYHiKaHTiB neBHoro daxy [3]». MNutaHHa BM3Ha4YeHHs Tux abpesiaTyp,
SIKi © CNPOCTUMAM NPOLIEC 3aCBOEHHS CreLianiaoBaHOi iHLOMOBHOI NEKCUKN, IPYHTYETLCS Ha
Aobopi TUX BapiaHTiB, AKi MatoTb 306ir i3 pO3NOBCIOAKEHNUMM 3arafibHOBXMBAHUMM CIIOBaAMM.
Ha Hawy AOymky, B aHrMMiNCbKin MOBI MOXNMBO BWMAOINUTK BiciM nigrpyn abpesiaTyp,
CMiB3BYYHNX 3 3aranibHOBXMBAHUMM iIMEHHUKaMW.

[na BU3Ha4YeHHA 0cOBNMBOCTEN OMOHIMIYHOCTI Byno B3ATO 4O pOo3rnagy Taki

3aranbHOBXMBaHI NOLLUMPEHI IMEHHUKK, SK «bones — KicmKkuy, «bus — asmobyc», «cap —
warika», «campus — cmyO0eHmcbKe MICmeyYKoy, «car—mawuHay, «card —

Kapmka», «cat — kimy», «care — mypboma», «code — kod», «coin — MmoHemay, «fact —
akmy, «girl —0ie4uHa», «race — 2o0HUMEBa», «ear —8yxo», «lace —mepexueoy, «lip — 2ybay,
«lips — eybu», «rat —naurok», «mask — macka», «map — kapmay, «fun — eecenouwii», «sale —
npodax», «salt — cinb», «sea — mope», «tape — cmpiyka», «soap — MUsIo» Ta «spice —
crieyisi». 3a3Ha4veHi iIMEHHUKN PO3NoAineHi Ha BiciM nigrpyn.

lMepwa nigrpyna, cniBBigHOCHaA 3 OKPecreHnMn BULLEe 3arasfibHOBXUBaAHUMMU
iMEHHUKaMK, — Le abpeBiaTypu Ha nitepy «B»: BONES Tta BUS. BusBneHo, Lo us nigrpyna
ManoyucernbHa, a KoXHa 3 abpeBiaTyp Mae TiNbkn Akecb ogHe TrnymadeHHs: BONES
po3wmndgposyeTbca sk Block-OrientedNEtwork Simulator (6r04Ho-opieHmogaHa cucmema
modersroeaHHs mepex), a BUS — sk Broadcast and Unknown Server (cepsep chopmamHux
rnosioomrieHb i Hegidomux adpec).

Apyroto nigrpynoto € abpesiatypn CAP, CAMPUS, CAR, CARD, CARE, CAT, CODE Ta
COIN, ski matoTb 30ir y HanMcaHHi 3 3aranbHOBXMBaHMMW iMEHHMKaMW Ha niTepy «Cy».
BctaHoBneHo, wo abpesiatypi CAMPUS BnactMee ogHo3HayHe TrnymadeHHsi: Clustered
Architecture Massively Parallel Unified — memory System (cucmema 3 KnacmepHor
apximekmypor, MacoeuM raparsnesnismom i 06’e0HaHoto rnam’asmmio). Taka X BnacTUBICTb
nputamaHHa i abpesiatypi CODE 3aBasiku 11 ogHOBapiaHTHOMY po3wndpyBaHHio sik Client
/ Server Open Development Environment (8idkpume cepedosguuie po3eumky apximekmypu
«KriieHm-cepsepy), i abpeiaTypi COIN 3aBasAkM i 0QHO3HAYHOMY TITYMAYEHHIO Yy BapiaHTi
COmmand INformation (ynpaenswoda iHpopmauyis). BusisneHo, wo abpesiatypa CARD
BUPI3HAETBLCA ABOBapiaHTHICTIO TNyMadyeHHs: CarsAutomated Reproduction and Distribution
(cucmema asmomMamu4yHO20 pPerpPoOyKy8aHHSs i PO3NOBCIOOXEHHST OpyKO8aHUX Kapmok)
abo Computer-Assisted Route Development (asmomamu4yHe mpocysaHHSs npog8iOHUKI8) Tak
camo, gk i abpesiatypa CARE y 3HaudeHHi Computer-Aided Reliability Estimation
(aesmomamuyHa ouiHka HaditiHocmi) abo Computer Aided Reusable Engineering (cucmema
asmomamus3auii noemopHUX IHXeHepHUx pobim). Y uin nigarpyni TpannawTbCA TaKOX i
BUNAOKN BHYTPIWHBOI OMOHIMIYHOCTI TepMiHiB y ©aratbOx pi3HOBMAAX TIYMaYeHHS.
Hanpuknag, abpesiatypi CAR BnactvMBo BiciM BapiaHTiB po3wundpyBaHHa: CARrier
(Hecyya yacmoma), Central Access Routing (Mapwpymu3auis yueHmpanbHo20 docmyriy),
Channel Address Register (pezicmp adpecu kaHany), Channel Assignment Record
(peecmpauis posnodineHHs KaHasnig), Computer-Assisted Retrieval (asmomamu3oeaHuli
rnowyk), Contents of Address Register (3micm adpecHozo peeicmpy), Control Unit

223



Accumulator Register (pezicmp akymynsmopa 6rioka ynpaeniHHs), Current Address
Register (pezicmp nomoyHoi adpecu), a abpesiaTypa CAP BUPI3HAETLCA CBOEHD
BUHATKOBOK OMOHIMIYHICTIO Yy TrRyMa4veHHi, OCKiflbkKM Mae ax 4YOoTMpHaauATb BapiaHTIiB
nepeknagy: Cable Access Point (mouka esedeHHs1 kaberso), CAll Processor (npouecop
0bpobku suknukie), CAPacity (emHicmb), CAPstan (sedy4yul ear), Carrierless Amplitude
Phase (amnnimydHo-ghazoea modyrnisuis), Central Arbitration Point(ueHmpaneHut rnyHkm
apbimpaxy), Channel Access Protocol (npomokon docmyny 0o kaHarny), Component
Acceptance (npouedypa npuuHamms kKomroHeHmig), Computer-Aided Planning
(aemomamu3soeaHe nnaHyseaHHs), Computer-Aided Production (aemomamu3ogaHa
cucmema ynpasesiHHa supobHuymeom), Computer-Aided Programming (aemomamu3oeaHe
npoepamysaHHs), Computer-Aided Publishing (nybrikauis 3 3acmocyeaHHsIM KOM'romepa),
Console Action Processor (KoHcosbHUU yHkuiuHulu npouyecop), Controlled Access
Protection (3axucm koHmposnboeaHo2o docmyry). Okpim 306iry B HanMCaHHI 3 NOLWMPEHUM
iMEHHMKOM, TexHi4yHa abpesiatypa CAT BoAHOYaC OMOHIMiIYHa AK abpesiaTypam BracHe
camux 3aranbHoBxusaHux cnis (City Air Terminal (micbkuli aeposok3sari), Classical Analytic
Technique (knacuyHul aHanimuyHut memod), Computer-Aided Training (HasyaHHs 3a
oorioMoz20t0 Komm'romepa), Tak i abpeBiaTrypam CyTO TexHiYHUX MNoHATb: Centralized
Automatic Testing (yeHmpanizoeaHi asmomamudyHi eurpobysaHHsi), Computer-Aided
Testing (aemomamuyHe mecmysaHHs1), Computerized Automatic Tester (aesmomamuyHul
sunpobysarnbHul npucmpid) Ta Cooled Anode Tube (nammna 3 0xXo00XXyr4UM aHOO0M).

[o TpeTboi niarpynu BigHeceHO abpesiaTypu TexHiYHMX TepMmiHiB FACT Tta FUN, ski
MatoTb 36irn 3 3aranbHOBXMBAHUMU iIMEHHKaMK Ha niTepy «F». [na Hux

. XapakTepHa gk ABOBapiaHTHa, TakK i YOTUPbOXBapiaHTHA BHYTPILUHSA OMOHIMIYHICTb.

Hanpuknag, FUN — ue ckopodeHHs i Big FUNCction (gbyHkuisi), i Big Functional Unit
Number (Homep pyHKuiliHo20 6510Ky), a abpesiaTtypy FACT MOXIMBO pO3TNyMayvnUTh i SK
Fingerprint Automatic Classification Technique (mMemod asmomamudyHOI Knacudpikauir
g8iobumekie nanbuis), i sik Flexible Automatic Circuit Tester (asmomamuyHuti mecmep 0ns
cxeM 3 2Hy4Koro rpoegpamoro), i sk Forecast And Control Technique (Memoduka yknadaHHsi
Mpo2HOo3i8 ma yrpassniHHs Ha ix ocHosi), i sk Fully Automatic Compiling Technique (Memod
asmomamu4yHo20 rpoepamyeaHHs).

YeTteepToto nigrpynoto € abpesiatypu LACE, LIP Ta LIPS, cniB3By4Hi 3 iMEHHMKaMN Ha
nitepy «L». [ns Hux BractMBe OAHO3HaYyHe TryMayeHHs. ockinbkn LACE MOXIMBO
poarnsgatn Tinbkn sik Local Automatic Circuit (micueea ATC), LIP — sk Large Internet
Packets (makemu senukoi 0oexuHu mepexi IHmepHem), a LIPS — sk Logical Inferences Per
Second (KinibKicmb f102i4HUX 8UX00i8 Yy CEKYHOY).

[Tata nigrpyna cknagaetbca 3 abpesiatyp MAP Ta MASK, ski maloTb 36irM Ha
HanucaHHi 3 NOWMPEHUMIN IMEHHUKaMK Ha niTepy «M». [Ana uiel nigrpynu xapakTepHe siK
OfHOBapiaHTHE THyMa4yeHHs, TaK i BUCOKA BapiaTUBHICTb PO3yMiHHA. Tak, Hanpuknag,
MASK po3swundgpoByeTtbea 9k MASKIing (mackysaHHsi) Ta Multilevel Amplitude Shift Keying
(bacamopieHesa awmrniimyOHa MaHinynsyisg), a abpesiatypa MAP  BUPI3HSAETLCA
MOXINUBICTIO OyTWM TnymayeHMm ax Yy oauMHaguaTbox BapiaHTax: Matrix Associative
Processor (MmampuyHut acouiamugHul ripouecop), Managebility, Availability, Performance
(keposaHicmb, HadilHicmb, npodykmugHicme), Manufacturing Automation Protocol
(nmpomokon asmomamu3auii eupobHuuymea), Memory Acceptance Pulse (imMnynsc
niomeepdxeHHs1 npuliomy noesidomsieHb), Memory Access Protection (3axucm 8id
HecaHKUujoHosaHo20 docmyry do nam’ami), Memory Allocation and Protection Unit (3acié
po3nodiny ma 3axucmy nam’smi), Message Administration Procedures (npouedypu
KepysaHHs1 rosidomrieHHsiMuU), Microprocessor Analysis Package (nakem Ons aHanisy
mikporipouyecopa), Mobile Application Part (midcucmema 3abesnedyeHHs1 repecysHoi
cmaHuyii), Modular Acoustic Processor (MoOynbHUlU aKycmu4HuUU rpoyecop) Ta
MultiAssociative Processor (mynbmuacouyiamugHuli rnpoyecop).

[o wocToi nigrpynu Hanexatb abpesiatypn RACE Ta RAT, cniB3ByYHi 3
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iMeHHMKaMu1 Ha nitepy «R y Tpbox abo 4oTMpbOX BapiaHTax TriymadeHHs. Hanpuknag,
abpesiatypa RACE mae Tpu BapiaHTu nepeknagy: Random Access Computer Equipment
(obuucnosarnbHa cucmema 3 0osinbHoto 8ubipkoro), Rapid Automatic Checkout Equipment
(weudkoliroya anapamypa asmomMamu4yHo20 KoHmposo), Regional Automatic Circuit
Exchange (pezioHanbHuUl asmomamu4Hul KOMymamop KaHarsig), a abpeBiatypa RAT —
4OoTUpKW BapiaHTU po3wngpyBaHHa: Receiver And Transmitter (npulimansHUK ma
nepedaesay), Register Alias Table (mabnuus nceedoHimie pezicmpig), Remote Access
Terminal (mepmiHan ducmaHyitiHo2o 0ocmyriy) Ta Remote Automatic Telemetry Equipment
(aemomamuyHa padiomenemempuyHa anapamypa).

Cbomoto nigrpynoto € abpeiatypn SALE, SALT, SEA, SOAP Ta SPICE, cniB3By4Hi 3
3arafnbHOBXMBAHNUMM IMEHHWKamMu Ha nitepy «S». [na uiel nigrpynu Bnactuee §K
OQHOBapiaHTHE TNyMayveHHs, Tak i nepeknag y ABox abo Tpbox BapiaHTax. [puknagamu
nepwoi karteropii € abpesiatypa SALE B il eanHomy TnymadeHHi sk Simple Algebraic
Language for Engineers (npocmud anzebpaiyHa moga 05151 iHXeHepig), abpesiaTypa SOAP
y eauvHomy 3HadeHHi Symbolic Optimal Assembly Program (egpekmueHa npozpama
mpaHcnauii 3 cumeoniyHoi moeu) Ta abpesiatypa SPICE y opgHoBapiaHTHOMY
po3wmndpyBaHHi sk Simulation Program with Integrated Circuit Emphasis (imimauitiHa
npoepama 3 opieHmauiero Ha iHmezparsbHi cxemu). OKpiM 3a3Ha4yeHoro, y uin nigrpyni
TpannawTbCsa | BUNagKku ABoBapiaHTHOI abo TpbOXBapiaHTHOT OMOHIMIYHOCTI. puknagom
nepwoi Moxe cnyrysatu abpesiatypa SEA y 3HadeHHi Standard Electronic Assembly
(cmaHOapmHul enekmpoHHUU 6510k) ma Systems Enhancement Associates (Ha3ea gidomoi
ipmu), a gpyroi — abpesiatypa SALT y HacTynHUX TPbOX 3HaYeHHAX: Script Application
Language for Telix (cueHapHa mosa 0odamkig Ons npoepamu Telix), Subscriber Automatic
Line Test (aemomamudyHa rnepesipka aboHeHMCbKOI fiHii) ma Symbolic Algebraic Language
Translator (mpaHcrisgamop cumeosivyHoi anzebpaiyHoi mosu).

OcTtaHHbO BOCbMOM nigrpynoto € abpesiatypu EAR, GIRL Ta TAPE 3 noogMHOKUM
BUPAXXEHHSM MPUHANEXHOCTI OO0 NeBHOI niTepu. [ns HUX XapakTepHa ogHoBapiaHTHa
OMOHIMIYHiCTb. Tak, abpesiaTypa TAPE Tnymauutbca sk Tape Automatic Preparation
Equipment (anapamypa asmomamud4Hoi nidcomosku cmpidok), EAR — sik Electronic Audio
Recognition (enekmpoHHe po3arizHagaHHs 38yKoeux cueHarsie), a GIRL — sk Generalized
Information Retrieval Language (y3azasnbHeHa iHbopMauiliHo-rowykoga Mosa).

BucHoBkM i nepcnekTnBu. OcobnmBiCTIO CMNiB3BYYHOCTI 3aranbHOBXMBAHNX iIMEHHUKIB
3 abpeBiaTypamMun TEXHIYHMUX TEPMIHIB € HAsIBHICTb BHYTPILUHbOI OMOHIMIYHOCTI abpesiaTyp y
AeKinbkox BapiaHTax. MoxnuBa CniB3BYYHICTb abpeBiaTyp TEXHIYHMX TEPMIHIB i3
3aranbHOBXMBaHUMM IMEHHMKaMW TifbKW Ha MWUCbMIi i Npu 3aranbHOMYy nepLiomy
BidyaribHOMY O3HaNOMJSIEHHIO. [TepCcneKkTUBOI OOCHIIKEHb € PO3rIsad OMOHIMIYHOCTI iHLIMX
NOLUMPEHNX YACTMH MOBU, OKPIM iIMEHHUKIB, TEXHIYHMM abpesiaTypam Ta Biabip BapiaHTIB,
HanaKkTyanbHiWWX ANA NPaKTUYHOIO BUKOPUCTAHHSA Y MOBIIEHHI CTYOEHTIB.
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OCOBEHHOCTU CO3BYYHOCTU OBLUEYINOTPEBJIAEMbIX
CYWECTBUTEJIbHbIX C AGBPEBUATYPAMU TEXHUWYECKUX TEPMUHOB

E.l'. Akywko, A.B. Nonuuwyk
AHHOmMauyusn. AkmyanbHOCMb UccriedoB8aHuUsi - 8 ycureHuu uHmepeca K

rpakmu4eckomy UCrosiIb308aHUI0 3bIKOBEOYECKUX 3HaHu, packpbIMusi
KOMMYHUKamueHo-rpaamamu4eCckoa0 nomexuuarna S13bIKO8bIX eOuHuy 8
pasHocmunesbix mekcmax. Lenb u 3adaqyu uccrnedogaHus - uccriedogameb

abbpesuamypbl maKux MEXHUYECKUX MepMUHO8, KOMmOopble [epeKnuKanucb ¢
obweynompebumeribHbiIMU criogamu 07l akmueu3ayuu uHmepeca cmyd0eHmos8 K
pabome co crioeapeMm. QOcHO8Hble 8bI800bI: cyuwecmsyrom abbpesuamypbl
MEeXHUYECKUX MEePMUHO8, CO38YYHbIE C OrpedesieHHbIMU JIEKCUYECKUMU paspsdamu 8
rnodepyrinax. OcobeHHoCmbI0 OMOHUMUYHOCMU obweyrnompebumernbHbIX
cywecmeumeribHbIX U qucriumersibHbIX — S819emcs  Hanudue — 8HympeHHel
OMOHUMUYHOCMU abbpesuamyp 8 HECKOJIbKUX eapuaHmax. Bo3Mo)XHa C038y4YHOCMb
abbpesuamyp mexHu4yeckux mepmuHog abbpesuamypam obweyriompebumeribHbIX
C/108 MOJIbKO 1pu [epeoM  8uU3yaslbHOM O3HaKOMJ/EHUU U [pu HarnucaHuu.
lNepcrniekmueol  uccriedogaHuUl  s68M1sieMcsi  PacCMOMpPeHUe  OMOHUMUYHOCMU
pacrnpocmpaHeHHbIXx Opyaux Yacmeul peyu, KpOMe Cyu,ecmeumesibHbIX, MeXHUYeCKUM
abbpesuamypam u ombop eapuaHmMos, akmyasibHbIX Ofi  MpPaKkmu4ecKo2o
uCrosnb308aHus 8 pedyu cmyo0eHmos.

Knroyeenie csoea: abbpesuamypsbl MexXHUYeCKUX mepMUHO8,
obweyrnompebumernbHble CywecmeumesibHble U  YUCIUMESbHbIE, 8HYMPEHHSIS
OMOHUMUYHOCMb, KOMMYHUKamue8Ho-rpazamMmamu4ecKkuli momeHyuars si3bIKo8bIX €0UHUY,

FEATURES OF CONSONANCE OF THE GENERAL NOUNS TO THE
ABBREVIATIONS OF TECHNICAL TERMS

K.H. Yakushko, A.V.Polischuk

Abstract.: The relevance of the research is to increase the interest in the practical
use of linguistic knowledge, the disclosure of the communicative and pragmatic potential
of linguistic units in different language texts. The purpose and tasks of the study are to
investigate the abbreviations of such technical terms to be echoed with commonly used
words in order to intensify the students’ interest to workwith the dictionary. Main
conclusions: there are abbreviations of technical terms that are consistent with certain
lexical discharges in subgroups. The peculiarity of the homonymity of commonly used
nouns is the presence of internal homonymic abbreviations in several variants. Possible
consonance of abbreviations of technical terms with abbreviations of commonly used
words exists only during the first visual perception. The prospect of research is to
consider the homonymity of the common parts of the language, except of the nouns,
technical abbreviations and the selection of options that are the most suitable for
practical use in students' speech.

Keywords: abbreviations of technical terms, commonly used nouns and numerals,
internal homonymy, communicative-pragmatic potential of linguistic units
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CTAHOBJEHHA TA PO3BUTOK TEPMIHOJOCrTI NIICIBHULTBA:
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AHOomauiss. B cmammi po3kpumo rnoHImMms mepMiHy ma ornucaHo rnpoyec po3sumky
mepmiHonoail' y 2anysi nicisHuymaa.

LocnidxeHo ocHosHi ocobriugocmi mepmiHy ma psi0 eumoe, Wo cmaesisimbcsi 00 Hb020.
[onosHUMU QYHKUISIMU MepMIHY € HOMIHamuegHa, cuagHighikamueHa ma KOMyHiKamueHa.

Budinsaromb maki ocobriueocmi mepmiHy: 1) cucmemMHicms; 2) HasigsHicmb 0ebiHiyii (0ns
binbwocmi mepmiHig); 3) cmucnicmb; 4) eidcymHicmb ekcnpecii; 5) cmunicmuyHa
HelumparbHicmab.

JleKcuKy, sika 8UKOPUCMOBYEMbLCS 8 MEXax meKcmig 3 fiicisHuumea, MoxxHa noodinumu
Ha: 8y3bKocrieuianbHi mepMiHU; 3a2allbHO8XUaHi Crio8a, siki BUKOpUCMOBYHOMbLCS 8 AKOCMI
mepMmiHie; 3azaribHOHaykKoegi crioga; b6ionoaiyHi mepMiHU ma mepMiHOMo2iYHi 0OUHUUI
CriopiOHEeHUX ghaxosux mMos.

TepmiHu, SKi sUKOpuCmMOo8ytOmMbCS y 2any3i ficieHuymea MOoXxHa nodinumu Ha maki
memamuyHi epynu: mepmiHu-o6’ekmu (riic), npodykmu ricy, Ha3eu iHcmpyMeHmie;, Ha3eu
npouecie ma 0ili; Ha3su rpoghecid; mepMiHU-03HaKU; mepMiHU, SKi MO3HaYarmb 8e/1UYUHU.

3a 6ydoeoro mepMiHOMO2i0 nicieBHUUMBa HIMeUubKOI Mo8U MOXHa nodinumu Ha
HacmyrHi epynu: mepMiHU — KOPEHesi crioea, rnoxiOHa nekcuka (ymeopeHa 3a 00roMo20r0
acpikcayii ma KoHeepcii), mepMiHU — CKnadHi cr08a, C/1080CMOJTYYEHHS, MePMIHU-
abpesiamypu, nimepHi yMO8HI CKOPOYEHHS, CUMBOSIU.

Knroyoei crioea: mepmiHO3Hagcmeo, mepMiHOI02IA ficieHuUymea, memamuyHi 2pynu,
JIeKCUKO-ceMaHmMUuy4Hi epyrnu, chaxosa riekcuka

HaykoBoO-TexHi4yHa nitepaTypa, Ha CbOroAHiLHIN AeHb, 3aUMae ofgHe 3 NPOBIAHNX MiCLb
NMOMIXK IHWKMX NiTepaTypHUX XaHpiB. [poTe, 3aBAsKM CBOIM JIEKCUYHUM, rpamMaTUYHMM Ta
XXaHPOBO-CTUAICTUYHMM OCODNMBOCTAM, BOHa CYTTEBO BIiAPI3HAETLCS Bif TEKCTIB iHLWKMX
ranysen came TuM, LLO agpecoBaHa KeanigikoBaHuMm paxiBusam. ArpapHa nitepaTtypa,
30Kpema TeKCTU ranysi niciBHULUTBA, HaneXxnTb 4O HayKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu.

TepmiHosoria  niciBHMLTBA € YaCTUHOK JIEKCUMYHOI CUCTEMM HAyKOBO-TEXHIYHOI
nitepatypu. Ha cbOrogHilWHi AeHb NMOMITHO akTUBI3yBanmncsa AOCHIOKEHHSA Pi3HMX acrekTiB
TepMiHOCUCTEMMU JiCIBHULTBA.

[xepenbHa 6asa TepMiHOOAMHWUUL NICOBOI ranysi 3Ha4YyHO po3lmMpunacs, y 3B’s3Ky 3
NOSIBOK BESIMKOI KiSTbKOCTI cneuianbHUX HayKOBMX MNpaub, CMOBHUKIB Ta eHuuKroneain 3
niciBHMyTBa. BOHM CnNpmsAloTb KOHKPETM3aLil 3MICTY MOHATb Ta cucteMmaTuaawii TepmiHonorii
nicisHnyTea [1].

3 ypaxyBaHHSIM HaBeOEeHMX acrnekTiB BMHUKAE HeOOXiOHICTb came Yy  OOCHifXKeHHi
TepMiHOMorii y ranysi nicisBHMUTBA.

AHani3 pocnigxeHb uUi€i npobnemu. [ocnigkeHHs ocobnmMBOCTEN TEPMIHOMOrIYHOT
NEKCUKN 3annIaeTbCsa akTyasribHMM i B HaLl Yac.

© H. C. OnbxoscbKa, A.K. Fanik, 2018
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TepMmiHonoria BUBYAETLCA 3 Pi3HUX TOYOK 30pY: OHOMACIONOriYHOI, CEMAaciONOriyHol,
AiaxXpOHiYHOI, nekcukorpadiyHoi Ta iH. BuBYEHHsSM UBOro sBMLA 3aNMalOTbCA Taki
pocnigHukn: E. Madpisatoa, . ®orensb, J1. Muknaw, T. MNaHbko, P. Cteutok, T. CodpoHoBa
Ta iH. [4].

TepmiHornorito ccoepu niciBHULTBa gocnigxkysanu Taki ByeHi: H. LUnno, B. bBoHaapeHko,
J1. Muknaw, B. CuHbo, M. Maszena, O. NpuaKyk Ta iHLui.

MeTta cTaTTi — pO3rnsHYTM NpoLEC CTAHOBMEHHS Ta PO3BUTKY TEPMIHOSOrii y ranyai
niciBHMUTBA.

MaTtepianom gocnigXeHHA criyryBanu HiMeLbKOMOBHI TEKCTU i3 ranysi NiciBHMUTBa,
TEKCTU-NOPIBHAHHSA HIMELLKOro Ta YKPalHCLKOro CEeKTopY MiciBHULTBA.

AKTyanbHiCTb. AKTyarnbHICTb TEMW MOMSrae B TOMY, WO HiMeLUbKi TEKCTU Yy ranyasi
nicCHUUTBA $K PI3HOBUA HAYKOBO-TEXHIYHONO CTUMKD € HeaoCTaTHbO [OChiiKeHMM B
Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI. Y 3B’A3Ky 3 TWUM, LLO Ha CbOrOAHILIHIA AeHb arpapHa cdepa
aKTUBHO PO3BMBAETLCH, 3'SBMSETLCA BESIMKA KiNbKICTb HOBMX HAYKOBMX Mpalb, 30ipHUKIB,
NnocibHMKIB, CMOCTEpIraeTbCsl 3pOCTaHHA MNOMUTY Ha KeanicikoBaHuX dpinonoris-
nepeknagayis TEKCTIB arpapHol TeMaTuKW, 30Kpema Y ranysi nicH1UTBa.

Pe3ynbTaty gocnimkeHHA. [1na noyaTky NpPONOHYEMO PO3KPUTU MOHATTS «TEPMIHY»,
3a gonomorot EHumknoneguyHoro JliHreictuyHoro CrnosHuka B. H. Apuesoi. TepmiHOM
Ha3nBalTb CroBO aboO COBOCMOSMYYEHHS, WO MO3HA4Yae MNOHATTS creuianbHol ranyasi
3HaHHs abo aianbHOCTI. TepMiH BXOAUTb B 3aranbHy NEKCUYHY CUCTEMY MOBMU, ane nuLue 3a
nocepeaHULTBOM KOHKPETHOI TEPMIHOMNOrYHOI CUCTEMU (TEPMIHONOTIT).

3a Bu3HaveHHaAM b. onosiHa, TEPMIHOM € CMOBO 4M CIIOBOCMOSYYEHHS, WO Mae€
npodecinHe NOHATTA W 3aCTOCOBYETHCHA B MPOLECI Ni3HAHHS Ta OCBOEHHA MEBHOro Kona
00’ekTiB | BigHOLEHb Mi>XXK HAMK — Mig KyTOM 30pYy neBHoi npodecii [3, 132 c.].

BuginawoTe Taki ocobnuBocTi TepMiHy: 1) cuCTeMHICTb; 2) HasBHICTb AediHiuil (ans
OinbLUOCTI TepMIHIB); 3) CTUCNICTb; 4) BIACYTHICTb €KCNpECil; 5) CTUNiCTUYHA HENTPArbHICTb.

CuctemHicTb TepMiHEe MpOSBNSAETLCA K  BiJOOpPaXeHHA CUCTEMHOCTI MOHATb,
NO3HAYEHNX TEPMIHOM i SK BigOOpaKeHHS MOTUBYHUMX CIIOBOTBOPYMX MOXIUBOCTEN
cnoBa-3Haka (TepmiHa): das Weichholz (m’'sika OepeesuHa) — das Langholz (0oszomipHa
OepeesuHa). [ediHITUBHICTL TepMiHy Hagae MiHiMyM BigoMocTen, HeoOXxigHuX Ans
PO3YMiHHSI, CMIPUNHATTA Ta PO3MEXYBaHHS OKpeMunx NoHATb: Darrgewicht (niy-cyxoi macu)
— Gewicht bzw. Masse des Holzes im absolut trockenen Zustand — Maca abo maca rnicy e
abcoiromHO cyxoMy cmaHi. Bumora TOUHOCTI TepMiHY O3Ha4ae, Lo BiH Ma€e MIiCTUTW CYTTEBI
O3HakKK 03HA4YyBaAHOIO HUM MOHATTSA. [NOTETUYHO HANBINbLL TOYHMMN € BAraTOKOMMOHEHTHI
TepmiHn: der Brusthbhendurchmesser — moswuHa cmogbypa depesga Ha sucomi e2pydel [6].

Po3arnsiHemo HacTynHy 0COBNMUBICTb TEPMIHIB — CTUCTICTb. KOPOTKUI TEPMIH 3pYHHUI AK
AN BUKOPUCTAHHSA MOr0 Ha MpakTuui, 30Kpema i Ans YyTBOPEHHS NOoXigHuUX Bif HbOrO.
CTucnictb TEpMiHY MOXe gocsaraTucs pisHUMMM cnocobamu:

a) Nponyckom y TepMiHi ogHoro abo Kinbkox enemeHTiB: das Friihjahrsholz — das
Friihholz — paHHs depesuHa,;

6) ckopoueHHsaM: die Paketiermaschine — der Paketierer — mawmHa gnsi ynakyBaHHs B
nakeTu;

B) 3amiHOlO ofHiei o3Haku iHwot: die Durchgangsbohrung — das Durchgangsloch —
rpoxiOHUt omeip;

r) BUKOPUCTAHHAM CrOBOTBOPYMX €NeMEeHTIB TepMiHy, AKi 30aTHi BCTynatu y 3pydHi
CMOJSTY4YEHHS 3 IHWMMKW eNeMeHTaMu i Tam, 4e MOXNUBO, 3BiflbHEHHSM Bi HaO MLIKOBOI
adoikcauii: die Fallungskosten — die Féllkosten — eumpamu onadis.

MpoTe cTucnictb TepMiHy HebaxaHa y BMNaAKy, KONMU BOHA BUKITMKAE 3MiLLEHHS
3HaAYEeHHS, YSBMEHHSA NPO NOHATTA | NOPYLUYE Y3ro4KEHICTb MK TepMiHamu [6].

[ns onucy CTPyKTypu TEPMIHIB BUKOPUCTOBYETHCA MOHATTA TEPMIHOENEMEHTU —
MiHIManbHOIro 3Ha4YMMOro KOMMNOHEeHTa TepPMiHYy. Y 3B'A3Ky 3 iHTepHaLioHanisauieo HayKkoBo-
TeXHIYHOI MoBM XX CT. BENUKOI yBarn Habynu HaykoBi TepMiHKU, nobyaoBaHi Ha 6asi rpeko-
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NaTMHCbKMX  enemeHTiB.  OgHOYacHO  CMNOCTEpIraeTbCs  3POCTAHHA  TEPMIiHIB-
cnosocnony4veHb. Cuctema TEPMIHIB B LiNIOMY | OKPEMi TEPMIHM CXUIbHI 40 CEMAHTUYHUX
3MiH Yy 3B'A3Ky 3i 3MiHOK 3aranbHOro CTaHy Hayku i KOHLUEMUi KOHKPETHOI HayKoBOI
ONcumnnaiHn.

TepmiHn € 06'€eKTOM CaMOCTINHOT RNIHFBICTUYHOI AMCUMNNIHM — TEepMiHO3HaBCTBA.
TepMiHu pi3HMX ranysen 3HaHHs 3HaxXoaATb BigobpaxeHHs B cnevianbHUX TEPMiHOMOTYHNX
cnoBHukax [7]. MNpoTe xofeH 3 iCHYYMX CIOBHUKIB HE B 3MO3i BKITHOUYUTU AK YCi iCHYHOM
TEPMiHM B NEBHIN rany3si Hayku, Tak i HOBOYTBOpPEHi. OCKiNbKM TepMiHOMOriYHa cMcteMa MOBU
GesnocepefHbO MOMOBHIOETHCHA, CMig 3acBOITM A€sKi FOMOBHI MPUHUMMM  YTBOPEHHS
TEPMIHIB, AKi 06'EKTUBHO ICHYIOTb Y CUCTEMI KOXXHOI PO3BMHEHOT MOBM [8].

(ONOBHI (PyHKLUII, AKi BUKOHYE TEPMIH Y HayKOBIW NiTepaTypi BBaXaTb HOMIHATUBHY,
CUTHipikaTMBHY Ta KOMYHikaTuBHY. OCHOBHE 3aBAaHHS JIEKCUKU, LLIO BUKOPUCTOBYETHLCS B
TEeKCTax HayKoBOro CTUSIIO — Lie aleKBaTHO JOHECTU A0 YMTaya iHopmMaLito Npo sBuLle, ke
OMNUCYETBCA YM XapakTepuayeTbes [2, 145 c.]

Ak Bxe Oyno 3as3HadeHo, CyTb Ta MOHATTA TEPMIHIB, WO Hanexartb 40 Pi3HUX ranysemn,
PO3KPMBAETLCA Yy cneuianbHUX TEepPMIHOMOMYHMUX CNoBHUKax. byab-gKy HaykoBy
TEPMIHOMOri0 CynpoBOAATbL OHA YM Kiflbka CUCTEM HOMEHKNaTyp. Taki TepMiHOCUCTEMU
MOXYTb y3aranbHOBaTM Ha3BM pPOCMMH Ta TBapWH, nNpunagis Tta MawuH. HomeHu
Bil3Ha4alTbCA BIACYTHICTIO AeiHilin, NPOTUCTaBNATLCSA TEPMIHAM KOHKPETHICTIO CBOET
CEMaHTUKK, BOHN MaloTb AeHOTaTMBHE, NpeaMeTHE 3HAYEHHS.

3 (pyHKUIOHANbLHOI TOYKWN 30pYy, NEKCUKY, SKka BUKOPUCTOBYETLCA B MeXax TEeKCTiB 3
niciBHMLTBA, MOXHa NMoain1Tn Ha:

1) By3bkocneuianbHi TepmiHn: die Holzféllung — supybka nicy;

2) 3aranbHOBXWBaHi CroBa, siki BAKOPUCTOBYIOTLCS B AKOCTi TepMmiHiB: der Wald — siic;

3) 3aranbHOHaykoBi crioea: die Form — ¢gpopma;

4) 6GionoriyHi TepMiHM Ta TEepPMIHOMOrYHI OAMHMULI CnopigHeHNX ¢axoBux MoB: die
Vegetationszeit — eeecemauitiHuti nepioo [6].

Y 3B’3ky 3 TUM, WO TEpPMiHM CKNagarTb 3HAYHY YacCTUHY HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepatypu, nepeknagadi 1 NiHrBicTM HagalTb OCOBAMBOrO 3HAYEHHS X  OOCHIOAXKEHH!O,
30KpeMa M iX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM OCOBIMBOCTSM.

TepMiHuW, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCS Y ranysi NiCHALTBA MOXHa MNOAINUTU Ha Taki TeMaTU4Hi
rpynu:

1) TepMiHN-06’eKTN. YCepeanHi Liel rpynn BUOKPEMIIEHO HACTYMHI Nigrpynu:

a) nic (noro Tunu, 6yagosa, cknag, ekonoris): der Urwald, der Heister;

6) npoaykTu nicy (aepesnHa Towwo.): das entrindete Holz;

B) Ha3BW iHCTpyMmeHTiB: die Axt;

2) Ha3Bwu npouecis Ta gin: die Rodung;

3) Ha3Bwu npodrecin: der Holzhauer;

4) TepmiHn-o3Haku: die Holzeigenschaften;

5) TepMmiHK, Aki no3HavatoTb BenuyunHn: die Dicke [6].

[oBOpSYM MNPO TEpMIHOMOri0 nicHMUTBA B YKpaiHi, HeobxigHO 3asHaunTu, Wo Ii
po3BUTOK no4vaBcs y 20-x pokax XX cT. Llen npouec TiCHO MOB'A3yOTb i3 AISANBHICTIO
YKpalHCLKOI emirpadii, a came YkpaiHCbKol rocnogapcbko akagemii y Yexii. TepmiHonorito
chepu nicHmuTBa gocnigkysanu Taki BYeHi: H. Wwuno, B. boHaapeHko, J1. Muknaw, B.
CwuHbo, M. Masena, O. Npnaxyk Ta iHLWi.

Y XX cT. y cTiHax YKpaiHCbKin rocnogapcbkin akagemii 6yna ctsopeHa TepMiHonoridyHa
Komicis. Llen opraH npautoBaB Haf YAOCKOHaneHHAM HeBOanux TePMIHIB Ta po3pobKoto
TEPMIHOSMOrNYHUX HOPM i CTaHZAapPTIB, afXe Yy Pi3HUX perioHax YKpaiHu BUKOPUCTOBYBarucs
pi3Hi TepmiHn. [Jo iHWKX 3aBAaHb KOMICIT Hanexano: BUSIBNEeHHS TPy4HOLi B TepMiHOSOrIl,
£o6ip onTMManbHOro nepeknagy iHWOMOBHUX TEPMIHIB YKPATHCbKOKO MOBOI, YHOPMYBaHHS
daxoBoI NEKCUKN.
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Y pesynbTaTi npaui TepMiHONOriYHOI KOMicii 6yB BUgaHUn «JTiCOTEXHUYHUIA CITOBHWK.
Himeubko-ykpaiHcbkuin» (Mogebpaan, 1928). [xepenom martepiany ctanum ¢paHuy3bKi,
POCINCBKI, YKpaiHCbKi Ta HiMeLbKi CroBHUKW. Moro matepianu 6yno BUKOPUCTAHO AMs
yKNnagaHHs TePMiHOMNOMYHMUX TIYMayYHUX CNIOBHUKIB YKPAIHCBLKOT MOBW.

«JliCOTEXHNYHMI  CNOBHUK.  HiMeubKO-yKpalHCbKUAY»  NpeacTaBnse  YKpaiHCbKUM
nepeknag HiMeubKnx niCoTexHiYHMX TepMiHIB. CITIOBHUK MICTUTb Make 4 TUCSAYi TEPMIHIB i
HOMEHIB, NOB’A3aHMX 3 NICIBHULTBOM i NMICO3HAaBCTBOM, @ TaKOX J1iCOBMM rocrnogapcrBoMm,
nico3axucTtom, obpobKoto AepPEBMHM.

Cepen TepMiHiB, LLO NO3HA4YalOTb OCHOBHI NMOHATTA MiCIBHALTBA, BUOKPEMIIOKOTL Taki
NEKCUKO-CEMaHTUYHI rpynu:

a) Ha3BW BUAIB OepeBOCTaHy, HanNpuknag: cTapuin nopicT, AgepeBocTaH, nic — dlteres
Holz;

6) Ha3BM TUNIB, CKNALHWKIB | XapakTepUCTUK ficy, Hanpuknag: siic — das Wald; 3axucHa
niicoga rnopoda — das Bestandesschutzholz;, zonoeHa OJOepesuHa (rnopoda) — die
Hauptholzart;

B) Ha3BM NpoLEeCiB crneuianbHOrO BUKOPUCTaAHHA AepeBWHW, Hanpuknag: cyuiribHa
pybaHka — der Endhieb, 3py6 — die Abholzung, sicocika — die Schlagflache;

) Ha3BW NPOLECIB BUPOLLYBaHHS, (hOpMyBaHHSA Ta NOHOBIIEHHS NiCy, Hanpukniaa: obsik
Oepes 8 Oepesocmati — die Holzberechnung; supybka, sukopucmosygaHHs, eKcrislyamauisi
(nicy) — die Abnutzung;

[) Ha3Bu npouecis pybaHHA nicy, NOB’AI3aHOr0 3 BeAEeHHAM NiCOBOro rocrnogapcTea,
Hanpuknag: ouymcHa pybaHka — der Nachhiebsschlag [1].

TepMiHK niciBHMLTBA HIMELBKOI MOBW MOXHA NOAINMUTU Ha HACTYMNHI rpynn: TEPMIHN —
KOpeHeBi croea, noxigHa nekcuka (YTBOpeHa 3a AOMNOMOrow aduikcauil Ta KOHBeEPCil),
TEPMiHM — CKMagHi crnoBa, CroBOCMOSTyYEHHS, TepMiHM-abpesiaTypu, NITEPHi YMOBHI
CKOPOYEHHS, CUMBOJN.

Mpuknagom TepmiHy — KopiHHoro cnoa €: der Wald. lNepeBaxHO Le nekcuka i3
3aranibHOro BXWUTKY, TOX BOHa € 3pO3yMIfNoK BCIM. Y TepMiHOcUCTeMi niciBHULTBA.
3anos3nyeHa HernoxigHa Nekcuka Mamxe He TpannisaeTbCs.

LLlo cTtocyeTbCca NOXiAHOT NEKCUKM, HEOBXiOHO 3a3HauuTK, WO ANA TEPMIHOMOriYHOro
CNOBOTBOPEHHS LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA CybCTaHTMBAUiS, Hanpuknag: das Ricken —
xpebem, das Blau — depesuHa ypaxeHa CUHS60K. Y OaHin TepMiHOCUCTEMI NPUCYTHI
iIMEHHUKN, YTBOPEHI BiA Oi€eCniBHMX KOpeHiB, Hanpuknag: der Schlag — ydap, supybka ma
roxioHi 8id imeHHuUKa: die Ldnge — doexuHa [5].

Cydikcauia € HamnowunpeHilwmm TUNoM MopdOroriYyHOro CroOBOTBOPEHHSA HIMELBbKOI
TEepMiHOCUCTEMM NICOBOI MPOMMUCAOBOCTI. Yepes Te, WO Yy TepMmiHax Takoro 3paska
3aKnageHi OCHOBM CTPYKTYPHOI cucTtemaTusauil, Tob6To And no3HayYeHHs OAHOTUMHUX
TEXHIYHUX NOHATb BUKOPUCTOBYIOTLCA OOHOTUMHI CNOCOGM CNOBOTBOPEHHS, LEen crnocid €
Heabusak NPOAYKTUBHUM.

[ns TepmiHonoril NiCiBHULTBA XapakTepHUMK € Taki MoAeni i3 cydikcamu:

-ung (die Nutzung - nicokopucmyeaHHs), -er (der Bagger — 3emnekornHa mawmHa), -ling
(der Pflénzling — cadxaHeypb). MeHLW nowmpeHuMu cydikcamu AN YTBOPEHHA TEPMiHiB
niciBHuMUTBa €: —tét, -tion, -sion, -heit, -chen, -enz: die Bonitdt — skicms, die Dimension —
po3amip, die Gesamtheit — komrnekc, das Wéldchen — niicok, powa. [epusatu i3 cycikcamm
-tion, -sion, -t4t, -enz xapakTepHi Ana 3ano3nveHb i TOMY BOHW BBaXalwTbCA He
NPOAYKTUBHUMW ONA TEPMIHOCUCTEMU MNiCiBHULTBA [6].

Cepeq npedikcis HavnowwmpeHriwmnmmn € ab- (der Abfuhr — eueis), aus- (der Aushieb —
supybysaHHs), vor- (der Vorverkauf — npodax nicy Ha KOpeHi).

HimeubKi TepMiHOCUCTEMI NICIBHULTBA TAKOX XapaKkTepHa rnpedikcanbHo-cydikcansHa
MoZAesib TBOPEHHS TepMiHiB. Cepea NpeikciB y TakUX YTBOPEHHAX HaNYXXMBaHILWMMK € ab-
, ver-, be-, auf- Towo. CTOCOBHO > CydikciB, TO A0 HMX BiAHOCATL: -ung, -er. Hanpuknaga,
der Entrinder — kopo3sHimaroya mawuHa, die Nachsortierung — KOHmMposib copmyeaHHs, die
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Durchforstung — 6ykemyesaHHs1. [NpedikcanbHo-cyikcanbHi Mogeni € 4acTo BXUBaHUMU,
OCKifTbKM HafaloTb 3HAYHY KifbKiCTb MOXITMBOCTEW YTOYHIOBATM YW 3MIHIOBATU 3HAYEHHS
BUXiQHOMO CroBa 04HOYAaCHO 3a JOMOMOror K cydikca, Tak i npedikca.

TepMiHN-cKNagHi croBa € HaW4MCESbHILWOW rPYyMnoK cepef COBHUKOBOrO CKragy
HiMeUbKMX TepMIHIB. 3a iX AOMOMOrow OOCAraeTbCs HOMiHAaUis 3 HeobXigHOK KINbKICTHO
peneBaHTHUX O3HaK, TOMY BOHW BBaXalOTbCH OOCUTb akTyanbHUMU. HanyxusaHilwummmn €
came ABOKOMMOHEHTHI TepMiHW. BaxnnBy posib B TaKMX YTBOPEHHAM Bifirpae iMeHHUK.

XapakTtepHUMu € Tpu Mogerni:

1) imeHHUK + iMeHHUK: die Bodendecke — sepxHil wap epyHmy;

2) piecroBo + iMeHHuUK: die Schlagbldsse — nicocika;

3) NpUKMEeTHUK (NpUcniBHKK) + iMeHHWK: das Jungholz — mosiodud nic.

Taki cknagHi cnoBa cTtanu OAHUMM i3 rOfIOBHMX 3acobiB ANA AOCANHEHHS Tak 3BaHOl
MOBHO| EKOHOMIT, af)Ke BOHWM 4YaCTO 3aMiHIOKTb IMEHHUKOBI rpynn abo nigpsaaHi 03HavanbHi
peYveHHs.

BuCHOBKM i nepcnekTMBU noAanbLlumnx gocnimkeHb. Cnvpaymncb Ha AOCHILKEHHS,
MOXHa 3p00OUTM BUCHOBOK, LLIO Y B’SA3KY 3 MOCTINHOIO NOSBOK HOBUX ABULL, SKi NOTPebyoThb
ONUCaHHA Ta Ha3BMW, CIIOBHUMKOBUW CKNag TEPMIHOCUCTEMM Yy Mexax ranysi nicHuuTBa
NOCTIMHO PO3LUMPIETLCS.

Mig yac poboTun 3 TeKCTaMm gaHoI ranysi, Hanpuknag BUKOHYHUKN nepeknag, HeobxigHo
pPO3yMiTU NpoLEeC TBOPEHHA TepPMiHIB. PO3yMiHHA 3ajadi, SiKy TepMiHM BUKOHYKOTb Y
KOHTEKCTIi a TaKoX JOTPUMaHHS BAMOT Ta CTaHAapTiB € HeobxigHMM nig Yac poboTn 3 4aHO
NEKCUKOLO.

[aHe pgocnimkeHHa aae 3amory nobavmTn, Hackinbkn ckrnagHum Ta 6aratopiBHEBUM 3a
CBOEK MpUpoOaO € TepMmiHWn. TepMmiHonoria ranysi nicHUUTBa nMiggaeTbCa  HU3LI
Knacudikauin.

TepMiHM y ranysi niCHMUTBA KNacu@ikyloTbCA 3a MPUHANEXHICTIO A0 TeMaTUYHUX,
NEKCUKO-CEMAHTUYHUX Tpyn, 3a YHKUIOHaANbHUMKN XapakTepuCcTUKamMuM Ta TakoX 3a
crnocobom TBOpeHHs. MoxxHa CcTBepaXyBaTu, WO cepe CIOBHUKOBOrO CKragy HiMeLbKuX
TEPMIiHIB TEPMiIHN-CKNAaAHI CnoBa € Han4yMCesTbHILLOK rpynoto.

MepcnekTnBo AocnigpkeHb MOXYTb OyTU HaCTynHi knacudikauii TeEpMiHiB 3@ HOBUMM
KpUTEPISIMM a TakoX MosiBa Migrpyn 4YvM BUHATKIB Y MeXaX IiCHYHUYMX KrhacuduikauinHux
Mogenen.
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CTAHOBINEHUE U PA3BUTUE TEPMUHOINOIMU JIECHUYECTBA:
NNEKCUKO-CEMAHTUYECKWUU ACNEKT

H. C. OnbxoBckas, A. K. Manuk

AHHOMauyus. B cmambe packpbimo rnoHImue mepMuHa U ornucaH rnpoyecc pa3sumusi
mepMuHoio2uu 8 obrilacmu fiecHu4ecmsa.

UccrniedosaHbl  OCHOBHble  0CObeHHocmu  mepmuHa U psd  mpebosaHud,
npeonsensieMbix K Hemy. [nasHbiMU byHKUUSMU mepMuHa Seridemcsi HOMUHamueHas,
CU2HUUKamueHbIlU U KOMMYHUKamueHasl.

Bbidensirom cnedyrowue ocobeHHocmu cpoka: 1) cucmemHocmb; 2) Hanu4due
OepuHuyuu (0ns bonbwuHcmea mepMuUHoO8); 3) Kpamkocmsb, 4) omcymcmeue dKcripeccuu;
5) cmunucmuyeckas HelimparnbHOCMb.

Jlekcuky, ucnonb3yemyto 8 npedesiax meKkcmos rno 1eco8odcmesy, MOXHO pa3oesnumes
Ha: y3KocrieyuasibHble — mepMuHbl;,  obweyriompebumeribHble  crl08a,  KOMOPbIe
uCrosnb3yrmcs 8 Ka4yecmee mepMuHos; obujeHay4yHble crioea; buorosu4yecKkue CPOKU U
mepMUHoio2u4eckKue eOUHUUbI POOCMBEHHbIX MPOgeCCUOHaIbHbIX S3bIKOS.

TepMmuHbI, ucrnonb3yemble 6 obnacmu riecHud4ecmea MOXHO pa3desiumb Ha
cnedyrowue memamu4dyeckue epynnbl. MepPMUHbI-06beKMbI (riec), npodykmsbl rieca,
HaseaHusi UHCmMpYyMeHmos8, Ha3gaHusi rnpoueccos8 u Oelcmeul; Ha3gaHus rpogeccul;
MepPMUHbI-IPU3HaKU, mepMuHbl, 0603Ha4Yyarouwjue 8eIU4UHbI.

Mo cmpoeHur mepMuHOIo2uo 11eco8odcmea HeMeUKO20 S3biKka MOXHO pa3denume Ha
crnedyrowue epynnbl: CPOKU - KOPHEBbIE Crl08a, MNpou3sodHasl riekcuka (obpasoeaHa c
rnomouwbro aghghukcayuu U KOHBEPCUU), CPOKU - CJIOXHbI€ Crloga, C/I080COYemaHus,
mepMuHbI-abbpesuamypebl, 6yK8EHHbIE YCII08HbIE COKPaWEeHUSs, CUMBOJIbI.

Knroyeeble cnoea: mepMuUHOIO2Us, MEPMUHOIO2US flecHUYecmesa, memamu4yeckue
epynrbl, IEKCUKO-CeMaHmu4yeckue 2pynribl, rnpogheccuoHaslbHasi IeKCUKa.

THE DEVELOPMENT OF FORESTRY TERMINOLOGY:
LEXICO-SEMANTIC ASPECT
N.S. Olkhovska, A.K. Halik
Abstract. The article reveals the concept of the term and describes the process of
development of terminology in the field of forestry.
The main features of the term and a number of requirements relating to it are
investigated. The main functions of the term are nominative, schematic and communicative.
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The term is a word or phrase, which denotes the notion of a special field of knowledge
or activity. The term is part of the general lexical system of language, but only through the
use of a specific terminology system (terminology).

Such features of the term are allocated: 1) systemic; 2) availability of the definition (for
most terms); 3) conciseness; 4) lack of expression; 5) stylistic neutrality.

The vocabulary used within the texts of forestry can be divided into: narrow-term;
commonly used words as terms; general scientific words; biological terms and terminology
units of related specialized languages.

Terms used in the field of forestry can be divided into the following thematic groups:
terms-objects (forest), forest products, instrument names; names of processes and actions;
names of professions; terms-signs; terms that denote values.

The terminology of forestry in Ukraine began to develop in the 20's of the twentieth
century. In the twentieth century. Terminological Commission was established within the
Ukrainian Academy of Economics. As a result of the work of the Terminology Commission,
a «Forestry Dictionary» was published. German-Ukrainian.

By its structure, the German terminology of forestry can be divided into the following
groups: root words, derivative vocabulary (formed by means of fixation and conversion),
complex words, phrases, abbreviations, literal conditional abbreviations, symbols.
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vocabulary, forestry
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AHomauis. Y cmammi po3arsHymo noHImmsi «mepMmiHy», tdoao ocobnueocmi ma
bacamoacrneKkmHicme. Y3az2anbHEHO 3HaHHS Mpo rpobrnemu, SKi BUHUKaMb Y rnpoueci
nepeknady mepmiHosioaii. 3a3Ha4yeHO Haykoeuie, WO 3aumarsucs Pi3HUMU acriekmamu
BUBYEHHSI MepMIHOCUCMEeMU, a MmaKOX OKPeCieHO KOJ/I0 aKmyaslbHUx rumaHb Ors
oocnidxeHb. Y Mexax aHanidy crocobie nepeknady mepmiHonoaii pubHuymea ma
aKkeakyrnbmypu Ha mamepiasi aHanitucbKoi | HiMeubKoli MO8 pOo32ristHymo HauyXueaHiwi
ceped fieKCUYHUX rputomis.

lMoHamms «mepmiHonozisi» sensge cobor Mosy Hayku, Oe rnpucymHi mMopghosioais,
C/1080MBOPEHHS, CUHMaKcuc, cmusb (abo X cmuri), a makox seuwia, siki nideodsimecs nio
MOHAMMS JIIH28ICMUKU MEKCMy, ma c8051 CUHXPOHIS | OiaxpoHis. Ha mamepiani pi3HUx Mo
Haykosui OocniOXyromb crieyugbiyHi  ocobnueocmi  HayKo80-MEXHIYHUX — 2ary3e8ux
mekcmis, cmpykmypy mepMiHie ma WIisiXu iX ymeopeHHs, numaHHsA cmaHOapmu3auii ma
8ropsioOKkyeaHHsi mepmiHonoeii, npobrnemy eubopy eksigarieHma ma OOCSH2HEHHS
adekeamHocmi riepeknady. TepmiHonozis pubHuumea i akeakyrnbmypu, SIK Hegid’eMHa
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yacmuHa eally3esux mekcmie agpapHO20 CripsiMy8aHHs € eKpal 8axsiugoro rnpobremoro,
OCKiIlbKU HedocmamHbO 00C/liOXeHa.

BusHayeHHsi ma Xxapakmepucmuka OCHOBHUX crocobig 8i0meopeHHsT mepMiHonoail
pubHuUumMea ma akeaKkynbmypu yKpaiHCbKO MOBOK CIPUSIE YCYHEHHIo npobrem y npoueci
nepeknady ma cmaHOapmu3auji 3a3Ha4yeHoi mepmiHosoaii, wo 0o3eonume puboz2oc-
rnodapcbKoMy KOMIIIeKCy, sKkul He 6y8 akmyallbHUM 8 az2papHOMYy CeKkmopi, euimu Ha
Hosul pieeHb ma rMoKpawumu esiacHi no3uuji Ha MiXKHapOOHIU apeHi.

Knroyoei cnioga: riekcuyHi nputiomu repeknady, 0eiHimueHicmb, 0OHOeKaiearneHmMHi
ma 6azamoekgigarieHmMHi mepMiHu, rpeknadaybKul mepmiH, MiXXMO8HI mpaHcghopmauii,
nepeknadHul 8i0rnosiOHUK, mpaHCKOOy8aHHS, KallbKy8aHHs

Ha cyyacHoMy eTani po3BMTKYy HaykMm rocTpo nocrtana npobnema HeobXigHOCTI
AOCNIIKEHHA TEPMIHOMOMYHMX CUCTEM PIi3HMX HaykK, BKMAYa4YM | TEepMIHOMOri0
TBapuMHHMUTBA. CTaHOBNEHHA TepMiHoMorii, i PO3BUTOK iHILiOIOTECA NO3aMOBHUMMU
YUMHHUKaAMX, ane cami Npouecu CTaHOBMEHHS | PO3BUTKY TepMiHOMOrii, Tak camMo $K
pesynbTaT LMX NPOLECIB, PeryntiolTbCsl 3akoHaMn MoBU. B TepmiHonoril GinbLuo mipoto,
HK B IHWMX Llapax JIEKCUKN, NPOSIBNSETbCA B3aEMOLIA eKCTpa- Ta iHTPa-niHrBiCTUYHUX
YUHHUKIB. LIMM NOSACHIOETLCA | Te, WO MOBO3HaBLi O0’€KTOM CBOIX AOCHIAXEHb 4acTo
0obvpatoTb TEPMIHOSOrYHUI KOMMSIEKC MOBW.

AKTyanbHiCTb TeMM AOOCNIAXKEeHHA 3YyMOBJIEHa couianbHOK Ta niHrBICTUYHOM
HeoOXigHICTIO BaraTtoacnekTHoOro AOChiMKeHHs (opMyBaHHSA Ta  (PYHKUiIOHYBaHHSA
TEPMIHOCUCTEMM, LLO W BUKIWKAE HesanepeyHy ysBary MoBO3HaBUiB. Pi3Hi acnekTtu
PYHKUIOHYBaHHS TEPMIHOSTOrYHOI SIEKCUKM NPOTAroM 20-ro CTOMITTA BUBYANM sIK yKpaiHCbKi,
Tak i 3apybixHi niHreictn B. B. BuHorpagos, O. O. Pedopmatcebkun, B. M. Jlenuuk, E.
Broctep, 1. C. Jlotte, E. ®. Ckopoxoabko, T. P. Kusk, T. |. MNMaHbko, [. H. YwakoB Ta iH.
TepMmiHonoria pubHMUTBA | akBaKynbTypu, SIK HEBiA’€EMHA YacTWHaA rany3eBuX TEKCTIiB
arpapHoro CrnpsMyBaHHs € BKpau BaXMBOK Mpo6semMoto, OCKINbKA HedoCTaTHbO
gocnigxeHa.

AHania octaHHiX pocnigxeHb Ta ny6Gnikadin. MoBosHaBui, cepen skux O.A.
AHngpisHoBa, J1.B. Kosak, J1.A. XaniHoBcbka, J1.B. Xapuyk, J1.B. Aposa, posrnaganvn TepmiH
Ta IX po3noAin Ha pi3HOMaHITHI TeMaTuyHi rpynu, AKi BKIIOYalTb Yy cebe asiauinHy,
eneKTpoeHepreTUYHy, BinCbLKOBO-MOPCHKY, TEPMIHOSOrI0 CYAHOBOAIHHS TOLLO.

MeTta pgocnigKeHHA — po3rnsHYTU MOHATTA «TEPMiHY», Ik OCHOBM TEPMIHOCUCTEMM,
gocnigntn Ta npoaHanidyBaTM 0COGMMBOCTI nepeknagy Ta cnocobu BiATBOPEHHS
TepMiHONOrii pubHMUTBA Ta akBaKyNbTypU YKpaTHCbKOK MOBOK Ha MaTepiani aHrincbKol Ta
HiMeLbKOi MOB.

3aranbHOMPUNHATE  BU3HAYEHHA MOHATTS  «TepMiH»  BIiACYTHE | goTtenep.
Pi3HOMaHITHICTb NOro BM3Ha4YeHb, BOYEBUAb, MOSICHIOETLCA HE NULEe TUM (pakToM, WO A0
MOMEHTY X (POPMYIOBAHHA HEe CKranacb HaykoBa AucumnniHa, NpegMeToM siKoT € TEPMIH,
TEPMIHO3HABCTBO, ane M TuUM, WO TepMiH npeacTtaBnsie coboto 0b0’ekT GaraTbOX Hayk, i
KOXXHa HayKa nparHe BUOKPEMUTWN B TEPMiHi 03HaKW, sKi € cytteBumun. OgHak o6’egHaTK BCi
Pi3HOMNSIAHOBI O3HAaKM TEPMiHY B OAHE BU3HAYEHHS MPUHLMMOBO HEMOXIIMBO i NOriYHO
HenpasoMipHo [2, c. 20].

Y 3anponoHOBaHOMY BM3HAYEHHI NiAKPECNIOTHCSA TaKi BXNUBI MOMEHTU:

1) TepMiHM BOMOAITL YCiMa CEMaHTUYHUMMK | OpMarnbHUMKM O3HaKaMu CriB i
CNoBOCMOy4YeHb NMPUPOOHOI MOBU;

2) TepMiHU QoirypyroThb SIK Taki came B nekcuui MoB ang cneuianbHux uinen (MCL), a He
B fleKCuLUi TiEl YM IHWOT NPUPOLAHOT MOBU B LIINTOMY;

3) y nekcuui MCL] TepmiHn cnyxaTtb, sk 3aci® NO3HaAYeHHA creuianbHUX 3arafibHUX
MOHATb — pe3ynbTaTy iAeHTMdiKauil B cneuianbHUX cdepax 3HaHb i (abo) aisneHocCTi;

4) TepMiHM NpeacTaBndaAlTs CcoBO  enemMeHTM TepMmiHocucTeM, | BigobpaxalTb
(MogentotoTb) Teopil, aSKuMmn onucyTbes cnedianbHi cdepu — o6’ektn MCL, [3].
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OTxXe, BU3HAYEHHA TEpPMiHY BUXOAUTb 3 TOrO, WO TEePMiH € 0cobnmBUM 06’ €KTOM,
BiAMIHHMM Bifg CniB i CrOBOCMNONYyYeHb, 9K OB’€KTIB NIHrBICTUKN. | X04a TepMiHO3HABCTBO
po3rnsagae B nepeBaxkHin BinbLUOCTI BUNaAKiB Ti X TIEKCUYHI OAMHUL, WO i NIHMBICTUKA, Y LNX
OAMHULb BUABIAKOTBLCSA iHWI O3HaKW. [0 HUX CTaBNATLCA iHLLI HOPMAaTUBHI BUMOIN, aHixX 00
NEKCUYHNX OANHULL 3 TOYKM 30pY MIHMBICTUKK. | TiNbKK B LUbOMY CEHCI MOXXHA roBOPUTU NPO
Te, WO TepMiHM — Le ocobnumei cnosa [2, c. 32-33].

Cnig 3ayBaxuntu, LLIO HANICTOTHILLOK O3HAKOK HAYKOBOro TepMiHa € AediHITUBHICTb. O.
C. AxmaHoBa, 6e3nepeyHo Mae pauito, HarosoLWy4YM Ha BaXKMBOCTI LbOro KpuTepito Ta
CTBEPIKYIOUM, O caMe BiH AOMOMOXe, 30KpeMa, y BUNaaKy 30BHILLHBbOro 30iry TepmiHa Ta
«3BMYaMHOro» crnosa. TepMmiHoMorn BeaxawTb Oe(iHITUBHICTbL FOSIOBHUM KpPUTEPIEM MNpU
BiJOKpEMIIEHHI TEPMIHIB Bifj OCHOBHOIO CrOBHMKOBOIO CKragy MoBW. 3HaYeHHS NPUHLMNY
AediHITMBHOCTI CcTae 0COBGMMBO BaXMMBMM, KONMW MOETbCA MNPO «KOHCYOCTaHUianbHi»
TEPMiHN, TOOTO TepMiHW, siKi 30iraloTbCst 3a POPMOIO 3i «3BUYANHUMMUY, MOBCAKOAEHHUMM
MOBHUMW OANHULAMU. BOHM (PYHKUIOHYIOTb Y «3BUYaAMHIA» MOBI, i X HE CMiBBIAHOCATL i3
BignosigHUMN gediHiuiamn. Came HayKoBi BU3HAYEHHA NEPEHOCHTb iIX Y MeTaMOBY, iHLIY
CEMIOTUYHY CUCTEMY, A€ BOHM CTalTb 4YfieHamu rpynu (nigcuctemMm) TepMiHOMOriYHNX
oauHULb [6].

MpoTe i TYT He Bce ogHO3HaYHO. lepLu 3a Bce: WO Take HayKoBe BU3HAYeHA? AK noro
BiPI3HUTU Bif «3BUYANHOIO» BU3HAYEHHS Yy TriyMa4yHOMY crioBHUKY? Cnoso Luft (Tak camo
SK YKpalHCbKe «108Iimpsi») Y MOBI «NepeciyHo» NMIoAMHU, XiMika Ta idMka no3Hayvyae Tou
camMmuin 06’ekT. HanBaxxnmeilLO 03HAKOK TePMiHA, Ha HaLl NOornsa, € Te, LWo noro aediHidis,
a OTXe 3HAYEHHS, € eNfleMEHTOM cneumiYHOT NOHATTEBOI CUCTEMMU, sika 0OCIyroBye NEBHY
npodecinny ainsHky [2].

OTxe, nepeknag TepMiHiB BMMarae 3HaHHA Tiel ranysi, sIKOi CTOCYETbCS Mepeknag,
PO3YMiHHSI 3MICTY TEPMIHIB iIHO3E€MHOK MOBOIO i 3HAHHA TepMiHoNoril pigHo MoBot. [Mpwn
nepeknagi TepMiHONOril BaXNMBe 3Ha4YEHHA Ma€e B3aEMO/isl TepMiHa 3 KOHTEKCTOM, 3aBASAKN
4YOMY BUSBMISIETLCA 3Ha4YeHHs crnosa. Kpim Toro, A.A. KoBaneHko BM3Hayae ABa eTanu y
npoueci nepeknagy TepMiHa: nepule — e 3’iCyBaHHSA 3HAYEHHSI TEPMiHa Y KOHTEKCTI, Apyre
— nepeknag 3Ha4YeHHs pigHOK MOBOIO.

3 TOYKM 30py MpaKTUKM Mepeknagy BCi NEKCUMYHIi Ta paseonoriyHi  ognHULUI
noainalTLCA Ha ABi rpynu:

1) Ti, WO BXe MawTb BiAMNOBIAHUKN B MOBI, Ha siKy pobuUTbCs Nnepeknag (Hanpuknag:
catch — yrnos);

2) Ti, WO He MalTb BIONOBIAHWKIB Yy MOBI Mepeknagy Ha BCiX PiBHAX (Hanpuknaa:
anchoveta — nepyaHcbKuli aH4oyc y TepMiHonorii ixtionorii, Garnelen — kpegemku B po3aini
okeaHorpadii, die Kinderstube (fiir Fische) — po3nnioHuk 055 pubu, ue 3Ha4YeHHs BiACYTHE
B 3aranbHin nekcuui [7; 8; 4, c. 217-218]). MNepwi Ha3nBaTLCA OAUHULAMU, O MaKOTb
eKBiBaneHTn y MOBI nepeknaay, a apyri — 6e3seksiBaneHTHAMN OANHULSMM.

EkBiBaneHTHi oauHuui, 3a Bu3HadyeHHsM B.l. KapabaHa, noginaiTbca Ha
OAHOEKBIBaNeHTHi (TO6TO Ti, WO MatOTb TiNbKM OAMH NepeknagHnin BignoBiaHWK (Hanpuknaga;
elasmobranchii — nnacmuHossbposi, die Uberfischung — HadMipHUl 8un08 pubu, TEPMIH B
okeaHorpadii [4, c. 217; 7; 8])); i 6baraToekBiBaneHTHi (TOGTO Ti, WO MatoTb BinbLie ogHOro
nepeknagHnx BigNOBIAHWKIB (Hanpuknaa: structure — cmpykmypa B 6yaiBHUUTBI, Gi3HeCI,
aBiaTexHiui, reornorii, reogisuui, mMatemaTuui, MeguuuHi, pubHuuTei; body — opzaH y
noniTuui, MeauuuHi, ixTionorii, 3aranbHOBXMBaHiIN nekcuui, die Zucht — po3eedeHHs,
KynbmuegygaHHs1 B 3ararnbHin fekcuui, K IpPUANYHUNA, XIMIMHUA TEepMiH, y Xap4oBin Ta
pUBHIn npomucnosocTi [4, ¢c. 217; 7; 8])).

Metogu i wmartepianu pocnigkeHHA. [onoBHMMm  cnocobom  nepeknagy
OAHOEKBIBaNEeHTHUX TEPMIHIB € 3HAXOXKEHHS NEKCMYHOro eKBiBaneHTa y MoBi nepeknagy.
ExBiBaneHT — Le NOCTiHa NIeKCUYHa BIANOBIAHICTb Y MOBI Nepeknany, aka 3adikcoBaHa y
CNOBHWMKY | TOYHO cniBnagae 3i 3HadeHHAM pfaHoro cnosa. OpfHoOekBiBanNeHTHI
TEPMIHOMNONIYHI OAMHWLI BidirparTb BaXXNUBY porib Npu nepeknagi gpaxoBux TeKCTiB. BoHu
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cnyxaTtb OMOPHUMU MYHKTaMWU, Bif AKUX 3aneXnTb PO3KPUTTH 3HAYEHHS HLINX CRiB; BOHU
AaloTb MOXIMUBICTb 3’ACyBaT TEMATUKY TEKCTY. TOMY nepeknagayvesi cnig BMiTU 3HaxoauTmn
BiAMOBIAHUN eKBiBaneHT Yy pigHin MOBI i po3WwmMptoBaTM BriaCHi 3HaHHA TepMiHiB-
eKBiBareHTIB.

Mepeknag 6GaraToekBiBaneHTHUX TepMiHiB noTpebye BMiHHA BMOOpPY OQHOrO,
afeKkBaTHOro B [JaHOMY KOHTEKCTI BapiaHTHOro BignoBigHuWKa. BapiaHTHi BignosigHWKK
MOXYTb OyTM 3adiikcOBaHi B MepeknagHMx CrOBHUKAX, i ToAi BOHM Ha3MBaKTbCA
CNOBHMKOBMMMW BapiaHTHUMW BiANOBIAHUKaMW.

lMepeknagaubkuin ekBiBaneHT 06MPaeTbCs HA OCHOBI BiANOBIAHOCTI MiXK NEKCUYHMMN Ta
rpamMaTUYHUMKN 3HAYEHHSMW CIliB TUX MOB, ki 6epyTb y4acTb y nepeknagi, BUxoaauun 3
KOHTEKCTY, cuTyauii Ta (POHOBMX 3HaHb.

Y Bunagky, Konm CroBHUK HE A€ TOYHOrO eKBiBarieHTa TEPMIHOSMOrYHOI oanHuLi, abo
KON BapiaHTHI BiANOBIOHMKN NEBHOIO TepMiHa BUXIAHOI MOBW BiAICYTHI, BUKOPUCTOBYIOTHCA
Pi3Hi NpUMOMM MDKMOBHUX TpaHcopmauin. 3aBOaHHA nepeknagada nonarae y
npaBubHOMY BUOOPI TOrO Y iHLLOro NpMMOMyY B XoAi nepeknagy, Wwob makcumManbHO TOYHO
nepegaTn 3Ha4YeHHS KOXXHOro TepMiHa.

MpurHATO NoAINATM nepeknagaubki TpaHcopmauil Ha NEKCUYHI, rpamMaTudHi Ta
cTunicTnyHi. TpaHcopmalil MOXYTb NOEAHYBATUCH OfHA 3 OL4HOK, NPUMMaloYM XapakTep
CKNagHUX KOMMJIEKCHUX TpaHcdopMauin.

JlekcnyHi npMnomMm 3aCcTOCOBYIOTLCA NpWU Nepeknagi y ToMy Bunaaky, Konu y BuxigHomy
TEKCTi 3ycTpivaTbCa TepMiHU 3 Tiei abo iHWOI NpodecinHoi obnacTi, SKi BiACYTHI B MOBI
nepeknagy, abo Taki, WO MawTb iHWY CTPYKTYPHO-(PYHKLUiIOHaNbHy BMOPSOAKOBAHICTb Y
daxosin MOBI nepeknagy.

OCHOBHUM BMOOM IEKCUYHOI TpaHcdopmalil € TpaHCKOAyBaHHS — Takui cnocib
nepekrnagy, Konu 3BykoBa Ta/abo rpacpidyHa popma crnoBa BMXiAHOI MOBW MNepefacTbes
3acobamu abeTkn MoBu nepeknagy. Po3pisHATE YOTUPY BUAM TPAHCKOLYBaHHS:

1) TpaHCcKpnbyBaHHSA (KoM nitepamMn MOBW Nepeknagy nepefaetbcs 3BykoBa hopma
cnosa BMXIOHOI MOBW, Hanpuknag: supermarkets — cynepmapkemu, instruments —
iHcmpymeHmu, status — cmamyec [7]);

2) TpaHcniTepyBaHHs (CNOBO BMXiAHOI MOBW nepedacTbCs 3a fnitepamu, Hanpuknag:
tilapia — minsnis, cichlid — yuxnid, carageenan — KappazaiHaH, wakame — gakame, agar —
aeap-azap, die Tilapia (Buntbarsch) — minsnis (o3epHa puba cxoxa Ha Kkapna)) [7; 5, c. 217];

3) 3MmilaHe TpaHcKoOyBaHHA (TpaHCKpubyBaHHS 3 enemMeHTamu TpaHCriTepyBaHHS,
Hanpuknag: trader — mpetidep, outsourcing of processing — aymcopcuHe puborepepobku,
upwelling regions — patioHu aneenniHey [7; 8)]);

4) aganTuBHe TpaHckogyBaHHSA (Konu bopma croBa y BUXigHI MOBI AeLLo aganTyeTbCs
A0 hoHeTUYHOI Ta/abo rpamaTUYHOI CTPYKTYPU MOBM Nepeknagy, Hanpuknag: transnational
companies — mpaHcHaujioHarnbHi KomnaHii, urbanization — ypbatisauisi, extrapolate values —
ekcmpanossuil, pelagic species — nenaeaiyHi sudu, fermentation — gpepmeHmauis, fish silage
— pubHut cunoc, Karpfen — kapnosi, die Krabbe — kpab [7; 5, c. 217]).

HanuyucneHHiwa rpyna B TepMiHOMOril TBapuUHHMUTBaA — Ue TepMiHu-cnosa. lNoxigHe
CNOBO € HaMMEHLLOK KOMMMEKCHOK OAWHULIEID CIIOBOTBIPHOI CUCTEMW, HaMMEHLUMM
KCUHTArMaTU4HUM LinnuM», SKOMY MNpuTaMaHHi CUHTETUYHICTb (POPM, MOBTOPHOBAHICTb
3HakiB, OaraTtoacnekTHICTb MOTMBALUil, Pi3HOMAHITHICTb ¢opmanbHuUX 3acobiB i
CNOBOTBIPHUX CTPYKTYp: tierisch — meapuHHul, der Méster — 8id200i8eribHUK.

Mpn nepeknagi TepMIHOMOrYHMX OAMHULbL 3aCTOCOBYOTb TaKOX [HWUA NPUAOM
NeKCcU4YHNX TpaHcdopmaLin — KanbkyBaHHSA. KanbKkyBaHHA — Lie nepefadya He 3BYKOBOIO, a
KOMBiHaTOpHOro Cckragy CroBa, KOMM CKNadoBi 4acTuHWM crioBa (mopdpemun) um cpasu
(nekcemn) nepeknagaroTbCa BiANOBIHMMU eneMeHTamMu MOBU nepeknagy. aHunin npuiom
3aCTOCOBYETbLCA NpU nepekrnagi CKnagHuX 3a CTPYKTYpOK TEPMIHIB 4/ TEepMiHiB-
cnosocnony4eHsb [2, c. 43—45]. Hanpuknag: capture fisheries — npomucniose pubanscmeo,
Code of Conduct for Responsible Fisheries — KoOekc eedeHHsi 8i0rnogidasibHO20
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pubHuuymea, Committee on Fisheries (COFI) — Komimem pubHozo e2ocriodapcmea (KPI),
longline and purse-seine fishing — sapycHut ma 2amaHuesul rnos, artisanal fisheries —
KycmapHe pubanbcmeo, marine cage culture — mopcbka cadkosa akeakyrnbmypa [7], das
Fischmehl — pubre 6opowHo, Fischarten — eudu pub, der Wasserhaushalt — eodHut 6anaHc
[5, c. 217-218].

BucHoBKkKW. [laHe [OO0CnipKEeHHA [O3BOSIUNO BU3HAYUTU MOHATTS «TEPMIH» Yy WMOro
NIHrBICTUYMHOMY Ta nepeknago3HaB4YOMy acrekTax, BUCBITIIUTM XapakTepHi 0cobnmBOCTi
TEPMIHONOrii, AKi MOXYTb NepeLkoauTn 306epertv aBTEHTUYHICTb BUXIAHOMO rany3eBoro
TekCTy npu nepeknagi. OTxe, OO rOSIOBHUX NEKCUYHUX MPUAOMIB rnepeknagy TepMiHONorii
pPUBHULUTBA Ta aKkBaKyNbTypU YKPAiHCbKOIO MOBO HanexaTb TPaHCKOAYBaHHS, SKe, B CBOIO
Jyepry, NOAINAETbCA Ha TpaHCKpMOyBaHHSA, TpaHCMiTEPYBaHHS, 3MillaHe TPaHCKOAYBaHHS |
aganTuBHE TPaHCKOAYBaHHSA Ta KarnbKyBaHHSA. Po3rnsHyta nekcmka mae CBoK cneumdiky i
notpebye Hemanux BMiHb Ta 3HaHb Nepeknagada, OCHOBHMM 3aBAaHHAM SIKOTO € obpaTu
abCoOnTHO TOYHUIN EKBIBANEHT-BIAMNOBIAHNK, WOO HE CNOTBOPUTU 3MICT HAyKOBOIO TEKCTY,
Ae He Mae Micusa TBOpYOMY nigxoay.
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NEKCUYECKUE OCOBEHHOCTU NEPEBOOA TEPMUHONOIMA
PblBOBOACTBA U AKBAKYJIbTYPbI
H.C. OnbxoBckas, O. O. KonbLoBa,

AHHOMauyus. B cmambe paccmMompeHo rnoHsmue «mepMmuHa», e2o ocobeHHocmu u
MHoz2oacrniekmHocmb. O606weHbl 3HaHUsi 0 Hedocmamkax MmepMUHOIo2uU, KOMmopble
B803HUKaOM 8 rpouecce repesoda. YKaszaHO y4eHbIX, 3aHUMAaBWUXCS PasiuvyHbIMU
acriekmamu U3y4eHUsi mepMUHOCUCMEMbI, a makxe onpedesnieH Kpya akmyasbHbIX
gornpocoes 0551 uccredosaHul. B pamkax aHanusa criocobog repesoda mepmMuHOIo2uu
pbibogodcmea U akeaKynbmypbl M0 Mamepuarly aHe/ulcKo20 U HeMeUKO20 $3blKO8
paccMompeHbl me JIeKcudYecKue rnpuemMbl, Komopblie yrnompebrisomces Jyaule eceao.

lMoHssMue «mepmuHonoausi» npedcmasnsem cobol s3bIK HayKu, 20e rnpucymcmeyrom
Mopgborioeusi, crnosoobpasogaHue, cuHmMaKkcuc, cmurse (UnU Ccmusu), a makxe SI8NIeHUs,
Komopsble no08odsimcsi nod MOoHsSmMuUe JIUH28UCMUKU meKcma, U C80S1 CUHXPOHUST U
OuaxpoHusi. Ha mamepuane pa3snuyHbiX 513bIKO8 y4eHble uccredyrom creyugudyeckue
0Cc06eHHOCMU HayYHO-MEXHUYECKUX Ompacrie8biX MeKCcmos, CmpyKmypy CcpOKo8 u nymu
ux obpasoeaHusi, 80rpocbl cmaHdapmu3auyuu u nocredosamesibHOCMU MePMUHOI02uUU,
npobrniemy eblbopa 9KeusasieHma U QocmuxeHuss —adekeamHocmu  riepegoda.
TepmuHonoausi pbiboeodcmea U ak8aKyibmyphbl, KaK HEOMbeMsieMasi YHacmb 0mpacrieabix
MmeKcmoe agpapHo20 HarpaeseHusi s8rsiemcs KpalHe 8axHoU rpobriemoli, MoCKOIbKY
HedocmamoYHO uccie0o8aHa.

OnpedeneHue U XxapakmepucmuKka OCHOBHbIX  €rocoboe  ocyuwecmesieHusl
mepMuHosioauu pbibosodcmea U akeaKkysibmypbl Ha YKpauHCKOM si3biKke criocobcmeyem
ycmpaHeHuro npobnem 8 npouecce rnepesoda U cmaHOapmu3lauuu yKalaHHOU
mepMuHorioeuu, ro3eonum pPbiboxo3sLUCMEEHHOMY KOMIIEKCY, KOmopbil He 6bin
aKkmyaribHbIM 8 a2papHOM CEeKmMope, 8bIUMmu Ha HO8bIU YPOBEHbL U y1y4liumb C80U rno3uyuu
Ha MexX0yHapOOHOU apeHe.

Knroyeeblie crioea: rekcudeckue ripuembl rnepesoda, OeghUuHUMUBHOCMb,
OOHoeKksuBarieHmMHble U 6azamoeKkeusasieHMHbIe [MOHAMUS, MepMuUH nepeegoda,
MEXDbSI3bIKOBbIE MmpaHcghopmauuu, nepe8odHOU 3Ksu8asieHmM, mpaHCKoOUposaHue,
KarnbKupogsaHue

LEXICAL FEATURES OF TRANSLATIONS THE TERMINOLOGY OF FISHING AND
AQUACULTURE
N.S. Olkhovska, O.0O. Koltsova

Abstract. The article discusses concept of «termy, its peculiarities and multi-
facetedness. The knowledge about terminology’s shortcomings, which emerge while
translating, is generalized. The scientists engaged in study of various aspects of terminology
are noticed, and range of important issues for research is outlined. Within the analysis of
translation ways of fishery and aquaculture terminology according to data in English and
German languages the most frequently used lexical translation methods are considered.

The term «terminology» is a language of science where morphology, word formation,
syntax, style (or styles), and also facts, that are brought under the concept of linguistics of
the text, and their synchrony and diachrony. On the material of various languages, scientists
study the specific features of scientific and technical branch texts, the structure of the timing
and the way of their formation, issues of standardization and ordering of terminology, the

239


http://www.fao.org/3/a-i3720r.pdf

problem of selecting the equivalent and achieving the adequacy of translation. The
terminology of fish farming and aquaculture, as an integral part of the sectoral texts of the
agrarian sector, is an extremely important problem because it is not sufficiently explored.

The definition and characterization of the main methods of reproduction of the
terminology of fish farming and aquaculture in the Ukrainian language contributes to the
elimination of problems in the process of translation and standardization of the specified
terminology, allowing the fishery complex, which was not relevant in the agrarian sector, to
reach a new level and improve its position in the international arena.

This research made it possible to define the conception «termy» in its linguistic and
translation aspects, to highlight the characteristic features of the terminology that might
prevent the authenticity of the original branch text from being translated.

Consequently, the main lexical methods for the translation of the terminology of fisheries
and aquaculture in Ukrainian are transcoding, which in turn is divided into transcriptions,
transliteration, mixed transcoding and adaptive transcoding and calculation. The given
vocabulary has its own specifics and needs considerable skills and knowledge of an
interpreter whose main task is to choose an exact equivalent in order not to distort the
content of the scientific text, which does not have a creative approach.

Keywords: lexical translation methods, definitivity, multi-equivalent and one-equivalent
terms, translation term, interlanguage transformation, translation equivalent, transcoding,
tracing
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AHomauisi. Y cmammi po3enisgadaembcs OOUH i3 akmyalibHUX mpeHdie po38UMKY Cy4acHOI
XKYPHaricmuku, rnog’sasaHux i3 duaimarizayieto ma KoHeepaeHujero media, a came — rosi8oH0
MObBINbHOI  XypHarnicmuku, sika 6a3yembcs Ha CuHme3si HO8IMHIX IHhopMauitiHUX
mexHorioail i Xxapakmepu3yembCs oriepamueHicmio, aKkmyarsbHicmro ma
oeMoKkpamuyHicmto. Hosi ¢popmu nodaHHS ma MOWUPEHHST HOBUH 3a OOMOMO20H
MObBINbHUX KOMYHIKauiti 3ymosunu ob’ekmusHy rnompeby e cmaHOapmu3auil npouedypu
npeseHmauii HoguH y MobiribHUx dodamkax, meopemu4yHoMy obrpyHmyeaHHi ma nobydosi
Hosux Modersnel OdaHux. Memotwo cmammi € aHarni3 KOMMIOHeHmie Mmoodesii daHux 3a
cmaHOapmom rnodaHHss HosuH 8 JSON (mekcmoeomy cbopmami 0bMIHy OaHUMU Ha
JavaScrip), po3pobrieHum MixHapodHow padoro 3 NumaHb rnpecu ma meseKkoMyHikayid.
CmaHdapm eu3Hayae Kio4oei eriacmueocmi ma cmpykmypu rnpe3eHmauii HoguH ma
ny6nikayii iHgpopmauii 8 JSON 0nss mobinbHUx 0odamkig, npPuUKIadHUX rpo2pamMHUX
iHmepgbelicis, 6a3 OaHux mowo. [lpoaHanizoeaHO MoOesib OaHuX, UeHMpasbHUM
KOMIMOHEHMOM SIKOI' € HOBUHHE M0BIOOMIIEHHS, NM08’sa3aHe 3 Yyomupma briokamu ob6’ekmis,
SK-om: onucosi ma admiHicmpamueHi MemadaHi, KOHmMeHmM ma iHWi 06’ekmu, HagedeHo
Xxapakmepucmuku ampubymig ycix KOMMIOHeHMig MOOe/li.

Knroyoei cnoea: MobinbHa XXypHanicmuka, HO8UHU, cmaHOapm, moodesib OaHuXx,
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AKTyanbHicTb. 3a TBEepaXEHHAM €eKCnepTiB, MW TMOBHICTIO YBIAWAN B €noxy
MOBINbHMX HOBWH. Jllogn Tak WBMAKO NepexoaaTb Ha CMapTOHM Ta MnaHWweTw, LWo
MOGINbHI NPUCTPOT CTanM OCHOBHUMM nnatdopmamn ans HoBWH [6]. MoBinbHi KoMyHikaw,ii
HasMBalTb TEXHOMOrIED, sika 3abe3neynTb peHecaHc raseTHOI ranysi. binbwe nNonoBuHU
[0POCIOro HacesneHHa B YCbOMY CBITI, SIK | paHille, YNTae WOoAEHHI raseTu, 3 HUX noHag 600
MITH. — Y umdpoBomMy popmari. HoBi Mefia HagatoTb MOXIIMBOCTI 4151 BCTAHOBMEHHS SKICHO
HLMX B3aEMUWH 3 ayguTOpIiED Ta peknamogaBusMW, OCBOEHHS HOBUX Kepen OoXOA4iB Y
ranysi mMefiacrnoXmBaHHA | KOMYHiKauin Ta nigBULLEHHS ornepaTtuBHOI edeKTUBHOCTI
raseTHMX KomnaHin [3].

AHani3 ocrtaHHiX pocnigxeHb i ny6bnikadin. CborogHi y BITYM3HAHOMY
iH(bopMaLinHOMY NPOCTOPI IMMAEMEHTYIOTLCA HOBI CTaHOAPTWU, HOBI NPOdECINHI eTanoHu
HOBWHHOT XYPHanicTukn. NMutaHHa BNnpoBamXeHHA MKHapOOHUX NpodecinHuX cTaHaapTiB
Y BITYM3HAHY NPaKTUKY >KYPHanICTCbKOl  OiASIbHOCTI  BUCBITIIIOIOTLCA B Npaudax
|. ApTamoHoBOI, A. 3axapuyeHka [2], H. 3paxescbkoi [2], C. Ksita, O. Koctpubu [1], B. PisyHa
[2], B. MotatnHuka, T. MNMpuctyneHko, B. LWWes4yeHko [2], B. WunHkapyka [4] Ta iHwux. Woao
cuUTyaUil y BITYN3HAHIN XypHanicTuui, Ha oymky B. PidyHa, cborogHi megiaranysb notpebye
gaxiBuyi, BCeOIYHO 0OI3HaAHMX, TrOTOBUX MpauBaTM ONEpaTMBHO, 3  BiflbHUM
BUKOPUCTAHHAM UMGPOBOT TEXHIKA. TpaauuivHi TeOpeTUYHi 3HaHHA 3 KypHanicTUKu,
BMOABHWYOI CNpaBu, peknamMmHol AisnbHOCTI 3HAYHO BiACTalOTh Big NnoTpeb cycninbcTea [2,
c. 5].

MeToto cTaTTi € aHarni3 KOMNOHEHTIB MoAeni AaHMX 3a CTaH4apTOM NOL4aHHA HOBUH B
JSON (TekcTtoBOMy hopmati 06MiHYy gaHumMu Ha JavaScrip), po3pobrneHnm MixHapogHo
pagoo 3 NNTaHb NPeCcKH Ta TENTEKOMYHIKaLlin.

MeTtoau AocnigXeHHA: KOMMapaTUBHUA aHania HayKoBUX pKepen ANns BUBYEHHS
cTaHy npobnemu, NOPIBHAHHA Ta 3iCTaBMEHHS Pi3HUX NOrNAA4iB Ha Hel, aHani3 KOMMNOHEHTIB
MoAesni Ans BM3HAYEHHS CTPYKTYPHUX Ta MpouecyarbHUX XapaKTepUCTUK npes3eHTauil
HoBWH B JSON, TeopeTunyHe y3arasibHeHHs.

PesynbTati. Ha gymky pocnigHukie, y KpaiHax, WO po3BMBalOTbCS, MOOifbHa
XXypHarnicTuka 3aranoMm Hagana nowToBX AN CTBOPEHHS iHTepHeT-megia. Baxnusumu
hakTopaMn UbOr0 € HU3bKa BapTiCTb 0b6nagHaHHA: (MOPIBHAHO i3 CNOPSLKEHHAM
3HiIManbHOI rpynn, sike MoXxe KowTyBaTn 6nunabko 20 TUC. gonapis, NNaHWET Y MOBINbHUN
TeneoH 3 yciMa gogaTkamu BapTye 3HAYHO [JelleBlle) Ta 3MEeHLWEHHST KiNbKOCTI
nepcoHany, OCKiflbKM BECb MpOLEeC 3MOMKM Ta MOHTaXy NepeTBOPHETLCA Ha 3aBAaHHA
XypHanicta. MnobaneHi iHpopMauirHi areHuii MatoTb Nuwe perioHanbHUX NpeacTaBHUKIB,
SKI HE 3aXXaW MatoTb 3MOTy OnepaTUBHO 4iCTaTUCb 40 KOHKPETHOI NoKaLil, ToMy 40 cnisnpadi
3any4alTbCs Mo3aluTaTHi KOPEeCnOHAEHTU, sKi MOXYTb BUKOpPUCTOBYBATU MOBinbHe
obnagHaHHs [1].

Mob6inbHi gogaTku ctalTb gegani Ginbw BigsigyBaHuMu Bepciamu iHTepHeT-3MI. Li
nporpaMmm agantyTbCa OO0 MOOINbHUX npucTpoiB, cuctem Android, MacOS. [Ona Hux
noTpibeH cneundivHnn popmat nogadi matepianis. BogHovyac MOBINbHI MynbTUMEAINHI
TEXHOSOril nonerwyTb npouec 36upaHHa 11 nepegaBaHHA iHopMauii. Agxe iHTepHeT-
dopmaT He noTpebye BUMHATKOBOI SIKOCTI MYyNbTU-MEOINHOro NpOAyKTY, rofloBHE — cama
iHpopmaLiq, a He Ti po3finbHa 30aTHICTb [2].

Mob6inbHi KOMYyHiKauii BigkpuBalTb ANA BuAaBLUIB HWU3KY nepeBar: 3abesnevyloTb
HOBMWI KaHan gns 36upaHHa iHpopmauii Ta po3LWMpPEHHSA 3HaHb NPO YMTaubKi NOTpebu Ta
iHTepecu, crnykaTb MOCTOM [O HOBOrO MOKOMIHHS 4uTadiB, O03BOSIAKOTb CKOPOTUTH
aZMiHICTpaTMBHI Ta opraHisadiHi Butpatu [3].

3a gaHummn American Press Institute, BinbLiicTe 4OpOCNX aMepuKaHLiB OTPUMYIOTb
HOBMHM Ha MOBINbHUX TenedoHax. BogHouac noan NpPOAOBXYKOTb BUKOPUCTOBYBATU
TpaguuinHi nnatdopmn, aK-oT rasetu, TenebadveHHsi, pagio, Beb-cantn. Ha pgymky
ekcrnepTiB, wWob po3WwMpUTK ayauTopito, HeoOXigHO 3pOoBUTN KOHTEHT AOCKOHaNMM
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MOGiNnbHMM pgocBigoM. BupaBsui MOBUHHI no4yaTu nNOCTaBNATUM HOBI POPMM HOBUH,
afjanToBaHi 40 YHiKanbHOro MobinibHOMY A0CBIAY YATAHHSA. BaxxnneBmn momeHTaMmu TyT
€ pO3Mip ekpaHy, ocobnuBocTi iHTepdency Kopuctysada ToLLo [6].

Mamke kOXHa Mefia-opraHizauiss CbOroAHi npaule Hag MNPOEKTOM, SIKUN
nepenbavae nepepadvy KoHTeHTy HoBuH B JSON (JavaScript Object Notation) —
TekcToBoMy dpopmati 06MiHy gaHumm Ha JavaScrip. Ockinbkn dopmat 6asyeTbecst Ha
TEKCTi, BiH € noanHo34mTyBaHuUM. dopmaT [03BONSE onucyBatM OBG’€KTM Ta iHL
CTPYKTYPU [aHuX, BUKOPUCTOBYETbCHA ANA nepefadvi CTPYKTypoOBaHOI iHopMauii
Mepexeto LWAXoM cepianisauil.

laes cTBOpeHHs eOUMHOro cTaHaapTy ANa nepegadvi HOBUH BUHKMKIA Mig Yac O4HOro
i3 3acigaHb IPTC (MixxHapoaHOi pagu 3 NMTaHb Npecu Ta TenekomyHikadin), konu éyno
3’COBaHO, LLIO KOXEH i3 YNeHiB pagu mMaB BnacHUKW Niaxig ans cepianisauii HOBUHHUX
AaHux B JSON. 3aBgsikum uin igei 2013 p. 6yno po3pobrneHo i 3aTBepaXeHo ctaHaapT
Ninjs, Wo Hagae 6a30Bi BNacTUBOCTI Ta CTPYKTYpU, HEOOXIiAHI AN npe3eHTaLii HOBUH Ta
ny6nikauii ingpopmauii B8 JSON [5]. Po3po6Huku Ninjs 3ocepegmnmcsa Ha ABOX OCHOBHUX
BUNagKax BUKOPUCTaAHHS CTaHOapTy:

1. O6miH gaHumn — Hanpwuknag, Yepes3 API (Application Programming Interface) —
NPUKNagHUM NporpamMHUm iHTepgenc, CyKyrnHiCTb roToBMX npoueayp, Knacis, yHKLUIN |
CTPYKTYP, WO HagalTbCcs AogaTtkom abo onepauiiHOK CUCTEMOIO AN BUKOPUCTAHHSA Y
30BHILWHIX MpPOrpamMHMX MPOAYKTaX, YMOXMUBMIOKTbL B3AEMOAID MK OKpeEMUMU
CKnagHukamu nporpamMHoro 3abeaneyeHHa abo MK nporpamMHMM | anapaTHUM
3abes3neyvyeHHsM.

2. 30epiraHHa OaHuUX — Hanpuknag, y nowykoBuX cuctemax abo cucrtemax
KepyBaHHS KOHTEHTOM. Ninjs-0OKYyMEHTM MOXyTb peanidyBatn ©Oaratun Habip
BnactmeocTen nybnikauii HOBUMH abo cneuianbHUX BNACTUBOCTEN, SAKI KOHKPETHUM
npoBangep Bonie nepegaTn ctaHgapTHMM Cnocobom.
Crangapt nponoHye mogenb aaHux Ninjs (puc. 1)

Descriptive Metadata Administrative
Metadata

URI

{ | Person  Place Subject Organization Event

Renditions Body Associations

Puc. 1. Mogenb paHunx crangapty Ninjs (3a matepianamu odidinHoro canty
International Press Telecommunications Council [5])
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LleHTpanbHMM CUCTEMOTBIPHMM KOMMOHEHTOM MoAeri € HOBMHA, abo HOBUHHE
nosigomneHHsa (News Item), noe’sisaaHe 3 4oTupma 6rokamm OG’EKTIB, OO0 SKUX
HanexaTb: onucoBi mMeTagaHi (Descriptive Metadata), agmiHicTpaTMBHIi MeTagaHi
(Administrative Metadata), koHTeHT (Content) Ta iHWI acouinoBaHi 06’ekTK
(Associations). [letanbHiwe 650k 06’eKTiB 9K CTPYKTYpHi enemeHTn mogeni Ninjs
nogaHo Ha puc. 2.

Mepwurmn HaBOAATLCA aAMIHICTpaTUBHI MeTagaHi, A0 AKUX HanexaTtb: uri —
Uniform Resource Identifier, yHidikoBaHun ioeHTUdikaToOp pecypcy; type -—
3aranbHUM TUN KOHTEHTY (TEKCT, 306pakeHHs, ayaio, BiAeo); representation type —
TN NOAAHHA, KM yKa3ye, HACKINbKN 3aBEPLUEHO € Mpe3eHTauis HOBMHK; mime
type — Tun gaHux, SKi nepefarnTbCa Mepexeto i3 3actocyBaHHAM ctaHgapTty MIME,
profile — npodinb, ineHTUdIKye BUO HOBUHHOIO KOHTEHTY; Version — Bepcis; version
created — garta i 4Yac CTBOpPeHHS Bepcii; embargoed — iHpopMauis Npo HaABHICTb
3ab60pOHN Ha MOLUMPEHHA HOBMHW, BMMOra [mKeperna npo Te, Wo iHdopmauia He
nybnikyBatnmeTbCca OO NeBHOI gatum abo 3a neBHMX YMOB; pubstatus — craTyc
nybnikauii; copyrightholder — iHopmauis Npo ocoby 4m opradisauio, sika Mae
aBTOpPCbKe MpaBO Ha HOBWHY; copyrightnotice — BIAOMOCTI NPO aBTOpPCbKe MpaBso;
usageterms — NOBiJOMIIEHHA NPO YMOBU fneranbHOro BUKOPUCTAHHA HOBUHW.

[o Onoky onucoeBux MeTagaHuMxX HanexaTtb: language — MoBa HOBMHHOIO
NOBIOOMIEHHS; person — npi3suLLe, iM'a 0cobu, BiAHOLWEHHSA 3MICTY HOBUHU J0 HeET;
organization — Ha3Ba opraHisauii, BigHOWeHHA 3MICTY HOBUHM [0 Hel; place — micue,
ae Bigbynaca nopgia, subject — Tema abo npeamMeT HOBWHW, BUpaXaeTbcA
MNOHATTSM,NOB’A3aHNM i3 KOHTEHTOM; object — 06’eKT HOBMHU; event — noaisi, sKin
NpucBAYEHa HOBMHA; Urgency — pefakuinHa akTyanbHICTb, TEPMIHOBICTb KOHTEHTY,
OUIHIOETBLCA 3@ HU3XiAHO WKanot Big 1 4o 9 («1» — HanBULLA TEPMIHOBICTb, «9» —
HanHWXYa).

Bnok KOHTEHTY HOBUHM MICTUTL Taki ernieMeHTu: byline — iM’a aBTopa KOHTEHTY;
located — Ha3Ba nokauil NOXoMKeHHs KOHTEHTY, headline — 3aronoBOK, KOPOTKUI
BCTYN 40 3MICTy, a Takox body — «Tino» Ta description — onuc. «TifiloMm» Ha3nBalTb
OCHOBHUW TEKCT HOBWHHOrO MOBIAOMITEHHSA. [JOKYMEHT MOXe MICTUTU Kifibka
eneMeHTIB «Tifna», KOXeH 3 SIKUX NoAae TEeKCT B PidHUX oopmaTax. EnemeHTn «Tina»
HaBOOATLCA 3 TErom, WO onucye dpopmart TekcTy: body text — nNpoCTUM TEKCT,
body_html — TekcT y dpopmaTi html. Lle  cTocyeTbCca KOMNOHeHTY description, akuin
MICTUTb TEKCTOBUN ONUC Y AOBINbHIN (POPMi enemMeHTa 3MICTy HOBUHN.

O6’ekT rendition € «oBropTKoO» ANA Pi3HUX BEPCih HETEKCTOBOIO KOHTEHTY
HOBWHW: (POTO, MaNOHKKN, MyNbTUMeiNHI 06’ekTn. ATpubyTammn Takmx ob’ekTiB €: href
(Hyper REFerence) — URL gna gocTtyny OO HeTeKCToBOro oB’eKTy SIK pecypcy,
agpeca OOKyMeHTa, Ha SIKUA BKasye MOKNUKaHHS; title — Ha3Ba Ansi NOKNUKaHHA Ha
pecypc; heihgt and width — Bucota Ta wupuHa obnacti 306paXxeHHs, BUMIpsiHA Y
nikcenax, mime type — TMN aHUX HOBUHU, SIKi NepefalnTbCa MEpPEXELD IHTEPHET i3
3actocyBaHHAM cTtaHaapTy MIME, sizeinbytes — po3mip pecypcy B 6anTax.

Bbnok Assosiations MICTUTb KOHTEHT OOHOrM0 YW KiNbKOX iHLWWX HOBUHHUX
00’eKTiB, NOB’A3@aHMX 3 OCHOBHUM HOBWUHHUM MOBIAOMIEHHSIM.
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uri, type, representationtype, mimetype, profile, version, versioncreated, r Administrative

embargoed, pubstatus, copyrightholder, copyrightnotice, usageterms [ Metadata

language, person, place, organisation, subject, _ | Descriptive

event, object, urgency, geometry_ Metadata
— Content

href, title, height, width, = | href, title, height, width, ««« | href, title, height, width,
mimetype, sizeinbytes = | mimetype, sizeinbytes mimetype, sizeinbytes

byline, located, headline, body_text, body_xhtml,
description_text, description_xhtml
_renditions

associations

association1 association2 association n
ninjs object ninjs object """ ninjs object

Puc. 2. CtpykTypHi enemeHTn mogeni aaHux Ninjs [5]

BucHOBKM Ta nepcnekTUBU noaanbluoro AOChigXeHHs npobonemu. Y undgposy
Aoby iCHyBaHHSI CycniNbCTBaA B XKypHanicTuui BMHMKIO MNPUHLMMNOBO HOBE SBULE:
auritanizauia npuseena o nosiBU MOBINbHOT XypHanicTUKK, ska 6a3yeTbCs Ha CUHTESI
HOBITHIX HJOPMALIMHNX TEeXHOMOori, OnepaTUBHOCTI Ta akTyanbHOCTI, WO 3YyMOBWUIO
o0’ekTMBHY noTpeby B cTaHgapTu3auil npouedypu npeseHTauili HOBUH Yy MOBINbHUX
aonartkax, TeopeTuyHoMy obrpyHTyBaHHI Ta NobyaoBi HOBMX Mogenen AaHux. BuBYeHHs
TEOPEeTUYHOro Ta EeMMipMYHOro [OCBidy IHO3EMHUX KOmer 3 BUMKOPUCTaAHHA YUHHUX
ctaHgapTiB MixHapogHOl pagu 3 nuTaHb Npecu Ta TenekoMyHikauin € nepcnekTUBHUM
HanNpPsMKOM noganblUnX AOCHIOXEeHb 3 METOK 3aCTOCYBaHHA pesyrnbTaTiB Yy BiTYM3HSHIN
XXYPHancTCbKi npakTuLi.
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CTAHOAPT NOJAYM HOBOCTEN ANA MOBUITbHbIX NPUKNAOHbBIX
NMPOrPAMM
O. 0. bananaeBa

AHHOmMauyus. B cmambe paccmampusaemcsi 0OUH U3 akmyarsibHbIX mpeHO08
passumusi COBPEMEHHOU XXypHanuCmuKu, C8s13aHHbIX ¢ Ouaumanu3auyued u
KOHeepeeHuyuel medua, a UMEHHO — riosierieHUem MoburibHOU XypHanucmuku, Komopasi
b6as3upyemcsi Ha CUHmMe3€e HOB8bIX UHGDOPMAUUOHHbIX MEXHOI02Ul U Xapakmepusyemcs
ornepamueHOCMbiO,  aKkmyaslbHOCmbto,  OeMOoKpamu4yHocmbro. Hoebie  ¢hopmbi
npedcmaesieHuUsi U pacripocmpaHeHuss Hoeocmel C MOMOWbLO  MOBUSbHbIX
KOMMYyHuUKayul obycrnosunu obbekmusHyto rnompebHocmb 6 cmaHOapmu3sayuu
npouyedypsb! npeseHmayuu Hogocmeu 8 MOBUSbHbBIX MPUITOXEHUSIX, meopemu4yeCcKoM
obocHoOBaHUU U MOCMPOEHUU HOB8bIX Moodesnel OaHHbIX. Llenbto cmambu sensemcs
aHasnu3 KoMrnoHeHmog mooesniu 0aHHbIX o cmaHOapmy rnodadyu Hoeocmel e JSON,
paspabomaHHomy  MexOyHapoOHbIM  coeemoM MO  eornpocamM  nedamu U
menekommyHukayuti. CmaHdapm ornpedeniiem Kr4Yesble ceolicmea U CmpyKmypbl
npeseHmauyuu Hosocmed u nybnukayuu uHgopmayuu 8 JSON dns MoburibHbIX
npusoxeHud, MpuKnadHbIX M[poepaMMHbIX UHmMepgelcos, 6a3 OaHHbIX U [Ip.
[MpoaHanu3upogaHa MoOesib OaHHbIX, UEeHMmMparbHbIM KOMMIOHEHMOM KOmMopou
ser15emcsi HoeoCmHoe coobujeHue, cesi3aHHoe C 4YembipbMsi briokamu 06BLEeKmos,
cpedu Hux: oriucamersibHble U adMUHUCmMpamueHbie MemadaHHble, KOHmMeHm u opyaue
0bbeKkmbl; npueedeHbl xapakmepucmuku ampubymoe ecex KOMIOHEeHMOo8 Moderiu.

Knroyeeble cnoea: moburnbHas XypHanucmuka, Hoeocmu, cmaHOapm, Modesb
OaHHbIX, MOBUIIbHbIE MPUIIOXEHUS

STANDARD ON NEWS PRESENTATION FOR MOBILE APPLICATIONS
O. Yu. Balalaieva
Abstract. The article deals with a one of the current trends in the development of
modern journalism related to the digitalization and convergence of media, in particular
the emergence of mobile journalism based on the synthesis of new information and
communication technologies, efficiency, actuality and democracy. Mobile
communications is called technology that will ensure the renaissance of the newspaper
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industry and offers a number of benefits: provide a new channel for gathering information
and expanding knowledge about readership needs and interests, serving as a bridge to
a new generation of audience, allow to significantly reduce administrative and
organizational costs. Mobile applications are becoming more and more popular versions
of online media. New forms of presentation and distribution of news via mobile
communications have led to an objective need for standardization of the procedure for
representation news in mobile applications and application programming interfaces,
theoretical justification, creation and development of new data models. Today, new
professional standards of news journalism are implemented in the Ukrainian information
space. The introduction of international professional standards in domestic journalism
practice remains an extremely important issue. The purpose of the article is to analyze
the components of the Ninjs data model according to the standard of news
representation in JSON (textual data-interchange format in JavaScrip) developed by the
International Press Telecommunications Council. The standard defines key properties
and structures required to represent news and publishing information in JSON for
application programming interfaces, mobile applications, database etc. The Ninjs data
model is analyzed. The central component of model is a News item related with four
blocks of objects, such as: Descriptive metadata, Administrative metadata, Content and
Associations. The main characteristics of all component attributes of the model are
given.
Keywords: mobile journalism, news, standard, data model, mobile applications
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Abstract. The paper provides the study of the phenomena of replies and responses in
communication and metacommunication. The article introduces two basic types of interrogative
utterances in conversational dialogue, i. e., communicative and metacommunicative questions.
The research conducted helps to acknowledge that communicative questions are opposite in
meaning to metacommunicative questions. Communicative questions are infromation seeking
lexical-semantic and syntactic formations, which require informative answers (replies) from the
listener. Metacommunicative questions are noninformative interrogative utterances that urge the
speaker and the listener to maintain conversation and require informal answers (responses).
With the help of replies we may give full answers to questions, show our knowledge and
awareness in the problem. Responses, on the other hand, are reactions that deliver
metainformation within a message. The prospects for study consist in further in-depth synthesis
of practical material, investigation of the function of regulation of the emotional tone of interaction
via responses in conversational dialogues.

Keywords: reply, response, communication, metacommunication, communicative
guestion, metacommunicative question
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industry and offers a number of benefits: provide a new channel for gathering information
and expanding knowledge about readership needs and interests, serving as a bridge to
a new generation of audience, allow to significantly reduce administrative and
organizational costs. Mobile applications are becoming more and more popular versions
of online media. New forms of presentation and distribution of news via mobile
communications have led to an objective need for standardization of the procedure for
representation news in mobile applications and application programming interfaces,
theoretical justification, creation and development of new data models. Today, new
professional standards of news journalism are implemented in the Ukrainian information
space. The introduction of international professional standards in domestic journalism
practice remains an extremely important issue. The purpose of the article is to analyze
the components of the Ninjs data model according to the standard of news
representation in JSON (textual data-interchange format in JavaScrip) developed by the
International Press Telecommunications Council. The standard defines key properties
and structures required to represent news and publishing information in JSON for
application programming interfaces, mobile applications, database etc. The Ninjs data
model is analyzed. The central component of model is a News item related with four
blocks of objects, such as: Descriptive metadata, Administrative metadata, Content and
Associations. The main characteristics of all component attributes of the model are
given.
Keywords: mobile journalism, news, standard, data model, mobile applications
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communication and metacommunication. The article introduces two basic types of interrogative
utterances in conversational dialogue, i. e., communicative and metacommunicative questions.
The research conducted helps to acknowledge that communicative questions are opposite in
meaning to metacommunicative questions. Communicative questions are infromation seeking
lexical-semantic and syntactic formations, which require informative answers (replies) from the
listener. Metacommunicative questions are noninformative interrogative utterances that urge the
speaker and the listener to maintain conversation and require informal answers (responses).
With the help of replies we may give full answers to questions, show our knowledge and
awareness in the problem. Responses, on the other hand, are reactions that deliver
metainformation within a message. The prospects for study consist in further in-depth synthesis
of practical material, investigation of the function of regulation of the emotional tone of interaction
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guestion, metacommunicative question
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Introduction. Topicality of this scientific paper is determined by the anthropocentricity
of modern linguistics, which enables the study of speech in the light of pragmatic factors and
requires special attention to the communicative behaviour of the interlocutors, the discovery
of the recipient's factor as one of the main anthropocomponents of the communicative act,
and the investigation of pragmatics of the discursive behaviour of the addressee in the
process of question-and-answer turn-exchange under the influence of the social status. The
complex nature of the question-and-answer dialogic unity reflects the specificity of the
communicative process, which is considered not only from the point of view of the
relationship between the speaker and the listener, but also from the standpoint of each of
the speakers’ individual contribution to the solution of the communicative tasks. Question-
and-answer dialogic unity is the basic interactive structure used by the interlocutors as the
communicative skills of the listeners are manifested primarily through their answers to the
speakers’ questions, regardless of the type of the communicative situation.

Verbal communication is a two-way process. Firstly, it is a communicative process
associated with the essential meaning of utterances and with handling of language
objectives in communication, and, secondly, it is a metacommunicative process pertaining
both to the regulation of the verbal communication process proper via language means and
to the organization of social interaction.

The purpose of this research is to differentiate replies and responses as answers
pertaining to communicative and metacommunicative aspects of dialogic discourse.

The methods of investigation are the following: the studying and critical analysis of
the literature on the problem, the methods of deduction, synthesis and contextual analysis.

Results. Questions may express a great variety of shades. The speaker asks questions
in order to check whether the listener knows an answer, can listen or amaze interlocutors
[7, p. 413]. Therefore, those questions that make requests for information and necessary
reply are considered to be communicative. Communicative questions are opposed to
metacommunicative questions. The category of metacommunicative question comprises
interrogative constructions that enable us to define competence, attitude or purpose of an
inquirer pertaining to the organizational aspect of communication. Though
metacommunicative questions have interrogative elements in their structure, they do not
express any inquiry. Thus, such questions are determined as interrogative sentences with
atypical semantics [5].

Metacommunicative questions possess stimulating semantics that during the
communicative contact manifests inducement to a response rather than to a reply, i. e., not
to deliver any vitally important information with a verbal informative message, but with
metainformation. For instance, the listeners’ attention to the delivered message may be a
sign of a slight amazement on their face, a concerned look at the speaker, a sigh of
sympathy, etc. We may note that contact semantics, naturally peculiar to
metacommunicative questions, serves for maintaining the listener's attention on a certain
level.

Responses can only be identified according to their pragmatic and interactive functions
in dialogic discourse. The occurrence of the response serves as a criterion for the question:
since there is the response, the question must have preceded [4, p. 49]. We should deal
with the response in the broad sense of the reply to the statement. There are two main
criteria for responses: one is the placement of an utterance in a sequence of utterances
produced by different speakers, and the second one is appropriateness in relation to “here-
and-now”, which involves “the context of the situation” and “the common ground”. With the
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guestion defined as the utterance that may elicit the response, the response is bound to be
the utterance elicited by the question. But this does not signify that any utterance following
the question may be qualified as the response. The term does not simply mean “cause the
addressee to say something” [12, p. 25] or what they say should be coherently related to
the question. In other words, the utterance following the question is an appropriate response
only if this second condition is fulfilled.

Contrary to the question, the response can hardly be described as an illocutionary act
at all. An utterance may function as the illocutionary act whether or not this is made explicit
by the “hereby formula” [2, p. 57] and irrespective of placement in the discourse, it can be
intended as the question without eliciting the response. The response, on the other hand, is
bound to its position in the discourse; the hereby formula does not turn the utterance into
the response, unless this particular utterance can be related to the preceding question.
Thus, the response is basically an interactional phenomenon which must, however, be
coherently linked with the question in order to be appropriate.

Whatever B says or does after the question has been addressed to the listener will be
interpreted by A as the response until the speaker fails to see its relevance [4, p. 53]. This
is a corollary of the adjacency pair principle. It is, of course, debatable whether what follows
the question can always be recognized as a member of the pair, as an appropriate response.
Nor is it really possible to predict, in the strict sense of the word, that response will follow
and what that response will be. Following J. Sinclair and M. Coulthard [11, p. 22], we shall
regard what B will do in the next utterance as a matter of anticipation — what B can be
expected to do considering the effect of a certain question. The “continuation options” that
are available after a request for confirmation are divided into three classes with varying
degrees of social / interactional acceptability:

1. the preferred reaction which consists of acceptance or positive confirmation;

2. the less wanted, postponing reactions like checkbacks;

3. the least wanted reaction, refusal or doubt.

E. Goffman [4, p. 99] defines the specific type of response which he calles “response
cry”. “A response cry is a ritualized act in something like the ethological sense of that term”
[4, p. 100]. These are exclamatory interjections which are not full-fledged words. They are
represented by Oops!, Brr!, Ahh!, Phew!, Yipe!, Eek!, Euew! These nonlexicalized, discrete
interjections comport neatly with our doctrine of human nature. This commonsense view of
response cries should give way to the co-occurrence analysis that is encouraged by
sociolinguists. Response cry does not seem to be a statement in the linguistic sense,
purportedly doing its work through the concatenated semantic reference of words. Let us
consider some examples:

(1) The dentist: Open your mouth please. Does this tooth hurt? Ok, | see caries. We'll
have to seal it up!

The patient: Oww! Ouch! [4, p. 256].

Here the functioning of this exclamation is rather clear. While sitting in a dentist’s chair,
we use a pain cry as a warning that the drill has begun to hurt. The cry in this case can serve
as a self-regulated indicator of what is happening, providing a reading for the instigator of
the pain, who might not otherwise have access to the information needed. The meaning may
not be “/ have been hurt”, but rather, “You are just now coming to hurt me.”

(2) Husband (sitting in an armchair): At last | can relax after a hard-working day and
read the evening paper!

His wife was cleaning the room.

Husband: Good God!
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Wife: What is it? [4, p. 358].

A husband reading the evening paper suddenly brays with laughter (Good God!),
thereby causing his wife to orient her listening and even to ease the transition into talk by
asking what it is.

(3) The waiter: Are you ready with your order?

The girl: Yes, a piece of chocolate cake with nuts and a cup of coffee, please.

After a while the waiter brings the order.

The girl: O00000! [4, p. 259]

A lower-middle-class adolescent girl sitting with her friends at a table in a crowded cafe
is brought her order, a large piece of chocolate cake with nuts. As the dish is set before her,
she is transfixed for a moment. Wonder and pleasure are expressed with an Oooo00! — the
audible glee.

M. A. K. Halliday [6, p. 38] makes a distinction between direct and indirect responses.
The direct response answers the question. The indirect response can either comment on
the question (commentary), deny its relevance (disclaimer), or give supplementary
information (supplementary response), which implies but does not actually express an
answer. Commentary and disclaimer are replies since they are related to the act of
guestioning and not to the question itself.

Let us consider an illustration:

(4) JERRY: Why? You have everything in the world you want; you've told me about your
home, and your family, and your own little zoo. You have everything, and now you want this
bench. Are these the things men fight for ? Tell me, Peter, is this bench, this iron and this
wood, is this your honour? Is this the thing in the world you'd fight for ? Can you think of
anything more absurd?

PETER: Absurd? Look, I'mnot going to talk to you about honour, or even try to explain
it to you. Besides, it isn't a question of honour; but even if it were, you wouldn't understand
[1, p. 14].

In the above example, Peter asks a metacommunicative echo-question in order to notice
Peter’s attention. We may regard it as the response the main aim of which is to maintain the
communicative contact.

We have to extend our dialogic format — our adjacency pairs — to cover the whole range
of pairs, not merely questions and answers, terms more specific than “question” and
“answer” ought to be introduced. For, after all, an assertion is not quite a question, and the
rejoinder is not quite an answer. E. Goffman speaks of “statements” and ‘“replies”,
intentionally using “statement” [12, p. 57] in a broader way than is sometimes found in
language studies, but still retaining the notion that an initiating element is involved, to which
reply is to be oriented.

And a reply is assumed as “a response in which the alignment implied and the object
to which reference is made are both conveyed through words or their substitutes;
furthermore, this being addressed by response is itself something that a prior speaker had
referred to through words” [4, p. 48]. The reply refers responses to the performative [8]. For
example:

(5) A: Hello.

B: Hello.

The second greeting is not the reply to the first, both are reactive responses to the
sudden availability of the participants to each other, and the point of performing these small
rituals is not to solicit the reply from the interlocutor but to enact an emotion that attests to
the pleasure produced by the communicative contact.
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The simplest communicative questions implicitly or explicitly request information (an
answer) from a certain range (finite or infinite) of alternatives:

(6) A: Why did you throw away the milk?

B: Because it had gone off [9, p. 114].

With the help of the reply we may give full answers to questions, show our knowledge
and awareness in the problem. Replies are found in the artful dialogue of the theatre and in
novels, part of the transmutation of a conversation into a sprightly game in which the position
of each player is reestablished or changed through each of these utterances, each of which
is given central place as the referent of following replies [4, p. 49]. Let us consider the
example:

(7) “I know, of course,” he said, “that bacon for breakfast is an English institution almost
as old as parliamentary government. But still, don't you think we might OCCASIONALLY
have a change, Dorothy?”

“Bacon'’s so cheap now,” said Dorothy regretfully. “I/t seems a sin not to buy it. This was
only five pence a pound, and | saw some quite decent-/looking bacon as low as three pence”
[10, p. 18].

The speaker asks the general question. The listener gives the full answer to it. We may
regard it as the reply because it contains certain information.

For many speech acts, like Can you tell me what time it is?, it is logically adequate to
reply with one move, /t’s six. Why should B ever respond with more, as in Yes, | can — it’s
six, which is unnecessarily redundant. According to H. H. Clark’s suggestion [3, p. 434-437],
one reason is politeness. The response Yes, | can — it’s six is normally taken to be more
polite than It’s six.

Replies are highly elliptical. For Can you tell me what time it is? the first expected move
could conceivably be Yes, | can tell you what time it is, but it would ordinarily be reduced to
Yes, | can or merely Yes. The second expected move could likewise be The time now is six
o’clock, but it would ordinarily be reduced to /t’s six or merely Six. Such ellipsis results in
two-move replies like Yes, it’s six or Yes, Six.

Replies are of three main types. First, there is the class of replies that A intends B to
give. When the speaker asks the hearer When does the museum close tonight?, the speaker
expects the addressee to produce an assertion that reveals the time the museum closes, as
in It closes at six or At six or Just before dark. If B is fully cooperative and the circumstances
are right, they will produce such a reply. This class of answers is called expected replies. Of
course, A could be wrong in their presuppositions about the situation. If the museum is not
open, B will say It isn’t open today. If B does not know the answer, they will respond Sorry,
| don’t know. If B cannot figure out which museum the speaker is talking about, the
addressee will ask Which museum? These are cooperative replies, but not the expected
ones. And there is a variety of uncooperative replies like How can | know?

Discussion. To sum up, responses usually answer metacommunicative questions and
deliver metainformation. While replies transfer vitally important information with a verbal
informative message and answer communicative questions. The prospects for study consist
in further in-depth synthesis of practical material, investigation of the function of regulation
of the emotional tone of interaction via responses in conversational dialogues.
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IHOOPMATUBHI BIANOBIAI VS. PECMTOHCUBHI PEAKUIIT
B KOMYHIKALIT | METAKOMYHIKALIII
I. B. FpaboBcbKa, A. C. XapuyeHKo
AHomauia. Y pobomi posensdarombcs MOHAMMsS iHGopMmamugHoi 8idrnoeidi ma
PECINOHCUBHOI peaKujii y KOMyHikauii ma memakomyHikauii. Y cmammi euceimnoomscs dea
OCHOBHUX muru rnumarnbHUX 8UCII08/1eHb 8 IHmepakuii, a came: KOMyHiKamueHi ma
MemakoMyHikamueHi rnumadHsi. [lpoeedeHe OocridxeHHs1 dornomMazae ecmaHo8umu, Wo
KOMYHIKamueHi numaHHsi | MemakoMyHIiKamueHI numaHHs € seuuamu, rnpomusiexxHumu 3a
Cc80iM 3Ha4dyeHHSIM. KoMyHikamueHi numaHHs — ue iHghopMamueHO MowyKosi JIeKCUKO-
CeMaHMUYHI | CUHMaKCUYHi yme8OpEHHS, OCHOBHOIO MEMOI0 SIKUX € OMPUMaHHS HeO6XIOHOT
Oonsa adpecaHma iHgpopmauii (iHgpopmamueHoi 8i008i0i). MemaKkoMyHikamueHi numaHHs
gopmaribHO He MnpunuHarmes 6ymu numaHHaMU i moMy eumMazaromb MeeHol peakuii
Crigpo3MOBHUKa (pecrioHCcUsHoI peakuii). lMepcrnekmusu O0OCniOXeHHS rons2arms y
rnodasnbwomy noa2nubsieHoMy y3az2alribHeHHI pakmu4yHo20 Mamepiasy, OOCIOXeHHI
YHKUIT peaynauii eMouitHoi moHasribHoCmi pPo3Mo8uU 3a OOMOMO20K PEeCrOHCUBHUX
peakuid.
Knroyoei cnoea: iHpopmamueHa 8i0rnoesiOb, pecrioHcusHa peakyis, KoMyHikauis,
MemaKoMyHiIKauisi, KOMyHiKamueHe numaHHs, MemaKkoMyHikamueHe numaHHs1

MHO®OPMATUBHBIE OTBETbI VS. PECNMOHCUBHbLIE PEAKLIUU
B KOMMYHUKALMUA N METAKOMMYHUKALUA
W. B. 'paboBckas, . C. XapuyeHko
AHHOmauus. B pabome paccmampugaromcsi MoHAMuUs UHGhopMamueHo20 omeema u
PEeCMoHCUBHOU peaKkyuu 8 KOMMyHUKayuu U MemakoMMyHuKayuu. B cmambe oceewaromcesi
08a OCHOBHbIX mura 80rMpPOCUMEsbHbIX BbICKa3bl8aHUU 6 UHMepakyuu, a UMEHHO:
KOMMYHUKamueHbIl U MemakoMyHUKkamueHbll eorpoc. [lposedeHHoe uccriedogaHue
romoaaem ycmaHo8UMb, YMO KOMMYHUKamUEHbIE 80rMpPOChl U MEMaKOMMYyHUKamMUHbIe
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80r1IPOCbI  €Ccmb  S8/IEHUSIMU,  [POMUBOINONIOXHLIMU 10 C80EeMYy  3Ha4YyeHUulo.
KommyHukamueHble ~ 80Mpocbl — 3MO  UHGOPMamueHO  MOUCKOBbIE  JIEKCUKO-
ceMaHmu4YecKkue U CUHmakcu4yeckue obpa3osaHusi, OCHOBHOU Ueslbio KOMOPbIX S8/15emcsi
rnony4yeHue HeobxooOumol Onsi adpecaHma UHgopmauyuu (UHGhopmamueHo20 omeema).
MemakommyHUKamugHble 80rpochkl ¢hopMarnibHO He rfpekpawarom bbimb gorpocamu U
noamomy mpebyrom ornpedenieHHoU peakuyuu cobeceOHUKa (pecrioHcusHoU peakuuu).
lMepcniekmusbl uccriedoeaHus 3akrnrodaromcesi 8 OanbHedwem yarybrneHHom obobweHuu
npakmu4yecko2o Mamepuarna, uccrnedoeaHuu QyHKUUU peaynayuu  3MOUUOHaIbHOU
MOHasibHOCMU pa32080pa C MOMOUWbIO PECITOHCUBHbIX peakyud.

Knroyeeble cnoea: uUHOpMamugHbIli  0meem,  PEeCrioHCUBHasi  peakyus,
KOMMYHUKayus, MemaKkoMMyHUKayus, KOMMYHUKamueHbIU goripoc,
MemaKoMMYHUKamueHbIU 80rpoc

NMPOBNEMMW TEOPIi | METOOAWKU HABYAHHSA IHO3EMHUX MOB

Y[K: 37:316,3(477)

TEXHONOrA « 3BAHYPEHHSA» Mg YAC BUBYEHHSA IHO3EMHUX MOB

B. C. MAKCUMYYK, kaHomaaT negaroriyHmMx Hayk, AOLUEHT,
E- mail : maks954@i.ua
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r. . CUOOPYK, kanouaat pinonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E- mail : seagalina@gmail.com
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AHomauis. Y cmammi po3ansgdaembcsi 00C8i0 3acmocy8aHHs iMepciliHo20 MemooQy
(3aHYpEHHs) ni0 4Yac BUBYEHHS IHO3EMHUX MO8 Yy PO3BUHYMUX KpaiHax ceimy ma
MOXX1ugicmb 020 WUPOKO20 8rposadxeHHs 8 YKpaiHi. [poaHarizoeaHo cy4YacHi noansou
8IMYU3HSHUX ma 3aKopOOHHUX MOBO3HasUie w000 oo pori 8 onaHy8aHHIi iIHO3eMHUX MO8
ma 3Ha4yeHHs y Hae4aHHi. 3arnporoHosaHo Kpawe Odocnioumu 38’30k Memody U
iHOu8IOyanbHUX MOXXnueocmeti cmydeHmis, 3a5exXHo 8i0 ix memnepamMeHmy ma ensugy Ha
pesynbmamueHicmb Hag4YaHHs 8 Hawux ymosax. Ocobnueo esaxanu 6 HeobxiOHUM
rpoeedeHHs1 A0CiOKeHb Yy 3acmocy8aHHI iIMepcCiliHo2zo Memody 8 yMo8ax KOMIMaKmHO20
MPOXXUBAHHST Y20PChKOI, PYMYHCbKOI ma IHWUX MeHWUH 8 YKpaiHi, 0e MO8He numaHHs
3alimae ocobrnuse micye.

Knro4oei crnoea: imepcilHe Hag4aHHs, ogbiyitiHa Moea, biniHegi3aM, MamepuHCbKa
Moea, rnosiKyfibmypHa ocgima, esporielcbkuli doceid, adanmauis

AKTyanbHicTb. byab-sike CycnifibCTBO B HALL Yac LUBUAKO 3MIHIOETLCS, LLIO Bee TaKOX
A0 MOMITHMX MOBHMX 3MiH, POl Ta 3Ha4YeHHsa MOB. BHacnigok cycninbHOro TUCKY
BiAOyBaeTbCA NOTYXHUM BMMB HA METOOUN BMBYEHHSI IHO3EMHUX MOB, MAE CTAHOBIEHHS
OiNbL cyvacHUX i epeKTUBHUX TEXHOMOrIN. IMepcCinHnin MeToq, 3apekomeHayBaB cebe sik
AiEBUN MeTOL Ha NPOTA3i AECATKIB pokiB B AMepuui i €Bponi, Npo LWo cBigyYaTb AOCHIOKEHHS
BaraTbOX LEeHTpIB iMEPCINHOI OCBITMW.
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AHaniz ocTaHHiX pocnimkeHb Ta nybnikauwin. [docnigpkeHHAM edqeKTMBHOCTI
IMEPCIMHOMO MeToay 3aMManucsa Taki BigOMi BIiTYM3HSAHI M 3aKOPOOHHI HaykoBUi K .
bineubka, |. KanyctiH, A. Map4eHko, M.OBcsiHHikoBa O. [MepwykoBa, B. Tumodees, A.
Wrndpypak, |. bepdi, I'. Boge, E. larep, K. KHinnixr, 1. MancHep, K. Mopran-lWopTt, M.
YnbmaH, |. @iHrep Ta iHWi axisLi.

LlikaBoto € aprymeHTtauia A. MapyeHko Ta |. KanycTiHa, Wo imepcis € MeToaANYHOK
TEXHOJSIOrE NPUPOOHOro 3aHYPEHHA CTYAEHTIB Y MOBHe cepefoBulle. € BaXnMBuMM Ta
notpebye noganblmnx JocnigpkeHb aHania B. TumodeeBa npo BANMB iHAMBIAYyaNbHUX
NCUXOSOMNYHMUX PUC XapakTepy CTYAEHTIB Ha 34aTHICTb OnaHyBaHHS iHO3EMHUX MOB, iX
TemnepameHTy. LlikaBi negaroriyHi gocnigpxkeHHa oynu nposefeHi O. lNepwykosoto. Heto
npoaHanisaoBaHO 3aCTOCYyBaHHA IHO3eMHOI MOBU $SIK HaBYanbHOro 3acoby B OBONOAiHHI
3aranbHOOCBITHIX AUcuMnniH y €sporni.

Meta HaykoBOI CTaTTi — npoaHanisyBaTV HOBITHI AOCHIMKEHHA BITYUSHSAHUX |
3aKOPAOHHMX HAYKOBLIB MPO CTaH PO3BUTKY i 3aCTOCYBaHHS iMepCiMHOro metony npu
BMBYEHHi iHO3EMHMX MOB Ta BUBYMTU MOXIMBICTb MOr0 3aCTOCYBaHHA B YKpaiHCbKIN
npakTuui. 3aBgaHHs — BCTAHOBUTU AOCHIOHUKIB TEXHOSMOrIT 3aHYpPEHHSI 3a KOPAOHOM i B
YKpaiHi, iX 3000yTKM Ta NepcneKkTnBM il 3aCTOCYBaHHS Y BiTYN3HSIHIN OCBITI.

Buknap ocHoBHoro marepiany. ImepcinHuin metog 6yno po3pobreHo 1 NOWMPEHO B
KpaiHax AMepukn Ta €Bponn 3 Kinbkoma oqilinHuMn MoBamu (Hanpuknag, KaHagw). BiH
BU3HAETLCHA HAMKOPOTLLUUM i HANKpaLLMM LUAAXOM 0 OnaHyBaHHS iHO3eMHOT MOBU | BXOAUTb
Ao cuctemmn OiniHrBanbHOro HaBYaHHSA, (POPMYHOYM [OBOMOBHICTb. TepMiH «iMmepciay
NnoxoamTb Bi4 NaTUHCBLKOro crnoBa «immergo» (3aHyptoBaTtn). B. TumodeeB BBaxae, WO
MEeTOI IMEPCIMHOro MeToay € PO3BUTOK Y CTYAEHTIB 3g4aTHOCTI abcTparyBaTtucs Big, pigHol
MOBM, TOGTO AMCTaHLOBATUCSA Big BNAMBY rpamMaTUYHUX Ta NIEKCUYHUX MOAENEN | pyxaTuca
Bif cuTyauii oo moBu. Llen meTon noknMkaHui SO3BONUTU CTyAeHTam Aosfiatv MKMOBHY
AndoepeHuialito i po3BmMBaTU 3BUYKY OyMaTU MUCIEHHEBUMU 3paskaMm HOCIIB MOBM, sika
BMBYaeTbCA [3, €. 15]. A. MapyeHko Ta |. KanycTiH cTBepaXyHoTb, WO iMepCis € METOAUYHO
TEXHOJNOrIE, SKa NPUPOAHLO 3aHYPKE CIlyxadiB Yy NPOCTIp TiEl MOBKU, AKa BUBYAETLCH,
OCKiSIbKM BOHa 3HiMae 6ap’ep HeBNEeBHEHOCTI Ta TUCK 3 OOKy BMKNagaya OLIHKOM,
HaBYanbHa iHopMaLis He 3ayyyeTbCsl, a NEPEXMBAETLCA (HAaBYaHHSA i3 3aXOMMEHHSM).
3acTtocyBaHHA MeToAy 30yaKye iHTepec OO HaBYanbHOro Martepiany Ta NepekoHye B NOro
NPaKTUYHIN LiHHOCTI, aKTUBI3ye i pO3BMBaE MUCNEHHEBI npouecu [1, c. 104]. BuwesBkasaHi
aBTOPM BIQHOCATb 40 ANOAKTUYHUX 3ac0BiB TEXHONOTIT 3aHYPEHHA cxeMun, Tabnuui, rpadiku,
KOMYHIKaTUBHI cuTyauil, AinoBsi irpu, Bigeo- Ta ayaio 3anucu, TeaTpani3oBaHi CLIEHKW.
CTyneHTamM NponoHYyeTLCSA He BU3yOpoBaHHA AMAAKTUYHMX 3ac0BiB, a BUMTUCH NOB’A3yBaTU
IXHIN 3MICT i3 peanbHUMKU XuTteBUMKU cutyauiamu. Llikasum y B. TumodbeeBa € aHanis
3aranbHux 30ibHOCTEN CTyAEeHTIB OO BMBYEHHS IHO3EMHMX MOB Yy BIignoBiAHOCTI [0
nacnopTtiB TemnepameHTiB. BiH 3a3Hadae, WO CaHrBiHIKM He 3a3HawTb 0COobnMBUX
TPYAHOLLIB Mif] YaCc BUBYEHHS IHO3EMHMX MOB. Xornepuk He 60iTbcs MoBHOro 6ap’epy. Momy
BnacTuBi BigMiHHa BepbanbHa nam’aTb Ta WBUAKICTb peakuii. CnabuHkol dnermaTtuka €
yCHe MOBeHH4. [MpoTe cdnermaTtuk € 3gaTtHUM 40 NOCAIAOBHOT METOLAMYHOI AiSNbHOCTI, sika
BMMarae BUTPUMKM, MOCTIMHOCTI Ta Oi3UYHOI Ta pPO3yMOBOI BUTpMBanNocTi. MenaHxoniky
noTpibHo BCce obaymaTtn Ta 3BaxuTu. [ligBuuwieHa TPUBOXHICTL abo 3auMKMEHICTb Ha
npobnemi MmenaHxonika 4acTo nepelkomkae BCTyny y BepOanbHU KOHTakT. Tomy
BUKNagayamMm noTpibHO TonepaHTHO CTaBUTUCb OO0 MparHeHb CTYAEHTIB-MenaHXonikiB Ao
iHOMBIAYaNbHOI AiSNbHOCTI Ta WyKaTWU anbTEePHATUBHI LUNSXW 3anyyeHHa 1X 40 rpynoBoil
pobOTK B 3aneXHOCTi Big poboyoi cutyauii [3, c. 188].

Y HimeuunHi imepciiHuii MeToa 3aCTOCOBYETBHCHA Y BUBYEHHI iIHO3EMHMX MOB YycimMa
BikoBuMUK rpynamu. T. Knaygis (moBHa wkona «Tackna» y micti MioHxeH, ®PH) nepekoHye:
«Ue — edektmBHa Mopgenb. Ak nNpaBuno, yYHi HaBYalOTbCA MOBI AyXe LIBUOKOY».
MososHaBeup . Boge (M. Kinb, ®PH) BBaxae, W0 iMepcCitHMi MeTo, € AyXe yCrilHUM nig
Yac paHHbOro0 HaB4aHHSA iHO3eMHOI MoBW. Lium cnocobom AiTn 3acBOOKTbL MOBY LISIKOM
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iIHTYITMBHO Ta camocTinHo [2, c. 119]. Y neparorivHii BuWwin wkoni m. ®panbypr (PPH)
BaraTo HaB4arnbHUX KypciB NobyaoBaHo 3a iMepCiiHMM MeToA0M. [1nS LbOro NPonoHY€ETLCS
TPM Pi3HIi NNaHW: a) KnacudHa iMepcis: NPOMOHYETLCA KypC OAHiew MmoBot; 60
anbTepHaTMBHA iMepcCisa: HaB4YaHHS BigbyBaeTbCcA Yy rpyni i3 3MmillaHMMKM MOBaMu; B)
3BOPOTHA (B3aeMHa) iMepcCia: NPOMOHYETLCA KypC Y 3MillaHii rpyni CTyAeHTIB, WO
BUKNALaeTbCA KOMaHLOK AOUEHTIB (dpaHLUy3bKOK, HiMelbkow mMoBamu). HeobxigHoto
YMOBOK sl YCMIWHOI iMepCii € 3aHATTH, Wo 06a3yeTbCa Ha HACTYMHUX AWOAKTUYHO-
METOAMYHUX MPUHUMNAX: a) YHAOYHEHHS 3MICTy 3aHATb. 3aHATTS MOBUHHI ByTn Tak
YHaOu4HeHi, Wwob yce, wo BiabyBaeTbcs, 6yno 3po3ymMinum 6e3 MoBK, SIK Y HIMOMY KiHO; ©)
OaratoBapiaHTHICTb MaTepiany; B) iHTepakuis (B3aemogis). MeToq 3aHypeHHsI B iHLLOMOBHE
cepefosuLle Yy LUITYYHO CTBOPEHUX YMOBax BMMarae Bif BUKIagadiB yMiHHS nepeTBopuUTU
CBOE 3aHATTS Ha TeaTpanisoBaHy BUCTaBy. Buknagad — ue pexucep i 04HOYaCHO MOMIYHUK
CTyAeHTiB. TakMm 4mHOM, 3abe3neyvyeTbCA (HWOMOBHA Ta MNCUXOSOriYHa nigroToBka
CTYLEHTIB, AKa € YaCTUHOI KYNbTYPU MPKMOBHOI KOMYHiKaLlil.

B amepukaHcbkin OCBiTi npobnemMamn AOBOMOBHOI OCBITU 3aMMaeTbCs  4YMMarno
HayKoOBLIB, cepel SKuX, SK 3a3Hadae |. bineubka |, moxHa Buginutn Y. beHHeTta, P.
BopHwona, Y. meHa, k. Kpoydopaa, P. PymbayTa. Ak cBig4atb pesynbTaTu OCNiAXKEHb,
y 2005 pouj 2,6 MIH. Y4HIB B aMePUKAHCBbKMX LLKONaxX He PO3MOBIISNIN aHrMiNCbKOK MOBOHO.
Y Mexax [OBOMOBHMX MNporpaMm BUKNagaHHA BiabyBaeTbCA iCMAHCBLKOK, KUTaAWCLKOL,
KOpPEeNcbKow, apabCbkow, B'€THAMCbKOH, (PpaHLy3bKOl, MOMbCbKOK, POCIACBKOK Ta
baratbMa iHWKMK moBamu [1, ¢. 105]. OcTaHHI gocnigkeHHs cBigyaTh, Wo ManbyTHe — 3a
imepcinHuMmn mogensamu. Bnepwe BoHn 6ynu 3anpoBagxeHi y CLUA B 1971 poui 3 meToto
BUBYEHHS APYrol MOBU B AEP>KaBHUX NOYATKOBUX LUKOSMAaX, a 3peLlTor NOLIMPUITUCH Mo BCIN
KpaiHi i HWHI po3rnagarTbCa OCBiITAHAMU Ta GaTbkaMu siK BUCOKOEMEKTUBHUIA CMOCIO
HaBYaHHSA AiTen iHo3eMHOoI MoBW. LleHTpom npuknagHoi niHreictuku npotsarom 30 pokis
(1976-2006) 6yB npoBeOEeHM MOHITOPMHI MPOrpamM 3aHYpPeHHs B iHO3EMHY MOBY, SiKi
dyHkuUioHyoTb Yy CLUA. Hum 6yno HapaxoBaHo 310 nporpam 3aHypeHHs1 B iHO3EMHY MOBY,
SKi BUMKOpUcTOBYBanucb y 263 wkonax 33 wratiB i 83 wWwkinbHMX okpyriB. HanbinbLu
NOWMPEHUMN MOBaMU BMBYEHHS 3a iMEpCInHMMW nporpamamMu € icnaHcbka (42,6%) i
dpaHuy3bka (29%), noTiMm MayTb raBancbka (8,4%), anoHcbka (7,1%), kutarceka (3,9%) Ta
Himeubka (3,2%) [6, c. 162]. ImepcirHa ocBiTa 3apekomeHayBana cebe 3 Hankpalloro 6oky
cnovaTtky B KaHagi, a noTiMm B iHWKMX KpaiHax CBIiTY. Y AaHUM 4ac iCHYKTb cneuianbHi
AOCNIOHVUBKI  LEeHTPU NpW  HaByamnbHUX 3aknagax, $ki  3anMarTbCs  BUKOYHO
DOCTIOKEHHAM iMepPCIMHOT OCBITM Ta NPOMOHYKOTh LUNAAXM 1T YAOCKOHANEHHS.

B YkpaiHi jaHe neparoriyHe gBuLLEe NOYUHAE IHTEHCUBHO LOCIAKYBATUCA Y MeXax
neparoriyHoi Teopii Ta icTtopii negarorikn. LlikaBi negaroriyHi gocnigxkeHHs 3gincHioe O.
MepwykoBa, y npaudax Kol npoaHanisoBaHO BMBYEHHSI 3araribHOOCBITHIX NpeaMmeTiB 3
BUKOPUCTaAHHSAM iHO3EMHOT MOBM sik 3acoby HaBYaHHSA y kpaiHax €Bponu.

MepLmin goceig oprarisauii imepcinHoro HaB4YaHHs y PiHnaHAIT 3'aBmBcA y MicTi Baaca,
[e KOXeH 4YeTBepTU BBaXae€ LBeACbKY MOBY pPigHON. IHiLiaTopamMu BnpoBaaKeHHS
iMmepcinHoT nporpamu 6ynu Buknagadi micuesoro yHiBepcuteTy Kpicta Ta Yna JlaypeH, ski
noyanun BMBYATU KaHaAACbKUW OOCBIL IMEPCIMHOI OCBITU HanpuKiHui 70-X pOKiB MUHYNOro
ctoniTTa. MNMepwa imepcinHa nporpama Mana nNifioTHUN XapakTep i HAaBYaHHA PO3MNoYNHaNocs
3 n’aTtmpivHoro Biky. BoHa 6yna BnpoBamgpkeHa y 1987 poui 3 25 yuHaAMM B kKnaci 3a pilleHHAM
MiCbKOT paau micta Baaca [4, c. 91]. [ocBig po6oTu giHCLKMX BUNTENIB A0BIB, WO NOYaTOK
YPOKIB piAHOIO MOBOK Ha paHHbOMY eTarli HaBYaHHS € OOCUTb ePEKTUBHUM MPUAOMOM Y
dopMyBaHHiI ABOMOBHOCTI [4, c. 88]. BukopucTaHHs iMepciiHOoi ocBiTM B PiHNAHAIT fae
3Mory He nuvuwe cdopmyBaTu GiniHrBanbHy AWTUMHY, ane 1M BMXOBATWM noBary A0 iHWOI
KynbTypu Ta 1 NpeAcTaBHUKIB, FAPMOHI3yBaTU CTOCYHKU Y CYCMINbCTBI, YHUKHYTU KOH(NIKTIB
Ha HaLioHarbHOMY rPyHTI Ta NONErwuT nogasblle BUBYEHHS iHLLIUX MOB.

BBaxxaeMo 3a HeobOXxigHe rpyHTOBHO MpoaHarsnisyBaTu ChifNbHI Ta BIOMIHHI pucK
iIMepCINHUX NporpamM y pi3HUX KpaiHax. Baxnueum HanpamkoM noganblumnX OOCHIOAXKEHb
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6yno 6 BMBYEHHSA MOXITMBOCTEN LUMPOKOrO BNPOBAMKEHHS IMEPCIMHOrO HaBYaHHS B YKpaiHi,
Hanpvknag, onsa giten yropuis, pyMyH, rpekis Ta iHWMX HaUiOHaNbHOCTEN, LLO KOMMAaKTHO
NPoXMBatoTb B YKpaiHi.

BucHoBKkM Ta nepcnektuBu. HeoObxigHOO nepeaymMoBO YCHIWHOT iMepcii €
HaBYyarnbHe 3aHATTHA, AKe 6a3yeTbCa Ha TakMxX OUOAKTUYHO-METOAMYHUX NpUHUMNax: a)
npeseHTauil 3MICTy 3aHATTS, siIke NOBMHHE OyTM Takum, Wob yce, WO TaM BiabyBaeTbCs,
6yno 3po3yminum 6e3 3acTocyBaHHS MOBM, 5K Y HIMOMY binbMi. YuuTens Bidyanisye Xxia
npoBegeHHs ycima 3acobamn, WO € B MOro apceHani, Hanpuknag kectamu, MiMiKo,
KapTuHamun, dinbMamu, peaniamm; 6) iHo3emHa MOBa ONaHOBYETLCS BiANOBIAHO A0 BiKY TUX,
XTO BWBYAE iHO3eMHY MOBY, ane BOHa He MOBMHHA CTPYKTYPHO CMpOLLyBaTUCH; B)
3acTocyBaHHs iHTepakuii. o6 nigTpymaTn MOBHY KOMMETEHUito, CTyAdeHTam noTpibHO
NPOMoHyBaTU ONA BWKOHAHHA ayTeHTUYHI 3aBOaHHA Ha Pi3HOMaHITHI KOMYHIKaTUBHI
cutyauil. MeToq «3aHypeHHs» B iHLUOMOBHE CepefioByLLE B LUTYYHUX YMOBaAX BUMArae Bij
yuyntenis 34aTHOCTI NepeTBOPHOBATU CBOK LiSNbHICTbL B TeaTpasibHy BUCTaBy. YuuTesrb €
O[JHOYACHO PEXMUCEPOM 1 aCUCTEHTOM AiTel. Y npoueci iHTepniHreanbHOI KOMyHiKaLii y4eHb
abo CTyOeHT € He NacMBHUM, @ aKTUBHUM Y4aCHMKOM HaB4aribHOro 3aHATTS.

Cnucok BUKOpUCTaHUX axepen

1. bineubka, |.O. NpakTuka BUKOPUCTAHHSA iMEPCIMHUX NpOorpamM B ONaHyBaHHi iHO3€MHNX
MOB B amepukaHcbkux wwkonax [Teket] / 1.O. bineupbka // 36ipHuK HaykoBux npaub. AMTY im.
P.Tuuynnn, — Bna. XXV, — Ymanb, 2017. — C. 103-107.

2. OBcsaHHukoBa, M.A. /IMEPCUMOHHBIN MeToL B W3YYEHUU WHOCTPAHHOIO SA3UKa B
npegwkonbHble roabl [Tekct] / M.A. OBcaHHMKoBa // MaTepmanbl Hay4YHOW KOHbepeHumnm
npodeccopcko-npenogaBaTenibCKOro KonekTuea, AOKTopaHToB, maructpaHtoB n TCI1Y-
counckatenen. J1.H.Ouk.: YC[ 8 TI'P, — Tyna, 2010. — C. 119-121.

3. Tumocpees, O.B. AHrnincbka moBa: 36ipHUK Brnpas [Tekct] / O.B. Tumodees. Bua,.
Kyten. — Kuig, 2013. — 250 c.

4. Wtndpypak, A.B. [ocsig BUMKOPUCTAHHA iMepPCIiNHOI cuctemun B Likonax PiHnsHAail
[Tekct] / A.B. WTtndypak // 36ipHuK HaykoBux npaub. AMY iMm. M. KoutobuHcbkoro. —
BiHHMus, 2013. — C. 87-96.

5. Bertschy, J. Uberlegungen zur zweisprachigen und bikulturellen Grundausbildung an
der Padagogischen Hochschule Freiburg. Beitrdge zur Lehrerbildung, 25(2), 2007.
Padagogische Hochschule; — Freiburg, 2007. P. 231-240.

6. Buss, M., Mard, K. Swedish immersion in Finland. Fakts and Figures. In S. Bjorklund
Language as a Tool: Immersion Research and Praktice; University of Vaasa. — Vaasa, 2001.
— P. 157-175.

7. Genesee, F. Second language learning trough immersion: A review of U.S. programs
| F. Genesee // Review of Edukational Research. Ne55(4). 1985. — P. 541-561.

8. Immersive Methode - Elektronische Ressource Zugriftsmodus: https: //
sprachennetz. JRt / 2015/03/sprachlernmethode.immersion.

9. Mai, S. (2008). Billingual/lmmersion Edukation: What the research tills us
/[Encyclopedia of Language and Education.- Springer Setence Business Media LLC, 2008.
- P.19-34.

References

1. Biletska, 1.0. (2017) Praktyka vykorystannia imersijnyh program v opanuvanni
inozemnyh mov v amerykanskyh shkolah [Practice of using the immersion programs in
mastering foreign languages in American schools] // Zbirnyk naukhovyh prats, DPU im.
P.Tychyny. wydannia XXV. Uman, 103-107.

2. Ovsiannikova, M.A. (2010) Imersionnyj metod v izuchenii inostrannogo yazyka v
predshkolnye gody [Immersion method in learning foreign languages in preschool years] //
Materialy nauchnoi konferentsyi proffesorsko-prepodavatelskogo kollektiva, doktorantov,
magistrantov i TSPU-soiskatelej, L.N. Dik.: USD v TNP. Tula, 119-121.

255



3. Tymofeev, O.V. (2013) Anhlijska mova: zbirnyk vprav [English language: collection
of exercises], Kyiv, vyd. Kutep, 250.

4. Shtyfurak, A.V. (2013) Dosvid vykorystannia imersijnoi systemy v shkolah Finlandii
[The experience of using the immersion system in Finnish schools] // Zbirnyk naukovyh
prats; DPU im. M. Kotsiubynskoho. — Vinnytsia, 87-96.

5. Bertschy, J. (2007) Uberlegungen zur zweisprachigen und bikulturellen
Grundausbildung an der Padagogischen Hochschule Freiburg. Beitrdge zur Lehrerbildung,
25(2), 2007. Padagogische Hochschule; — Freiburg, 231-240.

6. Buss, M., Mard, K. (2001) Swedish immersion in Finland. Fakts and Figures. In S.
Bjorklund Language as a Tool: Immersion Research and Praktice; University of Vaasa.
Vaasa, 157-175.

7. Genesee, F. (1985) Second language learning trough immersion: A review of U.S.
programs / F. Genesee // Review of Edukational Research. Ne55(4), 541-561.

8. Immersive Methode — Elektronische Ressource Zugriftsmodus: https: //
sprachennetz. JRt / 2015/03/sprachlernmethode.immersion.

9. Mai, S. (2008) Billingual/lmmersion Edukation: What the research tills us
/[Encyclopedia of Language and Education.- Springer Setence Business Media LLC, 19-34.

TEXHONOINA «NOrPYXXEHnA» B O6YYEHUU
MHOCTPAHHOMY A3bIKY
B.C. Makcumuyk, I'.1. Cupopyk

AHHOmMauus. B cmambe paccmampueaemcsi onbim npUMEHEHUS] UMMEPCUOHHO20
Memooda «rogpyXeHUs» 8 U3y4eHuUU UHOCMpPaHHbIX S3bIKO8 8 pa3gumbiX cmpaHax Mupa u
B803MOXHOCMb e20 b6osiee wWupokoao eHedpeHuUss 8 YKpauHe. [lpoaHanu3upoeaHs!
COBPEMEHHbIE 8321590bI YKPAUHCKUX U 3apybeXXHbIX 513bIKkoeed0o8 OmMHOCUMesIbHO €20 poriu
8 oenadeHuu UHOCMPaHHbIMU S3blKaMu, €20 3Ha4YeHusi 8 rpoyecce O0by4YeHUs.
YcmaHoeneHo, 4Ymo rnpumMeHeHue 3moao Memoda OYeHb 3hPHEKMUBHO U 8axHO. Ezo
cyumarom cambIM KpamkuMm U ornmumarsibHbIM rymem K oenadeHuro sisbikamu. CHumaem
HYXHbIM U3y4Umb 803MOXHOCMb MPUMEHEHUsI UMMEPCUOHHO20 Memoda 1o mecmy
KOMMaKmHO20 MpoXueaHUsI 86€H2P08, PYMbIH U UHbIX MEHbUWUHCME 8 YKpauHe mam, 20e
513bIKOBOU 80rpPOC 3aHUMaem ocoboe Mecmo.

Knroyeeble cnioga: uMMepCUOHHoe oby4deHue, ohuyuarbHbIl A3bIK, GUUH28U3M,
MamepuHCKUU SA3bIK, MONUKYIbMypHoe obpa3osaHue, egporelckul onskim, adanmauus

«IMMERSION» TECHNOLOGY WHEN STUDYING FOREIGN LANGUAGES
V. S. Maksymchuk, H. I. Sydoruk

Abstract.The article examines the experience of applying the immersion method when
studying the foreign languages in the developed countries and the possibility of its wide use
in Ukraine. The contemporary views of Ukrainian and foreign linguists concerning its role in
mastering foreign languages and importance in teaching have been analyzed.

It has been determined, that the use of the immersion method in studying foreign
languages, as experts say, is very sustainable and important. It is considered the shortest
and the best way of learning foreign languages. It has been investigated that the method
involves not only the use of a foreign language in classes, but also the inclusion of pupils
(students) in the culture and traditions of native speakers. There is a natural immersion in
the environment of a language studied, because the barriers of uncertainty and pressure of
teacher evaluation are removed. The application of the method awakens the interest to the
educational material and convinces in its practical value, activates and develops the
processes of thinking.

For 30 years (1976-2006), the Center for Applied Linguistics has monitored the
"Immersion into a Foreign Language" program that has been functioning in the United
States. A comparative analysis has demonstrated that there has been a steady increase in
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immersion study in the country. It was gifted with considerable attention both from the state
and the public. This is evidenced by the large number of publications, decrees and an
increase in the number of immersion schools.

It is suggested to monitor better the connection between the method and the individual
capabilities of students, depending on their temperament and the impact on the
effectiveness of learning. We would consider it expedient to study the possibility of applying
immersion education at the place of compact residence of national minorities in Ukraine,
where the language issue is acute (Hungarians, Romanians).

Keywords: immersion method, official language, bilingualism, mother language,
multicultural education, European experience, adaptation
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METOOW HABYAHHA AHIMMINCbKOI MOBU YEPE3 BE3KOLUTOBHI JOOATKMU
AnsA obMIHY NOBIAOMIIEHHAMU TA 3ABOAHHA CMAPT®OHA

O. B. BABEHKO, kaHanaat ginonoriyHnMx Hayk, OOLEHT,
. 0. WWEBYYK , cTtyaeHTka marictpaTypm,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: olenal4babenko@ukr.net; shevchuklilyyuri@gmail.com
ORCID ID: 0000-003-0379-4769

AHOomauis. Y cmammi po3ansidarombcs cydacHi iHghopmayitiHi mexHosioeii 8 npouyeci
BUBYEHHSI aHanilicbKoi Moeu ma MemoOu Hae4YaHHS 4Yepe3 6e3KoWmOoHI MOOINbHI
0ol0amku. CydacHi iHgbopmauitiHi mexHosoaii eghekmusHi 8 rnpoueci Hag4aHHs, pobnsme
toeo IHMepakmueHuUM, KOMYHIKamueHUM, uikasum ma iHOugIOyarnbHUM.
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AKTyanbHiCTb TeMun gocrnigpkeHHss oOymoBneHa HeOoOXiaHICTI0O 3aCTOCyBaHHS HOBWUX
iH(bopMaLiNHMX TEXHONOriM i HegoCTaTHbOK BUMBYEHICTHO OCBITHIX gogaTtkiB, a
TaKOX 3pOCTaryMM iHTEPECOM 0 MYNbTUMELIMHNX TEXHOMOrIN B Linomy. Matepianu Hawoi
poBOTM MOXYTb AONOMOITY Negarory Ta y4HsiM Npy BUBYEHHI aHMMiMCbKOI MOBU, PO3LUMPUTH
apceHan 3acTocOBYBaHUX MeTOAiB i 0OpM HaBYaHHSA, MO3HANOMIIATb 3 PISHUMU BUAAMMU
iHbopMaLiNHUX TEXHOMONN B KOHTEKCTI BUBYEHHSI aHrNincbkol MoBu. [laHa poboTta Moxe
OyTn uikaBa He TiNMbKMU CbOrOAHIWHIM YYHAM, a 1 BaraTbOM KOpMCTyBadam Kommn'toTepa i
Mepexi [HTepHeT, aki 6axkatoTb PO3LLUMPUTU CBOT MOBHI 3HAHHS.

AHanisa ocTaHHiXx pgocnigkeHb Ta nyonikauin. [ocnigpkeHHs MeToAiB BUBYEHHS
aHrMiNCbKOT MOBW 3a AONOMOrOH iHPOPMaLINHUX TEXHOSONN LUMPOKO BUKOPUCTOBYETHCH B
npausx mMoBo3HaBLiB, 3okpema, C. A. Bontko, . A. OmenbsiHeHko, O. O. KonomiHoBa,
|. . 3axapoBa, P. A. CeupugoH. C. B. PomaH oxapakrepusyBaB Cy4acHi TeXHOMOrii
HaBYaHHA aHrnincekoi mosu. 0. A. Macniok pocnigxysaB npobnemn BUKOPUCTAHHS
iHdbopMaLiNHNX Ta KOMYHIKaUiMHMX TEXHOSOrN Y HaByanbHin gisnsHocTi. P. O. TapaceHko
oxapaktepuayBaB iHpOpMaLiHi TEXHONOTIT B OCBITI.

MeTa HaykoBOI CTaTTi — BUSIBUTM HaWBINbLI KOPUCHI Ta 3py4YHi METOAN BUBYEHHSA
aHrmMiNCbKOl MOBKU 3a AOMOMOroK |HTEpPHETY, PO3rMAHYTU OCBITHI MOXIMBOCTI Cy4YacCHUX
MOBINbHMX [O04aTKiB, PO3KPUTM PI3HOMAHITTAS ¢OpPM 3acToCyBaHHA cMapTdoHa i
nporpamHoro 3abesneyeHHsi B yCMilLHOMY OBOSOAiHHI aHMMINCbKOK MOBOHO.
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immersion study in the country. It was gifted with considerable attention both from the state
and the public. This is evidenced by the large number of publications, decrees and an
increase in the number of immersion schools.

It is suggested to monitor better the connection between the method and the individual
capabilities of students, depending on their temperament and the impact on the
effectiveness of learning. We would consider it expedient to study the possibility of applying
immersion education at the place of compact residence of national minorities in Ukraine,
where the language issue is acute (Hungarians, Romanians).

Keywords: immersion method, official language, bilingualism, mother language,
multicultural education, European experience, adaptation
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Pe3ynbTatn. HUHI YKpaiHa 3HaxoguTbCs Ha cTafil CTaHOBMEHHSA HOBOI CUCTEMU OCBITH,
fKa OPIEHTYETLCA Ha nepexig y CBITOBUW iHGOPMAaUIMHO-OCBITHIN npocTip. Komn'toTepHi
TEXHOMOrii NOBWUHHI CTaTh He NPOCTO AOMOBHEHHAM MpoLecy HaB4aHHs, a 060B’A3KOBOIO
YaCTMHOK €QMHOrO HaB4anbHOro NMPoLecy, WO 3Ha4YHO 36inbLlye Moro edpekTUBHICTDL [3, C.
25].

IHpopMaUinHi KOMM'IOTEPHI TEXHOMOTIT 3anMaroTb NPOBIAHE MicLe B NpoLeci HaBYaHHS:
eneKTPOHHa MnoLiTa Ang 3B'sA3Ky BUKNagada i CTy4eHTiB, pO3CUNKM HeOBXiaHMX MaTepianis,
cant BBC (3anucu nepefad, iHTepB'to, WO BiabyBanucs B pexumi pearnbHOro 4acy),
enekTpoHHa eHuuknoneadia Wikipedia, pi3Hi OCBiTHi nopTanu Ta ©e3KOLWITOBHI OCBITHI
MOBinbHI gogatkm ana cmapTtdoHiB. CneuianebHi nporpaMmu Ansi BABYEHHS iHO3EMHOI MOBW,
a TaKoX aBTEHTUYHMI MaTepian, A03BOMSATbL NPOBOAUTH BiAbip caMOCTIVHO | aganTyBaTy
MNOro 40 KOHKPETHUX HaBYanbHMX 3aBaaHb [5].

EnekTpoHHi HaBYanbHi MOCIOHWKM HagawTb Y4YHAM HabaraTo LWMpLli MOXIMBOCTI
BMBYEHHS MOBW : BUBIp NMPUNHATHOrO PIBHA CknagHocTi, abo nepexig Ha iHWWIA piBEHb
CKNMagHOoCTI. ENeKTpoHHMI NOCIOHMK 3aolagkye vac, OO3BOMSAYM HE BUKOPUCTOBYBATM
CNoBHUK. NinepnocmnaHHa gonomMaratoTb HE MPOCTO NepeknacTu crnoso, a 6inbL goKnagHo
PO3KpUBalOTb MOHATTS, HagakuM MaTtepian 4OBIAKOBOro xapakrepy. ENeKTpoHHi NoCiGHMKN,
AKi MICTATb IHTEPAKTMBHI irpy, aHimauito, gonomaratoTb BUPILWLUTA Npobnemy mMoTuBaLil:
LiKaBiCTb, PI3HOMaHITHICTb 3aBAaHb, 3MiHA BWMAIB AiSANbHOCTI, MPUBHECEHHSI €fIEMEHTIB
TBOPYOCTIi — BCE LUE Chnpusie onTuMmisauil HaB4anbHOro mnpouecy. 3a [LOMOMOrow
iHTepaKTMBHOIrO MEHIKO MOXHa LUBUOKO 3HAWTU NOTPIOHMI po3ain, CTOPiHKY [4, c.42].

Hapasi icHye Benuke pisHOMaHITTsl CydacHUX MyNbTUMEAINHMX HaBYanbHUX NOCIOHUKIB,
AKi MOXHa BIOKPUTM Ha cCMapT(OHi 3a AONOMOror nNporpam Asis YnTaHHs, Takux sk: Adobe
Reader, Sumatra PDF, Foxit Reader, STDU Viewer eReader Prestigio, FullReader +,
All My Books Ta iHwi. Hanbinbw nonynspHUMnN KHUramu, siki AOCTYMNHI B €NEKTPOHHOMY
BapiaHTi 4N BUBYEHHSA aHIMiCbKOI MOBU €:

1. English Grammar in Use by Raymond Murphy — knacudHa kHura ansi caMoCTiiHOro
BUBYEHHS rpamMaTnKmM aHrmincbKoT MOBW.

2. Basic English grammar by Anne Seaton — uen nigpyyYHWK gonomarae OcCBOITU
rpamaTuKy aHrminCbKOT MOBM TUM, XTO TiNIbKM NPUCTYNae Ao il BUBYEHHS.

3. Common Mistakes in English by T. J. Fitikides — ue 36ipka HanbinbLW NOWMNPEHMX
NOMMIOK, AKi fonycKaloTb Nif Yac HanncaHHs, NnodyaoBu peyeHb abo BMOOpPY vacy.

4. English Vocabulary in Use by Stuart Redman — oguH 3 HannonynspHiwmx
NiAPYYHUKIB ONS BMBYEHHS aHrMiNCbKOi MOBM, 30arayeHHsi CrOBHMKOBOrO 3anacy Ta
NPaKTUKN HaBYTUX 3HaHb.

Kpim npeacrtaBneHuMx HaByanbHMUX MNOCIOHMKIB Hamu BusiBNeHo ©e3niy cawnTiB, SKi
3aMaloTbCs OCBITHIMM NOCAyraMmu 3 BUBYEHHSA iHO3E€MHOI MOBM | MaloTb CBOI Ao4aTKu ASs
cmapTtgoHiB. Ocb Hawnuikasiwi 3 Hux: BBC Learning English, British Council, ESL
Flashcards, VocabAhead, Minute, Englishpage, Useful English, Learn English, Feel
Good [6].

Ha cborogHi MobinbHi gogaTkn — ue OAWH 3 NepCnekTUBHUX HanpsIMKIB iHpopMaTusauii
HaB4YanbHoro npouecy. Cy4acHi MobinbHi NporpamMmHi 3acobn HagarTb 3HAYHI MOXITMBOCTI Y
Bigob6pakeHHi iHbopmaLil, a TakoX BNAMBAKOTb HA MOTUBALiKO YYHIB, LWBUAKICTb CNIPUNHATTSA
mMartepiany, CTOMSIIOBAHICTb i, TaKUM YMHOM, Ha €(EKTUBHICTb HaB4asibHOro npouecy B
uinomy. MeTtoom HaBYaHHSA 3HAXOAATbCHA B TICHOMY 3B'A3KY 3i CIPUAHATTAM iHcbopmaLil,
cnocobamu il nogadi Sk Ans Toro, XTo HaBYAETLCS, TakK i AnNs Buknagada [3; c. 56]. | Ha
OCHOBI LIbOro NOTpiOHO BiA3HAYMTK, LLO BUKOPUCTAHHA MOBIiNbHMX 4oAaTKiB 3HAYHO BNMBae
Ha xapakTep nogadi iHpopmauii, a, oTxe, i Ha MeToaM HaB4yaHHA. Buxogsum 3 uboro, npm
BUKOPUCTaHHI MOOINbHUX goaaTkiB noTpibHO 6paTn OO yBarn He TiNbKA METOAUYHI
NPUHUMNKX, @ U NCUXONIOro-negaroriyHi ocobnmBoOCTi, cepea AKMX MOXHA BUAINUTU HACTYIHI:

1. ycnix HaBYanbHOI AiANbLHOCTI B 3HAYHIV Mipi BUSHAYaETHCH YiTKOK MOCTAHOBKOKO METU
Ta NPU3HAYeHHs KOXHOI nporpamu Ta ii 3aBaaHb;
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2. obnik iHaMBIgyanbHUX ocobnuBocTen o0COBUCTOCTI B Mpoueci HaByaHHS, 3a
AOMNOMOrOLo rinepTekcToBoi NobynoBM MaTepiany;

3. 06nik NCUXONOriYHMX 3aKOHOMIPHOCTEN CNPUMHATTA, NaM'saTi, MUCINEHHS, yBarn Ta
BiKOBMX OCOBMMBOCTEN YYHIB;

4. opraHisauis CaMOKOHTPOJSIHO 3 METOH MiABULLLEHHA MOTMBALT HAaBYaHHSA [1; 243].

Cneuundpika cmapTdoHa sik O4HOro 3 BUAIB TEXHIYHMX 3acobiB HaBYaHHS nonsirac B
HaCTynHOMYy: 3Ha4yHUM ob6car nam'aTi, Wo Aos3sonsie 36epiratTm Ta onepaTMBHO
BUKOPUCTOBYBATK BeNWKi 06csArM HaByanbHOI iHopmauii (TEKCTKU, BrpaBu, Npuknagn Ta
3pasku, OOBIOKOBY — KOpUryBasibHY Ta KOHCYNbTaTMBHY iH(OOPMAaLLt0); BUCOKA LUBMAOKOAISA
(coTHI TMCAaY onepauin B cekyHay). Lle no3Bonsie 3Ha4yHO NiABULLMTU PEaKTUBHICTb 4AHOMO
BUAy iHpopMauinHUX TeXHoNoriun [7].

BukopuctaHHA MynbTUMeELINHMX TEeXHOMOorin B OCBITI Mae HacTynHi nepesarn y
NMOPIBHAHHI 3 TPagUUINHUM HaBYaHHAM: [OMyCKae BUKOPUCTAHHA KOJIbOPOBOI rpadiku,
aHiMau,il, 3ByKOBOro CynpoBoAy, rnepTekcTy; 40MyCKae MOXITMBICTb NOCTIMHOINO OHOBIIEHHS;
A0oNycKae MOXNUBICTb PO3MILLEHHSA B HbOMY iHTEPaKTUBHUX BebG-enemMeHTiB, Hanpuknag,
TecTiB abo pobo4oro 3owwmnTa; 4ONyCKae MOXIMBICTb HEMIHIMHOIO NPOXOKEHHST MaTepiany
3aBasiku 6e3nivi rinepnocunaxs [1; 102].

Cepen HamBigoMiwmx i HaneekTUBHIWNX 6e3KOWTOBHMX MOOBINbHUX AoaaTkiB Ans
BMBYEHHS aHITINCLKOI MOBU BUAINATL HACTYMHI:

1. LinguaLeo - uikaBi TpeHyBanbHi BNpaBwu (Nepeknag, KapTKM 3i crioBamu,
ayaitoBaHHs1), pa3oBUl KOHCTPYKTOP, aHIMIOMOBHI TEKCTU, CMOBHUK (OOCTYMHUI B PEXUMI
odonanH), MOXMIMBICTb CTBOPUTU OCOBUCTUIN CNOBHWUK [13];

2. Duolingo — KOXHe 3aHATTS — 3MaraHHa 3 [py3sMK, nepeBipka npaBUIibHUX
BiANOBIOEN, npakTMKa pPO3MOBHOI MOBMW, ayfiloBaHHSA, Mepeknaz, YUTaHHS TeKCTiB.
lMporpama Bigpasy Bkaxke Balli NOMUNKK i 3aNpOMNOHyE BapiaHTX NOMINWEHHA pe3yrbTaTiB
[9];

3. Learn English — 3aBaskm gogatky BM 3MOXeTe Ai3HaTUCHA He Tinbku, Ae came
NOMUIMINCA, ane W Ai3HaeTeCh K NPaBUITbHO BXUTU Te UM iHWe cnoBo (BykBY, pedeHHs).
["ONOBHUI akUEHT NporpaMmmn — Ha BUBYEHHI rpaMaTnkn, Mae 6araTto TEKCTOBUX MaTepianis i
aygiodannise, a Takox — TeCTU Ana nepesipky 3HaHb [10];

4. LingQ - pgodaTtok, iKMW OOMOMOXEe BaM yuTaTth, nepeknagatv i criyxaTtu TEKCTU
aHrnincekoto moot. O6paHi Bamu He3HaNOMi CroBa B TeKCTax byayTb BUAINATACA NEBHUM
KONbOPOM (B 3anexHOCTi Bif piBHA CKNagHOCTI 3anaM'aToByBaHHSA crosa) [12];

5. Lexicon By Like Thought, LLC — nporpama ansi BUBYEHHS HOBUX cniB. [lo3Bonsie
3anam'aToByBaTu CnoBa 3a SOMOMOrow doreLl-kapT, BiIKTOPUH, irop Towo [11];

6. LingvoScreen — gogaTtok NPOMOHYE TEXHOMOrit0 BUBYEHHS IHO3EMHUX cniB 6e3
AoBrnx 3aHaTb. LWWo6 pos3brnokyBatn TenedoH KoOpuUCcTyBad NOBMHEH ObpaTu npaBuibHUIA
BapiaHT nepeknagy crnosa, TakuM YMHOM LUBUOKO 3aCBOEKTLCA JIEKCUKA IHO3EMHOI MOBW.
Mporpamy ctBOpPMB YKpaiHeub Mwukona Makyxa [14].

Cepen iHWMX HaB4vanbHUX nporpam MmoxHa Buginutn Hello Talk, Rosetta Stone,
Learning English With The New York Times, Voxy, English Grammar in Use Activities,
Phrasalstein, WordBook — English Dictionary & Thesaurus, Memrise.

BucHoBKM i nepcnekTuBuU. Ha OCHOBI npoBeAeHOro AOCHILXKEHHS, MOXHa 3pobutu
HaCTYMHi BUCHOBKMW: JOCHNIAKEHHSA NoKa3arno, WO BUKOPUCTAHHA KOMN'IOTEPHUX TEXHOSOTIN,
Le He TiNbKN JpKepeno Haconoau, ane B nepLuy yepry, ue cnocidé otpumaHHs iHbopmadii.
Kpim TOro, Hamu cknageHo aHania 6e3KOLTOBHMX OO0AaTKIB ANS BMBYEHHS aHrMiNCbKOI
MoBu. MobGinbHi goaaTkn gonomararoTb Y popMyBaHHi BMiHb i HABMYOK PO3MOBHOT MOBU, a
TaKOX Y BUBYEHHI NEKCUKMN Ta rpamaTukn, 3abesnevyroun CrnpaeXxHIo 3auikaBreHiCTb i, OTXe,
e(PeKTUBHICTb. binbw TOro, nporpamv po3BMBaIOTb HaBUYKW, BaXIMBI He Tifbku OnNA
iHO3eMHOT MoBMU. Lle, nepl 3a Bce, NOB'A3aHO 3 PO3yMOBUMW OnepauissMn: aHarni3, CUHTES3,
abcTparyBaHHs, igeHTudikauis, nNOpIiBHSAHHSA, 3icTaBneHHsa, BepbanbHe, CcMuUcroBe
NPOrHO3yBaHHSA i nonepempKeHHA. TakMM YMHOM, HaBUYKM Ta BMIHHS, WO (POpMYyOTLCA 3a
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A0MoOMOoroto iHopMaLiMHUX TEXHOSOTIN, BUXOAATb 3@ MEXi iHLLOMOBHOI KOMMNETEHLUiI HaBiTb
B paMkax "MOBHOro" acrnekry.
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METOAbl OBYYEHUA AHIMTMUCKOMY A3bIKY YEPE3 BEECMJIATHBIE
NMPUNOXEHWUA ANA OBMEHA COOBLLEHUAMU U SAO0AYU CMAPT®OHA
E. B. Ba6eHko, J1. 1O. LLleBuyk
AHHOmMauyuss. B cmambe paccmampueaomcsi CO8PEMEHHble UHQOPMayUOHHbIEe
mexHosioauu 8 rpouyecce U3y4YeHusi aHeulcKo20 s3blika U Memoldbl 0b6y4eHUs 4depes
b6ecrinamHble MOburbHble rpunoxeHusi. CoepeMeHHble UHQOPMaUyUOHHbIE MexHOoI0auu
aghgpekmusHbl 8 ripouecce obydeHus, denaom €20 UHMePaKmueHbIM, KOMMYHUKamueHbIM,
UHmMepecHbIM U  UHOusUOdyasrbHbIM.Cucmemamu3upogaHbl  murbl  0bpa3oeamersibHbIX
3/1EKMPOHHbIX PECYPCO8 0115 U3y4YEeHUST UHOCMPaHHbIX 3bIKOS.
Knroyeenie cnoea: obyyeHue, UHbOPMaUUOHHbIE MexXHOI02uU, cMapmaOoH, MOBUIIbHbIE
MPUJIOXKEHUSI, rpoepamMma, Memoo, pecypc

ENGLISH LANGUAGE TEACHING METHODS THROUGH FREE APPS FOR
MESSAGING AND SMARTPHONE TASKS
0.V., Babenko, L.Yu. Shevchuk

Abstract. Information technology is a requirement of the present, which makes it possible
to create a knowledge-based society. Education in Ukraine has acquired new features: the
computerization of the educational process prompts the revision of traditional forms and
methods of foreign language teaching, the emergence of new forms of conducting lessons.

The use of multimedia technologies in education has the following advantages over
traditional teaching: the use of color graphics, animation, audio, hypertexts; constant updating.
It admits the possibility of placing interactive web elements in the process of learning, such as,
tests or a working notebook; admits the possibility of nonlinear passage of the material due to
the set of hyperlinks.

Mobile applications help shape spoken language skills, as well as learn vocabulary and
grammar, providing real interest and, therefore, efficiency. Moreover, programs develop skills
that are important not only to a foreign language. This, above all, is associated with mental
operations: analysis, synthesis, abstraction, identification, comparison, comparison, verbal,
semantic prediction and warning.

Based on the study, we can conclude, that the use of computer technologies is not only a
source of pleasure, but first of all, it is a way of obtaining information. In addition, we analyzed
free applications for learning English. Mobile applications help to develop skills of speaking,
vocabulary and grammar usage, provide real interest and, consequently, efficiency. Moreover,
programs develop skills that are important not only for speaking a foreign language. This is
primarily associated with mental operations: analysis, synthesis, abstraction, identification,
comparison, juxtaposition, verbal, semantic prediction and warning. Thus, the skills and abilities
that are formed with the help of information technologies go beyond the limits of foreign language
competence, even within the framework of the "linguistic” aspect.

Keywords: training, information technology, smartphone, mobile applications, program,
method, resource
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